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Atti del Parlamento Vilanova 1518-1523 (II) 



ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 73. 

209 	 1519 settembre 1, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

Ex post autem die iovis prima mensis septembris anno qui supra a nativitate Domini c. 73 
MDXVIIII, Callari, ad celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando 
generale Parlamentum convocatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum 
campane, ut moris est, mandato spectabilis domini locumtenentis generalis, egregius 
dominus regens Cancellariam in personam sue dominationis accessit ad locum 
assuetum et prorogavit Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Arnaldo Vincencio Rocha et 
Gaspare Fortesa et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 73v. 

210 	 1519 settembre 2, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

Finaliter autem die veneris secunda mensis septembris MDXVIIII, Callari, ad c. 73v. 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando generale Parlamentum 
convocatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, 
mandato spectabilis domini locumtenentis generalis et presidens in Parlamento, 
egregius dominus regens Cancellariam, in personam spectabilis domini locumtenentis 
generalis, accessit ad locum assuetum et prorogavit Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam, hora et loco 
consuetis, si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam. Presentibus 
magnificis Arnaldo Vincencio Rocha et Antonio Ioanne Milia de Gambella et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 73v. 

211 	 1519 settembre 3, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al lunedì successivo. 
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c. 73v. Ceterum vero die sabbati tertia septembris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum 
generale Parlamentum prorogata continuando generale Parlamentum predictum 
convocatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, 
mandato spectabilis domini locumtenentis generalis dominus regens Cancellariam, in 
personam domini locumtenentis, accessit ad locum assuetum et prorogavit 
Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et síngulos actus eiusdem ad diem lune proxime si 
feriata etcetera, hora et loco consuetis etcetera. Presentibus magnifico Michaele 
Cabot et Ioanne Orlando, portario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 74. 

212 	 1519 settembre 5, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 74 Deinde autem die lune quinta mensis septembris MDXVIIII, Callari, ad 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando generale Parlamentum 
predictum, convocatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut 
moris est, mandato spectabilis domini locumtenentis generalis, egregius dominus 
Michaele May, regens Cancellariam, in personam sue dominationis prorogavit 
Parlamentum predictum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis, si feriata non fuerit, sin autem etcetera. Presentibus magnifico Antonio 
Milia de Gambella et Francisco Amich, portario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 74. 

213 	 1519 settembre 6, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 74 Deinceps autem die martis sexta mensis septembris MDXVIIII, Callari, ad 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando generale Parlamentum 
predictum convocatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut 
moris est, mandato spectabilis domini locumtenentis generalis, egregius dominus 
Michaele May, regens Cancellariam, in personam sue dominationis ad locum 
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assuetum prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magníficis Paulo Comelles et Francisco 
Busquets, alguazírio, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 74v. 

214 	 1519 settembre 7, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al venerdì successivo. 

Finaliter autem die mercurii septima mensis septembris MDXVIIII, Callari, ad c. 74v. 

celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando generale Parlamentum 
predictum, convocatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut 
moris est, mandato spectabilis domini locumtenentis generalis, egregius dominus 
Michaele May, regens Cancellariam, in personam sue dominationis accessit ad locum 
assuetum et prorogavit dictum Parlamentum sub forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
díctum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem veneris proximam si 
feriata etcetera, hora et loco consuetis etcetera. Presentibus nobili Ioanne de 
Cardona e Bernardo Pascual et aliis. / 

ASC.AL, Sezione Antica, 3.2.1. (Lettere del sec. XVI), 832/1/212-212v. 

215 	 1519 settembre 8, Cagliari 
Don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, scrive ai 

consiglieri di Alghero dichiarando la sua soddisfazione per come la città si è 
comportata in relazione alla definizione del donativo nel Parlamento. 

Magnifichs, com a prima vostra letra he rebut de II del present y agrahesch vos molt c. 212 

lo bon recapte haveu fet donar en la letra de Castell Ginoves. 
En lo del Parlament reste molt content de aqueixa ciutat que certament ho fa axi com 
tostemps ha acostumat fer, totes les coses que son servey de sa Magestat y en lo que 
tocara a mi poder fer per ella podeu creure que.n fare ab molta voluntat y per que lo 
mes que porle dir sobre ago s[...]h a tots los conselles me remet a dita letra y axi mateix 
en lo dels forments y so de parer prengau los de don Pedro de Castellvi y creheu me 
que haia prest vostra resposta y no occorrent altre acabe, comanant-me a vos. 
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De Caller a VIII de setembre DXVIIII. 
Al que volien presto. 
Don Angel de Vilanova'. / 

c. 212v. Als magnifiche consellers, com a germans, Matheu Arbossic, conseller en cap de 
1.Alguer en 1.Alguer. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 74v. 

216 	 1519 settembre 9, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 74v. Postmodum vero die veneris nona mensis septembris MDXVIIII, Callari, ad 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando generale Parlamentum 
predictum, convocatis dictis tribus Estamentis sive Brachiis ad sonum campane, ut 
moris est, mandato spectabilis domini locumtenentis generalis egregius dominus 
Michaele May, regens Cancellariam, in personam sue dominationis accessit ad locum 
assuetum et prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis si feriata etcetera. Presentibus magnificis Marco Antonio Cabot, doctore, 
et Francisco Busquets, regio alguazirio, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 75. 

217 	 1519 settembre 10, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al lunedì successivo. 

c. 75 Rursus autem die sabbati decima mensis septembris MDXVIIII, Callari, ad 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando generale Parlamentum 
predictum, convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum 
campane, ut moris est, pro tractandis negotiis generalis Parlamenti mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis, egregius dominus Michaele May, regens 
Cancellariam, in personam sue spectabilis dominationis ad locum assuetum 
prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 

'''Firma autografa. 
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Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune proximam si 
feriata non fuerit etcetera hora et loco consuetis. Presentibus magnificis Paulo 
Comelles, regiam procurationem regente, et Francisco Amich, portario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 75. 

218 	 1519 settembre 12, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

Amplius vero die lune duadecima mensis septembris MDXVIIII, Callari, c. 75 
continuando generale Parlamentum predictum, convocatis et congregatis dictis 
tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, pro tractandis 
negotiís generalis Parlamenti mandato spectabilis domini locumtenentis generalis ad 
locum assuetum Michaele May, domini regens Cancellariam, prorogavit dictum 
Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam. 
Presentibus magnifico Paulo Comelles et loanne Orlando, portario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 75v. 

219 	 1519 settembre 13, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giovedì successivo. 

Ceterum vero die martis XIII mensis septembris MDXVIIII, Callari, ad c. 75v. 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando generale Parlamentum 
predictum, convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad sonum 
campane, ut moris est, pro tractandis negotiis dicti Parlamenti intus Sedem 
predíctam callaritanam, egregius dominus regens Cancellariam, mandato spectabili 
domini locumtenentí generali, accessit ad locum assuetum et prorogavit dictum 
Parlamentum sub forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem iovis proximam si 
feriata non fuerit etcetera, hora et loco consuetis. Presentibus nobili Enrico de 
Monpalau et magnifico Antonio de Ravaneda et aliis. / 

491 



ASC.AL, Sezione Antica, 3.2.1. (Lettere del sec. XVI), 832/1/213. 

220 	 1519 settembre 13, Cagliari 
Don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, scrive ai 

consiglieri di Alghero riguardo ai diritti che la città dovrà pagare per il 
donativo e, dopo aver contestato quanto da loro riferito al proprio sindaco sulla 
porzione pagata dalla città nel Parlamento precedente (sostenendo che non era 
stata di 1.160 lire, come da loro affermato, ma di 1.742 lire), approva ciò che 
hanno deciso per la indicazione dei diritti da imporre; quanto ai gravami 
presentati dalla città, informa che alcune delle questioni sollevate non possono 
essere annoverate tra questi e altre sono in dubbio, e di aver parlato di tutto 
ciò col sindaco della città, dal quale riceveranno una più completa 
informazione. 

Seguono alcune notizie concernenti il rifornimento di grani per la città. 

c. 213 Magnifics, com a germans, vostra letra de III del present he rebut y quant en lo dels 
drets esta molt be lo que scriviu y axi ho tenia per cert per lo que tostemps haveu 
desigat y desijau lo servey de sa Magestat y lo vostre sindich ma mostrat li scriviu que 
la porcio paga aquixa ciutat en drets en lo Parlament passat foren mil y cent sexanta 
lliures, no se com haveu pres aqueixa error per que fonch mil DCCXXXXII y tantes 
llíures ham paregut dir vos ho per quen mireu y no stigau ab aqueix pensament. 
Y axi mateix lo vostre sindich ma dit en lo que us par posar dits drets y parme be y 
per 	no es mester mes dir en dit negoci; quant als vostres greuges yo ne comunicat 
ab vostre sindich y aví alguns que clarament non son y altres que estan en prou dupte 
y per que par mes honesta cosa per una ciutat com aqueixa que greuges que non son 
no si sentensie per que nos vega que voluntariament se sien posats ab la voluntat que 
tinch a la ciutat ma paregut de conferirne com dich ab vostre sindich y axi libre dir 
mon parer del qual crech vos dara complit avis y axi men refir a ell pur tota volta si 
us paria a vosaltres y a ell que li sentencie sera fet y prest y en tot lo que tindreu 
iusticia per via dels greuges o per qualsevulla altra hau cert y yo mirare tot lo que 
puga per aqueixa ciutat. 
Quant als forments he plaher sian contents del que esta consertat y per lo primer 
passage ques puga haver vos seran tramesos si no que veig tant desviades les naus que 
he por tarde massa y de les naus deribes que tenia alguna speransa son ara vins lo golf 
y per alguns passages que son exits se que van plenes de Alamanys y altres passage[s] 
que no poran fer aqueix viatge pero tostemps que ni vingan yo treballare haia recapte 
tot lo que sera possible. 
Vuy en aquest dia don Pedro de Castellvi m.es vingut a dir vos vendra mil estarells 
de forments non posat en Oristany y per que.n par vos vindra molt be hi he pres per 
laher y axi he consertat ab ell se detíndra fins haia vostra resposta parme lo deveu 
comprar y servir vos ha entretant que vinga passage per que puga anar lo de alli y no 
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us fara mal tenir exos mil starells y lo de aci y volent saber d.ell lo preu m.a dit ne 
voi a XIIII sous posat en Oristany es del estarell parme que / esta prou alla raho, 
atesa la anyada, y crech que us estara al preu del de assi per que los nolits seran 
menys de [uni...] que de aci y ab tot axo fin son contents treballare de llevar-ne 
alguna cosa y yo.n he dit al vostre sindich vos ne stiga pero la paga de dits mil 
estarells ha de ser prompta y baia pro[mpta] vostra resposta per que dit don Pedro 
no prengues altre pront si li venia, y no occorrent para altre acabe, comanant-me en 
[de] a vosaltres. 
De Caller a XIII de setembre DXVIIII. 
Al que volreu prest. 
Don Ange[1] de Vilanova605. 
Als magnifica com a germans los conselles de la ciutat de I.Alguer en 1.Alguer606. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 75v. 

221 	 1519 settembre 15, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

Deinde autem die iovis XV predicti mensis septembris MDXVIIII, Callari, c. 75v. 
continuando generale Parlamentum convocatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis 
ad sonum campane, ut moris est, pro tractandis negotiis generalis Parlamenti intus 
dictam Sedem egregius dominus regens Cancellariam, mandato spectabilis domini 
locumtenentis generalis, accessit ad locum assuetum et prorogavit dictum 
Parlamentum sub forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem diem crastinam, hora 
et loco consuetis si feriata etcetera. Presentibus magnifico Marco Antonio Cabot et 
Ioanne Orlando portario et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 76. 

222 	 1519 settembre 16, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

603 Firma autografa. 
606  Sul margine inferiore sinistro: 1519. Spectable senyor loctinent generai. Rebuda de... a 

XVII de setembre... 
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c. 76 Ex post autem die veneris XVI septembris MDXVIIII, Callari, continuando generale 
Parlamentum predictum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive 
Estamentis ad sonum campane, more solito, intus Sedem callaritanam pro tractandis 
negotiis dicti generalis Parlamenti egregius dominus Michaele May, regens 
Cancellaríam, mandato spectabilis domini locumtenentis generalis et presidens, 
accessit ad locum assuetum et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam, hora et 
loco consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Paulo Comelles et Francisco 
Busquets et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 76. 

223 	 1519 settembre 17, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al lunedì successivo. 

c. 76 Finaliter vero die sabbati XVII predicti mensis septembris MDXVIIII, Callari, ad 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando Parlamentum 
predictum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis intus dictam 
Sedem ad sonum campane, more solito, pro tractandis negotiis generalis Parlamenti 
egregius dominus regens Cancellariam, mandato spectabilis domini locumtenentis 
generalis et in personam sue dominationis, accessit ad locum assuetum et fecit 
prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune proximam si 
feriata non fuerit etcetera, hora et loco consuetis. Presentibus magnificis Paulo 
Comelles et Guillermo Morells et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 76v. 

224 	 1519 settembre 19, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 76v. Novissime vero die lune )(VITTI septembris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum 
generale Parlamentum predictum prorogata continuando dictum generale 
Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad 
sonum campane, more solito, intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis 
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negotiis dicti generalis Parlamenti, egregius dominus regens Cancellariam, mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis et in personam sue dominationis accessit 
ad locum assuetum et prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam hora et 
loco consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnifico Francisco Busquets, regio 
alguazirio, et Petro Tries, portario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 76v. 

225 	 1519 settembre 20, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giovedì successivo. 

Postmodum vero die martis XX mensis septembris MDXVIIII, Callari, ad c. 76v. 

celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum generale 
Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad 
sonum campane, more solito, intus dictam Sedem pro tractandis negotiis generalis 
Parlamenti, egregius dominus regens Cancellariam, mandato spectabilis domini 
locumtenentis generalis et in personam sue dominationis, accessit ad locum assuetum 
et prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem iovis proximam si 
feriata etcetera, hora et loco consuetis. Presentibus nobili Petro Pilares et Paulo 
Comelles, regens procurator regii, et allis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 77. 

226 	 1519 settembre 22, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

Rursus autem die iovis XXII septembris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum c. 77 

generale Parlamentum prorogata continuando dictum generale Parlamentum 
convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, 
more solito, intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis 
Parlamenti egregius dominus regens Cancellariam, mandato spectabilis domini 
locumtenentis et presidens, accessit ad locum assuetum et in personam sue 
dominationis prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 
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Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam hora et 
loco consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Gaspare Fortesa et Arnaldo 
Vincencio Rocha et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 77. 

227 	 1519 settembre 23, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 77 Successive autem die veneris XXIII septembris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum 
generale Parlamentum predictum prorogata continuando dictum Parlamentum 
convocatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, more solito, intus 
dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti egregius 
dominus regens Cancellariam, mandato spectabilis domini locumtenentis et 
presidens in personam sue dominationis accessit ad locum assuetum et fecit 
prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam hora et 
loco consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Paulo Comelles et Francisco 
Busquets et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 77v. 

228 	 1519 settembre 24, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al lunedì successivo. 

c. 77v. Amplius vero die sabbati XXIIII septembris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum 
generale Parlamentum predictum prorogata continuando generale Parlamentum 
predictum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum 
campane, more solito, intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis 
dicti generalis Parlamenti, egregius dominus regens Cancellariam, mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis et presidens, accessit ad locum 
assuetum et in personam sue dominationis prorogavit dictum Parlamentum in 
forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune proximam si 
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feriata etcetera, hora et loco consuetis. Presentibus nobili Petro de Castellvi et 
magnifico Gaspare Fortesa et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 77v. 

229 	 1519 settembre 26, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al lunedì successivo. 

Ceterum vero die lune XXVI septembris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum c. 77v. 
generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, more solito, 
intus dictam Sedem pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis et presidens, egregius dominus regens 
Cancellariam in personam sue dominationis accessit ad locum assuetum et fecit 
prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune proximam si 
feriata etcetera, hora et loco consuetis. Presentibus magnifico Marco Antonio Cabot, 
doctore, et loanne Orlando, portario, et aliis. 
(milites IIMD lle ? real 1° de l'ordenats relerat le 	/ 

ASC.AL, Sezione Antica, 3.2.1. (Lettere del sec. XVI), 832/1/225-225v. 

230 	 1519 settembre 28, Cagliari 
Don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, scrive ai 

consiglieri di Alghero relativamente all'arrivo della flotta, al noleggio di una 
nave per il trasporto del grano e all'acquisto di altro frumento; promette 
inoltre di dare in seguito una risposta sui gravami proposti dalla città e che 
cercherà di mediare nella controversia con Sàssari riguardo la pesca del 
corallo. 

Moli magnifics, com a germans, tres letres tinch vostres de vuyt, XV y XXII del 
present; agrahesch vos molt les noves que.n scriviu y axi us pregue que.n facau de les 
que mes avant occorreran. 
Aci tenim en esta ora tota la armada surta en Cap de Pula ques una molt puxant cosa 
y per que saích avio de armat les particulatitats que d.ella se y veuren dis lens... mon 
remet a ella que no tench temps de mes allargarme. 

497 



La nau de Cruanyes esta noliegada per portar vos vostre forment y lo de Sacer y per 
que mossen Pau Comelles y mícer Moner vos scriuran de tot compliment me.n remet 
a ells. 

A don Pedro de Castellvi ab lo parer de micer Moner li son stats promesos XIIII sous 
per estarell posat en la vila que scriviu per los ses mil estarells y per que ha consultata 
ses viles per saber lo recapte que te, mi ha tomat la resposta en havent.la  si sera 
content sera posat en dits vila lo forment molt prest y si es ha de ser la paga tota en 
havent rebut lo forment en dita vila que nos pot sperar. 

En lo del Parlament no us puch per esta respondre a tot lo que.n teniu scrit per que 
spere dema o l.altre de assentar vos vostres greuges y llanos vos sera respost a tot y 
agrahesch vos molt tot lo que scriviu a vostre sindich y quant al que dieu sobre lo 
aleugar de Sager la quantitat es tant poca y la necessitat es tant gran es molt be sabeu 
que a iusta cosa ne podeu axi ser content vosaltres com ho es esta ciutat. 
Al que dieu sobre lo corellar als de Sacer no sa pogut escusar lo donar les executorials 
per obehir los manaments del Emperador nostre senyor y per vostra iusticia sera 
mjiat ab tot compliment y axiu podeu tenir per cert. Y no occorrent altre acabe 
comanant.me molt a vosaltres. 
De Caller a XXVIII de setembre DXVIIII. 
Tostemps que tinga mes nover, vos ne sera donat avis. 
Al que volrien prest. 
Don Angel de Vilanova'. / 

c. 225v. Als magnifiche, com a germans, los conselles de la ciutat del.Alguer en l.Alguer. 
Als spectable senior loctinent general. Feta a XXVIII de setembra, rebuda a II de 
octubre; sobre la armada del...; sobre los... / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 78. 

231 	 1519 ottobre 3, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al mercoledì successivo. 

c. 78 Deinde autem die lune tenia mensis octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum 
generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, more solito, 
intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti 
egregius dominus regens Cancellariam, mandato spectabilis domini locumtenentis 

6°' Firma autografa. 
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generalis et presidens, accessit ad locum assuetum et in personam sue dominationís 
prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem mercurii si feriata 
etcetera, hora et loco consuetis. Presentibus magnificis Ioanne Antonio Milia de 
Gambella et Michael Moner, doctore, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 78. 

232 	 1519 ottobre 5, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

Ex post autem die mercurii quinta octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum c. 78 

generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, more solito, 
intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, 
egregius dominus regens Cancellariam, mandato spectabilis domini locumtenentis 
generalis et presidens, accessit ad locum assuetum et in personam sue dominationis 
prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus ad crastinam, hora et loco consuetis, si 
feriata etcetera. Presentibus magnificis Antonio Marquet, consiliario in capite, et 
Marco Antonio Cabot, doctore, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 78v. 

233 	 1519 ottobre 6, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

Finaliter autem die iovis sexta mensis octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum c. 78v. 

generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad sonum campane, ut moris est, 
intus dictam Sedem pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, egregius 
dominus regens Cancellariam, mandato spectabilis domini locumtenentis generalis et 
presidens in Parlamento, in personam sue dominationis ad locum assuetum fecit 
prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
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dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis, si feríata etcetera. Presentibus magnifico Antonio Ioanne Milia de 
Gambella et Antonio Olivar, notafio, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 78v. 

234 	 1519 ottobre 7, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 78v. Novissime vero die veneris VII octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum generale 
Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et congregatis 
dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, intus dictam 
Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, mandato 
spectabilis domini locumtenens generalis, egregius dominus regens Cancellariam in 
personam sue domínationis ad locum assuetum hanc fecit prorogationem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Arnaldo Víncencío Rocha et 
Michaele Moner, doctore, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 79-79v. 

235 	 1519 ottobre 8, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, il luogotenente generale del Regno ricorda che il 

salario degli ufficiali e degli addetti alla Corte corrisponde a un'annata di 
donativo (22.500 lire), al che l'arcivescovo di Cagliari comunica, a nome di 
tutti, che, dopo averne parlato tra loro, risponderanno al luogotenente. La 
seduta è prorogata al lunedì successivo. 

c. 79 Postmodum vero die sabbatti VIII octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum 
generale Parlamentum prorogata continuando dictum generale Parlamentum 
convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut 
moris est, existente personaliter constituto spectabili domino locumtenente generali 
intus Sedem callaritanam et capellam Sancte Crucis cum regiis officialibus et cum 
omnibus tractatoribus, dempto archiepiscopo turritano, dominatio verbo eisdem 
dixit in effectu sequentia: 
Per ser cert que tots entenen en la spedicio del que concorre, non occorre que dir si 
no fer vos recort que sera be se prengue per lo salari dels llaborants y officials de la 
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Cort una anyada del Parlament que sera prou per ques XXII' y D lliures, que li sen 
prenia mes sens fer sperar massa a sa Magestat per rebre del servey remetem a ells lo 
mes quen fagan segons llur bona discrecio. 
Et incontinenti, reverendus dominus archiepiscopus callaritanus pro omnibus verbo 
dixit in effectu: 
Senyor tots ne comunicarem y parlarem y tornarem resposta a vostra Senyoria. De 
quibus omnibus et singulis sua dominatio / iussit predicta in presenti processu c. 79v. 

continuari ad futuram rei memoriam. 
Et post aliquod tempus [spatium], ad supplicationem tractatorum, spectabilis 
dominus locumtenens generalis iussit Parlamentum prorogari. Et accedendo ad locum 
assuetum dictus egregius dominus regens Cancellariam hanc fecit prorogationem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune proximam si 
feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam, hora et loco consuetis. 
Presentibus magnificis Arnaldo Vincentio Rocha et Marco Antonio Cabot et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 79v. 

236 	 1519 ottobre 10, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

Rursus autem die lune decima mensis octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum c. 79v. 

generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, 
intus dictam Sedem pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis et presidentis, egregius dominus Michael 
May, regens Cancellariam, in personam sue dominationis accessit ad locum assuetum 
et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam, hora et loco 
consuetis si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam. Presentibus 
magnifici Michaele Moner et Marco Antonio Cabot, doctoribus, et aliis. / 

ASC, AAR, Atti dei Parlamenti, n. 156, cc. 80v. -82v. 

237 	 1519 ottobre 10, Cagliari 
Supplica presentata da Giovanni Antonio Milia de Gambella per la città di 

Sassari: si contesta la ripartizione delle 180.000 lire offerte, fatta per imposta e 

501 



non secondo le capacità dei patrimoni, per cui risultano fortemente 
avvantaggiati i Bracci ecclesiastico e militare i cui ingenti patrimoni si trovano 
poco gravati, mentre sarebbe stato più giusto tassare per fuochi, come era stato 
fatto nel Parlamento presieduto da Ximen Peres Escrivd, piuttosto che per 
imposte, dal che risulterà particolarmente gravato il Braccio reale, e soprattutto 
la città di Sassari dove i Bracci ecclesiastico e militare sono praticamente esenti 
da diritti. 

Per questo e altre ragioni da presentare a suo tempo, il Braccio reale e la città 
di Sassari chiedono una diversa modalità di ripartizione; tuttavia, avuto 
riguardo alle pressanti esigenze della Corona, non vengono meno al servizio 
reale, chiedendo però che questa ripartizione non costituisca un precedente e che 
le 60.000 lire da ottenere tramite imposte siano ripartite tra le città in relazione 
al volume dei commerci, fortemente diminuito a Sassari, e non alla popolazione, 
come fatto a suo tempo dal viceré Ferdinando Girón de Rebolledo. 

A seguito della supplica, il luogotenente delibera che la tassa verrà ripartita 
tra le città nel modo che sembrerà più opportuno. 

c. 80v. En XXIIII d.ottubre es la risposta des [...]suppl 
c. 81 (es n.y pro Milia sindich) 

Moli spectable senyor loctinent generai y president en lo present Parlament. 
La offerta que se as feta de cent vuytanta mila liures a la catolica cessarea Magestat 
del Enperador y Reyna nostres Seniors, pitat y amor, y los reverendissimo noble y 
magnifics Seniors del present Regne de Sardenya, per esser munus publicus et onus 
generale totius predicti Regni, segons la legai disposicio, se devia repartir en fer 
aquella iuxta les facultats de lur patrimoni per solidum et libram y no per imposicio 
de drets, segons que en lo present Parlament sia conclos com sia cosa moli s [...la que 
del apuntament y conclusio pres ab color de major comoditat ne resulta evident 
utílitat y avantage per los reverendissimo y noble Stament ecclesiastich y militar als 
quals feta tal iuridica calculacio per lurs grans patrimonis y havers, los ne aguera 
tochat molt maior porcio de la que al present los es taxada. E si tal repartiment nos 
entenia fer mes igual y iust era se fos fet per fogatges, inseguint lo que en lo 
Parlament del spectable micer Ximen Peres Escriva quondam, se era fet y no per 
imposit, com revera la maior part de aquell redunde a pagar al magnific Bras real y 
mes a la ciutat de Sasser en la qual no.s pot imposar dret algu per be que sia generai 

c. 81v. que los dels dits Staments ecclesiastich y militar participen. Per les quals / rahons y 
altres en son temps y loch deduídores los del dit Bras real y mes la dita ciutat de 
Sasser teniam iusta querella de venir a tal repartiment, no resmenis essens pres tal 
apuntament de posarne part en imposits, la dita ciutat de Sasser conti[nuara]-los sens 
affectar serveys per sa immota fidelitat havent sguarts a la nova successio del inperi 
hi les necessitats y despeses que a tanta Magestat occorren per defensio y conservacio 
de sos benemerits vassals per lo present Parlament. Tant solament lo sindich de dita 
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ciutat consent en tal modo de repartiment, protestant que per lo en negun temps no 
sia portat en consequencia, suplícant a vostra spectable Senyoria que de les sisanta 
milia liures pagadores per imposits sia repartida y taxada segons la valua del comers 
hi drets de quiscuna ciutat, posposada la taxa del Parlament propposat del spectable 
quondam don Ferrando de Rebolledo, la qual fonch, iniustament y sens sabuda del 
sindich de dita ciutat repartida y taxada, y nos deu haver sguart alla maior poblacio 
lo que seria si munus iudiceretur per firmantes si no tant solament al que los drets 
valen en la dita ciutat com per lo molt poch comers / que en aquella se fa, aparega c. 82 
quant indebitament y excessive fonch la sua part taxada la qual quanta esser deu per 
los arrendaments del inposit del Parlament passat lo qual era igual de tant per liura 
en totes les ciutats se mostran et fecit fidem de arrendamentis prementionatis, prout 
ecce altrament essent mes prest de servey de sas Altesas que la dita ciutat essent tant 
del passat oppressa hi gravada aga de pagar major porcío dels degudament li 
provoche reverenter nunch pronuch provoche hi recorre a les prefatas cessarea y 
regias Magestats denoten les quals enten nostre gran preiuy proseguir de omnibus 
insuper pro indemnitate iurium dicte civitatis preservandis preservando Regno. 
[...] X octobris 1519 
Lo spectable Senyor loctinent generai e president etcetera, ab intervencio dels reals 
hi inperial Magestats taxadors en dita taxa y compartiment de les ciutats haura la 
raho que.n conve de les coses spectandes y es apparellat rebre qualsevol informacio 
et que per si y son offici sia gia informat del ver. 
Michael Mayii, regens, ex deliberatione consilii. / 

ASC.AL, Sezione Antica, 3.2.1. (Lettere del sec. XVI), 832/1/235. 

238 	 1519 ottobre 10, Cagliari 
Don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, scrive ai 

consiglieri di Alghero informandoli riguardo alla questione del rifornimento di 
grano e che tutti i gravami proposti dalla città sono stati risolti, tranne quello 
che concerne la pesca del corallo per il quale ritiene che la città debba continuare 
a pagare il relativo diritto. 

Magnifics, com a germans, dos letres tinch vostres de XXX del passat y dos del XIII 
he y quant al forment lo que us puch dir es ques canega a gran pressa y tenint bon 
temps sera prest aqui. 
Lo de mes remet remet [sic] al que y scriuran vostre sindich y mossen Comelles si lo 
conseller de Cager ha trobat XX' rasers de forment com me scriviu ne stich alegre 
per que es bona porcio y aiudara molt a la stretura que significan y al governador 
scriure se informe del que dieu y provehesca lo que sera necessari y de haver mes 
forment para per aqui no crech que ningu ley vulla trametre ni tan poch me par 
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dexar-ne exir mes per ara de aquesta ciutat per que la anyada es flaqua y encara fins 
ara no se be lo que.n pot exir y en special que non haveu demanat si no fins en dos 
mil rasers y los sis mil starells son mes. 
Del forment de don Pedro de Castellvi no us puch dir res per que no me ha dit pus 
paraula pora ser haia pres altre spedient y puix per ara ne vindreu prou dels dos mil 
rasers be us ne pareu fluxar. 

De vostres greuges me remet al que us scriura vostre sindich y crech que estaran tots 
apuntats salvo lo del pescatge del coral que segons lo privilegi que teniu me par no 
teniu raho per que dit privilegi es ab dos condicions: la una fins que aquest Regne fos 
millorat y aci no.s pot negar que no sia; 1.altra fins que sa Magestat hi sie altrament 
provehit encara que nos troba fins ara provisio revocatoria tacitament mostra esser 
revocat havent tants anys ques culi dit dret per sa Magestat y tanbes mostra mes clar 
havent ho posat per greuge lo Parlament passat y restant tostemps pagant dit dret, 
per les quals coses me par que aqueixa ciutat deu ser contenta dia avant pagar dit 
dret com ho ha fet fins assi y per que a vostre sindich ha paregut consultar vos sobre 
aio vos pregue li scrivau ho faca y posse axi com yo dich ppuix es cosa iusta y 
rahonable y segons aqueixa ciutat ha tostemps acostumat de fer lo servey de sa 
Magestat y en special que, com sabeu, fa.11 tant a la Cort per complir los carrechs 
ordinaris los quals son tant illimítats, com veheu, que del vostre propi ne serviven a 
sa Magestat quant mes de cosa que esta ab tal condicio, y en les altres coses se fa[...] 
complidament per aqueixa ciutat y per que so cert per lo que tostemps haveu 
acostumat ho fareu axi non allargare mes si no que us pregue quant puch scrivau 
prest a vostre sindich per atallar mes consultes. 
Al present no tinch noves ningunes que poder vos scriure axi / acabe comanant.me 
a vosaltres. 
De Caller a X de octubre DXVIIII. 
Al que volien prest. 
Don Angel de Vilanova608. 
Als magnifica com a germans los consellers de la ciutat de 1.Alguer en 1.Alguer'. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 84. 

239 	 1519 ottobre 11, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

608 Firma autografa. 
6" Sul margine inferiore sinistro: 1519. Spectable senyor loctinent generai. Feta a X de octu-

bre, rebuda a XV,• sobre les coses del Parlament; sobre los forments. 
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Successive autem die martis XI octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum c. 84 

generale Parlamentum prorogata continuando generale Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad sonum campane, ut moris est, 
intus dictam Sedem pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis et presidens, egregius dominus Michaele 
May, regens Cancellariam, in personam sue dominationis accessit ad locum assuetum 
et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Antonio Ioanne Milia de 
Gambella et Arnaldo Vincencio Rocha et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 84. 

240 	 1519 ottobre 12, Cagliari (Cattedrale) 
Michele May, reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente 

generale, proroga la seduta al giorno successivo. 

Amplius vero die mercurii XII octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum c. 84 

generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad sonum campane, ut moris est, 
intus dictam Sedem pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis et presidens, egregius dominus Michaele 
May, regens Cancellariam, in personam sue spectabilis dominationis accessit ad 
locum assuetum et prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnifico Marco Antonio Cabot, doctore, 
et Sebastiano Pipinelli, alguazirio, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 84v. 

241 	 1519 ottobre 13, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

Ceterum vero die iovis XIII octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum generale c. 84v. 

Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et congregatis 
dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, intus Sedem 
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callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti mandato spectabilis 
domini locumtenentis generalis, egregius dominus Michaele May, regens 
Cancellariam, in personam sue spectabilis dominationis ad locum assuetum 
prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Paulo Comelles et Michele Aleu, 
notario, et aliis. 
(s...ra y nots los tractades?) / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 85. 

242 	 1519 ottobre 14, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al lunedì successivo. 

c. 85 Deinde autem die veneris. XIII octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum 
generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, 
intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, 
mandato spectabilis domini locumtenentis generalis, egregius dominus Michaele 
May, regens Cancellariam, in personam sue spectabilis dominationis ad locum 
assuetum prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus nobili Petro Pilares et magnifico Marco 
Antonio Cabot, doctore, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 85. 

243 	 1519 ottobre 15, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al lunedì successivo. 

c. 85 Ex post autem die sabbati XV octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum generale 
Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et congregatis 
dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad sonum campane, ut moris est, intus díctam 
Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis, egregius dominus Michaele May, regens 
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Cancellaríam, in personam sue spectabilis domínationis ad locum assuetum fecít 
prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune proximam si 
feriata etcetera, hora et loco consuetis. Presentibus magnificis Antonio loanne Milia 
de Gambella et Marco Antonio Cabot et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 85v. 

	

— 244 	 1519 ottobre 17, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al sabato successivo. 

Finaliter autem die lune XVII octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum generale c. 85v. 

Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et congregatis 
dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, intus dictam 
Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis et presidentis, egregius dominus Michaele 
May, regens Cancellariam, in personam sue spectabilis dominationís accessit ad 
locum assuetum et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem mercurii si feriata 
etcetera, hora et loco consuetis. Presentibus honorabilis Petro Pilares et magnifico 
Antonio Marquet, consiliario in capite, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 85v. 

	

245 	 1519 ottobre 19, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al sabato successivo. 

Novissime autem die mercurii XVIIII octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum c. 85v. 

generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, 
intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti Parlamenti mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis, egregius dominus Michaele May, regens 
Cancellariam, in personam sue spectabilis dominationis accessit ad locum assuetum 
et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
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dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem sabbati, hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Gaspare Fortesa et Antonio 
Ioanne Milia de Gambella et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 86. 

246 	 1519 ottobre 22, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al lunedì successivo. 

c. 86 Postmodum vero die sabbati XXII octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum 
generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Stamentis sive Brachiis ad sonum campane, ut moris est, 
intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, 
mandato spectabilis domini locumtenentis generalis et presidentis, egregius dominus 
Michaele May, regens Cancellariam, in personam sue spectabilis dominationis 
accessit ad locum assuetum et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune proximam, hora 
et loco consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Ioanne Antonio Milia de 
Gambella et Marco Antonio Cabot, doctore, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 86-86v. 

247 	 1519 ottobre 24, Cagliari (Cattedrale) 
Riunito il Parlamento, in, merito alla supplica presentata dal sindaco di Sassari 

il 10 ottobre, il luogotenente generale e i trattatori comunicano di aver deciso di 
attenersi a quanto già deciso riguardo IQ  tassazione. In seguito Michele Moner, 
sindaco di Alghero, dichiara che, essendo stata tolta a Sassari parte della 
tassazione precedentemente stabilita, non acconsentirà che la sua città sia gravata 
di altri diritti che non siano quelli già previsti dal precedente Parlamento. 

Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 
proroga il Parlamento al giorno successivo. 

c. 86 (De X de octubre es la supplica de asser) 
Rursus autem die lune XXIIII octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum generale 
Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum, convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, 
intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti, 
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spectabilis dominus locumtenens generalis una cum omnibus tractatoribus, intus 
dictam Sedem, in coro dicte Sedis sedentibus, providendo supplicationem sindíci 
civitatis Caceris et predictorum mensis et anni presentatam sue dominationi ad 
supplicationem sindici dicte civitatis hanc fecerunt provisionem: 
Iam fuit debite provisum et habita ratio de omnibus supplicatis in memoriali 
tatxacionis facte per suam spectabilitatem cum interventu dictorum tatxatorum in 
quo et stant et perseverant. Et incontinenti magnificus Michael Moner, doctor, 
sindicus Alguerii, verbo coram omnibus hec vel similia verba in effectu exposuit 
se [cretus] continuari: 
Com yo no consent / en dita provisio, perque en la taxacio que si esguarda a la porcio c. 86v. 

ques defalca de Sasser ni dels altres ports dels drets no consenti talment que le age 
aplicar cosa alguna a la ciutat de 1.Alguer ultra lo ques tarea en lo Parlament passat 
apres ab una scriptura ho estende mes abant aiustant le altres coses. 
De quibus omnibus et singulis suis domínatio mandavit in presenti processu 
continuari et iustum fieri presentibus omnibus tractatoribus. 
Et incontinenti, iussit prorogari Parlamentum sua dominatio, prout de facto egregius 
dominus regens Cancellariam, accedendo ad locum assuetum hanc fecit 
prorogationem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastínam, hora et 
loco consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Michaele Barbara, doctore, 
et Gaspare Fortesa et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 86v. 

248 	 1519 ottobre 25, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

Successive autem die martis XXV octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum c. 86v. 

Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et congregatis 
dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, intus dictam 
Sedem callaritanam pro tractandis negotiís dicti generalis Parlamenti, mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis et presidentis, egregius dominus Michaele 
May, regens Cancellariam, in personam sue dominationis accedendo ad locum 
assuetum hanc fecit provisionem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam, hora et 
loco consuetis, si feriata non fuerit etcetera. Presentibus magnificis Paulo Comelles, 
locis regni procurator, et Ludovico de Torres et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, voi. 156, c. 87. 

249 	 1519 ottobre 26, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 87 Amplius vero die mercurii XXVI octobris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum 
generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Stamentis sive Brachiis ad sonum campane, ut moris est, 
intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti 
mandato spectabilis domini locumtenentis generalis et presidentis, egregius dominus 
Michaele May, regens Cancellariam, in personam sue dominationis accedendo ad 
locum assuetum hanc fecit provisionem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis, si feriata non fuerit etcetera. Presentibus magnificis Gaspare Fortesa et 
Arnaldo Vincendo Rocha et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 87. 

250 	 1519 ottobre 27, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al sabato. 

c. 87 Ceterum vero die iovis intitulata XXVII octobris MDXVIIII, Callari, ad 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum 
convocatis et congregatis dictis tríbus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut 
moris est, intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis 
Parlamenti mandato, spectabilis domini locumtenentis generalis et presidentis, 
egregius dominus Michaele May, regens Cancellariam, in personam sue domínationis 
accedendo ad locum assuetum hanc fecit provisionem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem sabbati, hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnifico Francisco Busquets, alguazirio 
regio, et Francisco Amich, portario, et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 87v. 

251 	 1519 ottobre 29, Cagliari (Cattedrale) 
Michele May, reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente 

generale proroga la seduta al giovedì successivo. 

Deinde autem die sabbati XXVIIII octobris intitulata MDXVIIII, Callari, ad c. 87v. 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum 
convocatis et congregatís dictis tribus Stamentis sive Brachiis ad sonum campane, ut 
moris est, intus dictam Sedem callaritanam pro tractandís negotiis dicti Parlamenti, 
mandato spectabilis domini locumtenentis generalis et presidentis, egregius dominus 
Michaele May, regens Cancellariam, in personam sue dominationis accedendo ad 
locum assuetum hanc fecit provisionem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem iovis proximam si 
feriata non fuerit etcetera, hora et loco consuetis. Presentibus magnificis Michaele 
Barbara, doctore, Gaspare Forresa et aliis. / 

ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 1, cc. 78v.-79. 

252 	 1519 novembre 3, Cagliari 
Riunito il Braccio ecclesiastico per eleggere l'ambasciatore del Braccio presso 

il re, l'arcivescovo di Cagliari vota per l'arcivescovo di Sassari, al quale chiede 
sia anche previsto il diritto di poter nominare un sostituto in caso di 
impedimento, e al suo voto si unisce all'unanimità l'intero Braccio ecclesiastico. 
L'arcivescovo di Sassari accetta la nomina. 

Die tenia mensis novembris anno MDXVIIII. 	 c. 78v. 
Reverendissimus dominus archiepiscopus callaritanus, 
reverendissimus dominus archiepiscopus turritanensis, 
reverendus nobilis dominus Antonius Ioannes d.Aragall vicarius generalis et 
procurator reverendi Capituli sedis callaritane, 
reverendus dominus Anthonius Monros procurator Capituli esglesiensis et 
bosanensis, 
reverendus dominus Iacobus Sisneros procurator Capituli turritanensis, 
reverendus dominus Antonius Barray procurator Capituli arborensis, terralbensis et 
oristanensis, 
reverendus dominus Michael Baccallar, procurator mense bosanensis, 
reverendus Petrus Martini procurator Capituli galtellinensis, 
reverendus dominus Ioannes Presech procurator Capituli doliensis, 
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reverendus dominus Antonius Valenti... procurator usellensis, bisarquensis et 
oristanensis, 
existentes sic congregati omnes supradicti intus secrestiam sedís callaritanem° 
reverendissimi domini archiepiscopi et reverendi canonici, fuit propositum per 
sindicum reverendi Brachi eclesiastici domini Iacobi Sisneros que attento que los altres 
Brassos del present Parlament han elegit enbaxador per sa Magestat que los honorifica 
y que seria ia hora que lo reverendissimo Bras eclesiastich elegis embaxador. 
Et in primis vota lo reverendissimo senyor archebisbe de Caller díent que son parer 
y vot que attento lo reverendissimo senyor archebisbe de Sacer es tant reverendissima 
persona y comprentant en lo present Regne y es hun dels principale prelats de aquest 
Regne que en nom de Deu y de la humil verge Maria eleges y son vot es que sa 
senyoria reverendissima sia enbaxador y, en cas que sa senyoria reverendissima no 

c. 79 volgues ho no pogues / anar, que sia a beneplacit de sa reverendissima senyoria elegir 
y substituyr6" y fer nominacio de qui a sa senyoria volra y plaura per enbaxador a la 
cesarea Magestat del Rey nostre senyor y aquest es la sua voluntat, vot y parer, y que 
nostre Senyor lo dexe de anar e tornar e que impetre gracies y merces de la cesarea 
y real Magestat que sia servey de nostre senyor Deu y augment y profit del 
reverendissimo Bras eclesiastich. 
Et etiam omnes alii procuratores supradicti de reverendissimo Brachio eclesiastico, 
omnes unanimes et concordes, nemine discordante, son del vot y parer del 
reverendissimo senyor archebisbe de Caller y elegessen al sobre dit reverendissimo 
senyor archebisbe de Sacer per embaxador y, en cas que sa senyoria reverendissima 
no volgues ho no pogues anar per algun empedíment, en tal cas sa senyoria 
reverendissima fassa electio, substítucio y nominacio de qui a sa senyoria plaura per 
embaxador y aquest es lo vot y parer de tots los sobre dits reverendissims 
procuradors del present Parlament celebrantse per lo spectable senyor don Angel de 
Vilanova loctinent generai del present Regne de Sardenya per la cesarea y real 
Magestat del Rey nostre senyot 
Et statim lo reverendissimo senyor arquebisbe de Sacer, oyda la electio feta per los 
reverendissimo senyor arquebisbe de Caller. y dels reverents procuradors dells 
reverents menses y Capitols, feu gracias de la electio feta de sa senyoria per 
embaxador y accepta aquella ab les condicions per sa senyoria reverendissima dites 
y dels reverents procuradors sobredists y axi manaren a mi Ioannes Cuspo prevere 
benefíciat de la Seu de Caller y notari apostolic y del present Parlament del 
reverendissimo Bras edesiastich, presents per testimonis omnes supradicti ho 
continuas la electio feta del reverendissimo senyor arquebisbe de Sacer per 
embaxador y axi yo dit notari he continuada la electio feta per tots los sobredits 
reverendissimo senior arquebisbe y procuradors ad eternam rey memoriam. / 

610 Aggiunto sopra il rigo: intus secrestiam sedis callaritane. 
I" Aggiunto sopra il rigo: y substituyr. 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 87v.-88. 

253 	 1519 novembre 3, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al sabato successivo. 

Ex post autem die iovis tertia mensis novembris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum c. 87v. 
generale Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis 
ad sonum campane, ut moris est, intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis 
negotiis dicti generalis Parlamenti, mandato spectabilis domini locumtenentis 
generalis, egregius dominus Michaele May, regens Cancellariam, in personam sue 
dominationis accessit ad locum assuetum et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem sabbati / si feriata c. 88 
non fuerit, sin autem ad diem sequenter non feriatam, hora et loco consuetis. 
Presentibus magnificis Ioanne Antonio Milia de Gambella et Michaele Moner, 
doctore, et aliis. / 

ASC.AL, Sezione Antica, 3.2.1 (Lettere del sec. XVI), 832/1/256-256v. 

254 	 1519 novembre 4, Cagliari 
Don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, comunica ai 

consiglieri di Alghero (dopo aver fornito alcune notizie circa la partenza della 
nave che porta il frumento e la possibilità di fornirsi ulteriormente di cereali) 
che farà tutto quanto gli sarà possibile per la soddisfazione dei gravami 
presentati dalla città, sottolineando di aver condotto i lavori del Parlamento 
cercando l'accordo delle universitats. 

Molt magnifics, com a germans, dos letres tinch vostres de XVI y XXIII del passat y 
quant al forment la nau se.s spedida vuy y si te temps ma dit se posara a la vela estaint 
nostre Senyor la porte a salvament y prest, per que siau provehits en vostra negessitat 
van sis milia starells per vosaltres y sis milia per a Cacer axi que partir ho hen amiges 
y la nau no porta gra de forment de altra persona per que quant sen trobara en nau 
es de vosaltres, y al que dien ne volrien mes, com algunes vegades vos he scrit del 
forment, que aci guanya la treta per la servitut yo no.1 puch tenir salvo comprant-lo 
y pagant-lo al preu que.n troben en altres y ago yo.n he dit al vostre sindich y que 
stich aparellat de fecho y axi mateix li he dit de navili que tostemps que men requeria 
yo li pendre qualsevulla que sie al port y dassi avant yo hu dexe lo carrech a ell, y axi 
mateix li he dit que de aquest forment sin vol sen deu provehir prest ans quel traguen 
y que de altre forment al present sera maravella sen puga traure per que aquesta 
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ciutat non te tanta provisio com se ha menster ni crech que y darien lloch per que la 
anyada ha fallit assi en prou quantitat y ahi es tot lo que sobre aquest negocí vos puch 
dir per que vegau lo que y satísfa de provehir y crech que vostre sindich vos scriura 
ab mes compliment. 

En lo dels greuges y senyaladament en lo del pescatge, me paria prou iust lo que yo 
us tench scrit, pero puix no us ho par ques fata iusticia y axiu tench dit a vostre 
sindich, y al que dieu yo us he fetes moltes offertes, yo les atendre en tot lo que sera 
possible y tanben puch dir me.n teniu fetes moltes y senyaladament sobre lo del 
Parlament yo no me.n deslibere gens servir si no ques fata iusticia per ques vega en 
aquest Parlament lo que may se.s vist en ningunes Corts que tostemps les universitats 
son a voluntat del rey y en aquest Parlament no he tengut que fer si no ab universitats 
y axi no es mester mes dir sobre aio, y no occorrent altre acabe comanant-me molt a 
vosaltres. 
De Caller a quatre de nohembre DXVIIII. 
Al que volien prest 
Don Angel de Vilanova612. / 

c. 256v. Als magnifiche, com a germans, los conselles de la ciutat del.Alguer en 1.Alguer. 
1519. Spectable senior loctinent general. Feta a III de nohembre, rebuda diluns a 

sobre forments; sobre les coses del Parlament. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 88. 

255 	 1519 novembre 5, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al lunedì successivo. 

c. 88 Ex post autem die sabbati quinta mensis novembris MDXVIIII, Callari, ad 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum 
convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut 
moris est, intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis 
Parlamenti mandato spectabilis domini locumtenentis et presidentis, egregius 
dominus Michael May, regens Cancellariam, in personam sue dominationis 
accedendo ad locum assuetum prorogavit dictum Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Antonio Ioanne Milia de 
Gambella et Michaele Moner, doctore, et aliis. / 

612 Firma autografa. 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 88v. 

256 	 1519 novembre 7, Cagliari (Cattedrale) 
Riunito il Parlamento Michele May, reggente la Cancelleria, proroga la 

seduta al giovedì successivo. 

Finaliter vero die lune septima mensis novembris MDXVIIII, Callari, ad c. 88v. 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum 
convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut 
moris est, intus dictam Sedem callaritanam pro tractandis negotiis dicti generalis 
Parlamenti, mandato spectabilis domini locumtenentis et presidentis, egregius 
dominus Michael May, regens Cancellariam, in personam dominationis sue ad locum 
assuetum prorogavit dictum Parlamentum sub forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogavit 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem iovis proxime, hora 
et loco consuetis, si feriata etcetera. Presentibus magnificis Michaele Barbara et 
Antiogo Porceli, doctoribus, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 89-92. 

257 	 1519 novembre 7, Cagliari 
Eusebio de Gerp e Pietro Onofrio de Alagón, zio e curatore di Blasco de 

Alagón, concordano di rimettere al re il ricorso già presentato agli esaminatori 
di gravami e al Parlamento contro il decreto sulla divisione della Incontrada di 
Gippi tra Eusebio de Gerp e Giacomo de Alagón. 

Noverint universi quod anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo decimo c. 89 
nono, die vero septima mensis novembris, cum fuerit appositum gravamen coram 
regis, nobilibus et magnificis dominis, iudicibus et procuratoribus generalis 
Parlamenti quod in presenti civitate Calleri celebratur per spectabilem dominum don 
Angelum de Vilanova, locumtenentem generalem in presenti Sardinie regno nomine 
sacre cesaree et catholice Magestatis, per magnificum Ludovicum Boter, sindicum 
nobilis Stamenti militaris, et nobilem Blasium de Alago, filium nobilis Jacobi de 
Alago, et per nobilem Petrum Onofrium d.Alago avunculum et curatorem per suam 
dominationem eidem don Blasio emancipato datum et assignatum de et super 
interpositionem decreti per prefatam sacram Magestatem eiusdem divisioni 
encontrate de Parte Hipis facte inter eundem nobilem Jacobum d.Alago et 
magnificum Eusebium de Gerp assentes, esse contra quoddam capitulum Brachii 
militaris, convocato super hoc prefato de Gerp cuius pretendebatur interesse et aliis 
causis et rationibus in processu coram dictis dominis iudicibus facto contentis super 
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quo quidem gravamine fuerunt dicta predicta et cedulata per dictas partes tandem 
magnus fuit factus processus ob quod oriebantur plures vie et forme diferendi 
conclusionem dicti Parlamenti et persequendi regii servicii et pro amputandis ipsis 
viis, prefata sua Senyorias, habito colloquio super hiis semel et pluries cum predictis 
partibus intus regium palatium ideo sua do [minatio] et dictes partes, dictum servitium 
regium zelantes adeo ut dictum Parlamentum suum debitum sortiatur effectum, ut 
desideratur scienter et spontanea voluntate prefatus spectabilis dominus locumtenens 
generalis et presidens in dicto Parlamento dictus sindicus dicti nobiles Blasii de Alago 

c. 89v. et  eius nobilis / Petrus Onofrius d.Alago curator, et magnificus Eusebius Gerp 
venerunt ad concordiam et apunctamentum in modum qui sequitur: / 

c. 90 In Christi nomine, amen. En lo greuge posat per lo sindic del nobble Bras militar y 
per lo nobble don Blasco de Alago y per don Pero Nofre de Alago, son onde y 
curador, en e sobre lo decret interposat per la sacra cesarea y catholica Magestat, feta 
entre los nobles don Jaime de Alago y mossen Eusebi de Gerb en una divisio de la 
contrada de Parte Hippis pretenent dit sindic y Alagons esser contra un capitol del 
Parlament celebrat per don Ferrando Girón y Rebolledo613  y dient lo contrari lo 
magnific mossen Eusebi de Gerp, convocat en dit greuge per son interes, havent-hi 
moltes sedules y productes de una part y altre y concorrent tambe per totes les parts 
algunes preteses sospites contra los examinados de greuges o alguns dels que tot eren 
aparell de differir lo Parlament y real servey, per 	de gran e certa scientia lo 
spectabilis locumtenens generalis ab dites parts zelants tots lo servei de la Magestat 
son venguts a concordia y apuntament que lo dit greuge una cum negocio principali 
síe remes al Rey nostre Senyor y a son sacre y Real Consell, es que no sols puxen 
y deguen conexer si es greuge o no, pero encara en la iusticia in negotio principali del 
que preten lo dit nobble don Blasco y axi be de les excepcions y pretensions del dit 
magnific mossen Eusebi de Gerp. Fiat large. [...]614 

c. 92 Qua propter nos prefatus Angelus de Vilanova locumtenens generalis et presidens in 
dicto generali Parlamento, Ludovicus Boter sindicus, Blasius d.Alago et Onoffrius 
d.Alago, curatorio nomine dicti Blasii, gratis et scienter [preinsertum] concordie 
apunctamentum et omnia et singula in eo contenta et descripta a prima linea usque 
ad ultimam laudamus, approbamus, ratificamus et confirmamus; promittimus etiam, 
virtute juramenti per nos omnes prestiti super sanctis Dei quatuor Evangeliis, 
manibus nostris et cuiuslibet nostrum corporaliter tactis predictam concordiam et 
seu apunctamentum, prout superius est continuatum et descriptum, attendemus, 
complebimus et observabimus et non contrafaciemus vel veniemus nec contrafacere 
vel venire permittemus aliquo iure causa vel etiam ratione, super quibus omnibus et 
singulis sic factis, laudatis et iuratis, prefatus spectabilis dominus locumtenens 
generalis et presidens in dicto generali Parlamento mandavit michi secretario 

6" Espunto: Pretenem. 
614 Quattro righe nel margine inferiore della carta cancellate e illeggibili. 
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infrascripto, et dicti nobiles d.Alagons et de Gerp ad habendam memoriam in futuro 
requisiverunt me eundem secretarium publicum confici instrumentum et in presenti 
processu inseri. Presentibus testibus quo ad firmam pro nomine sue spectabilitatis 
qui mandavit, dicto die, magnificis Antonio Torrello, cive Calleris, Joanne Anthonio 
Milia, cive Sacerís, et Vicencio Andres, familiari sue spectabilis dominationis, et quo 
ad firmam dicti magnifici de Gerp qui firmavit, dicto die, honorabile Guillermo 
Morells, mercatore, et Joanne Brea et Antonio Miro, mercatoribus Calleri 
habitantibus, et quo ad firmam dicti don Petri Onofrii d.Alago, curatoris, et quo ad 
juramentum dicti don Blasco et quo ad firmam dicti Boter, qui firmarunt et iurarunt 
die decimo novembris anno predicto cum magnificis Salvator Aymerich, domino ville 
de Mara, et Michaele Margens, domino de Senis, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 93-97. 

258 	 1519 novembre 7, Cagliari 
Don Angelo de Vilanova, luogotenente generale e presidente del Parlamento, 

gli ufficiali regi e Giovanni Antonio Milia de Gambella, sindaco di Sassari, 
riuniti in Parlamento, giurano i termini dell'accordo (datato 29 ottobre 1519), 
sui gravami presentati dal sindaco di Sassari che si sostanzia nei punti seguenti: 
1. e 2. Sassari rinuncia ai gravami proposti per le tasse su grano, vino, fave e 

orzo, senza che ciò vada a pregiudizio dei suoi diritti e privilegi; 
3. Riguardo al diritto delle foreste (un soldo per lira), il gravame sarà rimesso 

alla Corte; 
4. Verrà rispettato il diritto di marca con la conferma del re e che siano scritte 

lettere esecutorie; 
5. Come il primo; 
6. I militari e i nobili che godono dei privilegi della nobiltà (generosos) 

torneranno a essere esenti dai diritti di dogana e del vino; 
7. Come il primo; 
8. Come il quarto; 
9. Quanto alla valutazione della moneta, rinuncia per ora alla proposizione del 

gravame; 
10. Quanto ai bolets de la sal, stabilito che non si paghino in città, restano in 

vigore per i forestieri. 
Su incarico del luogotenente generale e richiesta del Milia, il documento e il 

suo giuramento sono redatti in forma di atto pubblico da Salvatore Aleu, 
segretario del Parlamento. 

Noverint universi quod anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo decimo c. 93 
nono, die vero lune VII novembris intitulata erine de et super scriptura sive 
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memoriali gravaminum appositorum per magnificum Joannem Anthonium Milia et 
de Gambella sindicum ad infrascripta specialiter et ad alia civitatis Saceris, prout de 
suo sindicatu constat instrumento publico in presenti processu Parlamenti generalis 
inserto, coram reverendis nobilibus et magnificis dominis examinatoribus 
gravaminum generalis Parlamenti quod inpresentiarum celebratur in hacque presenti 
civitate Calleris per multum spectabílem dominum Angelum de Vilanova, 
locumtenentem generalem ín hoc Sardinie regno, detinebatur aliquantulum via finis 
et conclusionis dicti Parlamenti, cum mora esset nociva regio servitio, pro qua 
evitanda habito super hiis semel et pluries colloquio per prefatum spectabilem 
dominum locumtenentem generalem et presidentem in dicto generali Parlamento 
cum officialibus regiis et prenominato magnifico Milia sindico, convocatis in regio 
palatio callaritano pro faciliori expeditione negotii dicti generalis Parlamenti 
concernentis in generale servitium sacre cesaree et catholice Magestatis quam 
dictorum gravaminum Saceris pro bono et utilitate predicte civitatis de voluntate et 
consensu prefate sue spectabilitatis et presidentis inferius laudatis et iuratis cum voto 
et intentione dictorum regiorum officialium et etiam de voluntate et consensu 
nominati Joannis Anthonii Milia sindici inferius laudatis et iuratis, fuerunt facta, 
finita, firmata et iurata apunttamenta sequentia: / 

c. 94 In Christi nomine, amen. XXVIII' octobris 1519. Lo spectabile Senyor loctinent 
generai y president en lo Parlament que de present se celebra ab vot y parer dels 
officíals reals, hagut hu y molts colloqs ab els y ab lo magnific mossen Joan Antoni 
Milia y de Gambella, sindic de la ciutat de Sacer y tenint poder special per a les coses 
inscrites en e sobre un memorial de greuges, per part de dita cíutat posats y demanats 
reparar, vists molts prívilegis de dita ciutat e altres pretensions del Fisc per bona 
administracio de la iusticia, per servey de la sacra cesarea y catolica Magestat es 
vengut ab bona concordia y voluntat de tots en convenir, firmar y decretar los 
apuntaments seguents y que he fet de aquells acte de Cort e insertats en lo proces del 
present Parlament: 
Quo ad primer e segon del dret de forment, vi, faves y ordi es contenta dita ciutat y 
per ella lo dit magnific sindic de desistir a la proposicio dels dits greuges per servei 
de sa Magestat y expedicio del Parlament, restant que per no no sia fet preiuhi a sos 
privilegis, drets y pretentions ans expressament es convengut li sien illesos y reste 
facultat de demanar-ho en iuhi o fara iuhi o en altre Parlament sempre che be vist li 
sia a dita ciutat. / 

c. 94v. Quant al terzer greuge del redret ques diu dels forestes que sara un sou per lliura 
segons en dit memorial se conte, es stat apuntat che sia remes a sa Majestat per che 
la Cort ne es en possessio antiga e pretense per dita ciutat que es gravatori per haver 
hi molts altres drets. 
Quant al quart es apuntat che sia effectuat lo privilegi de les marches y la confirmacio 
de sa Majestat y che sien fetes letres executories. 
Quant al quínt idem quod ad primum. 
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Quant' al VI es apuntat che los millitars y los generosos qui tendran privillegis de c. 95 
jenerosos de los drets sian restituiten la protecio de no pagar drets de duana y de vi 
salvo iure si qui in propietate. / 
Quant al VII idem quo ad primum. 	 c. 94v. 
Quant al VIII idem quo ad quartum. 
Quant al VIVI es content dit sindic per al present desistir a la propositio del dit 
greuge. / 
Quant al aforar de la moneda tambe es content de desistir per al present. 	c. 96 
Quant al bolets de la sal qui sta apuntat en los reparos dichos generals que en les 
ciutats no.s paguen bolletins y quant en los de fora che sia servat lo que alli s.es 
apunctat. / 
Et ideo prefati spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in dicto c. 97 
generali Parlamento et magnificus Anthonius Joannes Milia sindicus pretactus, 
laudamus, approbamus, ratificamus et confirmamus predicta apunctamenta in 
undecim capitulis continuata et omnia et singula in eisdem contenta et specificata; 
promittemus etiam virtute juramenti per suam spectabilem dominationem et 
presidentem in dicto Parlamento et eundem magnificum Joannem Anthonium Milia 
prestiti super sancta Dei quatuor Evangelia, manibus pretacte sue spectabilitatis et 
dicti Milia corporaliter tacta dieta apunctamenta et unumquodque triorum prout 
sunt scripta et continuata attendere, compiere et observare et attendi et compleri et 
observari per cunctos regios officíales et predictam universitatem Saceris 
principalem dicti Milia ad unguem iuxta et sui seriem et tenorem et contra eo nec 
aliquod predictorum apunctamentorum facient vel venient neque permittent directe 
vel indirecte aliquo iure causa vel etiam ratione. De quibus omnibus et singulis sicut 
pretangitur laudatis et iuratis per pretactam suam spectabilitatem et eundem 
magnificum de Milia, dicto nomine, iussu sue dominationis et presidentis in dicto 
Parlamento et etiam instante et requirente dicto Milia per interesse dicte civitatis ad 
eternam rei memoriam fuit receptum per me Salvatorem Aleu, secretarium 
presentem, publicum instrumentum. Presentibus magnifico Antonio Torrello, cive 
Calleris, et Vicentio Andres, familiari sue dominationis, testibus ad premissa vocatis 
et spetialiter assumptis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 98-99v. 

259 	 1519 novembre 7, Cagliari (Cattedrale) 
Riunito il Parlamento e convocati i tre Bracci, su ordine del luogotenente 

generale il segretario e scrivano del Parlamento Salvatore Aleu dà lettura del 

6" Il punto VI è stato cancellato e sostituito dal testo contenuto in un foglietto sciolto cor-
rispondente alla carta 95 della numerazione moderna. 
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giuramento che il luogotenente generale, in nome del re e sulla base della 
procura ricevuta, presta alle città di Oristano, Iglesias e Castelsardo 
confermando loro tutti i privilegi, capitoli, franchigie, libertà, immunità, buoni 
usi e costumi già concessi dai re precedenti d'Aragona, senza la clausola 
limitativa videlicet prout his actenus usi fuerunt et sunt né altre limitazioni, 
così come hanno ottenuto le città di Cagliari, Sassari e Alghero, e fa redigere 
uno strumento del giuramento da valere come atto di Corte. 

c. 98 (Iuramentum civitatis Oristanni, Ville Ecclesiarum et Castri Ianuensis). 
Noverint universi quod anno a nativitate Domini MDXVIIII, die vero lune VII 
novembris intitulata erine, intus Sedem callaritanam ante introhitum dicte Sedis, 
multum spectabilis dominus don Angelus de Vilanova, sacre regie et [...] Magestatis 
consiliarius et locumtenens generalis in presenti Sardinie Regno, presidens in 
generali Parlamento procurator generalis ad infrascripta specialiter deputatus et 
constitutus sacrarum regiarum Magestatum, prout constat de suo mandato [in dicto 
Parlamento] tenoris sequentis [...] est insertum mandatum die prima iunii anni 
presentis ut Salvatore Aleu legitur, existens personaliter constitutus in dicto loco una 
cum egregius Michaele May, regente Cancellariam, Alfonso Carrillo, regio 
procuratori, Marco Antonio Cabot, Fisci advocato, presentibus etiam magnificis 
Michaele Barbara, doctore, Arnaldo Vicencio Rocha, Anthonio Ioanne Milia de 
Gambella pro testibus ad istantias et specialiter sumptis, convocatis dictis tribus 
Brachiis sive Estamentis ad sonum campane, ut moris est, intus dictam Sedem pro 
tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti sua dominatio verbo mandavit / 

c. 98v. publicari616  formam iuramenti civitatis Oristanni et Ville Ecclesiarum et 
Castrigenuense, prout de facto factum fuit per me Salvatorem Aleu, secretarium et 
scribam dicti Parlamenti, videlicet quod alta et intelligibile voce pro eadem publice 
legi et publicavi forma dicti iuramenti inscribendum papiri foleo tenoris sequentis: / 

c. 99 (en lo [...] fet die lune VII iunii [...])617  
(de Caller, Sacer y de 1.Alguer) 
Essent los dias passats trames sindichs a la Sacra Cesarea Magestat per part de les 
ciutats de Oristany, vila d.Esglesies y Castell Genoves per a prestar lo jurament de 
fidelitat a sa Magestat y a la Reyna dona Joana, nostres Senyors, ab special poder per 
a semblant cosa acostumat, fet lo dit jurament per dits sindichs, sas Altesa axi com a 
Reys y Senyors a supplicacio de dits sindichs juraren tots y sengles privilegis, capitols, 
franquises, libertats e inmunitats bons usos y costums per sas Altesas o per los 
serenissimos Senyors Rey don Ferrando, pare y avi, e per lo Rey don Johan, avi e pro 
avi de sas Magestats de memoria indelible, indults e concessos a las ditas ciutats e 
universitats e singulars de aquelles y encara los altres atorgats e concessos per los altres 

616  La c. 98v. è stata ricostruita da un moderno restauro. 
617 Espunto: la Reyna. 

520 



Rey predecessors de ses Magestats axi com per los dits Reys pare e avi e proavi y altres 
son stats confirmats, lloaren, aprovaren, juraren e perpetualment confirmaren ab 
limitacio, mudificacio y clausula, videlicet prout bis actenus usi fuerunt et sunt, segons 
que las ditas cosas y altres son contengudes en lo dit instrument e privilegi al qual se 
reffiere, apres sas Magestats ab actes publichs e documents a sas Magestats exhibits y 
presentats, sia stat vist que de Caller, Sacer y de l.Alguer los dits serenisimos Reys pare, 
avi, proavi llurs y encara los altres Reys predits los dits privilegis sobremencionats a las 
ditas ciutats e universitats e singulars de aquelles sens ninguna modificacio ni clausula, 
delimitaci° los hagen iurat, aprovat, ratificat e perpetualment confirmat a supplicacio 
de dits sindichs sas Magestats aderint se conformes ab los dits serenissimos Reys e 
inseguint llurs vestigis, llevada la dita modificacio o clausula de limitacio, han deveu 
confirmat, lloat, ratificat e provat los privilegis a las ditas ciutats de Caller, Sacer y de 
l.Alguer. E perque las ditas ciutats de Oristany, d.Esglesies y Castell Genoves per no 
trametre a sas Magestats de nou per haver las ditas confirmacions com han agut Caller, 
Sacer e 1.Alguer nos han supplicat que en virtut del poder specialment per sas Altesas 
a nos atribuit los juren llurs privilegis e libertats a las ditas ciutats e universitats e 
singulas de aquellas concessos com es dit. E per 9:3 inseguint lo poder que tenim lo 
qual se a insertat en lo present acte de jurament en nom y per part de sas Magestats y 
en llurs arans, / juram per nostre Senyor Deu y a la sua sancta Creu e quatre sants c. 99v. 

Evangelis per nostres mans corporalment tocats que tindran y servaran, tindrem y 
servarem y farem tenir y servar tots y sengles privilegis, capitols de Cort, franqueses, 
libertats e inmunitats, bons usos y costums y capitols de breu per los dits Altesas 
Senyors nostres e per los antecessore de aquells de inmortal memoria atorgats fets e 
indults, atorgades fetes e indultes a vosaltres cascu de vosaltres ciutats de Oristany, 
d.Esglesies y Castell Genoves. Y aquells y qualsevol de aquells e totes las cosas en 
aquells contengudes juram, lloam, confirmam, decretam, ratificam a tota comoditat e 
utilitat de ditas ciutats a tot bo e sa enteniment en la nulla via, forma e manera utíla 
las ditas ciutats e cascuna de aquellas a nos per dit poder permesa. E manam sia del 
present acte fet instrument e instruments que valega y valegan per acte de Cort. 
Et facto dicto iuramento, spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in 
Parlamento, instante dicto iuramento, Bernat, sindico Oristanni, mandavit 
ínstrumentum fieri et in presenti processu continuari. Presentibus magnificis Alfonso 
Carrillo, procuratori regio, Arnaldo Vincencio Rocha, Francisco Busquets, 
alguazirio, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 100. 

260 	 1519 novembre 10, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al sabato successivo. 
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c. 100 Novissime vero die iovis X novembris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum generale 
Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et congregatis 
dictis tribus Brachiís sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, pro tractandis 
negotiis dicti generalis Parlamenti, intus dictam Sedem callaritanam, spectabilis 
dominus locumtenens et presidens in dicto Parlamento iussit prorogari 
Parlamentum. Et egregius dominus regens Cancellaríam in personam sue 
dominationis ad locum assuetum hanc fecit prorogationem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem sabbati, hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus rnagníficis Ludovico Boter et Paulo 
Comelles et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 100-100v. 

261 	 1519 novembre 12, Cagliari (Cattedrale) 
Riunito il Parlamento e presentatisi al luogotenente generale gli 

ambasciatori dei tre Stamenti (per il Braccio ecclesiastico Giacomo Sisneros e 
Michele Bacallar, per quello militare Giacomo de Alagón e Salvatore Aymerich; 
per quello reale Giovanni Antonio Milia de Gambella, sindaco di Sassari, e 
Michele Moner, sindaco di Alghero), Giacomo Sisneros a nome di tutti 
comunica che i tre Bracci hanno eletto i tassatori del Parlamento che sono: per 
lo Stamento ecclesiastico gli arcivescovi di Cagliari e di Sassari, il canonico 
Aragall e mossen Monros; per quello militare il visconte di Sanluri, don 
Giacomo de Alagón, Fortesa e Barbera; per quello reale i sindaci di Cagliari, 
Sassari e Alghero; comunica inoltre che la commissione presenterà al 
luogotenente il prospetto della tassa destinata al salario degli addetti alla Corte. 

Quindi il luogotenente, approvata la nomina, proroga il Parlamento al 
lunedì successivo. 

c. 100 Postmodum vero die sabbati XII, mensis novembris MDXVIIII, Callari, ad 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum 
prefatoque spettabili domino locumtenente generali et presidente in generali 
Parlamentum intus Sedis cum regiis officíalibus existente congregatisque, ibidem 
dictis tribus Brachiis sive Estamentis quilibet ipsorum in suo loco ad sonum 
campane, ut moris est, dictum in generale Parlamentum facientibus et 

c. 100v. representantibus et adsunt d... advenerunt / embaxiatores totius generalis 
Parlamenti, videlicet cuiuslibet Brachíi sive Estamenti sequentes: qui verbi nomine et 
pro parte dictum Brachiorum et sive generalis Parlamenti predicti illud 
representantur per organum dicti Sisneros eorum embaxiatam verbo sich 
exposuerunt: 
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(Taxadors) 
Senyor molt spectable los tres Brassos tots conformes y unanimes responent al que 
vostra Senyoria los ha trames a solicitar, han fet eleccio de taxados del present 
Parlament axi per los salaris dels llaborantes, com per a les altres coses que fan a 
taxar que son: per lo Estament ecclesiastich los reverends arcabisbes de Caller y de 
Sacer, lo canonge Aragall y mossen Monros; per lo militar lo vescomte de Santluri 
don Jayme d.Alago, mossen Fortesa y micer Barbara; per lo Estament real los 
sindichs de Caller y de Sacer y de 1.Alguer. Et que l.acte de la taxa del llaborantes sera 
presta se presentara a vostra Senyoria per los dits taxados. 
Et incontinenti, sua spectabilis dominatio, audita dicta embaxiata, verbo eisdem 
embaxiatoribus respondit verbo sequentia ac in effectu: 
Yo accepte la dita ordenacio de taxados y la tench per molt be feta; be us plau lo que 
haveu fet en us agrahesch tot lo que se fa en la spedicio de la negocio del present 
Parlament y axi pregne quen farau en lo que falta a fer. 
Et eodem instanti sua dominatio iussit prorogari Parlamenti, prout de facto per 
dictum regens nostram Cancellariam ad locum assuetum prorogavit dictum 
Parlamentum sub forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens, etcetera, prorogat dictum 
Parlamentum, etcetera, ad diem lune proxime si feriata etcetera, bora et loco, etcetera. 
Presentibus venerabili Carolo d.Alago et magnifico Michael Barbara et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 101. 

262 	 1519 novembre 14, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al sabato successivo. 

Rursus autem die lune XIIII novembris MDXVIIII, Canali, ad celebrandum c. 1()1 
generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, pro 
tractandis negotiis dicti generalis Parlamenti íntus dictam Sedem, mandato 
spectabilis domini locumtenentis generalis et presidentis, dominus regens 
Cancellariam accessit ad locum assuetum et prorogavit dictum Parlamentum sub 
forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam, hora et 
loco consuetis, si feriata etcetera. Presentibus vicecomite de Santluri et nobili Felipo 
de Cervello et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 101-102. 

263 	 1519 novembre 15, Cagliari (Cattedrale) 
Riunito il Parlamento alla presenza del luogotenente generale e degli ufficiali 

regi, gli ambasciatori dei tre Bracci comunicano l'elezione della commissione di 
tassatori per la distribuzione dei reparos costituita, per ciascun Stamento, da 
quattro per la parte di Cagliari e quattro per il Logudoro. 

Per il Braccio ecclesiastico, per il Capo di Cagliari, l'arcivescovo di Cagliari, 
il canonico Antonio Giovanni de Aragall, i canonici Sisneros e Carbo di 
Oristano; per il Capo di Logudoro l'arcivescovo di Sassari, il vescovo 
d'Ampurias, il canonico Araolla e Sellent di Alghero. 

Per lo Stamento militare, per la parte di Cagliari i nobili Carlo de Alagón, 
don Gerolamo Sanjust, don Ludovico Bellit e Michele Boter; per il Logudoro i 
nobili don Goffredo de Cervelló, Giovanni Manca, don Angelo Cetrilla e 
mossen Arbossich. 

Per il Braccio reale, Antonio Aymerich, Antonio de Cervelló, Arnaldo 
Vicenzo Roca e Gavino Posolo per Oristano, mentre per il Logudoro Antonio 
Cariga, Giovanni Cano e per Alghero Giacomo Amat e Roguer. 

Il luogotenente generale approva la nomina, quindi il canonico Sisneros e gli 
altri ambasciatori chiedono che delle 7.000 lire destinate al riparo dei gravami 
1.000 vengano impiegate per risarcire la signora Sirvent; il luogotenente 
generale accoglie la richiesta e quindi proroga il Parlamento al giorno successivo. 

c. 101 Successive autem die martis XV novembris MDXVIIII, ad celebrandum generale 
Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum, intus Sedem 
callaritanam, existente personaliter constituto spectabili domino locumtinenti 
generali in coro Sedis Calleri predicte, cum regiis officialibus congregatisque ibidem 
dictis tribus Brachiis sive Estamentis, ad sonum campane qoilibet in suo loco 
dictumque generalem Parlamentum facientibus et representantibus coram sua 
dominatione advenerunt embaxiatores totius generalis Parlamenti sequentes: pro 
Brachio ecclesiastico reverendus Iacobus Sisneros et Michael Bacallar, pro Brachio 
militari nobiles Petrus de Castellvi et vicecomites de Sant Iust et pro Estamento 
regali magnifici Michael Moner et Ioanne Bernat, qui verbo eorum embaxiatam sich 
in effectu exposuerunt per organum dicti Sisneros: 
Molt spectable Senyor, per lo que vostra Senyoria ha fet sollicitar los reverendissimo 
noble y magnific Estaments per la eleccio faedora de persones per distribuhir y 

c. 101v. entendre en los reparos fan a ser per lo Regne tots conformes / han feta electio de 
dites persones y lis han donat poder bastant com en los altres Parlaments es 
acostumat fer. Y yo per lo Estament ecclesiastichs nomenare les persones per aquest 
Cap y per l.altre que son vuyt persones, quatre per cascun Cap e los altres embaxades 
nostros companyons diran cascu los de llurs Estaments. 
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(Electio de persones y distributio de les pecunies dels reparos). 
Ecclesiastichs per lo Cap de Caller: lo reverend arcabisbe de Caller, lo canonge 
Antonio Joanne d.Aragall, lo canonge mossen Sisneros y lo canonge mossen Carbo 
de Oristanny; y per lo Cap de Llugodor lo reverend arcabisbe de Cager, lo bisbe 
d.Ampuries, lo canonge Araola y mossen Sellent de 1.Alguer. 
E feta dita nominacio lo noble don Pedro, embaxiador per lo Estament militar, 
publica dites persones per son Estament: son per lo Cap de Caller los nobles don 
Carlos de Alago, don Ieronimus Sanjust, don Luys Bellit y mossen Miquel Boter y 
per lo cap de Llugodor los noble y magnifichs don Joffre de Cervello, mossen Joan 
Manca y don Angel Cetrilla y mossen Arbossich. 
E feta dita nominacio micer Michael Moner, embaxador per lo Estament real, 
publica dites persones per son Estament: mossen Joan Antonio Aymerich, mossen 
Antonio Cervello y mossen Arnau Vicens Rocha y Gavíni Posolo per Oristany y per 
lo cap de Llugodor magnific Antonio Cariga, mossen Joan Cano y en 1.Alguer mossen 
Jaume Amat y micer [Gabriel] Roguer. E lo spectable Senyor loctinent hoyda la dita 
nominacio verbo dirigint les paraules a dits embaxados los dix: 
Yo accepte dita nominacio de persones y la tinch per molt bona per ser elegits per 
tots ab tota concordia y per ser les persones que son y fa d.ells que com es acostumat 
faran expressament a vuy lo que sera necessari. 
(Supplicacio per les mil lliures de Sirvent) 
Apres feta la dita nominacio y acceptacio, lo dit reverend canonge Sisneros, per pan 
de tots los tres Brassos y Estaments, verbo supplica a sa Senyoria que attes axi es de 
la íudicatura del greuge de na Sirvent feta per los exhaminadors de greuges ha 
paregut a ells y als dits Estaments que si sien dades mil lliures de aquelles set mil 
reservades per los greuges que sa Senyoria ho tenia per be y done son consentiment 
fent sa Senyoria nominacio del temps en que se havia a pagar sera ensemps ab los 
reverends nobles e magnifics taxados, fent empero / la dita Sirvent distincio y c. 102 
relexacio del que mes pretenia haver de la Con y ab aio le tien sera descarregada 
l.anima del serenisimo Senyor Rey catholich y del Emperador nostre Senyor y de tots 
remetent lours a vos companya. 
La matexa supplicacio se feu per los altres embaxadors en effecte. Y lo dit spectable 
Senyor loctinent estant per algun temps pensant, en ago significant non volia ell fer ni 
entendre per alguns esguarts y respectes tandem, per complaure als dits Estaments, fonch 
content ques faga com suppliquen y del temps com se pagara que apres hi sera provehit. 
Postmodum vero spectabilis dominano sua iussit Parlamentum prorogari, prout de 
facto, fuit facta per dictum regens Cancellariam ad locum assuetum prorogatio 
tenoris sequentis: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam, hora et 
loco consuetis, si feriata etcetera. Presentibus spectabili vicecomiti de Sanduri et 
nobili Ludovico Bellit et de Aragall et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 103v.-104v. 

264 	 1519 novembre 15, Cagliari (Cattedrale) 
Giovanni Antonio Milia de Gambella, sindaco di Sassari, presenta al 

luogotenente e agli ufficiali regi una supplica chiedendo che il donativo 
proposto sia ripartito equamente tra le città secondo il valore del commercio, 
calcolato sugli introiti dei diritti delle dogane, mentre la ripartizione 
attualmente proposta è pregiudizievole per gli interessi di Sassari; il 
luogotenente generale si riserva di decidere sulla supplica dopo essersi 
consultato con i tassatomi 

c. 103v. Amplius vero die martis XV novembris MDXVIIII, coram multum spectabili 
domino locumtenente generali existente, personaliter constituto intus corum dicta 
Sedis pro negotiis dícti Parlamenti tractandis una cum regiis officialibus advenit et 
comparuit magnifici Ioannes Anthonio Milia de Gambella, sindicus civitatis (aceris, 
qui sue spectabili dominationi presentavit ac per me Salvatore Aleu, scribam et 
secretarium huiusmodi processus generalis Parlamenti scribam legi publige petiit, 
requisivit et fecit scripturam sive supplicationem tenoris sequentis: / 

c. 104 (ab ipso Milia sindico) 
Molt spectable Senyor loctinent general y president en lo real Parlament, ab molt 
evídent y clara iusticia sia fundada la pretencio de la ciutat de Sasser en haver 
supplicat a vostra spectable Senyoria degues provheir que la quantitat que de la 
present offerta del present Parlament s.es posada inposíts sia igualment repartida y 
taxada a la dita ciutat segons la valor del comers de aquella, lo qual per los 
arrendaments dels drets de les duanes regals, dels quals se han de dir ertes partidas 
que no entren res en inposts, et signanter per los arrendaments del dret imposat en 
lo Parlament propposat clarament se mostra, y vostra spectable Senyoria, ab justicia, 
no pot denegar que ab tal compte y respecte no sia repartida e pux lo servey de la 
catolica cessarea Magestat del Emperador y Reyna nostres Senyors es complit y en 
haverli feta la offerta de cent vuytanta radia lliures per los reverendissimos, nobles y 
magnifics Staments del present Regne de Sardenya, lo servey de aquelles consisteix 
que la dita offerta sia ab ygualtat per tot lo dit Regne repartida, com entengan rebre 
de sos fidelissims vassals y subdits seus lo servici sens preiuy y lesio de algu de aquells 

c. 104v. e per po la dita ciutat de Saser la qual en lo passat es stada tota excessi- / vament 
taxada y preiudicada, sens empaxar ni dilatar lo servey de ses alteses ha suplicat y 
suplica la partida de inposits li sia taxada segons la valua del comers y drets de 
aquella, lo que en son gran preiuy se recusa fer ni per esser los dits Starnents de tal 
apuntament te sensa vostra spectable Senyoria de determenar com a president en tal 
iusta demanda per 93 de tant evident lesio y preludici la dita ciutat de Sasser et son 
sindich provocha y appella a las prefatas cesarea y regias Magestats demanats 
instanter et instantissime aquells et dari et tradi cum quibus etcetera de omnibus 
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protestandis pro indemnitate iurium dicte civitatis protestando Regnum. Cum 
quidem supplica fuit facta provisio sequens: 
Habito colloquio cum taxatoribus providebitur. 
Provisa per spectabilem dominum locumtenentem generalem et presidentem die XV 
novembris MDXVIIII, Callari. 
Salvatore Aleu, secretarius et scriba spectabilis generalis Parlamenti pro pupillo 
Serra. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 106v.-109. 

265 	1519 novembre 15, Cagliari (Coro della cappella di Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Michele Moner, sindaco di Alghero, presenta una 

supplica al luogotenente generale nella quale si contesta la diminuzione di 450 
lire concessa sulla quota del donativo proposto alle città di Sassari, Oristano, 
Castelsardo, Posada, Terranova e Orosei, che sono state aggiunte alla quota di 
Cagliari, Alghero e Bosa, sostenendo che la diminuzione dei commerci nelle 
città che hanno chiesto lo sgravio non è motivo sufficiente per ottenerlo, in 
quanto Sassari, essendo città popolosa, potrebbe supplire ai mancati introiti 
dovuti alla diminuzione dei commerci con la tassa su ogni singola famiglia 
(fogatge) e, soprattutto, che Cagliari e Alghero devono ogni anno affrontare 
ingenti spese relative alle fortificazioni, in quanto frontiere marittime del 
Regno, spese che Sassari non deve sopportare; inoltre Alghero ha dovuto anche 
sostenere le conseguenze dell'attività delle fuste turche sul commercio del 
corallo che è diminuito per oltre la metà e non può, come Sassari, contare sulla 
presenza di molti ecclesiastici e militari che commerciano nella città, 
contribuendo al relativo incasso dei diritti regi. Il Moner chiede quindi una 
revisione di quanto deciso. Il luogotenente generale si riserva di dare una 
risposta alla supplica dopo avere discusso con i tassatori. 

Ceterum vero die martis XV novembris MDXVIIII, Callari, íntus Sedem c. 106v. 
callaritanam et in coro dicte Sedis, personaliter constituto spectabilis dominus 
locumtenens generalis una cum regiis officialibus pro negotiis dicti generalis 
Parlamenti tractandis, coram suam dominationem advenit et comparuit micer 
Michael Moner, doctor, sindicus civitatis Alguerii, qui sue dominationi presentavit 
supplicationem tenoris sequentis: / 
(L.] per Moner sindic) 	 c. 107 
Molt spectable Senyor loctinent generai e president en lo present Parlament. 
Tractant-se alguns dies fa per vostra spectabile Senyoria ab los reverendissímos 
nobles e magnifics taxadors elets lo compartiment e taxa de les LX milia lliures 
distribuidores en drets en los ports reals del present Regne, per lo sindich de la ciutat 
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de Sasser e per alguns altres per part de Oristany, Castell Ienoves, Posada, Terranova 
y Urusey fou suplicat a vostra spectable Senyoria fossen alleviats en alguna porcio del 
que han acostumat pagar en los altres Parlaments passats, per ser cessat en part lo 
comerg en dits ports y que axi paregue a vostra Senyoria, ab vot y parer de la maior 
part de dits taxadors, condescendre a llur suplicacio que fossen deduhides y 
defalcades CCCCL lliures de dits ports, acumulant y aplicant aquelles a les ciutats y 
ports de Caller, Alguer y Bosa ultra lo acostumat. Al que lo sindich de dita ciutat de 
1.Alguer contradigue e dissenti per moltes causes y rehons justes y rehonables 
consernents a lo servey de la cesarea catholica Magestat y benefici de les sues ciutats 
Caller y 1.Alguer que forsa mes importen que tot lo restant del Regne quant mes dels 
altres sobredits ports, car no seria iust ni a raho conforme que, essent apuntat de 
principi per tots los Estaments entrevenint y acceptant vostra Senyoria dites LX milia 
lliures sien posades en drets enterament igualment segons los precedente Parlaments 
a hon se tingue lo esguart ques devia, que ara se agues innovar a voluntaria suplicacio 
dels sobredits que dites ciutats agen a sostenir lo carrec dels altres ports y pagar per 
ells y fer servey a sa Altesa com del que.ls pertany, de llur part ab alguna dificultat 
poran suplir a be que no faltaran com han acostumat servir sa Altesa en lo que a ells 
se sguardara y ab tal compartiment en effecte respondria a dites ciutats de Caller y 
1.Alguer a mes de cetanta milia lliures de drets. E per conseguent contra dit 
apuntament de LX milia lliures el servey fahedor a sa Magestat respondria a dites 

c. 107v. ciutats a mes / de cent noranta milia lliures com sia apuntat a cent huytanta e no es 
reho lo uns agen a pagar a reho de maior servey del altres com per tots los Estaments 
sia apuntat de una mateixa manera y forma e per vostra Senyoria acceptat, no essent 
sa Altesa de dita desigualtat servida. E axi per ser nou article desigual e fora del orde 
dels altres Parlaments no era de tractar ni menys se deu apuntar ni cloure, maiorment 
que en dits Parlaments passats la ciutat de Sasser y Oristany, que tenien lo gran 
comerg y e forsa, la ciutat de Caller no tant com vuy y la ciutat de 1.Alguer es molt 
cert estava quasi del tot desviada de sa negociacio e los drets vingueren a gran 
mancament e no demanaren en Parlament algu que fossen alleugades ni se ague 
consideracio alguna en lo imposit dels drets perque no paria iust ni rehonable. E per 
go no cessa que lo servey de sa Magestat no fos complidament fet, investigant sos 
remenis com era degut segons ara deven fer dits altres ports, maiorment la ciutat de 
Sasser y Oristany, be ques digua haver cessat en alguna manera lo comerg, lo que nos 
concedeix segons es affermat cum posito, sens preuy de la veritat, deuhen entendre 
en remediar per altres camins, puys no.ls par posarho per drets, repartint-ho en 
fogatges com sia la ciutat de Sasser molt populosa. E per semblant la ciutat de 
Oristany ab ses adherencies les quals no sostenen carrers alguns ordinaris ni 
extraordinaris segons dites ciutats de Caller y 1.Alguer que per ser maritimes, 
fortaleses e [...]nes de aquest Regne, per conseguent tots meses a continua hostilitat 
de inimichs, continuament despenen en obres de muralles y torres y artellaria, per 
servey de sa Magestat, totes les rendes e havers de la universitat que al cap del any 
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no.ls no sobre cosa alguna. Ans les mes voltes se han a carregar sensal de diners que 
prenen de particulars per suplir a dites necessitats, segons ha fet la dita cíutat de 
1.Alguer l.any passat per una colobrina que ha comprada de preu de DCCCCLXXV 
diners y mes salvo iust compte y en lo mes de iuliol prop passat, ha convingut als 
alguns qui vuy son ab diners de la ciutat fer hun pany de muralla que.s618  [h]agut per 
si matex e per la obra que, vuy en dia, sera de una torre al portal real en la qual forsa 
se despendran / mes de dos mil diners, de hon se pot ab veritat affermar que la exida c. 108 

de dites ciutats es maior que la entrada, lo que cessa en Sacer y Oristany que no 
concorren en dites despeses ni tenen alguns carrechs, y altres rendes que tenen, 
poden dispondre a llur beneplacit en coses mes voluntaries. De hon rehonablement 
se poria dir maíorment de la ciutat de Sasser que deuria alleugar a la ciutat de 
1.Alguer, subvenint a les necessitats de aquella que es en frontera devant guarda de 
Sasser com la custodia de LAlguer sia inmediadament de Sasser. E per go lo mateix 
y ab maior reho poria pretendre dita ciutat de 1.Alguer com en lo present any 
maiorment a causa de les armades de fustes de Turchs no se ha pogut corellar, de que 
se ha pescat molt poc corals, no corresponent a la mitat del que acostumaven en los 
anys passats. E axi mateix ha rehebut gran dan en respecte de la negociacio de les 
mercaderies sardesches, que per causa de dites armades han tardat venir galeons fins 
migant estiu e axi mateix los navilis de Cathalunya, de hon los drets e pobles han 
rehebut gran dany, se spera maior sí altrament contra dites armades no es provehit. 
E militen molt mes les sobredites rehons que en los dos drets imposadors en dita 
ciutat de 1.Alguer, 	es de entrada y exida de mar, se pagaran per los matexos 
habitadors e quasi no res per los ecclesiastiche e meys per militars, que ultra que son 
pocs en dita ciutat no negocien talment que agen participar en dits drets, ni axi poc 
llurs vassalls que solament ho venen los de don Flors, de don Bernadi de Ferreres y 
de mossen Johan Manca per aportar forment e ia que son pocs y venen molt a tart no 
aniren en dita ciutat si no hun díe o uit. E axi no entenen en comerg algu de 
ultramarina per lo qual agen pagar dit dret de entrada y exida, ans tots los sobredits 
vassalls negocien los hunis en Sasser y los altres en Bosa per ser circumvehins de ditas 
ciutats e moli distants de 1.Alguer, la qual de altra pan es molt apartada de altres 
poblacions. La qual reho signatements cessa en dita ciutat de Sasser a hon hi ha mes 
ecclesiastics que ed" lo restant del Regne y the moltes viles al entorn y convenen 
vassalls / de diverses encontrades: del spectable comte de Oliva, del noble don Pero c. 108v. 
Massa, de don Jeronim de Castellvi, de mossen Carrillo, de mossen Johan Antonio 
Milia, dels Germans Cedrelles y de molts altres, de les quals les mes no disten deu 
milles de Sasser a hon continuament venen, comersen e negocien e quasi habiten e 
per conseguent en gran manera participen en qualsevol drets que en Sasser sien 
acostumats ne imposar se puguen. De hon no the causa dita universitat e de 

618  Espunto: angut. 
619  Espunto: nenguna part. 
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alleugada com de dits ecclesiastics, militars y vassalls sia subvenguda y voler la 
mateixa" subvencio de la cíutat de 1.Alguer es inpertínent pretesa e sens fonament 
de reho e iusticia. E tant mes que alleugant a Sasser seria en consequencia alleugar 
dits ecclesiastics, militars y vassalls que vinint, convenint y comersant en Sasser 
haurien parcipar en dits drets" etiam que si no par als de Sasser posar tanta porcio" 
en los drets acostumats, lo que de aquells defalcaran facilment ho porien imposar de 
nou o aíustar en lo dret del vi o altres, almenys la porcio ques demana sia alleugada 
segons díverses voltes es estat parlat e tractat devant vostra spectabile Senyoria. Y 
dits taxadors e axi mateix en respecte de Terranova y altres ports de militars no es 
reho sien alleugats talment que se age aplicar a dita ciutat de 1.Alguer, que es real, la 
qual essent tant apartada e distant no sent en ningun temps benifíci de aquells, ni the 
alguna cosa comuna ab ells' qui de altra part se poden remediar aiustantho als 
fogatges. E si la ciutat de Caller se contentara, dits ports sien alleugats e pendre 
porcio no es de admirar ni traure a consequencía en respecte de 1.Alguer, perque 
forsa no li seria preiuy ni dan axi perque tots los militars de aquest Cap y vassalls 
convenen e negocien e aporten llurs mercaderies en Caller e axi participaren, com 
per lo passat, igualment en los drets imposadors' de la bolla e paguaran tot lo dret 
de les mercaderies que aportaran de qualsevol part del Regne, lo que cessa en la 
ciutat de 1.Alguer per les rehons sobredites. Y de altra part per ser Caller tant luny e 
no tinga altre ciutat principal vehina, lo que the 1.Alguer qui esta tant prop a Sasser, 
la qual si fos alleugada en drets encarregant 1.Alguer seria causa de cessar lo comerg 

c. 109 en aquella e transferirho en Sasser, e axi seguiria / gran desigualtat descarregant 
Sasser y carregant l.Alguer devent fer lo contrari com d.alt es dit. Lo que vostra 
spectabile Senyoria ab dits taxadors deu molt attendre per lo servey de sa Magestat 
com los gloriosos Reys de Arago de perpetua recordacio agen tostemps tingut ull en 
lo augment y redreg de dita ciutat de 1.Alguer, segons en diversos privilegis ad aquella 
atorgats es de veure. E lo semblant deu continuar vostra Senyoria, qui en persona de 
sa Altesa presideix segons ha fet per lo passat en no permetre ni acceptar cosa tant 
preiudicial a dita ciutat com es acumular dita porcio de drets perque cascuna ciutat 
havent feta la offerta de servey a sa Magestat deu attendre per camins saludables de 
remediar per si propi e no per vies com que si des voler preiudícar ninguna altra 
universitat. Pertant dit sindich de LAlguer, en dit nom, en lo millor modo y forma 
que pot y deu625, suplica vostra spectabile Senyoria que ab dits taxadors tornen 
tractar e fer dita taxa havent sguart e consideracio als respectes sobredits, talment 
que no sia aiustada a dita ciutat de 1.Alguer porcio alguna ultra lo que ha costumat 

62° Espunto: de la ciuta. 
621  Espunto:fiem. 
622 Espunto: de drets. 
623  Espunto: e si fe la ciutat de Caller. 
''Espunto: de la bolla y de la entrada de terra de les mercaderies de terra. 
625  Espunto: en nom de dita. 
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pagar en lo Parlament passat ans mane sia alleujada en alguna porcio per les causes 
y rehons sobredites que perceheixen de iusticia y equitat per lo servey del 
Emperadors y Reyna nostres Senyor. Altrament no consent, ans expressament 
dissent, si hi en quant mester sia en dita taxa feta o fahedora ni que dítas ciutats hi 
ports sien alleugats de dita porcio acostumada, talment que sia aplicada a dita ciutat 
de l.Alguer ninguna quantitat mes de la que li tocaria si nos llevas res dels altres, no 
acceptant aquella com diu de dret e justicia, no hi sia obligat no entenent que per dita 
causa sia diferida ne impedida la conclusio de les presents Corts y Parlament, per lo 
servey de sa Magestat, sens empero preiuy del que predit sindich en dit nom es dit e 
deduhit y ab expressa reservacio que sos drets y de dita ciutat sobre totes y sengles 
coses sobredites, sien salvos etcetera, requerint lo notari etcetera. 
Cuiquidem supplicationi fuit fatta provisio sequens. 
Habito colloquio cum taxatoribus providebitur. 
Provisa per spectabilem dominum locumtenentem generalem et presidentem die XV 
novembris MDXVIIII, Callari. 
Salvatore Aleu, secretarius et scriba generalis Parlamenti pro pupillo Serra'. 
(la provisio d.esta es feta a V de dehembre li en avant). 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 109v.-110v. 

266 	 1519 novembre 16, Cagliari (nel coro della Cattedrale) 
Riunito il Parlamento, presentatisi al luogotenente gli ambasciatori dei tre 

Bracci e Gaspare Fortesa con Michele Moner, rappresentanti dei trattatori, 
Gaspare Fortesa interviene a nome di questi, riferendo quanto hanno deciso sui 
quattro punti sui quali dovevano deliberare: 

1. relativamente alla somma stanziata per il pagamento dei salari dei 
dipendenti di Corte l'atto verrà presentato al luogotenente generale il giorno 
successivo; 

2. per la tassazione delle università regie e l'imposizione dei diritti vi è 
accordo su quanto è stato deciso, eccettuati i sindaci di Sassari e di Alghero i 
quali hanno presentato delle memorie; 

3. per la liquidazione dei gravami, non essendo numerosi, si provvederà col 
secondo anno di donativo; 

4. l'esazione del donativo partirà dal giorno in cui; tornati gli ambasciatori 
dalla Corte con l'approvazione da parte del re delle richieste, si concluderà il 
Parlamento. 

Il luogotenente generale approva il primo punto; sul secondo dichiara che 
saranno lette le suppliche, ma che si decida come tutti hanno convenuto; sul 

624  Sul margine inferiore sinistro tre righe di scrittura illeggibile. 
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terzo-che concorda su quanto proposto, salvo l'approvazione del re, e che una 
parte sia distribuita su più anni; sul quarto ritiene che il donativo debba 
decorrere dal giorno dell'offerta, concordando che non sia riscosso prima del 
ritorno degli ambasciatori dalla Corte e invitando i trattatori a non sollevare 
troppe difficoltà; quindi, avuta la risposta dagli ambasciatori che sull'ultimo 
punto si sarebbero consultati l'indomani, proroga il Parlamento al giorno 
successivo. 

c. 109v. Ex post autem die mercurii XVI novembris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum 
generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum, intus Sedem 
callaritanam, existente personaliter constituto spectabili domino locumtenenti 
generali, in coro Sedis predicte, una cum regiis officialibus congregatisque ibidem 
dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad sonum campane, quilibet in suo loco 
dictumque generale Parlamentum facientibus et representantibus, coram suam 
dominationem advenerunt embaxiatores totius generalis Parlamenti et omnium 
tractatorum, videlicet magnificus Gaspar Fortesa et Michael Moner, qui verbo eorum 
embaxiatam pro parte dictorum tractatorum per organum dicti Fortesa sich 
exposuerunt: 
Senyor molt spectable loctinent general y president en lo present Parlament, nos altres 
los tractados, aiustats per entendre en la spedicio de quatre coses que lo egregi regent 
la Cancellaria los ha dit de present de vostra Senyoria, havem entes en dita spedicio 
com es raho per servey del Emperador nostre Senyor y de vostra Senyoria. E quant al 
primer cap sobre la taxacio del salaris dels llaborants, que puix esta fet 1.acte dema se 
presentaria a vostra Senyoria perque sie fet acte de aquell en lo present proges. 
(quattuor) 
E quant al segon cap sobre la taxacio a les universitats dels imposits dels drets com 
esta apuntat que sie fet y axi par be a tots accepta el sindichs de Cager y de 1.Alguer 
y dit sindich de 1.Alguer per ell y per Cacer dira sobre a les causes. E quant al tercer 
cap que es en quin any se pagaran los greuges que per ser pochs y cosa de descarrech 

c. 110 se paguen al segon any del servey / y mayorment sent tant privilegiada la dita paga. 
E quant al quart cap es quels sembla que la exactio del servey se faca e comensa a 
correr del dia que vindran de Cort los embaxados ab les gracies y conclusio del 
Parlament. Y ago Senyor es en effecte lo perque som tramesos y com he dit dema sera 
fet tot axi. 
E decontinent lo dit micer Moner confirmant y dient lo mateix que ha dit lo dit 
mossen Fortesa, quant al segon cap ia ha ab scriptura dit y allegat les causes perque 
sa de haver raho de dites coses y ques veien les scriptures. E hoyda la dita embaxada 
lo dit spectable Senyor loctinent y president respongue en effecte als dits embaxados: 
Yo he entes lo que haveu dit e quant al primer cap me par be e ques faga com dien. 
Y quant al segon cap, ques ligen les supplicacions y que baia pacensia puix esta tot 
be apuntat com ha paregut a tots. E quant al tercer cap yo havia scrit al Emperador 
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nostre Senyor, altre pero per les causes que dien me par be ques faga com dien, que 
a part pon dare raho a sa Magestat y de les altres coses que fan a pagar de dites VII 
milia lliures dels greuges puix son de altre calitat que sien distribuhides en los altres 
anys com sera consertar. E quant al quart cap, me par es mencio del ques feu en lo 
Parlament passat e que ara ha magos causes perque se deu fer mes del que llavors se 
feu y axim par deu correr lo servey del dia de la offerta y mostrar vos mes liberals y, 
per lo ques he hoyt dir, me par que sie ab tota iustificacio que lo dit servey no passe 
en sa Magestat sins puga haver ni cobrar fins que seran vinguts los que hiran en Con 
y a vosaltres pregue que ago tracten y digan de tal manera als altres tractados / que.ls c. 110v.  
conduhian a que sien contents, perque havent-ho fet tan be tots en les altres coses no 
es raho en ago se fagan dificultosos. 
E anant.sen los dits dos embaxados y apres de comunicar ab los altres, tots digueren 
a mi dit secretari que quant en aquest cap darrer digues a sa Senyoria que non podien 
fer sens aiustar lo Bras y que per a dema se treballaria en fer lo que es servey de sa 
Magestat. E aguda la dita relacio sa Senyoria mana prorogar lo Parlament, com de fet 
lo dit egregi regent, en lo lloch acostumat, ho feu en la forma seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora prima post 
meridiem, locum consuetum. Presentibus magnificus Gaspare Fortesa et Arnaldo 
Vincencio Rocha et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 110v-111. 

267 	 1519 novembre 17, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, si presentano al luogotenente Gaspare Fortesa e 

Michele Moner del Braccio militare e chiedono di prorogare i lavori del 
Parlamento al giorno seguente perché i rappresentanti degli Stamenti non sono 
ancora riusciti a trovare un accordo sulla data da cui far decorrere il donativo. Il 
reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, proroga la 
seduta al giorno successivo. 

Deinde autem die iovis intitulata XVII novembris MDXVIIII, ad celebrandum c. 110v. 
generale Parlamentum prorogato continuando dictum Parlamentum, intus Sedem 
callaritanam, existente personaliter constituto spectabii domino locumtenente 
generali et presidente, intus capellam Sancte Crucis, una cum regiís officialibus 
congregatisque intus dictam Sedem dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad sonum 
campane, ut moris est, quilibet ipsorum in suo loco sedentibus dictumque generale 
Parlamentum facientibus et representantibus, coram suam dominationem 
advenerunt magnifici Gaspar Fortesa et Michael Moner, qui verbo nomine et pro / 
pane Brachii militaris verbo supplicarunt sue dominationi sequentia in effectu: 	c. 111 
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Senyor entre los Estaments se son fetes algunes embaxades sobre lo tractar se havia 
a fer vuy de quant comensaria lo temps del servey a correr y per ser tart y no haverse 
pogut res consertar que mane prorogar per dema y sich se tractaran estes coses de 
manera que vindran a conclusio. 
Et incontinenti, spectabilis dominatio suo verbo respondit: 
Puix axi es fages la prorogacio y encarregue y entengan en la spedicio de ago y de tot 
lo que mes sa a fer. Y decontínent lo egregi Senyor regent, anant a lloch acostumat, 
feu la prorogacio en persona de sa Senyoria en esta forma: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis, si feriata etcetera. Presentibus nobilibus Petro de Castellvi et Petro Pilares 
magistro rationale et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 111-111v. 

268 	 1519 novembre 18, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Michele May, reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente 

generale, proroga la seduta al lunedì successivo. 

c. 111 Ex post autem die veneris intitulata XVIII novembris MDXVIIII, Callari, ad 
celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum 
intus Sedem callaritanam convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive 
Stamentis ad sonum campane ut moris est mandato spectabilis domini locumtenentis 
et presidentis egregius dominus Michael May regens Cancellariam accessit ac locum 
assuetum et fecit prorogationem sequentem: / 

c. 111v. Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam, hora et 
loco consuetis, si feriata non fuerit sin autem ad diem sequentem non feriatam. 
Presentibus magnificis Gaspare Fortesa et Francisco Busquets et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 111v.-117. 

269 	 1519 novembre 18, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento Antonio Carbonell, sindaco di Alghero, presenta 

una supplica, di cui il segretario Aleu dà pubblica lettura. In essa si lamenta 
che Giovanni Cotxa, luogotenente del procuratore regio, in violazione dei 
privilegi dei cittadini di Alghero, i quali sono esenti da imposte e diritti 
doganali, ha emanato un'ordinanza in base alla quale è sottoposta a tassazione 
la tratta di cavalli e di altro bestiame; si chiede perciò che i giudici dei gravami 
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riparino a questo sopruso; il luogotenente generale si riserva di decidere con 
la Curia. 

Ceterum vero die predicta veneris XVIII novembris anno a nativitate Domini c. 111v. 

MDXVIIII, Callari, coram spectabili domini locumtenenti generali et presidenti in 
generali Parlamento proseguendo, intus capellam Sancte Crucis, pro negotiis dicti 
generalís Parlamenti tractandis, advenit et comparuit Antonio Carbonell, sindicus 
...us civitatis Alguerii, qui sue dominationi presentavit supplicationem quandam in 
quodam papiri foleo scriptam, quam per me secretarium et scribam huiusmodi 
processu, legi publie petiit et requisivit que est tenoris sequentis: / 
(Pro ipso Carbonell sindicum) 	 c. 117 
Senyor moli spectable loctinent general e president en los present Corts y Parlament. 
En la presentacio dels greuges de la ciutat de 1.Alguer als reverents nobles y 
magnifíchs iutges, per vostra Senyoria signats, que fou feta per lo sindich de la ciutat 
de 1.Alguer expresa reservacio e solicitacio de poder proposar qualsevol altre greuge 
que vos víst esser fet a dita universitat y abitador de la qual da les part es pubilla y en 
ningun temps li es prethisa la via maiorment dabant la spectable Senyoria vostra, 
considerant lo temps de les presents Corts y essent greuge notori y contra los 
privilegis. In fets per tant y dit sindich en nom de dita uníversitat a histant posa en 
greuge dabant vostra Senyoria com per los privilegis sobredits los abitados de 
1.Alguer sien franchs de dret de duana d.altres qualsevol inposts passats, presents y 
esdevenidos que dir ni cogitar se pugen segons en dits privilegis es de veure attes te 
com per mossen Joan Cotxa, loctinent de procurador real, sia stada feta serta 
ordinacio e provisio per la qual lo loctinent de procurador real de dita ciutat fa pagar 
als abitados de aquesta treta de cavals e ques l.altre bestiar com en dita ordinacio es 
contengut y per los manaments e li son jus de cartes de dit loctinent de procurador 
real consta de la paga de dits abitados act dels quals drets de treta dits abitados e sia 
ab special privilegi del los sobredíts ne un franchs del qual se fa fe com insercione 
inpliquant que go dit sindich en dit nom en lo mílor modo y forma que pot y deu sie 
declarat esser greuge y apres reparat proveint primerament quod de senioriam fiat 
sots les penes contengudes en dits privilegis, etcetera et licet etcetera... etcetera. 
Dominus locumtenens generalis providebit cum Curia. Provisa per dominum 
locumtenentem et presidentem generalem in capella Sancte Crucis, intus Sedem 
callaritanam, die XVIII novembris MCXVIIII Callari. Aleu secretarius pro pupillo 
Serra. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 117v-118. 

270 	 1519 novembre 19, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, intervengono gli ambasciatori, Filippo de Cervelló e 

535 



Salvatore Aymerich per il Braccio militare e Michele Moner e Giovanni Bernat 
per il Braccio reale; Filippo de Cervelló dichiara a nome di tutti che il Braccio 
militare e quello reale hanno concordato che i diritti e il focatico decorrano dal 
momento del ritorno degli ambasciatori incaricati di informare il re; il 
luogotenente generale risponde di aver ricevuto e accettato la proposta del 
Braccio ecclesiastico di far decorrere l'esazione dei diritti dal primo di gennaio, 
ma intende soprassedere fino a quando anche gli altri Bracci non saranno 
d'accordo. 

Essendo già notte, il reggente la reale Cancelleria, su mandato del 
luogotenente generale, proroga la seduta al giovedì successivo. 

c. 117v. Deinceps autem die sabbati XVIIII novembris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum 
generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum, intus Sedem 
callaritanam, existente personaliter constituto multum spectabili domino 
locumtenenti generali et presidenti intus capellam Sancte Crucis, convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiís sive Stamentis ad sonum campane, more solito, 
advenerunt embaxiatores Estamenti militaris et regalis, videlicet pro Brachio sive 
Estamento militari nobilis Filipus de Cervello et magnificus Salvator Aymerich et pro 
Brachio sive Stamento regali magnificus Michael Moner, dottor, et Ioannes Bernat, 
qui verbo eorum embaxiatum sich in effectu exposuerunt per organum dictus 
Cervello: 
Senyor muy spectable, los Estamentos militar y real han acordado que quanto a lo 
que se tracta del correr los derechos y fogages que no haian de correr y corran fasta 

c. 118 la venida / de los embaxadores que hiran a su Magesta y para esto nos enbian a vostra 
Senyoria para azerselo saber. 
Et incontinenti spectabilis dominus locumtenens et presidens in generali Parlamento 
verbo eisdem respondit in effectu: 
Lo Estament ecclesiastich ma fet significar que vol correga lo temps del primer de 
gener vinent com yo he demanat, y puix vosaltres non son contenes no entench de 
acceptar ni accepta lo que me dien, si no que sien contents com los ecclesiastichs o 
que non doneu menys del que se dona acerca de aio lo Parlament passat, que aio es 
lo que cumple al servey de sa Magestat y no fare altra cosa. 
Et dicti embaxiatores, audito responso, recesserunt et sua dominatio iussit prorogari 
Parlamentum quia iam erat alta nox. Et egregius dominus regens Cancellariam, in 
personam sue dominationis, prorogavit dictum Parlamentum ad locum assuetum in 
forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem iovis proxime si 
feriata etcetera, hora et loco consuetis. Presentibus magnificis Michaele Barbara, 
doctore, et Gaspare Fortesa et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 118-119v. 

271 	 1519 novembre 24, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Antonio Giovanni de Aragall e Antonio Valenti, 

ambasciatori del Braccio ecclesiastico, comunicano che gli Stamenti sono unanimi 
nel far decorrere la tassazione dal prossimo primo gennaio e l'effettiva esazione 
non prima del ritorno degli ambasciatori con l'approvazione da parte del re delle 
richieste; riguardo alla nomina dei giudici che devono esaminare le frodi sui 
diritti, informano di aver designato per Cagliari l'arcivescovo e il suo vicario 
generale; per Sassari l'arcivescovo e il suo vicario generale; per Alghero Francesco 
Bernat, canonico di Torres, e per Oristano il vicario: il luogotenente accetta i 
nomi proposti. Quindi Filippo de Cervelló e Salvatore Aymerich, ambasciatori 
del Braccio militare, confermano il loro assenso circa la decorrenza della 
tassazione dal prossimo primo gennaio e, per quanto concerne la designazione dei 
giudici delle frodi, pur avendo il Braccio militare già provveduto, attende le 
designazioni del Braccio reale che non ha ancora raggiunto l'accordo. Giovanni 
Antonio Milza de Gambella e Pietro Safranquesa, ambasciatori del Braccio reale, 
confermano il loro accordo sulla decorrenza della tassazione dal prossimo primo 
gennaio ma dichiarano di non aver ancora deciso sulla designazione dei giudici. 
Il presidente proroga il Parlamento al sabato successivo. 

Ex post autem die iovis XXIIII novembris MDXVIIII, Callari, ad celebrandum c. 118 
generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum, existente 
personaliter constituto multum spectabili domino locumtenenti generali, intus Sedem 
callaritanam et capellam Sancte Crucis, una cum regiis officialibus convocatis dictis 
tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, quilibet ipsorum / in c. 118v. 
suo loco sedentibus generale Parlamentum facientibus et representantibus coram sua 
dominatione advenerunt embaxiatores reverendissimi Brachii ecclesiastici, videlicet 
nobiles et reverendi Antonius Ioanne Aragall et Antonius Valenti, qui eorum 
embaxiatam dictus Aragall in effectu explicavit sequentia: 
Senyor molt spectable y digne president en les presents Corts, encara que lo reverent 
Stament ecclesiastich stigues dies ha resolut que lo temps del correr lo servey fos del 
primer de giner vinent en avant, axi los drets com los fogatges, com vostra Senyoria 
ha manat per sperar los altres Estaments ha differit de notificar-ho a l.embaxada a 
vostra Senyoria e axi ara li fem saber com son contents que correga lo servey del dit 
primer de giner, axi dits drets com fogatges ab que no.s pugan rebre ni algu coliger 
res per sa Magestat ni per sos officials fins a tant que han anats los embaxados a sa 
Magestat y hanan agut la decretacio y spedicio del present Parlament y gracies que 
entenem demanar a sa Magestat. 
(jutges del bras ecclesiastich) 
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E axi mateix per mes facil spedicio de la negociacio nomenem per jutges e diputats 
dels drets o fraus que exiran d.ells com en lo Parlament passat se feu e ab aquell 
mateix poder, go es per Caller lo reverendissimo Senyor arcebisbe de Caller e son 
vicari generai, en acer lo reverendissimo Senyor arcebisbe de tacer e son vicari 
generai, en 1.Alguer mossen Bernat Francisco, canonge de Torres, y en Oristany lo 
vicari. E lo dit spectable Senyor loctinent los respos en effecte: 
Que tant affectats vassalls y capellans de sa Magestat no' sperava altra cosa y que axi 
u tenia per cert hi devien fer segons son vinguts propicis a la spedicio de les / 

c. 119 presents Corts y ho mateix spere faran en lo que mes sa a fer y axi lo ho prega y 
encarega per part de sa Magestat y accepte los dits jutges com diputats per a dits 
fraus ques faran en los drets ab lo poder acostumat. En la mateixa forma y manera 
vingueren apres de essersen anats los ecclesiastichs, los noble don Felip de Cervello 
e mossen Salvador Aymerich y explicaren llur embaxada a sa Senyoria per part del 
Estament militar quant al correr dels drets y fogatges, com los ecclesiastichs havien 
significat que es y conega del primer de giner y que no.s [reebe] el que per sa 
Magestat ni per sos officiala fins los ambaxados haian agut la spedicio del present 
Parlament y decretacio de les gracies que entenen demanar a sa Magestat. E quant a 
la nominacio dels iutges com diputats per als fraus exiran dels drets que encara que 
han ia elets en lo Estament no.ls publiquen a sa Senyoria per sperar los del Estament 
real que no son encara conformes y que per spedicio de la dita nominacio perque lo 
Bras no.s torve aiustar, daran poder als tractados ques nomenen a sa Senyoria. 
E lo dit spectable Senyor loctinent los respongue en effecte lo que ha respost als 
ecclesiastichs y mes los prega que entenguessen en fer la dita nominacio com diu hum 
en la spedicio del que mes se a fer, agrahint-los molt lo que fan per servey de sa 
Magestat. E axi mateix en la forma sobredita vingueren a sa spectable Senyoria los 
magnifichs mossen Joan Antonio Milia de Gambella y mossen Perot Safranquesa 
com embaxados del Estament real y verbo lo dit Milia per part del Estament real dix 
en effecte: 
Senyor molt spectable puix los Estaments eren conformes en ago que concorre del 

c. 119v. correr los drets / no era raho que per miseries los militars y ecclesiastichs no haian 
volgut vinguessen plegats, y puix tots conforman en vus fem saber lo mateix a vostra 
Senyoria que ells han fet, 	es que correga lo servey de sa Magestat del primer de 
giner ab la salvetat lurs que haian decretades les gracies y tornen per la conclusio y 
perque no son conformes en lo dels jutges y altre die seran de acorde y seran 
notificats a vostra Senyoria. 
E la dit spectable Senyoria los fen la mateixa resposta acceptant per part de sa 
Magestat d.ells y dels altres Estaments lo que li han dit y no [...] fossen lur cosa perque 
no es lo que es servey com sa Magestat y es de sperar vos haveu[...] en gracies a tots, 
per go puix la cosa esta em poch estengan la negociacio y [...] en lavors la offerta. 

'7  Espunto: attex. 
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E fetes les dites coses mana sa spectabile Senyoria prorogar lo Parlament per ser ja 
gran nit. 
E de fet lo egregi Senyoria regent anant al lloch acostumat feu la prorogacio seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem sabbati proximam si 
feriata etcetera, hora etcetera. Presentibus magnificus Gaspare Fortesa et Sebastiano 
Pipinelli et Petro Tries et aliis. 

ASC, AAR, Parlamenti, voi. 156, cc. 120-121v. 

272 	 1519 novembre 26, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Giovanni Antonio Milia de Gambella e Giovanni 

Bernat, ambasciatori del Braccio reale, informano il luogotenente generale di 
aver raggiunto l'accordo per la designazione dei giudici delle frodi e di essere 
pronti a indicarli, dopo che saranno stati nominati quelli del Braccio militare; 
quindi Giacomo de Alagón elenca i designati per il Braccio militare, cioè 
Salvatore Sanluri per Cagliari, Giovanni Ram per Sassari, Milia e Castelvì per 
Alghero e, per Oristano, per non esservi militari, Pietro Busquets e Michele 
Moner; a loro volta i trattatori del Braccio ecclesiastico eleggono come nuovo 
giudice per Alghero, oltre Francesco Bernat già nominato, il vicario; infine 
Giovanni Antonio Milia de Gambella indica i giudici designati per il Braccio 
reale che sono: per Cagliari il consigliere e Andrea Nadal, per Sassari il 
consigliere in capo e don Bernardino Ferrale, per Alghero il consigliere in capo, 
per Oristano Pere Lledò e Guantino Vinxi, mentre non viene nominato un 
consigliere per Castelsardo che, in caso di frodi, si rivolgerà a Sassari. 

Approvate le nomine, il luogotenente generale informa che il re, rispondendo 
alla lettera con cui lo aveva informato del donativo offerto dal Parlamento, si è 
dichiarato soddisfatto e, sollecitando una rapida conclusione dei lavori, ha 
ricordato la questione dei salari dei dipendenti di Corte, che desidera 
corrispondano a quelli stabiliti nel Parlamento precedente. 

Quindi l'arcivescovo di Cagliari dichiara la volontà del Parlamento di non 
prolungare inutilmente i lavori e promette una rapida risposta sulla questione 
del salario dei dipendenti di Corte; il luogotenente generale conferma a Fortesa 
e al Milia, intervenuti per i trattatori, la ripartizione della somma di 60.000 lire 
mediante le tasse già concordate. Quindi, essendo già tardi, proroga il 
Parlamento al lunedì successivo. 

Finaliter autem die sabbati intitulata XXVI novembris MDXVIIII, Callari, ad c. 120 

celebrandum generale Parlamentum, prorogata continuando dictum Parlamentum 
existente personaliter constituto multum spectabili domino locumtenenti generali 
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intus capellam Sancte Crucis cum regiis officialibus et cum omnibus tractatoribus' 
Estamenti ecclesiastici et Estamenti militari, advenerunt embaxiatores Estamenti 
regalis, videlicet magnifici Ioannes Antonio Milia de Gambella et Ioannes Bernat, qui 
per organum dicti Milia explicarunt embaxiatam in forma seguenti in effectu: 
Senyor l.altre vespre restaren per a nomenar los jutges e diputats per a los fraus dels 
drets. Ara som assi per nomenarlos, per 93 puix los tractados dels militars son assi 
nomenen ells y nomenaren nosaltres que ia som conformes. 
(Jutges dels Bras militars) 
Y decontinent los spectables y nobles y magnifics tractados del Estament militar, 
parlant per tots lo noble don Jayme de Alago, nomenen los dits jutges diputats per 
part de tot son Bras y Estament segons lo poder lis han donata per Caller mossen 
Salvador Santlluri y mossen Joan Rams, per Cacer, mossen Milia y mossen Castellvi, 
per 1.Alguer, mossen Pere Busquets y micer Moner, per Oristany per no haverhi 
militas nomenem per los militas tan de pede o bracio no hil abiliten per ser-ho ab lo 
poder degut y acostumat es en lo Parlament passat se feu. / 

c. 120v. (Jutge en 1.Alguer y lo ecclesiastich de fraus)' 
E feta dita nominacio los tractados del Bras ecclesiastich nomenan en 1.Alguer altre 
iutge perque non nomenaren si no ha que fous lo mossen Bernat Franc y ara ab 
aquella nomenen al vicari de 1.Alguer y susdits com los militars ab lo poder que tenen 
los altres nomenats ja y sedens a estos altres que ara se nomenen. 
(Jutges per lo real en los drets) 
E fetes dites nominacions los dits mossen Milia et Ioannot Bernat, es dit Milia per 
tots lo Estament real nomena per Caller lo conseller en cap qui es y sera per tot lo 
temps dels vuyt anys y micer Andreu Nadal, doctor, per tacer lo conseller en cap qui 
es e sera per dits vuyt anys y donno Bernardino Ferrale per 1.Alguer lo conseller en 
cap qui es e sera per dits vuyt anys y mossen Pere Lledo per Oristany y mossen 
Gontini Vínxi ab lo poder acostumat. E volent nomenar per Castell Genoves fonch 
conclos per tots los tractados que no se nomenes ningu si no que anassin a acer en 
cas de necessitat [peral...st] havient dit lo senyor loctinent a tots que fessin en no lo 
que.ls paregues. E fetes les dites nominacions sa spectabile Senyoria accepta dits 
jutges com ha acceptat lo dels ecclesiastichs ab lo poder acostumat com es dit. Apres 
de fer tot lo disus, lo dit spectabile Senyor loctinent generai mana venir los tractadors 
del Estament real y [...os] aqui y no fallint ningun tractador dels tractadors de tots 
los Estaments dirigint les paraules a tots los dix en effecte: 
([...]sa Senyoria la letra de sa Magestat y la taxa y a lurs coses y offerts) 
Yo scrivi al Emperador Rey nostre Senyor los dies passats fentli a saber les coses del 
Parlament que tenia consertat ab vosaltres y senyaladament de la offerta per tot lo / 

628  Seguono tre righe cancellate e illeggibili. 
629 La c. 120v. è stata ricostruita da un moderno restauro. 
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Regne en lo present Parlament y ara he agut resposta, manan sa Magestat que de sa c. 121 
part vos diga se te per servit de tot lo que es stat fet y de la dita offerta y de la voluntat 
de tots hi us ho te en servey y que spera que en les coses que faran a fer y conclusio 
del Parlament se faran com sera son servey y serien acostumat y axi us ho notifique 
com sa Magestat me mana. Mes avant me mana que us diga de sa pan que doneu 
conclusio per al Parlament perque te gran necessitat y se te ajudar de la offerta y que 
ay sido conclusio prestament que segons la voluntat de tots spera no us hi tardareu 
en res y axi us hi encarrega hi fnau. E axi mateix que de sa part vos diga que haian 
memoria dels salaris dels llaborants de alla y de assi preguen tractats com lo 
Parlament passat y que lur faran servey que haian lo mateix salari, aiustant ho sa 
persona del gran canceller, y axi us ho notifique com sa Magestat mana he us ho 
encarregue y alli hon sa Magestat vos ho prega y encarregue me es mester dir mes y 
dexe lo de mes dir al egregi regent que.n dira ab mes compliment. 
Promulgades y dites paraules per sa Senyoria lo reverendissimo arcebisbe de Caller 
apres de convidats los altres tractados que tornassin resposta li fonch comes per tots 
que ell la tornas y axi de fet respongue en effecte a sa Senyoria: 
Senyor molt spectable, lo que vostra Senyoria nos ha dit per part de sa Magestat 
havem molt be entes y referim gracies a sa Magestat de haverli tant significant se te 
per servit del que havem fet y de tant poca offerta be que la voluntat de tot lo Regne 
sie per molt mes y lis besen peus y mans. Y en la spedicio del present Parlament, com 
vostra Senyoria sab, havem / sempre fet y farem lo que puguem perque sie spedit ab c. 121v. 
compliment y per voluntat de ningu nos ha dexat nis dexara y axi u veura per obra. 
E quant als salaris dels llaborants de assi y de alli tots axi com estam nos ajustarem y 
comunicarem y podent nos concordar se dara resposta a vostra Senyoria com de mes 
diran estos seniors de tractados. 
E decontinent, tots lloaren lo que dit Senyor arcebisbe havia dit y sen anaren a llur 
lloch per comunicar del negoci. E poch spay apres tornant a sa Senyoria mossen 
Fortesa y mossen Milia, per part dels tractadors, digueren que volien saber de sa 
Senyoria havent.se  de fer lo que los havia dit de igualar los laborans com en lo 
Parlament passat [de hon] se pagava y sa Senyoria los dix que deles LX milia lliures 
com havien de fer en la taxa que tenien ia consertada y axi anats que sen foren per 
ser concordes en dit negoci [...] de tots perque era molt tart e mana sa Senyoria 
prorogar com de fet se proroga per lo Senyor regent al lloch acostumat en la forma 
seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad die lune de mane, hora 
octava in eodem loco. Presentibus magnificis Francisco Busquets et Sebastiano 
Pipinelli et Petro Tries, portano, et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 121v.-122. 

273 	1519 novembre 28, ora octava, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Gaspare Fortesa e Giovanni Antonio Milia de 

Gambella, a nome dei trattatori, chiedono di consultare i rappresentanti sulla 
questione del salario per i dipendenti della Corte; il luogotenente generale 
acconsente, invitando però i rappresentanti a non sollevare troppe difficoltà. 

Essendo già tardi, il reggente la reale Cancelleria, su mandato del 
luogotenente generale, proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 121v. Postmodum vero die lune intitulata XXVIII novembris MDXVIIII, Callari, hora 
octava de mane, ad celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando 
dictum Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis 
ad sonum campane, ut moris est, existente personaliter constituto multum spettabili 

c. 122 domino locumeinenti generali intus capellam / Sancte Crucis cum regiis officialibus, 
advenerunt ad suam dominationem magnifici Gaspar Fortesa et Ioanne Antoni Milia 
nomine omnium tractatorum et sue dominationi exposuerunt sequentia in effectu: 
Senyor si ahir significarem a vostra Senyoría com no sabien los tractados que si se 
podia fer lo que sa Magestat nos mana segons vostra Senyoria ahir nos dix acerca de 
taxar als llaborants de Cort e de assi de hon se pagava [pre...]ant la resposta de vostra 
Senyoria als altres tractados vuy comunicare de no ha paregut a tots que, per quant 
les universitats diuhen que ia nos pot tocar ni pendre res dels reparos que ses 
consertat pochs dies fa, que volen consultar a ses universitats perque avisats del que 
lo Rey nostre Senyor mana, aguda resposta, puguen desliberar y a tots los que lurs 
tractados apar be axi per fer les coses ab conformitat. 
E lo dit spectable Senyor loctinent generai ab algunes paraules be encarregades 
acerca lo servey de sa Magestat los significa no paria be se fessen dificultosos en lo 
que.ls tenia dit de part de sa Magestat acerca dita taxa dels llaborans y no podent.se  
pendre apuntament altre que dita consulta dient, sa Senyoria, dits Fortesa e Milia que 
díguessen al sindich de Caller que per apres dinar puxera present.li tornas resposta 
li fonch dit a sa Senyoria que non poria fer dit sindich sens la dotzena, pero que apres 
dinar ni comunitaria li.0 faria saber a sa Senyoria. Y anant.sen los dits dos tractados 
mana sa Senyoria prorogar per ser ja tart y lo egregi senyor regent proroga dit 
Parlament en la forma seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in generali Parlamento 
prorogat dictum Parlamentum omnes et síngulos actus eiusdem ad diem crastinam, 
de mane, ora octava. Presentibus magnificis Michaele Moner et Marco Antonio 
Cabot, doctoribus, et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 122v. 

274 	 1519 novembre 29, ora octava, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giovedì successivo alla stessa ora. 

Deinde autem die martis XXVIIII novembris MDXVIIII, Callari, hora octava de c. 122v. 

mane ad celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum 
Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad 
sonum campane, mandato spectabilis domini locumtenenti generali, egregius 
dominus regens Cancellariam in personam sue dominationis ad locum assuetum 
prorogavit dictum Parlamentum sub forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem iovis de mane, hora 
octava de mane si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam. 
Presentibus Andrea Natalis et Ioanne Antonio Milia de Gambella et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 122v. 

275 	 1519 dicembre 1, ora octava, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al pomeriggio. 

Ex post die iovis prima mensis decembris MDXVIIII, Callari, de mane hora octava c. 122v. 

ad  celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum 
convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad sonum campane, 
ut moris est, mandato spectabilis domini locumtenenti generalis, egregius dominus 
regens Cancellariam ad locum assuetum prorogavit dictum Parlamentum sub forma 
seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem presentem post 
meridiem hora et loco consuetis. Presentibus Antonio Ioanne Milia de Gambella et 
Laurencio Mura et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 123-125. 

276 	1519 dicembre 1, post prandium, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, l'arcivescovo di Cagliari presenta l'elenco delle 

somme previste per i dipendenti della Corte; il luogotenente generale le accetta 
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e dispone di inserire il documento nel verbale redigendone atto di Corte, quindi 
proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 123 Dicta die post prandium, hora et loco consuetis, existente personaliter constituto 
multum spectabili domino locumtenenti generali, intus capellam Sancte Crucis, cum 
regiis officialibus convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad 
sonum campane omnes tractatores et taxatores, dempto magnifico Gaspare Fortesa, 
advenerunt ad suam dominationem et per organum reverendissimus archiepiscopus 
Callaris exposuerunt in effectu sequentia: 
Senyor molt spectable los tractados que assi som, excepto mossen Fortesa que esta 
indispost, havem posat en beli la taxa dels llaborants que deviem consertar ab tota 
conformitat y axi la presentam a vostra spectable Senyoria y li supplicam que la tenga 
per be y la accepte la qual es del tenor sequent: / 

c. 124 Los reverendissimos nobles y magnifics taxadors elets per los tres Staments 
presentan a vostra Senyoria la taxa dels laborants de les presents Corts e Parlament 
la qual suppliquen per vostra spectable Senyoria sia admesa. 
Al spectable senyor loctinent generai e president 
en lo Parlament 	 II' CCXXXX lliures. 
Al senyor gran canceller 	 II' DCCC lliures. 
Al magnifich vicecanceller 	 II' CCXXXX lliures. 
Al magnifich tesorer generai 	 II m CCXXXX lliures. 
Al secretari mossen Joan Gormles per la expedicio y conclusio 
de les provisions y altres gracies 	 I DCLXXX lliures. 
Al reverendissimo arquibisbe de Caller, tractador y taxador 

	
CCLXX lliures. 

Al reverendissimo arquibisbe de Sasser tractador y taxador 
	

CCLXX lliures. 
Al reverend vicari don Anthoni d.Aragall, tractador y taxador 

	
CCLXX lliures. 

Al canonge mossen Monros, taxador y tractador 
	

CC lliures. 
Al canonge mossen Cisneros, examinador de greuges 

	
CC lliures. 

A mossen Barray, examinador de greuges 
	

CC lliures. 
A mossen Bacallar, examinador de greuges 

	
CC lliures. 

A mossen Perot Marti, examinador de greuges 
	

CC lliures. 
Al vescomte de Santlluri, tractador y taxador 

	
CCLXX lliures. 

Al noble don Jayme d.Alago, tractador y taxador 
	

CCLXX lliures. 
A mossen Gaspar Fortesa, tractador y taxador 

	
CCLXX lliures. 

A micer Barbara, tractador y taxador 
	

CCLXX lliures. 
A mossen Antonio Marquet qui era conseller en cap, 
tractador, taxador y examinador de greuges 

	
CCLXX lliures. 

A mossen Arnau Vicent Roqua, tractador, examinador y taxador CCLXX lliures. 

XIIII m DCXXX lliures. / 
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A mossen Joan Anthoni Milia, tractador, examinador y taxador. 	CCLXX lliures. 	c. 124v. 

A micer Miguel Moner tractador, examinador y taxador 
	

CCLXX lliures. 

Al noble don Pedro de Castellvi, examinador 
	 CCLXX lliures. 

Al noble don Phelip de Cervello, examinador 
	 CCLXX lliures. 

A mossen Salvador Aymerich, examinador 
	 CCLXX lliures. 

A mossen Antoni Torrosani, examinador 
	 CCLXX lliures. 

Al magnific regent la Cancellarla, tractador y examinador de greuges CCLXX lliures. 
Al procurador real, tractador y examinador 

	 CCLXX lliures. 

Al mentre racional, tractador y examinador 
	

CCLXX lliures. 

Al advocat fiscal, tractador 
	 CCLXX lliures. 

Al receptor mossen Ravaneda, examinador de greuges 
	

CCLXX lliures. 

Al secretari Aleu, examinador de greuges 
	 CC lliures. 

Al sindich del Bras militar compreses les despeses 
	

CCL lliures. 

Als advocats dels Staments micer Barbara, micer Moner 
y micer Nadal, per tots egualment partidores 	 CC lliures. 

Als scrivans dels Staments mossen Joan Crispo per lo eclesiastich 
e per lo militar e Joan Carnicer e per lo real egualment partidores 	LX lliures. 

Als porters de la Cort y Staments egualment partidores 	 LXXV lliures. 

A la campana 	 XXV lliures. 

Al egregi regent per los treballs sostenguts p.ell en les presents Corts DCC lliures. 
Als embaxadors dels Staments ecclesiastich, militar y real 
a quascu CCL ducats 	 II"C lliures. 

Al qui aportara lo proces 	 DCC lliures. 

VII' CCLXXX lliures. / 

A la Seu de Caller per ajuda de huns vestiments de brocat 	CCLXXX lliures. 	c. 125 

Al secretari Aleu per lo proces de quant copia autentica als tres Staments CCL lliures. 
Al procurador fiscal per sos treballs 

	 L lliures. 

Al notari dels greuges al qual donades copies dels acte a les parts CLXXX lliures. 
A mossen Francesch Busquets, alguatzir, per los treballs ha sostengut 
en lo Parlament de donar la cera y ajustar los Staments y tractadors LXXV lliures. 

A la cort 	 CCLV lliures. 
Esta partida se posa axi perque ab ella iustament fa lo present memorial 
XXII lliures, lo que.y faltara a compliment de la sera acabat lo 
Parlament se pagara com es stat consertat ab los tractados y taxadoslM LX3OCX lliures. 

Suma tot lo present memorial segons se mostra per les partides 
que son quaranta sinch entre totes 	 XIIII M DCXXX lliures. 

VIIM CCLXXX lliures. 

L)000( lliures. 	 XXIII' lliures. 
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Al primer de dehembre DXVIIII [sic]. 
Publicada la dita tatxa lo dit spectable Senyor loctinent generai de paraula dix als dits 
taxadors y tractados en effecte: 
Yo no creya que depasseu de fer lo que us havia encarregat de part de sa Magestat, 
ans sperava quen haureu de fer, pero puix vos par axi vosaltres ne dareu raho pux yo 
he fet lo que [he pogut] y axi accepte la dita taxa segons lo dit memorial y mane sie 

c. 125v. insertat / en lo present proces e fer acte de Cort y per ser tart que sia prorogat lo 
present Parlament. 
Incontinenti, egregius dominus regens Cancellariam accessit ad locum assuetum et 
prorogavit dictum Parlamentum: 
Spectabilis dominus locumtenens et presidens in Parlamento prorogat dictum 
Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam de mane ora octava si 
feriata etcetera. Presentibus magnificis Michaele Barbara, doctore, et Paulo 
Comelles, alguazir, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 125v.-126. 

277 	 1519 dicembre 1, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Giovanni [Pilares], arcivescovo di Cagliari, presenta 

una supplica (di cui il segretario Salvatore Aleu dà pubblica lettura) nella quale, 
ricordando di aver presentato, tramite Michele Arena, un gravame per 320 lire, 
corrispondenti alla somma che ritiene essergli stata ingiustamente sottratta 
dall'allora viceré Giovanni Dusay per la spoliazione del vescovo di Sulci suo 
predecessore; e, pur ritenendo che la dichiarazione resa in punto di morte dal 
vescovo di Ottana, l'atto di deposito della somma fatto dal viceré Dusay e l'uso 
della stessa somma en conservatio y augment de la regia dignitat siano tutti 
elementi a sostegno della sua protesta, dichiara di rinunciare alla proposizione 
del gravame, confidando che il re vorrà provvedere a risarcirlo secondo giustizia 
e si riserva di ricorrere successivamente al re o riproporre il gravame in un altro 
Parlamento; la supplica viene rimessa dal luogotenente agli esaminatori dei 
gravami. 

c. 125v. Ceterum vero die iovis prima mensis decembris MDXVIIII, Callari, coram multum 
spectabili domino locumtenenti generali et presidenti in generali Parlamento, ín 
capella Sancte Cruci, pro negotiis generalis Parlamenti tractandis personaliter 
reperto advenit et comparuit reverendissimus dominus Joannes Dei et apostolice 
Sedis gratia archiepiscopus callaritanus, qui sue dominationi presentavit ac per me 
Salvatorem Aleu secretarium legi publice fecit supplicationem tenoris sequentis: / 

c. 126 ([cum?] per Parlamentum Calaritanum) 
Molt spectable Senyor loctinent generai y president en lo present Parlament. 
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Lo reverendissimo Senyor archabisbe de Caller y per el lo venerable mossen Michel 
Arena posa en lo present Parlament greuge per CCCXX lliures a ell preses per lo 
spectable mossen Joan Dusay, tunc loctinent general, o verius a mossen Michel 
Sanchiz de la despulla del bisbe de Sols, son predecessor, a ell pertanyent segons que 
per propria confessio del reverend bisbe de Ossana facta in extremis latius 
continetur. Et licet cregues y crega de present tenir molta justitia com te axi per dita 
confessio com per lo acta del deposit fet per lo dit spectable mossen Dusay, com 
encara per haver servit dita quantitat en conservatio y augment de la regia dignitat, 
com se mostra per lo matex acte, nihilominus per donar exemple als altres com es 
obligat tant quant a nostre Senyor plaura que sia prelat y pastor en la present sglesia, 
hoc y encara attenent la innata y antiga servitut y fidelitat que ell y los seus han tingut 
sempre al invictissimo Senyor Rey nostre senyor y a sos predecessora, y per expeditio 
del present Parlament es content per al present desistir a la predita proposicio de 
greuge, confiant que la Sacra Cesarea y Catholica Magestat la y manara pagar com a 
iustissimo y fara maiors merces com acostuma. Y per go ab los presents scrits se 
aparta de la dita proposicio de greuge salvant-se dret quen puga suplicar a sa 
Magestat hoc y encara ab tota la salvetat y obedientia deguda poder-ho demanar 
quant fos mester en iuy y fora iuy y en altres Parlaments. Demanant per go copia del 
proces ab insertio dels díts actes quals per dit effecte producx si et in quantum pro 
se faciant et licet etcetera. 
Altissimus etcetera. 
Cuiquidem supplicationem fuit facta provisío sequens: remittatur gravaminum 
exhaminatoribus. 
Per spectabilem senyor dominum locumtenentem et presidentem die prima 
decembris MDXVIIII, Callari. 
Salvatore Aleu secretarius pro pupillo Serra. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 128-129v. 

278 	1519 dicembre, 2 ora octava, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, l'arcivescovo di Cagliari, a nome dei trattatori e dei 

tassatori, espone il memoriale dei ripari concordato col luogotenente generale, 
perché venga inserito nel verbale del Parlamento e ne sia fatto atto di Corte. 

Della somma di 30.000 lire destinata ai lavori pubblici viene deliberato che 
spettino: a Cagliari 9.000 lire, a Sassari 5.000 lire, ad Alghero 7.000 lire, a 
Oristano 1.500 lire, a Iglesias 1.500 lire, a Castelsardo 3.000 lire, a Bosa 750 
lire, a Terranova 230 lire, all'Ogliastra 230 lire, a Orosei 170 lire, a Posada 120 
lire; e le restanti 1.500 lire siano da ripartire per i salari degli addetti alla Corte; 
si stabilisce inoltre che, delle 7.000 lire già assegnate per i gravami, un 
eventuale avanzo sia destinato (per 1.500 lire) alla riparazione dei ponti; 
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ulteriori avanzi per 1.000 lire a Cagliari, 350 a Sassari, 450 ad Alghero; se la 
somma rimanente sarà inferiore a 1.800 lire verrà distribuita tra le città in 
proporzione alle cifre sopra indicate. Il memoriale viene accettato e fatto 
pubblicare dal presidente. 

Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 
proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 128 Finaliter autem die veneris secunda decembris MDXVIIII, Callari, hora octava de 
mane, ad celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum 
Parlamentum, convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad 
sonum campane, ut moris est, coram multum spectabili domino locumtenenti 
generali et presidenti in generale Parlamento advenerunt omnes tractatores et 
taxatores in capella Sancte Crucis et sue dominationi verbo esplicarunt per organum 
reverendissimi archiepiscopi callaritani sequentia in effectu: 
Senyor molt spectable, los tractados y taxados que assi son, presentan a vostra 
spectable Senyoria lo memorial dels reparos que esta consertat y apuntat ab vostra 
Senyoria perque sia insertat en Io proces del generai Parlament y fet acte de Cort. Lo 
qual acte y apuntament es del tenor seguent: / 

c. 129 De les trenta milia lliures consertades per als reparos lo que esta consertat es lo 
seguent: 
Primo per la ciutat de Caller: VIIIIm lliures. 
Item per la ciutat de Cacer: VM lliures. 
Item per la ciutat de 1.Alguer: VII' lliures. 
Item per la ciutat d.Oristany: I' D lliures. 
Item per la ciutat d.Esglesies: I' D lliures. 
Item la ciutat de Castelgenoves: IIIM lliures. 
Item per Bosa: DCCL lliures. 
Item per Terranova: CCXXX lliures. 
Item per Ullastre: CCXXX lliures. 
Item per Urusey: CLXX lliures. 
Item per Posada: CXX lliures. 
Item les restants mil y D lliures a compliment deles XXX' s.an de repartir a 
coneguda [del loctinent generai] y per les persones eletes per la Cort alla hon los 
paria ser mes necessari. 
Item de les set M lliures ques prenen per los greuges, apres de ser [sujltas] lo que [...], 
del que sobrara se prenguen mil y D lliures per als reparos dels ponts y sobrant-ne 
mes s.en prenguen mil lliures per als reparos de Caller, CCCL per als reparos de 
Sasser y CCCCL per 1.Alguer, en axi que si no bastaven per a totes les dites I" DCCC 
lliures que del que y sera lo [...] que dites ciutats al respecte per sou y llura. / 

c. 129v. Presentat y publicat lo dit memorial, prenent aquell sa Senyoria en les mans lo 
accepta y tingue per be y mana esser insertat en lo proces del present Parlament y fer 
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acte de Con y per ser ja gran die mana prorogar lo Parlament com de present per lo 
egregi Senyor regent en lo loch acostumat, en persona de sa spectable Senyoria, 
proroga aquell en la forma seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in generali Parlamento 
prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem presentem, 
post meridiem, hora et loco consuetis. Presentibus magnificis Michaele Barbara, 
doctore, et Francisco Busquets, alguazirio, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 130-130v. 

279 	1519 dicembre 2, post prandium, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, il luogotenente generale incarica Michele Barbera, 

Andrea Nadal e Michele Moner, avvocati degli Stamenti, di consultarsi con i 
rappresentanti dei Bracci affinché il giorno seguente possa farsi l'atto di Corte 
relativo all'offerta proposta; tornati dal luogotenente, dopo aver conferito con i 
Bracci, i rappresentanti comunicano che vi è un accordo generale, tranne alcune 
questioni su cui ancora si discute, riservandosi di comunicare l'accordo 
l'indomani. Il luogotenente, quindi, propone agli ambasciatori che militari, 
probiviri ed ecclesiastici utilizzino per riunirsi la sala posta sopra la Corte della 
Vicaria, dove potranno consultare alcuni capitoli della regola di Cancelleria e 
altri documenti. 

In seguito il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente 
generale, proroga la seduta al giorno successivo. 

Postmodum vero dicta die veneris, post prandium, decembris MDXVIIII, hora et c. 130 

loco consuetis, convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad 
sonum campane, ut moris est, quilibet ipsorum in suo loco sedentibus generale 
Parlamentum facientibus et representantibus, existente personaliter constituto 
multum spectabile domino locumtenenti generali cum regiis officialibus in capella 
Sancte Crucis sua dominatio verbo hec vel similia verba dixit in effectu magnifícis 
Michaeli Barbara, Andree Natalis et Michaeli Moner, doctoribus, advocatis omnium 
Estamentorum: 
Magnifichs, yo us he fet venir assi per dir vos que puix vosaltres tenint carrech per 
los Estaments haveu consertat, ordenat y anunciat ab mi los redressos y la ordinacio 
de la offerta y altres coses que aran a comunicarne ab los dits Estaments y lis mostren 
totes coses perque parent-los be se puga fer 1.acte de Con dema. 
E anant-sen los dits advocats de sa Senyoría, havent acceptat lo dit carrech, anaren 
als Estaments y feren apres relacio a sa Senyoria que a tots paria be lo que era estat 
fet pero que volien pensar a part algunes coses que la 	y que per / a dema c. 130v. 

tornarien resposta a sa Senyoria del que apuntaren. Y hoyda dita resposta sa Senyoria 
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demana los dits advocats digueren a sa Senyoria com lo Stament militar volia se 
consertas la sala sobre la Cort de la vegueria per preso per als militas y homens 
honrats y los ecclesíastichs ques miras cert capitol de regia de Cancellaria y les reals 
altres coses que los [occorera]. E per ser ja tart mana sa spectable Senyoria prorogar 
lo Parlament com de fer, fonch prorogar per lo egregi Senyor regent en persona de 
sa Senyoria al loch acostumat en la forma seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in generali Parlamento 
prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam, 
hora octava de mane, si feriata etcetera. Presentibus nobili Ludovico Bellit y de 
Aragall et magnifico Michaele Barbara, doctore, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 13 1-13 1v. 

280 	 1519 dicembre 2, Cagliari 
Il luogotenente generale, con voto e parere degli ufficiali regi, in merito ai 

gravami presentati dalla principessa di Salerno tramite il suo procuratore 
Giacomo de Alagón, decide: 
- 	la questione relativa all'esportazione dal porto di Alghero viene rimessa al re; 
- relativamente alla seconda questione e riguardo alla pretesa proibizione di 

commerciare in Ocier (Olcier) e nelle altre terre, devono essere rispettati i 
precedenti privilegi che autorizzano il libero commercio in tutte le terre e 
luoghi da essi indicati. 
Della decisione, inserita negli atti del Parlamento, viene fatto atto di Corte. 

c. 131630  Die secunda decembris MDVIIII Callari. 
Lo spectable Senyor loctinent generai e president en lo present Parlament ab vot y 
parer dels officials reals hagut hu y molts colloquis en lo Real Consell en e sobre los 
greuges en la present Cort posats per lo noble don Jayme d.Alago com a procurador 
de la spectable serenissima princessa de Salem y contessa de Capaxo senora quis diu 
de Bosa y Planargia son vinguts en lo apuntament seguent per servey a sa Magestat. 
E quant al primer greuge sobre la treta del port de la ciutat de l'Alguer es stat apuntat 
que dit greuge e la iudicatura de aquell son remes a la sacra cesarea e catholica 
Magestat del Rey nostre Senyor. 
E quant al segon greuge en ques preten que son prohibits negociar en Olcier y altres 
terres segons en dit greuge es contengut, constat, concordat que sien servats los dits 
privilegis y que puguen comerciar en totes les terres y lochs en aquelles contenguts y 
contengudes y si constan fer lo contrari, lo que no creu sa Senyoría, ni consta ans ha 
manades moltes provisions en favor de dit conleN les quals mana que sien aci 

"'Carta solo parzialmente leggibile. 
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insertades y si pui se trobava algun abus fet en contrari quod anulletur et cassetur et 
de cetero non fiat etcetera. 
E per attendre y complir sa Senyoria y lo dit noble procurador les dites coses loant, 
aprovant, ratificant y confirmant los sobre dits dos capitols de concordia y 
apuntaments, iuren per nostre Senyor Deu y Sants quatre Evangelis per llurs mans 
corporalment tocat que los / dits dos capitols et apuntaments tindran guardaran y c. 131v. 

servaran axi com previr y guardar faran sa Senyoria dels officials reals y lo dit noble 
a llurs [...] axi com es stat en aquells ordenat apuntat y declarat e contra aquells no 
vindran ni venir permetran y venan directament et indirecta y qualsevol causa [...] de 
raho provehint y manant spectable Senyoria y [...] lo dit noble que del present sie 
fet instrument y atte de Cort y insertat en lo proces del present Parlament. Fet y 
fermat en Caller de dos de dehembre any mil DX VIIII, presents per testimonis 
mossen Francesch Busquets, alguazir real, y Antonio Olivar, notari, y altres. / 631  

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 133-134. 

281 	 1519 dicembre 2, Cagliari 
Il luogotenente generale, con voto e parere degli ufficiali regi, in merito ad 

alcuni gravami che erano stati presentati dalla città di Cagliari, concorda con i 
rappresentanti della città che: 
- il gravame concernente il diritto di portadia per volontà delle parti viene 

rimesso al re; in attesa della risposta, i cittadini saranno esenti dal pagamento 
del diritto; 

- allo stesso modo si concorda di rimettere al re il gravame relativo all'imposta 
doganale sui formaggi; 

- la Prammatica pubblicata circa le composicions del vicario si considera come 
non fatta; 

dell'accordo si redige atto di Corte che si inserisce negli atti del Parlamento. 

Die secunda decembris MDXVIIII. 	 c. 133632 

In Cristi nomine. Amen 

631  Segue, nella c. 132, la registrazione di un gravame, posto da Cagliari e rimesso al re, rela-
tivo al diritto di portadia che è stata depennata con un tratto perché inserito a c. 133: Es ja men-
cionat a son lloch. En lo fet del greuje posat per la ciutat de Caller per la portadia de Quart de 
voluntat de les parts sia remesa la judicatura dels jutges de greujes al Emperador y Rey Nostre 
Senor que.0 judique tostemps que sa Majestat manara, citades y hoydes les parts, y en lo entre-
tant que los habitadors de Caller y sos apendicis no paguen portadia laurant per si o per les cops 
en los salts de Quart, Flumynara, Cebolles y Gibaforro y quels sien tornades les penyores sense 
per peryuhi dels drets de ninguna de les parts. S. Campra notarius. 

632  Carta scarsamente leggibile. 
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Lo spectable Senyor loctinent generai y president en lo Parlament per expedicio del 
servey de la sacra cesarea catholica Magestat ab vot y poder dels officials reals hagut 
en tots les coses infrascrites colloqui hu e moltes vegades ab els e [...]los sindich de 
la ciutat de Caller 	sobre certs greuges per la dita ciutat apposats son vinguts a 
apuntament e concordia seguint: 
En lo fet del greuge posat per la ciutat de Caller per la portadia de Quart, de voluntat 
de les parts, sia remesa la judicatura dels jutges de greuges al Emperador y Rey nostre 
senyor quen indique tots temps que sa Magestat manara, citades y hoydes les parts y 
en lo entretant que los habitadors de Caller y sos appendicis no paguen portadia 
laurant per si o per los sossos en los salts de Quart Flumynara, Cebolles y Gibaforro 
y quels sien tornades les penyores sen se prejuy dels drets de ninguna de les parts. 
En lo greuge aposat per la dita ciutat sobre lo dret de la duana de formages es son 
apuntat que dit greuge y avis sia remesos al Rey nostre senyor y [... es] contenta dita 
ciutat per servey de sa Magestat. / 

c. 133v. En lo greuge posat per dita ciutat sobre la pragmatica pubblicada de las 
compositions del veguer es stat apuntat che dita pragmatica sia haguda per no feta'. 
E axí les dites parts, 	es lo dit spectable senyor loctinent general y los magnifichs 
mossen Joan Antonio Aymerich vice conseller en cap y mossen Arnau Vicent Rocha, 
sindich de la ciutat y Castell de Caller per attendre y complir, tenir y servar la dita 
concordia de apuntaments en los dits preinserts capitols juren per nostre Senyor Deu 
y quatre Sants Evangelis de llurs mans corporalment tocats que la dita concordia y 
apuntaments predits tindran, servaran y guardaran y sa Senyoria tenir, servar y 
guardar fins als officials reals y los dits sindichs en la dita ciutat si e segons es en dits 
capitols ordenat, provehit y apuntat e contra aquells no vindran ni venir permetran 
directament o indirecta per ninguna causa vis o raho volent que de la present sie fet 
instrument y acte de Cort e insertat en lo proces del present Parlament fet y fermat 

c. 134 en Caller a dos del mes de dehembre / any mil DXVIIII presents per testimonis los 
magnifics mossen Joanot Bernat y mossen Francesch Busquets, alguazir real y 
Antonio Olivar, notati. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 135-135v. 

282 	 1519 dicembre 2, Cagliari 
Il luogotenente generale, con voto e parere degli ufficiali regi, in merito ad 

alcuni gravami che erano stati presentati dalla città di Alghero concorda con i 
rappresentanti della città che: 
- la grida concernente le mercanzie si ritiene come non fatta per quanto 

concerne Alghero e i suoi abitanti; 

"' Segue cancellato: aes carta es s.. apuntat as la ciutat del Alguer. 
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- per quanto riguarda la dogana da pagare in Sassari si conviene che gli abitanti 
di Alghero restino in possesso degli stessi diritti che avevano prima della 
grida di Giovanni Cotxa, cioè di pagare solo 2 denari, salvi i diritti del Fisco; 

- la Prammatica pubblicata de compositionibus fiendis per vicarium Alguerii 
si considera come non fatta; 

dell'accordo si redige atto di Corte che si inserisce negli atti del Parlamento'. 

(Alg[uerii]) 	 c. 135 

Die II decembris MDXVIIII, Callari. 
Lo spectable Senyor loctinent generai e president en lo present Parlament que de 
present se selebra en lo Regne y en la ciutat de Caller, ab vot y parer dels officials 
reals, agut hu e molts colloquis ab lo magnific micer Miguel Moner, doctor, sindich 
de la ciutat del Alguer, tenint poder per a les coses infrascrites en sobre les greuges 
de aquells greuges posats y demanats riparar, vists molts privilegis y actes de dita 
ciutat per servey de la sacra cesarea Magestat son vinguts en lo apuntament seguent 
de bona concordia. 
In facto civitatis Alguerii fonch apuntat quant en la crida feta per sa Senyoria sobre 
les mercaderies, que he aguda per no feta quant a la ciutat del Alguer y sos habitados 
etcetera. 
In facto duane solvende per habitatores Alguerii in civitate Saceris fonch apuntat que 
sien conservats en la possessio en que eren ans de la crida de Joan Cotxa, 	es que 
paguen tan solament dos dines salvant dret al fisch en la proprietat encara a la dita 
ciutat en dits dos dines etcetera. 
In facto pragmatige publicate de compositionibus fiendis per vicarium Alguerii 
fonch apuntat que dita pragmatica sie aguda per no feta, etcetera. / 
E axi lo dit spectable senyor loctinent generai e president en lo dit Parlament y lo dit c. 135v. 

micer Miguel Moner, doctor, sindich de la dita ciutat de 1.Alguer lloant, aprovant, 
ratificant y confirmant lo dit apuntament en dites tres partides continuat y totes e 
sengles coses en aquell contengudes y specificades prometen y juren ab sagrament de 
ma de sa Senyoria y del dit sindich corporalment tocat sobre los quatre Sants 
Evangelis que los dits apuntaments axi com stan apuntats y scrits tindran y cunpliran 
y hils faran tenir y servar sa Senyoria als officials reals y dit sindich y ala ciutat del 
Alguer, iuxta serie y tenor de dits capitols y contra aquells no vindran directament o 
indirectament per qualsevol causa e raho, dels quals coses lo dit spectable senor 
loctinent generai mana y lo dit micer Moner, sindich requei, que sia fet instrument y 
acte de Con lo qual fonch fet y insertat en lo proces del dit Parlament dia y any 
sobredit, present por testimonis los nobles don Carlos de Alago y don Felip de 
Cervello y mossen Nicolau Torrosani y altres et altres635. / 

"4  Parlamento 1518, doc. 331, cc. 60v.-68. 
635 La c. 135v. è stata ricostruita da un restauro moderno. 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 136. 

283 	 1519 dicembre 2, Cagliari 
Il luogotenente generale, con voto e parere degli ufficiali regi, in merito ad 

un gravame presentato dalla città di Castelsardo relativo alla franchigia 
rivendicata dalla città in base al privilegio di cui gode, concorda con i 
rappresentanti della città di rimettere al re il gravame. Dell'accordo viene fatto 
atto di Corte, inserito negli atti del Parlamento. 

c. 136 (Castell Genoves) 
Lo spectable Senyor loctinent generai e president en lo present Parlament que de 
present se selebra en lo Regne y ciutat de Caller, ab vot y parer dels officials reals, 
agut alguns colloquis ab mossen Perot Cafranquesa, sindich de la ciutat de Castell 
Genoves, sobre lo greuge posat acerca de la franquesa que demanen segons lo 
privillegi que tenien per servey de la sacra cesarea Magestat, son vinguts de bona 
concordia y al apuntament seguent: 90 es que lo dit greuge sie remes a sa Magestat y 
axi ne son contents de voluntat de les parts. Lo qual consert y apuntament e 
concordia sa Senyoria y lo dit sindích lloaren y aprovaren ratificaren y confirmaren y 
iuren per nostre Senyor Deu y quatre Sants Evangelis per llurs mans corporalment 
tocats que tindran e servaran y sa Senyoria tenir y servar faran als officials reals y lo 
dit sindich a la dita ciutat avient estar conservar manant sa Senyoria y requerit dit 
sindich de la present concordia esser fet instrument y acte de Con y ells insertat en 
lo proces de dit Parlament com de fet fonch axi provehit y fet. En Caller a dos de 
dehembre any mil DXVIIII. Presents per testimonis los nobles don Carlos de Alago 
y don Felip de Cervello y lo magnifich mossen Nicolau Torrosani y altres. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 137-137v. 

284 	 1519 dicembre 3, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, su richiesta del Braccio reale la seduta viene prorogata 

a dopo pranzo; quindi, ripresa la sessione, su ulteriore richiesta dei tre Bracci il 
reggente la reale Cancelleria proroga il Parlamento al lunedì successivo. 

c. 137 Postmodum vero die sabbati intitulata tertia mensis decembris MDXVIIII, Callari, 
ad celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum 
Parlamentum, existente personaliter constituto multum spectabili domino 
locumtenenti generali et presidenti in generali Parlamento, intus capellam Sancte 
Crucis, una cum regiis officialibus convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive 
Estamentis ad sonum campane, ut moris est, intus Sedem callaritanam dictum 
generalem Parlamentum facientibus et representantibus quilibet ipsorum in suo loco 
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post aliquos embaxíatores ad supplicationem Brachii regalis fuit prorogatum 
Parlamentum, mandato sue dominationis, per dominum regentem Cancellariam sub 
forma seguenti ad locum assuetum: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in generali Parlamento 
prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem presentem, 
post prandium, hora et loco consuetis. Presentibus magnificis Marco Antonio Cabot, 
doctore, Francisco Busquets, alguazirio, et aliis. 
Deinde autem dieta die post prandium, hora et loco consuetis, convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, 
existente personaliter constituto, intus dictam capellam Sancte Crucis, spectabili 
domino locumtenenti generali cum regiis / officialibus ad supplicationem omnium c. 137v. 

Estamentorum sua dominatio iussit Parlamentum prorogari. Prout de facto egregius 
dominus regens Cancellariam ad locum assuetum hanc fecit prorogationem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune proximam, si 
feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam, de mane hora octava. 
Presentibus magnificis Paulo Comelles et Antonio Olivar notario et aliis. / 

ASC.AL, Sezione Antica, 3.2.1. (Lettere del sec. XVI), 832/1/271-271v. 

285 	 1519 dicembre 3, Cagliari 
Don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, comunica ai 

consiglieri di Alghero che è stato deciso su tutti i gravami e gli interessi della 
città in modo soddisfacente e che sono stati eletti i sindaci di Cagliari, Sassari e 
Alghero come rappresentanti dello Stamento reale per recarsi a offrire il 
donativo al re. Seguono comunicazioni circa l'atteso arrivo del carico di grano e 
le voci di epidemia a Barcellona. 

Magnifichs, com a jermans, tres letres tinch vostres las dos de XVII del passat y l.altra 
de XVIIII y quant als greujes e interessos de aqueixa ciutat stan tots apuntats y de 
manera que.n deveu tots restar contents y que.n haveu agut millor part que nons ne 
hagueren donat los iutges de greujes e y on he axi plaher per lo molt que desije lo be 
y endresa de aqueixa siutat y podeu be creure lo que us dich y, per que vostre sindich 
pense que us ne donara complit avis, no mi alargare mes per ara. 
Quant a la electio de sindich per lo Stament real per anar al Emperador y Rey nostre 
senyor ab lo servey, ja se es feta la electio y son stats elegits com en lo passat los 
sindichs de Caller, Saser y 1.Alguer de manera que tením elegit a mixer Moner axi 
com vos screviu. 
Los forments segons lo temps se es mostrat axi deven ser ja aribats aqui stich ab lo 
major desig del mon sperant ne la nova y si ab ells tenreu recapte molt en bonora y 
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sino y volrreu los de Oristany y Osere content pero ha de ser donant-ne aci la 
fermanga que no la vullen Oristany y plagia a Deu que la anyada vinga tan bona que 
done causa a que la jent no amague lo forment que si tot hom lo trau spere que non 
teuren alla molta negessitat. 

Ja crech sabreu la sospita que y ha de Barcelona de mala sanitat y agi son aribats 
alguns d.alla que.ns donen prou, fatiga e yo digui al vostre sindich vos ne screvis per 
que allans guardassen crech que.n haura fet as tot ma paregut dir vos ho y placia a 
Deu donar-los alla bona sanitat y guardar nos agi a nosaltres y no occorrent altre 
acabe comanant-me molt a vosaltres. 
De Caller a III de dehembre DXVIIII. 
Al que vorreu prest. 
Don Angel de Vilanova636. / 

c. 271v. Als magnifiche, com a germans, los consellers de la ciutat de l.Algue en 1.Alguer. 
1519. Spectable senior loctinent generai. A VIIII de dehembre; sobre lo Parlament e 
sobre forment. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 137v.-138. 

286 	1519 dicembre 5, hora octava, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Giacomo Sisneros e Michele Bacallar, ambasciatori 

del Braccio ecclesiastico, presentano una supplica (di cui il segretario Aleu dà 
pubblica lettura) nella quale sostengono che un capitolo del Sinodo lateranense 
celebrato da papa Leone X vieta di imporre agli ecclesiastici collette e proibisce 
anche donazioni volontarie; pur non volendo esimersi dal donativo regio o 
ritardare la trattativa, chiedono di stabilire quale carico debba essere imposto al 
Braccio ecclesiastico, tenuto presente questo decreto; il luogotenente generale, 
dichiarando che il capitolo sinodale non contraddice il servizio da rendere al re, 
di così antica data e del quale non vi è memoria in contrarium, tuttavia, per 
accondiscendere a quanto richiesto, promette, in nome del re, di esentare lo 
Stamento ecclesiastico. 

c. 137v. Rursus autem die lune quinta decembris MDXVIIII, Callari, de mane, hora octava 
ad celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum 
Parlamentum, coram multum spectabili domino locumtenenti generali et 
personaliter invento in capella Sancte Crucis, advenerunt embaxiatores dicti Brachii 
ecclesiastici, videlicet reverendi Iacobi Sisneros et Michael Bacallar qui sue 
dominationí presentaverunt supplicationem quandam in quodam papiri foleo 

636  Firma autografa. 
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scriptam, qua per me Salvatorem Aleu, secretarium et scribam processus generalis 
Parlamenti, legi publice fecit que est tenoris seguenti: / 
(Iacopi Sisneros et Bacallar) 

	
c. 138 

Senyor molt spectable loctinent generai e president en lo Parlament, la spectable 
Senyoria ha vist per experiencia e veu quanta es la affeccio e voluntat per lo reverent 
Brg ecclesíastic en lo servici de la cesarea y catholica Magestat y en la expedicio del 
present Parlament. E per quant se ofereix hun capítol o decret del sinodo lateranense 
se celebrat per lo sanctisimo papa Leo dehee en lo qual par sie dispost, sub certas 
censuras e penas, que collectas ningunas nos pugan imposar ni exigir a les persones 
ecclesiastiques ni encara per aquelles voluntariament esser donades o prestades, 
segons que en lo dit decret se conte, del qual se fa ostentio a la spectable Senyoria 
vostra. E per quant lo dít Stament, essent tant affectat com es dit al servey del dit 
Senyor Rey, no paregua que per dita ocasio difereix la offerta, supplica a vostra 
spectable Senyoria li placia, vist lo dit decret, voler en persona de la cesarea e 
catholica Magestat remediar y ordenar lo que al dit Brn toqua e puga e degua fer vist 
lo dit decret. 
Cuiquidem supplicationi fuit facta provisio sequens: 
Lo spectable Senyor loctinent genera]. no creu que lo dit decret obste al servey faedor 
per ser cosa justa y tant antiga ab evo citra cuius non est memoria in contrarium en la 
gloriosa casa de Arago, pero per condecendre a les coses supplicades promet en 
persona de sa Magestat de servar indemne lo dit Estament et alias que, en cas que fos 
mester, lo que sa Senyoria no creu, lo Rey nostre Senyor los ne haura absolucio. 
Provisa per spectabilem locumtenentem generalem in capella Sancte Crucis die V 
decembris MDXVIIII, Callari. 
Salvatore Aleu, secretarius pro pupillo Serra. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 139-139v. 

287 	19 dicembre 5, ora undecima, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Giovanni Antonio Aymerich, sindaco di Cagliari, e 

Michele Moner, sindaco di Alghero, rappresentanti del Braccio reale, si 
dichiarano favorevoli all'offerta, rimanendo da definire solo alcune questioni, 
con soddisfazione del luogotenente generale, il quale però esorta il Braccio reale 
a non rimandare ulteriormente la stesura dell'atto ufficiale. In seguito Giacomo 
Sisneros, a nome dei tre Bracci, chiede al luogotenente generale di impetrare al 
re la grazia per Giovanni Moner di Sassari: il luogotenente risponde che 
rimetterà la questione al re. 

Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 
proroga la seduta al dopo pranzo. 
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c. 139 Ceterum vero die predicta lune quinta decembris MDXVIIII, Callari, de mane, hora 
undecima ad celebrandum generale Parlamentum prorogata continuando dictum 
Parlamentum, convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad 
sonum campane, ut moris est, coram multum spectabili domino locumtenenti 
generali personaliter invento, intus capellam Sancte Crucis, advenerunt embaxiatores 
Brachii regalis, videlicet magnifici Iohannes Aymerich, sindicus Caller, et Michael 
Moner, sindicus Alguerii, qui sue dominationi per organum dicti Aymerich 
exposuerunt sequentia: 
Senyor molt spectable loctinent generai per que resta que nosaltres haviem de fer 
veure als quin havien de veure la offerta, fem saber a vostra Senyoria que havem vista 
aquella y esta molt be y molt en lavors ques fai per al [pieno] die y entretant algunes 
coses que fam apuntar fer-se han dels redressos y altres coses. 
Y decontinent, lo dit spectable Senyor loctinent generai verbo los respongue: 
Tal resposta sperava de vosaltres perque no.y havia causa per fer-se altrament ni teniu 
vosaltres acostumat tractar ni fer altre del que tots al servey de sa Magestat. Pero 
parme que deveu fer que vuy se fassa l.acte y no sperar altre die que be tindrem 
temps vuy ans del acte de consertar lo que fallira per consertar. 
E anant.sen dits embaxados vingueren a sa Senyoria embaxados de tots los tres 
Estaments a sa Senyoria, vo es per lo Estament ecclesiastich lo reverents canonges 
mossen Jaume Sisneros e mossen Miquel Bacallar y per lo Bras o Estament militar lo 

c. 139v. noble / don Hieronim Santjust y mossen Joan Rams, cavaller, y per lo Estament real 
los magnifiche mossen Joan Antonio Milia de Gambella y micer Miquel Moner los 
quals migensant lo dit Sisneros explicaren llur embaxada a la forma seguent: 
Senyor molt spectable loctinent generai, los tres Brassos unanimes et conformes 
suppliquen a vostra spectable Senyoria que tenga per be ensemps ab ells seguir et 
supplicar a sa Magestat que mane perdonar e remetre a mossen Joanne Moner de 
Cacer de l[a] [...]t del que es inculpat quant toca a son real interes. 
E oyda la dita supplicacio sa spectabile Senyoria respos a dits embaxados en la forma 
seguent: 
Mayor coses volent fer per vosaltres y plaures y que he mostrat tostemps y tinch la 
voluntat y volguera fer en m[...] poder ho fer, pero fer la cosa davant sa Magestat se 
content, ensemps ab vosaltres supplicam a sa Magestat com voleu y crech que sa 
Magestat ho tindra per be de fer.ho heus ne fera merce com supplicam. E per ser ja 
gran dia mana prorogar lo Parlament com de fet fonch prorogat per lo egregi Senyor 
regent al loch acostumat en la forma seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem ad diem [sic] 
presentem post prandium, hora secunda, in eodem loco. Presentibus magnifícis 
Ioanne Rams, milite, et Ludovico Boter, et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 140-146v, 148-148v. 

288 	 1519 dicembre 5, ora secunda post prandium, 
Cagliari (Cappella della Santa Croce) 

Riunito il Parlamento, l'arcivescovo di Torres chiede al luogotenente 
generale che sia firmata la concordia alla quale si è giunti in ordiiie alla 
presentazione da parte dell'arcivescovo di Sassari e altri ecclesiastici del Capo di 
Logudoro di un gravame circa la controversa questione del sale, con la quale si 
stabilisce (sulla base della precedente concordia stipulata dal viceré Inigo López 
de Mendoza il 13 novembre 1489 e della lettera patente del viceré Giovanni 
Dusay del 28 novembre 1498) che per il sale estratto dalle saline della Nurra 
vengano pagati agli ecclesiastici 3 soldi per rasiere, e che questi debbano ricevere 
gratuitamente il sale di cui avranno bisogno per uso personale, facendosi carico 
del trasporto dalle saline alle proprie sedi e restando liberi di provvedere a tutti 
i lavori che riterranno necessari per le loro saline assumendone gli oneri relativi. 

La concordia, di cui è fatto atto di Corte, viene inserita nel verbale del 
Parlamento. 

Novissime vero die predicte lune intitulata quinta mensis decembris MDXVIIII, c. 140 
Callari, hora secunda post prandium, ad celebrandum generale Parlamentum 
prorogata continuando dictum Parlamentum, coram multum spectabili domino 
locumtenenti generali personaliter invento intus capellam Sancte Crucis comparuit 
reverendissimus dominus archiepiscopus turrytanum qui sue dominationi verbo in 
effectu dixit: 
Senyor molt spectable, puix vostra spectable Senyoria y yo estam de consert per 
1.acte de la sal de la Nurra mane que firmen la concordia perque sia fet acte de Cort 
y insertat en lo present proces. 
E lo dit senyor loctinent generai ne fonch axi content y tengut dita concordia en les 
mans. Yo Salvador Aleu, scriba y secretari, seguit del present proces tenint-lo per 
publicado, fonch firmada y iurada la qual es del tenor seguent prout sequitur: / 
Die quinta decembris MDXVIIII, Callari, in capella Sancte Crucis. c. 142 
Lo spectable senyor loctinent generai e president en lo Parlament en lo greuge posar 
per lo reverend arquebisbe de Sasser e altres ecclesiastics de aquell Cap en e sobre la 
sal de la qual etiam abans del dit greuge de Parlament es stada moltes voltes questio, 
vist la concordia feta per Io spectabile don Inyego Lopez de Mendoga ab dits 
ecclesiastics en la ciutat de Sasser en l.any MCCCCLXXXVIIII e vista tambe la letra 
patent del spectable micer Joan Dusay data en Caller en 1.any MCCCCLXXXXVIII, 
in seguint a quelles ab vot y parer dels officials reals es vingut ab dit senyor 
arquebisbe e altres ecclesiastics en lo apuntament seguent, co es que la sal ques traura 
de dites salines sie stimada segons es acostumat y pagada a dits ecclesiastics a raho de 
tres sous per raser en les dites salines franca a dits ecclesiastichs de les despeses des 

559 



traure ab que dits ecclesiastics haien de pagar totes e sengles despeses ques faran"' 
per adobar dites salines, restant facultat als dits ecclesiatics de poderles ells adobar si 
volran iuxta forma de dita concordia. 
Axi mateix que sie donada als reverend arcabisbe y als dits ecclesiastichs de dita sal 
tota la sal que sera necessaria per a llur us cotidia franca del traure y de aquella sie 
obligat lavors a pagar dits tres sous del estim638  de la altra sal que restara stimada com 
es dit en lo precedent capitol e que.ls sia donada per alla hon sera treta, so es en dites 
salines, talment que reste a carrec dels díts ecclesiastics lo port de alli per a ses cases 
com no sien decimes ni altrament toque al carrec de la Cort dit port entenent totes 
les sobredites coses ab la salvetat contenguda en la patent de micer Joan Dusay la 
qual mana sa Senyoria que sie insertada en lo present acte ensemps ab la dita 
concordia. La qual provisio y concordia son del tenor seguent. / 

c. 142v. Tenor vero dita concordia est tenoris sequentis: / 
c. 143 (Ihesus) 

Die veneris XIII mensis novembris anno Domini MCCCCLXXXVIIII, in civitate 
Sasseris. 
Ex mandato seu provisione illustrissimi domini locumtenentis generalis Regni 
Sardinie in seguendo mandatis dominis Regis intus palatium vocatum la Calonica 
civitatis Sasseris super infrascriptis fuerunt sequentes congregati: 
et primo egregius Sebastianus Maduxer decretorum doctor, magnificus Bernardus 
Aguillo, anno presenti consiliarius universitatis dicte civitatis et locumtenentis regie 
procurationis. 
Magnificus Gaspar Romaguera ut salinarius maior, honorabilis Michael Mercader ut 
salinarius dicte civitatis 
Reverendus dominus episcopus sorrentinus 
Archipresbiter Viguino 
Canonicus Franciscus Casu 
Canonicus Antonius Cano 
Canonicus Franciscus Manno 
Canonicus Niali Pala 
Canonicus Anthonius Pillo 
Dominus Petrus Masula 
Dominus Iacobus Obino, presbiteri, 
qui fuerunt pro omnibus ecclesiasticis convocatis in quo quidem loco seu consilio per 
omnes fuit determinatum seu conclusum in hunc modum: es que tota la sal que 
tocara a tots los ecclesiastichs pendre cascun any de llur part a les salines, que aquella 
los sia stimada en les dites salines a raho de III sous per rasser e no-res-menys, que 
de dita sal los dits saliners sien tenguts donar als dits ecclesiastichs caschun any la que 

"' Espunto: en adop assi servata be dites salines. 
638  Espunto: ni altra. 
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hauran mester de franch. Empero que sia per llur propri / us e no en altra manera, c. 143v.  

donant axi mateix facultat e libertat a dits ecclesiastichs de poder adobar les llurs 
salines, empero que la sal ques fara en dites salines no la puga pendre degu si no los 
saliners en nom e per pan del senyor Rey. 
Que quidem deliberatio seu declaratio fuit laudata per omnes supradictos, 
presentibus me Laurencio Ledo, notario in hiis nomine et vice Míchael Gilli, notario 
et secretario infrascripti interessent et magnifico Iohanne Mercer, anno presenti 
consiliario in Capite ville Alguerii, honorabili Anthonio Romaguera, dicte ville 
habitatore, et Anthonio Angos, mercatoribus cive dicte civitatis Sasseris, pro testibus 
ad hec vocatis specialiter et assumptis. 
Quamquidem deliberationem et seu conclusionem idem Laurentius Ledo, notario 
vice, et nomine dicti secretarii predictis omnibus inde instantibus et requirentibus 
continuant et inscriptis redigit ut superius continetur. 
Michael Gili, regia auctoritate publicus notarius et secretarius iam dictus hec propria 
manu scribens et de predictis a suo orriginali abstractum fidem faciens. 
Probata. 
Comprobata fuit fideliter cum copia seu exemplo scripto manu quondam dicti 
Michaellis Gili secretarius per me Petrum Cases, notarium et Curie turritane scribam 
et inveni ita esse: / 
(Tenor vero provisionis spectabilis quondam Iohannes Dusay est tenoris sequentis) c. 144 

Lo Rey de Castella, de Arago, de Sardenya, etcetera, 
Ioan Dusay, doctor en cascun dret, conseller de la Magestat del Rey nostre senyor, y 
per aquella lochtinent generai en lo present Regne de Sardenya, 
als magnifichs amats consellers del senyor Rey mossen Johan Fabra, cavaller 
procurador rayal de Sardenya, e mossen Alonso Carrillo, receptor de les pecunies 
reals per sa Altesa reservades a aquest seu Regne dels lochstinents de aquells cascu 
dels, salut y dillecio. 
Essent feta devant nos gran clamor per mossen Miquel de Gualbes, com de 
procurador del reverendissimo archibisbe de Sasser y en nom e per pan dels canonges 
e persones eclesiastiches de la dita ciutat, contra vos per go que iatsia ab moltes 
provisions y letres nostres e ultimadament ab una provisio data en Caller a III de 
octobre any MCCCCLXXXXVI, ajam proveit y manat que als dits eclesiastichs de 
Sasser fossen pagats tres sous per cascun raher de la sal que cascun any se trauria de 
les salines, qui.s diu en altre temps eren estades llurs, e que.ls fos donada tanta sal de 
dites salines com agueren menester per llur proprii us, iusta forma de la concordia 
sobre ago feta entre lo spectable don Iningo Lopez de Mendina tunch loctinent 
generai y altres oficials reyals de una part y los llevors los eclesiastichs de la pan altra. 
Empero fins assi enquara que sia stada pagada alguna part, no es stat complidament 
pagat, ans resten algunes anys que no sen hauria pagat res y huy encara recusarian 
pagar contra forma de dites provisions e concordia. Sobre les quals coses hoit a vos 
dit receptor mossen Miquell de Gualbes, en lo dit nom, es stat com sabem per nos ab 
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interventio dels altres oficials reyals provehit, que ates fins assi per vos dit magnifich 
receptor a on era stat comes per causa de sa anada que llavors agues a fer a la Con no 
es stada aguda informacio de les confrontacions y designacions de les dites salines per 
poder sobre aquelles proveir segons per sa Magestat era manat ni axi poch ara se pot 
haver per altres ocupations occorents e no seria raho que en aquest entretant fossen 
dits eclesiastichs privats de les dites salines y de la dita concordia que, per 93, als dits 
eclesiastichs sia servada la dita concordia fins altrament hi sia proveit, es que els dits 
eclesiastichs sien pagats los tres sous per raher de dita sal els sia donada sal per llur us, 

c. 144v. iuxta forma de la dita / concordia, per tot lo temps degut y daci anant devedor fins 
altrament, com dit es, hi sia proveit per tant per autoritat y preminentia deuran officii. 
Y encara en vertut de les lletres, manaments e comissions e particulars per sa Altesa a 
vos fets ab les quals nos es comes y manat proveiham axi sobre lo negoci de la sal, com 
altres coses patrimoniale, segons per instantia nos parra, ab tenor de los presents 
deliberadament e consultats, vos diem y manam que vos dit procurador reyal per lo 
temps abans que lo dret de la dita sal fos reservat per sa Altesa e vos rebian aquell y 
vos dit receptor per lo temps apres que lo dit dret es stat reservat donen y paguen als 
dits eclesiastichs tres sous per raser de la dita sal e la sal que hauran mester per llur 
propri us de tot lo que degut los es per los anys passats segons se mostraran per 
certificatoria del saliner maior de aquell Cap y lo que da li abant lis sera degut a la dita 
raho, iuxta forma de la dita concordia, la qual manam tenir e guardar fins altrament 
hi sia proveit en la solucio e solucions, que per virtut de aquesta foren cobraren fines 
apoques oportunes en primera dels quals volem sia inserta la present provisio, en les 
altres empero basta quen sia feta memoria e cobraren copias autentíques de la 
presentada nostra provisio y de la dita concordia per aquelles proveir en la reddicio 
de vostres comptes, car nos ab aquestes matexíes diem y manam als magnifich mestre 
racional de la regia Con o son lochtinent e altres qualsevol de vosaltres compte hoidor 
que posant vosaltres en data, 	es cascun de son temps les quantitats que per esta 
causa es emportat de les presents pagades hauren e restituint les dites apoques ab 
incerta de les presents e les copies autentiquas de dita nostra provicio y concordia 
aquelles en compte de legitima data vos passen e admeten tots dubte, notament y 
dificultat cessant com axi per lo deute de la iusticia ho aiam proveit. 
Data en Caller a XXVIII de nohembre any MCCCCLXXXXVIII. 
Post datum vos diem que de les dites quantitats que per dita raho haveu a pagar facan 
deductio he us retengan les despeses que per conservacio de les dites salines seran 
stades fetes. 
Datum ut supra. Iohan Dusay. Vidit Ram regent, vidit Iohan Sanquez, Fisci patronus. 
Dominus locumtenens generalis mandavit michi Michael Gili, secretario. Visa per 
Ram, regent, et Iohan Sanzis, Fisci patronum. / 

c. 145 Probata. 
Die X mensis decembris anno a nativitate Domini MCCCCLXXXXVIII, presens 
personaliter constitutus magnifichus Miguell de Gualbes, intro nominatus 
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nominibus precontentis, coram magnificho Alfonso Carrillo, receptore íntro 
nominato intus Turrim del Leo in quam [sic] sua [sic] facit habitationem intus 
castrum Callaris, presentavit has provisiones cuius per me Ioannem Cotxa, scribam 
regie et generalis procuratoris Sardinie, firmavit lecte quibus lectis idem receptor 
obtulit se presto et paratus mandato eiusdem domini locumtenentis generalis obedire 
etcetera. De quibus idem Michaell de Gualbes dictus nominibus petiit fieri sibi 
instrumentum et instrumento, etcetera. Testes magnifichus Guillermus Ferrer, civis, 
et Miquell Coselles, habitator Callaris. 
Collationate et auscultate fuerunt litere predicte cum suis literis originalibus a 
principicio usque ad finem cum presentatione in dorso illorum contenta constat 
deposito in margine secunde pagine, ubí dicit, d.a0 avant: 
Non noceat quia non est vitium ni error scribenti que omnia, ego Petrus Cases, 
notarius, probavi, et attestor et de promissis fidem faciens, me per propria manu 
subscribo. / 
Copia de les letres patents del senyor loctinent generai micer Dusay sobre les salines c. 145v. 

de Sacer dels eclesiastichs. / 
Fas fe y testimoni de veritat, yo Pere Cases, canonge, notari y escriva de la Cort y c. 146 

capitol de la seu de Sasser, com vuy qui.s compta vuyt del present mes de iuliol any de 
la nativitat de nostre senyor Ihesus Crist millesimo DXVIII, essent congregat capitol 
per lo reverent mossen Andreu del Cordo, canonge y vicari del reverendissimo senyor 
don Joan Sanna, archibisbe de Sasser, dins la esglesia de Sent Michel de dita ciutat, ad 
sonum campanelle, iuxta morem solitum, en lo qual se trobaren e foren congregats los 
venerabilis mossen Ferres de Gualbes, mossen Miquell del Petreto, mossen Llorens 
Pilo e yo dit Pere Cases, canonges de dicta seu feent y representant dit capitol, hoc 
encara trobant-se alli mossen Berthumeo de Sobiano, com a procurador del venerable 
mossen Pantaleo Folche, canonge de dieta seu, tots concordes dit capitol crearen, 
elegiren y deputaren hon cert, ver e indubitat procurator, actor y factor y al dit 
reverendissimo senyor don Joan Sanna, archibisbe de Sasser y bisbe de Ales, absent 
com si fos present, per a poder comparer en juy devant qualsevol jutge competent, 
tant ecclesiastich com secular, en qualsevol part y lloch per a poder demanar la sal a 
dits ecclesiastichs per llur us cadany deguda de les salines de dits canonges y capitol, 
iuxta la consuetut fins assi observada, que es V rahers quiscun any per quiscun 
canonge. Com  encara lo preu e quantitat de dicta sal proveido tant del any prop passat 
com dels altres anys pretenen esser no pagats del preu de dicta sal, a raho de III sous 
lo raher, iuxta la concordia feta y fermada entre dits ecclesiastichs ab lo senyor Rey e 
o ab los oficials de aquell y ad aquells restant molta quantitat per dits saliners qui 
tenen carech de exigir y rebre dicta sal y si mester serien per dictes / 
(procura) 	 c. 146v. 

coses e quiscuna de aquelles comparer devant qualsevol iutge, tant ecclesiastich com 
secular, e dictes coses tam verbo quam en escrits dit defensor y demanar ad lites largo 
modo fins a iuhi an difinitíva ab totes les altres solemnitats en aquex entremig 
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neccessaries y opportunas y si mester fos de qualsevol iuhi an gravamen apellar, 
supplicar y reclamar y fer qualsevol altres coses en aio necessaries y oportunes ab 
expressa potestat de poder substimar hu y molts procuracion o procuracions ab 
semblant o limitada potestat tantes vegades com voldra y a son reverendissimo 
senyor be vist li sera e aquells revocar etcetera, segons mes largament dictes coses se 
apparen y demostren en poder de mi dit Pere Cases, notari, per acte per mi rebut en 
dit dia y lloch en presentia del egregi micer Joan Sanna, doctor en quiscu dret, y dels 
venerables mossen Joan de Serra y mossen Sebastia de Cervello preveres y 
beneficiaris de dicta seu, per testimonis a dictas coses cridats e per quant dit mandato 
per algunes occupations aquell no se a pogut en sa propria forma traure fas les 
presents letres testificatories de ma propria ma roborant aquelles ab meu propri e 
acostumat signum tabellionis. / 

c. 148 Consertada com es dit la preinserta concordia per sa spectable Senyoria y lo dit 
reverent senyor arcabisbe de Torres, tots lloaren y aprovaren y confirmaren aquella 
en dites dos partides y totes e semper les coses en aquella contengudes y specificades, 
prometen y iuren ab iurament solemne sobre los Sants quatre Evangelis per llurs 
mans corporalment tocats, que los dits dos apuntaments y concordia, axi com esta 
apuntat y scrit, tindran y compliran tenir y servar los faran sa Senyoria als officials 
reals y dit senyor arcebisbe y senyor Gonnadis y Servera, iuxta la serie y tenor de dits 
capitols e o concordia, e contra aquelles no vindran directament o indirecta per 
qualsevol causa via o raho. De les quals coses sa Senyoria mana y dit senyor arcebisbe 
requeri que sie fet acte de Cort e justament insertat en lo present proces, die e any 
sobredit. Presentes per testimonis los reverenda Antonio Joan d.Aragall y mossen 
Sebastia Pipinelli, alguazir real, y altres. 
En la mateixa ora y manera y present los dits etcetera, ferma dita concordia lo 
reverendissimo senyor arcabisbe de Caller, com a procurador del reverendissim pare 
Vincent, bisbe de Terranova, per lo interes ten en dites salines, die e any sobredit, 
presents dits, etcetera. 
E per semblant forma dita concordia lo reverend canonge mossen Jacme Sisneros, 
com a procurador del reverend capitol de Torres, per lo interes de llurs principals, 
die e any sobredit. Presents per testimonis lo dit Sebastia Pipinelli y mossen Antonio 
Olivar, notario, y altres. / 

c. 148v. Copia de la concordia de la sal dels ecclesiastichs de Sasser. / 

ASC, AAR, Parlamenti, voi. 156, cc. 150v-155. 

289 	 1519 dicembre 5, hora quarta post meridiem, 
Cagliari (Cappella della Santa Croce) 

Giovanni Antonio Milia de Gambella, sindaco di Sassari, presenta una 
supplica nella quale lamenta che la ripartizione della quota del donativo tra le 
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città penalizza Sassari, come già era avvenuto nel precedente Parlamento, 
presieduto dal viceré don Ferdinando Girón de Rebolledo, quando un'eccessiva 
tassazione aveva fortemente impoverito la città, e protesta per il rigetto di una 
analoga supplica precedente; il luogotenente generale, consultatosi con i 
tassatori, respinge la supplica mantenendo la ripartizione già stabilita. 

Quindi Giovanni Antonio Milia de Gambella presenta due fedi: una di 
Bernardo Ros, luogotenente del maestro razionale del Regno, nella quale si 
attesta che la maioria di Sassari, appaltata al prezzo annuo di arrendamento di 
10.000 lire (luglio 1510-giugno 1513), passata poi alla gestione regia, ha visto 
scemare le sue entrate annue da 7.015 lire e 14 soldi (luglio 1513- giugno 1514) 
a 4.546 lire (luglio 1517-giugno 1518); la seconda fede riporta il contratto 
dell'arrendamento dei diritti sull'entrata e uscita delle merci di Sassari fatto, il 
12 giugno 1519, a Giovanni Fontana al prezzo di 2.000 lire per tre annt39.  

Deinde autem die predicta lune intitulata V decembris MDXVIIII, Callari hora c. 150v. 
quarta post meridiem, coram multum spectabili domino locumtenenti generali et 
tractatoribus et taxatoribus personaliter inventis intus capellam Sancte Crucis pro 
tractandis negotiis generalis Parlamenti, advenit et comparuit magnificus Ioannes 
Antonius Milia de Gambella, sindicus civitatis aceris, qui sue dominationi 
presentavit supplicationem quandam in medio papiri folio scriptam, quam per me 
Salvatorem Aleu, secretarium et scribam generalis Parlamenti, legi et publicari fecit, 
que est tenoris sequentis: / 
([...] pro Milia) 	 c. 151 
Molt spectable Senyor loctinent generai et president en lo real Parlament, per altra 
scriptura es stat suplicat per lo sindich de la ciutat de Saser que ia que ab color de 
maior comoditat per los reverenda noble y magnifics Brassos era pres apuntament de 
posar LXM lliures de la offerta del real Parlament en inposits fora de tota iusticia per 
la defigultat que sen seguex, segons es stat mes plenament deduit, vostra spectable 
Senyoria per iusticia manas hi provheis que de la quantitat del dit imposit fos taxada 
a la dita ciutat de Sasser la quantitat que justament segons la valua y entrada de sos 
drets, requiren asi que igualment fos repartida, puix notoriament se [depren] la 
excessiva taxa que li fonch feta en lo Parlament prop passat, celebrat per lo quondam 
spectable don Ferrando de Rebolledo, per la qual excessiva taxa reste dita ciutat 
enruinada hi perduda havent totes les altres ciutats satisfet y pagat tots lur portio. E 
vostra Senyoria provhei de tal modo que significava volerne haver segon y moderarla 
hi essent de apres dita scriptura remesa als magnifiche taxadors an provheit que 

639 Il documento agli atti (c. 155) è, come risulta dalla sottoscrizione del notaio Giovanni 
Francesco Marras, una copia autentica del 30 settembre 1520: si può ipotizzare che sia stata di 
fatto presentata successivamente alla verbalizzazione del 5 dicembre 1519, oppure abbia sosti-
tuito il primo documento presentato a quella data. 
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c. 151v. debite fuit provisum / scloent dita cíutat de tant fusta demanda la qual vostra 
spectable Senyoria, com a president, per iusticia puix axi li es stat suplicat devia 
determenar y no remetre als dits taxadors, qui tant improvisament y sens considerar 
la tanta iusticia de dita ciutat han sclosa aquella e com en dit negoci no se sia may 
provheit per be que se.n agen, agues colloquis en los quals dit sindich ha tostemps 
de paraula, segons ques negociava, dissentit en la taxa se apuntava y requesch se 
deduis la quantitat ques significava donarli, assi no pagas mes dels per iusticia es 
obligada. Altrament que.n recorris a la cessarea Magestat e com apare axi tostemps 
confiat ab vostra Senyoria y ab los qui entrevenien en la negociacio del present 
Parlament e ara se provescha lo contrari, significant que si ha ja provheit reste dit 
sindich desebut y dita ciutat molt prejudicada per lo dit sindich, ut supra, suplica hi 
requer vostra spectable Senyoria que per iusticia proveescha hi determene dita 
quantitat esser moderada y repartida segons la valua dels drets de dita ciutat, dels 

c. 152 quals es stada feta fe per los / arrendaments et alias, ut ecce, altrament si lo contrari 
sera fet ho differit lo que nos creu reverenter per indemnitat de dita ciutat de tal 
provisio com apreiudicat y gravat en dit non provoche y appella alla catolica cessarea 
Magestat del Emperador Rey nostre Senyor, eo meliori modo quo fieri potest ad 
utilitatem dicte civitatis demanan 	quatenus opus sít esserli dots reverencials los 
quals iustantissime demane Regni et protestans de omnibus protestandis pro 
imdemnitate iurium dicte civitatis regalis. 
Cuiquidem supplicationi fuit facta provisio sequens: 
Habita matura delliberatione iam fuit debite provisum per suam spectabilitatem, una 
cum taxatoribus in qua delliberatione estat et perseverat repulsa appelatione quod 
casus non est apellabilis. 
Provisa per spectabilem dominum locumtenentem et presidentem cum 
reverendissimis nobilibus et magnificis tractatoribus et taxatoribus. 
Die lune V decembris MDXVIIII, Callari hora quarta post meridiem. 
Aleu, secretarius et scriba pro pupillo Serra / 

c. 152v. Et incontinenti dictus magnificus Ioannes Antonius Mila de Gambella sindicus 
predictus, presentavit sue dominationi et dictis taxatoribus instrumenta sequentia: / 

c. 153 Fas fe yo, Bernat Ros, regint l.offici de loctinent de mestre racional del present 
Regne, com per los comptes de mossen Johan Cotxa, ohm regint lo offici de 
procurador reyal, appar la maioria de Sasser esser estada arrendada per tres anys e 
sis meses a mossen Bernat de Viramunt per preu de VIIIMDLXXI lliures X sous 
moneda corrent, per cascun any, Io qual temps comensa a correr del primer del mes 
de ianer del any MD y deu en avant, veritat que ha pretes lo dit Viramunt, attes que 
perde en lo dít arrendament que arrenda de comissio de mossen Alfonso Carrillo, qui 
ha allegat haver arrendat lo dit trienni e sis meses per la regia Cort. 
Item del primer de iuliol any MDXIII que fini lo dit arrendament, la dita mayoria 
fou cullida per la regia Cort y ha valgut aquell any finit lo darrer de iuny any 
MDXIIII, VIIMXV lliures XIIII sous, segons appar per certificacio del discret en 
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Lo trienni finit lo darrer de iuny MDXIII ab 

los sis mesos fon arrendat per XXX' lliures 

Lo any finit en iuny de MDXIIII cullit a ma 

de la regia Cort VII"  XV  lliures XIIII ss 

Lo seguent any finit en iuny de XVII ha 

valgut essent cullit per la regia Cort 

Item lo seguent any finit en iuny MDXVI 

cullitper la regia Cort ha valgut 

Item lo seguent any finit en iuny MDXVII 

ha valgut VMXXVIII lliures X sous 

Item lo seguent any finit lo darrer de iuny 

MDXVIII cullit per la regia Cort ha valgut L_ 	  

XXX' lliures 

VIMDCLXXII lliures 	VI ss 

VIMCCXXV lliures 

VII" XV lliures • XIIII ss 

XVIII ss 

X ss VMXXVIII lliures'  

IIIIMDXXXXVI lliures / 

Nicholau Meriola, notari de Sasser, e tantes son posades en rao per lo dit mossen 
Cotxe. 
Item mes del primer de iuliol del any MDXIIII fins lo darrer de iuny MDXV la dita 
maioria ha valgut VIIMCCXXV lliures XVIII sous III diners, 	es IIIIMLXXXXI 
lliures XVIII sous II posades en rao per lo dit Cotxe en lo compte quart 
DIIIMCXXXIII lliures XVIII sous II posades per la darrera terga en lo primer 
compte de mossen Pau Comelles, regint lo dit offici de procurador reyal per la 
suspensio / de dit offici feta del dit Cotxe. 	 c. 153v. 

Item del primer de iuliol del any MDXV fins lo darrer de iuny MDXVI, que es hun 
any, la dita mayoria ha valgut VIMDCLXXII lliures VI sous VIII [diners], essent cullida 
per la regia Cort, segons apar per certificacio del dit Meriola, notari, y tantes ne son 
posades en compte per lo dít Comelles en son primer compte y admeses en rebuda. 
Item del primer de iuliol any MDXVI fins lo darrer de iuny MDXVII, que es hun 
any, la dita mayoria es estada cnIlida per la regia Cort e ha valgut lo dit any VM 
XXVIII lliures X sous, segons appar per certifficacio del dit notari y tantes ne son 
posades en rebuda per lo dit mossen Pau Comelles, en lo seu segon compte y 
admeses. 
Item del primer de iuliol del any MDXVII fins lo darrer del mes de iuny del any 
MDXVIII, que es hun any, la dita mayoria es estada cullida per la regia Cort y per 
certificacio del dit notari ha valgut en lo dit any MI' DXXXXVI lliures y tantes ne 
son posades en rebuda per lo dit mossen Comelles. Del any finit lo darrer de iuny 
passat no y ha compte y, per go, no sen pot certifficar e per testes iuran de les dites, 

es en la present carta de paper per mi dit Bernat Ros scrites, fas la present fe de ma 
mia de manament del spectable Senyor loctinent generai a instancia de mossen Milia 
procurador de la ciutat de Sasser, vuy que comptam XXVIIII del mes de nohembre 
del any MDXVIIII en la present ciutat de Caller sotsignat de ma mia propria. 
Yo, Bernat Ros, regint lo dit offici de loctinent de mestre racional, en testimoni de la 
veritat fas lo present scrit de ma mia lo dit dia. / 
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c. 155 Universis et singulis primis seriem inspecturis, visiis, lecturis et audituris, attesto et 
verbo veritatis promptam et indubitatam facio fidem, ego Ioannes Franciscus Marras, 
civis Saceris regia auctoritate per cunctam ditionem excellentisimi ac invictissimi 
domini nostri Aragonum et Hispaniarum Regis, notarius publicus, quod cum in 
strumento venditionís et arrendamenti per me recepto in eadem civitate sub die 
sabbati, intitulata XII mensis iunii, anno a salute christiana intitulata Domini 
MDXVIIII, magnifici domini consiliarii et rectores civitatis pretacte cum 
interventione nobilis domini gubernatoris et refformatoris presentis Capitis 
Lugudorii, ad tempus trium annorum, tantum vendiderunt et arrendarunt ac licitari 
et seu carricari, ut moris est, fecerunt mediante Georgio de Sogos, curritore publico, 
totum illud ius duorum denariorum de proventu sive intrata et duorum denariorum 
de exítu, pro libra, ex quibuscumque mercantiis que intrabunt et exibunt per mare, 
una cum illo iure etiam quattuor denariorum iuris de bolla que colligi debent in 
eadem civitate prout fuerunt sic imposita dicta iura per generale Parlamentum 
ultimate celebratum et conclusum in civitate et Castro Callaritano honorabili Ioanni 
dels Fontana, civi et mercatori dicte civitatis, ibidem presenti et acceptanti tanquam 
plus et ultimo offerenti in encantu publico pretio videlicet duarum mille librarum 
monete currenti Saceri pro dictis tribus annis certis terminis tamen et solutionibus in 
albarano inde expedito contentis et specificatis solvendarum, prout hec et alia in dicto 
venditionis instrumento lagissime [sic] exarantur ad quod relatio habeatur. Qua 
propter ut premissis tanquam substantia libris brevitatis causa inter alla a suo 
exemplari exceptis fides in dubia per quos propriam ubilibet adhiberi valeat ipse, ego, 
notarius prenominatus, manu propria instantibus et requirentibus magnificis dominis, 
anno presenti, consiliariis Saceris pro interesse universitatis has certificatorias litteras 
in fidem, robur et testimonium premissorum etcetera tradidi credendas ubique omni 
dubio procul pulso die XXX septembris anno MDXX ab intitulata domini, signo et 
nomine meis solitis munitas et roboratas, quod in subsignandis publicis instrumentis 
mei tabellionatus officii a principio tale elegi hic appono et depingo ut ectcetera. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 155v, 157. 

290 	 1519 dicembre 5, hora quarta post meridiem, 
Cagliari (Cappella della Santa Croce) 

Giovanni Nicola Aymerich e Arnaldo Vincenzo Roca, sindaci di Cagliari, 
presentano una supplica nella quale si chiede che l'aver spontaneamente 
accettato la città di Cagliari di pagare in questo Parlamento una porzione del 
donativo maggiore di 240 lire rispetto al Parlamento precedente, in 
compensazione di quanto è stata diminuita la porzione a Sassari, non le sia di 
pregiudizio in futuro e non possa essere fatto valere come precedente; il 
luogotenente generale, i trattatori e tassatori decidono di ammettere la supplica. 

568 



Finaliter vero die lune V decembris MDXVIIII, Callari, hora quarta post meridiem, c. 155v. 

coram multum spectabili domino locumtenenti generali et tractatoribus et 
taxatoribus personaliter inventis intus. capellam Sancte Crucis pro tractandis negotiis 
generalís Parlamenti, advenerunt sindici civitatis et Castri Callaris magnifici, videlicet 
Ioannes Nicolaus Aymerich, in capite consiliarii, et Arnaldus Vincencius Rocha, qui 
sue dominationi et eisdem tractatoribus et taxatoribus presentarunt supplicationem 
quandam in quodam papirii foleo scriptam, quod est tenoris sequentis: / 
Senyor molt spectable loctinent generai y president en lo Parlament, 	 c. 157 

en los altres Parlaments y specialment en lo Parlament darrer, la ciutat de Sacer y 
algunes altres universitats han pagat maior porcio en drets que no es stat tachat e 
imposat en lo present Parlament, de hon la ciutat de Caller ha sostingut algun dan 
per quant la porcio que han diminuit a la dita ciutat de Sacer y algunes altres es stada 
augmentada a la ciutat de Caller y altres y a la dita ciutat se ha augmentat mes que en 
lo dit Parlament passat docentes quaranta liures poc mes. On vuis lo que la dita ciutat 
per servey de sa Magestat y en per maior expedicio del present Parlament, oblidant-
se son interes, accepta ab protestacio que tal consentiment causat de mera y 
spontanea voluntat per dit respecte, no sia a la ciutat de Caller algun preiuy ni en 
nigun temps se pugua allegar a conseguencia alguna, etcetera, et licet, etcetera. 
Cuí quidem supplicationi fuit facta provisio sequens: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis cum tractatoribus et taxatoribus hanc 
fecerunt provisionem admissa protestatio si enim quantum de iure post admittenda, 
etcetera. 
Provisa per spectabilem dominum locumtenentem generalem et presidentem una 
cum dictis taxatoribus et tractatoribus, die lune V decembris MDXVIIII, Callari, 
hora quarta post meridiem. 
Salvatore Aleu secretarius et scriba pro pupillo Serra. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 158. 

291 	 1519 dicembre 5, hora quinta post meridiem, 
Cagliari (Cappella della Santa Croce) 

Michele Moner, sindaco della città di Alghero, compare dinanzi al 
luogotenente generale, ai trattatori e ai tassatori chiedendo che sia data lettura 
della supplica presentata il 15 novembre passato e che su questa venga presa una 
decisione; in seguito, letta e pubblicata la supplica da Salvatore Aleu, segretario 
e scrivano del Parlamento, il luogotenente, i trattatori e i tassatori decidono di 
non accoglierla, mantenendo inalterato quanto stabilito riguardo alle tasse e, 
avendo il Moner proposto appello, lo dichiarano inammissibile. 
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c. 158 (Alguer. La supplicacio a que es feta esta provisio es a XV de nohembre III anos) 
Ceterum vero die lune V decembris MDXVIIII, Callari, hora quinta post meridiem, 
intus capellam Sancte Crucis, coram multum spectabili domino locumtenenti 
generali et tractatoribus et taxatoribus, comparuit magnificus Michael Moner, doctor 
sindicus civitatis Alguerii, qui sue dominacioni et eisdem dictis taxatoribus verbo in 
effectu dixit sequentia: 
Supplique a vostra spectable Senyoria que mane provehir la supplicacio donada per 
mi a XV de nohembre passat y ferla legir de present. 
Prout de facto mandato sue dominationis fuit lecta et publicata per me Salvatorem 
Aleu, secretarium et scribam generalis Parlamenti, lectaque et publicata prout 
dictum est dictus spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens, una cum 
taxatoribus et tractatoribus hanc fecerunt provisionem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis una cum tractatoribus et taxatoribus 
audita dicta supplicatione perseverant in provisís et taxatis tanquam iuste taxatis et 
provisis habito respectu ad comersio duanarum. 
Et incontinenti dictus sindicus verbo his vel similia verba dixit in effectu: 
Per lo dit sindich essent present sentínt-se per preiudicat per les causes sobredites en 
dit non apella e supplica si et in quantum a la Magestat del Emperador Rey nostre 
Senyor suplicant apostols reverensials de la denegacio dels quals iterum, etcetera. 
E lo dit spectable Senyor loctinent generai ab dits taxados y tractados decontinent 
feren la provisio seguent, 	es rite et rate taxarunt iterum estat et preservat in 
provisis et taxatis denegando dictam apellationem quod casus non est apellabilis. / 
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Conclusione del Parlamento generale 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 165v.-174v.' 

292 	 1519 dicembre 5, hora octava post meridiem, 
Cagliari (Cattedrale, dinanzi alla Cappella del Corpus Domini) 

Il Parlamento si riunisce in seduta solenne per chiudere i suoi lavori, 
presenti, con il luogotenente generale, gli ufficiali regi Michele May reggente 
la reale Cancelleria, Pietro Pilares maestro razionale, Paolo Comelles reggente 
la regia Procurazione, Antonio de Ravaneda, Pietro de Doni vicario regio, 
Marco Antonio Cabot patrono del Fisco, Giovanni Ferrandez procuratore del 
Fisco, Sebastiano Pipinelli regio alguazirio, Salvatore Aleu segretario del 
Parlamento. Presenti inoltre, nella parte destra, per il Braccio ecclesiastico, 
don Giovanni Pilares arcivescovo di Cagliari, l'arcivescovo di Sassari Antonio 
Giovanni de Aragall canonico e vicario generale di Cagliari e i canonici 
Antonio Monros, Giacomo Si sneros, Antonio Barray, Michele Bacallar, Pietro 
Martí, Antonio Valenti; nella parte sinistra, per il Braccio militare, Gerolamo 
de Castelvì visconte di Sanluri, Giacomo de Alagón, Carlo de Alagón, 
Gerolamo Santjust, Filippo de Cervelló, Francesco de Castelvì, Ludovico de 
Aragall y Bellit, Sebastiano de Alagón, Blasco de Alagón, Nicola Torrosani, 
Gaspare Fortesa, Arnaldo Vincenzo Roca sindaco di Cagliari, Eusebio de 
Gerp, Andrea Nadal avvocato degli Stamenti, Michele Marquet, Giovanni 
Rams, Ludovico Boter sindaco dello Stamento militare, Onofrio Fortesa, 
Ludovico Cotxa, Michele Barbera procuratore del conte di Quirra e avvocato 
dello Stamento militare; in basso al centro, di fronte al seggio del luogotenente 
generale, per il Braccio reale, Giovanni Nicola Aymerich consigliere in capo e 
sindaco di Cagliari, nel centro del banco, a destra, in ordine Giovanni Antonio 
Milia de Gambella sindaco di Sassari, Bernardino Mendoza consigliere, 
Martinez y Pou consigliere; a sinistra, in ordine Michele Moner sindaco di 
Alghero, Pietro Thomich consigliere, Giovanni Bernat, sindaco di Oristano e 
di Iglesias, Pietro Safranquesa, sindaco di Castelsardo, Pietro Guir, 
consigliere. 

L'arcivescovo di Cagliari, a nome dei tre Bracci, presenta al luogotenente 
l'offerta del donativo al re, al quale si richiede di confermare, secondo la prassi 

Nelle precedenti cc. 159-163 si trovano i Capitoli del Regno presentati al luogotenente 
generale, cfr. Parlamento 1518, doc. 323. 
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consueta, i privilegi degli Stamenti, offerta che, su incarico del luogotenente, 
viene letta e pubblicata dal segretario del Parlamento. 

L'offerta dei tre Bracci, che si protesta libera e svincolata da ogni obbligo, è di 
180.000 lire in moneta di Cagliari, dilazionata nell'arco di otto anni, delle quali 
120.000 lire sono destinate al donativo regio e verranno riscosse dai tesorieri reali, 
60.000 lire destinate ai salari degli ufficiali regi (23.000 lire), ai reparos del Regno 
(30.000 lire) e al risarcimento dei gravami (7.000 lire); i salari degli ufficiali regi 
si dovranno pagare il primo anno e, se non sarà stata coperta tutta la cifra, con i 
primi introiti del secondo anno; i reparos del Regno dovranno essere pagati il 
terzo, quarto, quinto e sesto anno; il risarcimento dei gravami, va fatto nel 
secondo anno e, delle 7.000 lire stanziate, 1.000 lire devono essere pagate alla 
vedova Sirvent, come già stabilito. Se per il risarcimento dei gravami sarà 
necessaria una somma superiore a 7.000 lire, la differenza verrà detratta da quanto 
stanziato per i reparos, togliendola a ciascuna città in proporzione a quanto 
assegnatole; se invece vi sarà un avanzo, questo sarà destinato ai reparos dei ponti 
(fino a 1.500 lire), a Cagliari e Sassari (fino a 1.800 lire) e il resto ai porti. 

Il donativo proverrà dal focatico (120.000 lire) e dai diritti regi (60.000 lire); 
la quota proveniente dal focatico è ripartita tra lo Stamento ecclesiastico (20.000 
lire), lo Stamento militare (60.000 lire) e lo Stamento reale e le universitates 
(40.000 lire): tuttavia gli Stamenti militare e reale hanno accettato di prendere 
su di sé 4.000 lire delle 20.000 addebitate allo Stamento ecclesiastico, 
suddividendole in 2.500 al Militare e 1.500 lire al Reale, e quindi il carico 
effettivo sarà di 62.500 lire per lo Stamento militare, 41.500 lire per lo 
Stamento reale e 16.000 lire per lo Stamento ecclesiastico. 

Le 60.000 lire che devono ottenersi tramite l'imposizione dei diritti regi sono 
dilazionate in quote di lire 7.500 annuali, da riscuotersi in otto anni, così ripartite: 
- Cagliari 2.251 lire e 25 soldi (diritto di bollo a 2 denari per lira, diritto di 

entrata via terra e via mare sulle mercanzie a 2 denari per lira, pagati 
indistintamente da tutti, ecclesiastici inclusi); 

- Sassari 1.900 lire (diritto di bollo a 2 denari per lira, diritto di entrata e uscita 
via terra sulle mercanzie a 2 denari per lira); 

- Alghero 1.602 lire e 5 soldi (diritto di bollo a 2 denari per lira, diritto di 
entrata e uscita via terra sulle mercanzie a 2 denari per lira); 

- Oristano 500 lire; 
- Bosa 718 lire; 
- Castelsardo 130 lire; 
- Ogliastra 180 lire; 
- Terranova 90 lire; 
- Orosei 90 lire; 
- Posada 30 lire; 
- Sarrabus 8 lire. 
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Per ciascun soggetto l'esazione dei diritti cesserà anche prima dello scadere 
degli otto anni, una volta che sia stata versata la quota totale stabilita, e 
viceversa se, dopo gli otto anni, la quota non sarà stata interamente versata, 
l'esazione continuerà fino al raggiungimento dell'importo dovuto; peraltro, una 
volta versato quanto stabilito nel donativo, nessun ulteriore diritto potrà essere 
richiesto, se non deliberato in un nuovo Parlamento. Il donativo potrà essere 
riscosso a decorrere dal primo gennaio 1520, ma non prima che il re abbia 
rinnovato i privilegi ai tre Stamenti; si chiede inoltre che i relativi decreti siano 
trasmessi esenti da diritti di sigillo e altri diritti regi e che i gravami portati 
dinanzi al re siano rapidamente risolti. I sindaci di Sassari e Alghero,, 
mantenendo le proteste precedentemente avanzate circa la ripartizione dei 
diritti, si dissodano dall'offerta su questo punto. 

Il luogotenente generale accetta per il re il donativo offerto e dietro suo 
mandato il reggente respinge le riserve dei sindaci di Sassari e Alghero, 
confermando la ripartizione stabilita. Quindi proroga il Parlamento al venerdì 
successivo. 

(Conclusio generali Parlamenti) 	 c. 165v.  
Novissime vero die lune quinta mensis decembris intitulata anno a nativitate Domini 
MDXVIIII, Callari, hora octava post meridiem. 
Multum spectabili et nobili domino don Angelo de Vilanova sacre cesaree Magestatis 
consiliario et locumtenti generali in Regno Sardinie personaliter existente et sedente, 
pro tribunali, in quodam solo intus ecclesiam sive Sedem callaritanam ante capellam 
gloriosissimi corporis Christi, facto et constructo cum magno et sumptuoso aparatu 
pro conclusione generalis Parlamenti subscripta facienda sedentibus, more solito, 
omnibus regiis officialibus in gradibus dicti solii, videlicet magnificus Michael Mali, 
regens Cancellariam, nobilis Petrus Pilares, magister rationalis, Paulus Comelles, 
regiam procurationem regens, Antonius de Ravaneda, Petrus de Doni, regius 
vicarius, et Marcus Antonius Cabot, doctor Fisci patronus, et Iohannes Ferrandis, 
procurator Fisci, necnon existente in locum uxerii, Sebastiano Pipinelli, regio 
alguazirio, et me, Salvatore Aleu, regio secretario in generali locumtinentia dicti 
Regni et scriba generalís Parlamenti pro pupillo Serra, in parte dextera dicti solii 
congregatisque ibidem ad sonum campane, ut moris est, tribus Brachiis sive 
Stamentis presentis Regni ecclesiastico / militari et regali, per ordine scilicet, c. 166 
Brachium ecclesiasticum in parte dextera et Brachíum militare in parte sinistra et 
Brachium regale sive universitatum in pede dictorum duorum Brachiorum ante ut 
versus solium prefati domini locumtenentis, nullo ordine inter eis servato in sedendo, 
pro Brachio sive Estamento ecclesiastico erant sequentes: 
lo reverendissimo Senyor arcabisbe de Caller, don Joan Pilares; 
lo reverendissimo Senyor arcabisbe de acer; 
lo reverend don Antonio Joan Aragall, canonge y vicari de Caller generai; 
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mossen Antonio Monros, canonge; 
mossen Jaume Sisneros, canonge; 
mossen Antonio Barray, canonge; 
mossen Miquel Bacallar, canonge; 
mossen Perot Marti, canonge; 
mossen Antonio Valenti, canonge. 
Tots per lo Estament ecclesiastich per si cascu y per las principals Seus segons consta 
en lo proces del present Parlament sent la mayor part de llur Bras y Estament. / 

c. 166v. Per lo Bras y Estament militar, no servan entre ells orde en lo seure, los spectable 
nobles y magnifics: 
don Hieronym de Castellvi, vescomte de Sant Lluri; 
don Jayme d.Alago; 
don Carlos de Alago; 
don Hieronym San Iust; 
don Felip de Cervello; 
don Francisco de Castellvi; 
don Luys d.Aragall y Bellit; 
don Sebastia d.Alago; 
don Blasco d.Alago; 
mossen Nicolau Torrosani; 
mossen Gaspar Fortesa; 
mossen Arnau Vícens Rocha, sindich de Caller; 
mossen Eusebi de Gerp; 
micer Andreu Nadal, advocat dels Estaments; 
mossen Miquel Marquet; 
mossen Joan Rams; 
mossen Luys Boter, sindich del Estament militar; 
mossen Nofre Fortesa; 
mossen Luys Cotxa; 
micer Miquel Barbara, procurador del comte de Quirra y advocat del Estament 
militar. / 

c. 167 Tots per lo Estament militar, per si cascu y per llurs principals, segons consta en lo 
present proces de ses procures fent la mayor part de llur Bras y Estament. 
Per lo Bras real de les universitats, no servant entre ells l.orde del seure, los magnifics: 
mossen Joan Nicolau Aymerich, conseller en cap y sindich de Caller en mig del 
banch; 
mossen Joan Antoni Milia de Gambella, sindich de Cacer, a la part dreta; 
mossen Bernardi Mendena, conseller segon apres; 
micer Miquel Moner, sindich de 1.Alguer, a la esquerra del conseller en cap; 
mossen Perot Tomich, conseller 	apres; 
mossen Janot Bernat, sindich de Orístany y vita d.Esglesies apres; 
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mossen Martinez y Pou, conseller quart en cap del banch a la parte dreta; 
mossen Perot Safranquesa, sindich de Castell Genoves, a la parte esquerra apres; 
mossen Perot Guir, conseller quint al cap del banc, a la esquerra. 
Tots per lo Estament real de les universitats tots del present Regne. / 
Quibusquidem tribus Brachiis sive Estamentis presens Regnum sive generale c. 167v. 

Parlamentum ipsorum representantes et facientibus prefatus reverendissimus 
dominus archiepiscopus Callaris verbo hac ve1 similia verba dixit in effectu nomine 
et pro parte dictum Estamentorum: 
Muy spectable Senor y presidente en el present Parlament, etcetera, los tres c. 168 

Estamentos aqui presentes, unanimes y conformes, insiguiendo la innata fidelidat 
que a los invectissimos Reys de Aragon de inmortal memoria, han tenido y hoy de 
presente tienen a la cessarea y catholica Magestat del Emperador y Reyna, nuestros 
senores felicemente reynantes, hazen la presente oferta a su real Magestat besando 
sus reales pies y manos, suplicandole humilmente que aquella quiera aceptar con 
aquel amor y fidelidat que los dichos tres Estamentos la hazen, confiando de su 
mucha clemencia y benignidat, con el favor y hauxilio de vuestra Senoria, su real 
Alteza usara con los dichos Estamentos en hazerles aquellas gracias y confirmaciones 
de privilegios que en semejantes actos se acostumbra hazer, suplicando a vuestra 
Senoria que, aqui en persona de su chatolica Magestat, quiera aceptar y mandar, 
publicar la dicha oferta y complir lo suplicado en aquella, llevando acto ad 
perpetuam rei memoriam. 
Dites y presentades les dites paraules per lo dit reverendissimo Senyor arcabisbe de 
Caller, com es dit en nom y per part dels dits tres Estaments, estant aquell de peus y 
ab lo berret llevat y havent-ne donat la scriptura y offerta ab tot lo que en ella esta 
ordenat per a la conclusio del generai Parlament, lo dit spectable Senyor loctinent 
general y president mana a mi dit secretari legis y publicas aquella com de fet ab alta 
y entelligible veu fonch legida y publicada, la qual es del tenor seguent: / 

c. 170 (offerta) 
Senyor molt spectable loctinent generai y president en lo present Parlament. 
A la proposicio feta per vostra spectable Senyoria en les Corts y Parlament que en la 
present ciutat de Caller de present se celebra en persona de la sacra cesarea y 
catholica Magestat del Emperador, Rey e Reyna nostres Senyors, fonch quasi 
incontinent respost per los tres Brassos y Estaments del present Regne, que eren 
contents de fer offerta a sa Magestat de una quantitat rahonable, ab certes salvetats 
en aquella contengudes al senyaladament de declarar la quantitat, lo temps y lo modo 
en que se havia de pagar dit servey perque en aquella hora no eren encara concordes, 
ans apres hi han treballat sempre com sab vostra spectable Senyoria ab la solicitut y 
fidelitat que sempre lo present Regne y los dits Estaments y sos antipassats han 
acostumat y sequint aquella en tant felice y benaventurada successio se son volguts 
oblidar de la exactio de pecunies que es de present en lo Regne, causada axi per 
multitud de semblants Parlaments y altres serveys, com encara per mortaldats e 
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sterelitats, lagosta y altres dans quals, si cessaven, darien ocasio que ab les obres se 
igualaria lo present Regne ab qualsevol altre de sa Magestat eciam mayor axi com be 
se iguala ab la voluntat y fidelitat ia dita. Empero fent lo que poden y esforgantes a 
alguna cosa mes son contents per servey de la prefata cesarea y catholica Magestat 
fer, com de present fan, la offerta seguent ab condicio y espressa protestacio que no 

c. 170v. entenen, ni volen fer dit servey patrimonial, ni annual, ni perpetu ans que / per 
ninguna via, causa o raho puixa ni dega esser tret en consequencia en esdevenidor 
com procehesca sens necessitat alguna de mera, libera, pura y spontanea voluntat y 
axi y no en altra manera tots unanimes y conformes son contents de fer servey y 
donatiu gracios de cent v uytanta milia lliures moneda de Caller pagadores en vuyt 
anys de la manera y forma sequent: 

es que les cent y vint milia lliures sien precipues en servey de sa Magestat 
rebedores per son thesorer o qui de aquella o aquell tindra carrech en lo present 
Regne y les restants sexanta milia lliures se haian a convertir en los llaborants de assi 
y officials de la Cort, redres del Regne y satisfactio de greuges d.esta manera, 	es 
per als llaborants sera y despeses del Parlament vint y tres milia lliuresul de dita 
moneda, segons particularment en 1.acte de la taxacio presentat a vostra spectable 
Senyoria es contengut, la qual quantitat se ha de pagar en lo primer any y lo que 
faltara en les pecunies' prímeres del segon any. 
Item per als reparos del Regne trenta mila lliures iuxta forma del memorial y acte 
fet presentat a vostra spectable Senyoria, la qual quantitat"dels reparos se pague en 
lo terg, quart y quint y sise any e les restants set milia lliures per a satisfactio dels 
greuges pecuniaris, d.esta manera, que si totes les set milia lliures no eren 
negessaries per a la satísfactio de aquelles lo restant se baia a convertir en reparos 
et alias en la forma desus scrita y per lo semblant si no abastassen a la dita 
satisfactio de greuges peccuniaris que lo que mancara se haia de pendre de la 
porcio asignada als reparos deduhint de les ciutats nomenades en lo dit acte, la qual 
quantitat se haia a deduhir per sou y liura de la quantitat dels dits reparos. La 

c. 171 satisfactio / dels quals greuges se dega pagar y satisfer tantost apres del llaborants 
en lo segon any y de la dita quantitat per als dits greuges se paguen mil lliures a la 
vidua Sirvent, les quals per vostra spectable Senyoria y la Cort li son stades 
adjudicades. E si restava de la dita quantitat de les VIIM y alguna part se.n prengue 
mil y D per als reparos de ponts pagadora, en la forma dels reparos sus dita, go es 
en lo terg, quart y quint y sise any643. E si sobredites quantitats dels greuges 
peccuniaris" y quantitat adiudicada a na Sirvent y als ponts restava alguna altre 
quantitat de les set milia lliures, mil y vuyt centes lliures servesquen per" a les 

641  Espunto: no content. 
- 642  Espunto: del segon any. 

64'  Espunto: dells quals prout es la reparacio. 
Espunto: est. 

645  Espunto: reparos d.ells. 
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ciutats de Caller, CacerTM6  y iuxta forma del dit memorial de la tatxa y si res hi 
sobrava, que sie dels ports reals a arbitre de vostra spectable Senyoria y de les 
persones diputades, segons' en l.acte per poder de aquells. 
E per mayor spedicio de dita paga y servey enten la dita Cort que les dites cene" 
vuytanta milia lliures se haian y deguen en lliures cent y vint milia en fogatges e 
sexanta milia per imposicio de drets en la forma sequent que de les dites cent y vint 
milia lliures que s.an de pagar en fogatges compartint.ho per tres dos y ab pagara lo 
Estament ecclesiastich vint milia lliures, lo Estament militar sexanta milia lliures y lo 
Estament real de les universitats quaranta milia lliures, de les quals vint milia lliures 
tocants a la porcío del Estament ecclesiastich, los altres Estaments militar y real son 
estats contents de bona amor y voluntat releVarlos ne quatre milia lliures, 	es lo 
militar dos mil y cinch cent y lo real mil y cinch centes talment que lo militar pagara 
LXIIm D lliures y lo real XXXXIm D lliures y lo ecclesiastich XVI' lliures ab expressa 
protestacio sens derogacio de la / precedent, que no sie fet ningun preiuy als dits dos c. 171v. 

Estaments militar y real ni puga per ningun temps allegar a consequencia. E les 
sexanta milia lliures que per imposicio de drets se han de pagar compartides en vuyt 
anys son cascun any set milia D y de les quals pagara Caller IIM CCLI lliures y XV 
sous' en drets de bolla a dos diners per lliura y dret de mercaderia, de entrada de 
terra, dos diners per lliura y altres dos diners per lliura de entrada de mar, los quals 
drets pagaran tots generalment axi ecclesiastiche com tots los altres. Sacer IMDCCCC 
y 1.Alguer IMDCII lliures y V sous en drets de bolla dos diners per lliura y en dret de 
entrada de les mercaderies dos diners y altres dos diners de exida. 
Oristany: D lliures. 
Bosa: DCC XVIII lliures 
Castellginoves: CXXX lliures. 
Ullastre: CLXXX lliures. 
Terranava: LXXXX lliures. 
Urusey: LXXXX lliures. 
Posada: XXX lliures. 
Sarrabos: VIII lliures. 
Los quals drets imposades les dites universitats de 1.Alguer y les altres que resten, 
deguen declararse en que volran sien imposats o si volra la de 1.Alguer crexer o 
augmentar dits drets ho puguen fer fins a XX de dehembre del any present y tant mes 
avant com parea a vostra spectable Senyoria, en la solucio e paga dels quals drets 

646  Espunto: l.Alguer en lo modo e forma ques. 
647 Espunto: es en dis memorial. 
648 Espunto: y una. 
'Espunto: affer mil y DCCCC y Alguer en dites dedos d. unes de bolla qualsevol mercaderia 

y dos dins de mercaderia de entrada y descita y altres dos dels mercaderies que entre per mar esser 
pagada vel MDCCCC lliures l'Alguer MD llires D... V suos Oristany, DII Sacer MCCCI Orista-
ni [...]. 
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pagaran tots generalment axi ecclesiastichs com seculars, excepto la persona del Pare 
Sant e del Emperador Rey y de la Reyna y Princep nostres Senyors e los frares 
mendicants de la osservancia y tant nostre com parra al spectable Senyor. Axi empero 
entes que si dels drets que seran imposats procehira mayor quantitat de les VII" D 
lliures per any, que tot lo que procehira del dit dret se convertesca en pagament de 
la quantitat exhigida en drets, entes empero que si qualsevol ciutat o lloch en lo qual 

c. 172 se han de posar / dits drets haura colligits la porcio li toca de les LXM lliures es stat 
tatxat en menys dels vuyt anys, que pagada la porcio sie spirat en dita ciutat o loch 
dits drets imposades. E sis seguira que per alguna causa o raho no abastava lo ques 
procehira dels dits drets, en los dits vuyt anys a pagar tota la quantitat que la de 
exhigir en drets, que en tal cas la dita collecta de drets dure y se exhigesca tant y tant 
longament fins que dita quantitat exhigidora en drets sie entregament pagada a les 
dites universitats e que essent cobrada e rebuda la dita quantitat que sa del dret de 
la dita imposicio de drets, ipso facto, sens novell acte, nova congregacio o convocacio 
de Parlament, Cort o alias ara per llavors y llavors per ara sien dita tatxa o imposicio 
de drets dessolts y nulles cascun any no fossen stats tatxats ne imposats, per seguretat 
y observanca de la qual cosa la Senyoria vostra e los officials reals presents, axi en los 
Cap de Caller y Gallura com del Cap de Llugodor y los officials esdevenidos en lo 
introhit de llur officii, juraran e hoyran sentencia d.escomunicacio o vet en la qual 
haran de incorrer, ipso facto, en loch cas y temps que sera com ha fet e prolongat dit 
dret y tatxa ultra dits vuyt anys de la qual sien escomunicacio o vet solament sí no en 
cas de mors sie reservada la absolucio al nostre Sant Pare. 
E comensaran a correr los dits vuyt anys y servey del primer die de giner del any 
sequent ma D y vint ab expressa protestacio y salvetat en la qual vostra spectable 
Senyoria consentira y jurara en persona del Rey nostre Senyor que lo Rey nostre Senyor 
ni vostra spectable Senyoria ni altre official mayor ni menor, axi del present Regne com 
fora de aquell, no pendra ni demanara dita quantitat encara que sie cayguda y exhigida 

c. 172v. per los clavaris que seran diputats per les ciutats / y dels fogatges sens que primer sien 
donades y atorgades per la prefata Cesarea Magestat les gracies per los dits Estaments 
y Brassos demanadores les que semblaran iustes y rahonables a sa real Magestat be, 
repos, augment y tranquilitat del Regne, spedides segons se pertany, franques de segell, 
secreto y altres drets"°. E per quant es remesa la iudicaria de alguns greuges a Magestat 
enten la dita com y suplica a vostra spectabile Senyoria que sien spedits en la maitexa 
manera franch de tots drets y salaris y que sia servida sa real Magestat manarlos expedir 
promptament ab aquella favor y expedicio che en iuhis de Cort se acostuma, per que 
los sindics que tremetan per la dita com no hagi a sostenir manar treballs y despeses 
expressament protestant que per la present offerta no sie fet ni procurat preiuy algu als 
privilegis, libertats, usos, costums, capitols de Cort e pragmatiques del present Regne. 

"° Espunto: axi mateix fins primer sien spedits en la mateixa forma los greuges remesos a sa 
Magestat franchs de salaris, segell y altres drets com es dit. 
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E los dits sindics de Sacer y l.Alguer no volen esser vist voluntaris al servey de sa 
Magestat en la present offerta apartarse ni fer prejuhi a les supplicacions per els 
proposades en e circa la taxa dels drets que han respecte a dites sovrans. / 
E tan tost legida y publicata la dita offerta y totes les coses en aquella contengudes y c. 173 

specificades, lo dit spectabile Senyor loctinent general y president, estant a segur com 
estava, accepta la dita offerta en persona de sa Magestat y mana publicar la resposta 
com la tenia satisfeta y de fer lo dit egregi Senyor regent legi y publica aquella"' estant 
de forma en son lloch y sens barret presents los dits tres Estaments la qual es del 
tenor sequent: / 
De tant fidelissima congregacío y vassalls no se sperava altra resposta, maiorment yo c. 174 

qui so bon testimoni que axi en lo present Parlament, com en altres occurrencies 
reals abans de aquell, he conegut per speriencia la innata fidelitat y devocio que tots 
tenim al servey de la sacra cesarea e catholica Magestat del Emperador y Rey nostre 
Senyor. E per Qo sa Magestat vos ho accepta en compte de assenyalat servey e sera 
raho que ab lo Bras e merces vos mostre la gratitut e yo per mi vos ho repute a 
complasencia singular acceptant la dita offerta si y segons en aquella es contengut. 
E alsant.se  de peus lo egregi Senyor regent en persona de sa spectabile Senyoria y per 
son manament ultra la susdita resposta de paraula feu la resposta seguent qual tenia 
scrita de sa ma. 
Quant a las salvetats de Sacer y Alguer lo spectable Senyor loctinent general esta y 
persevera en lo provehit y taxat y per [fio com] [...] ín justes y voluntaris [...] les 
repellent expressament y accepta dita offerta eciam en respecte dells Staments axi 
com de tots los altres. 
Legida y pronunciada la dita resposta per lo dit Senyor regent en persona del dit 
spectable Senyor loctinent general, llevant.se  sa spectable Senyoria de la cadira y 
lloch hon seya per complír y ab effecte exercitar lo que ab dita offerta es supplicat 
estant davant sa Senyoria hun strado parat y sobre aquell lo libre missal y la creu 
agenollat posant les mans sobre dít missal y la creu iura que tindra, servara y guardara 
lo que en dita offerta es scrit y ordenat si e segons en aquella es dit, scrit y ordenat y 
no contravende per ninguna causa via o raho. 
Y en lo mateix instant llevant.se  de peus lo dit reverendissimo Senor arcabisbe de 
Caller requeri a mi dit notario y secretario [continue] con ell nunch pro tunch 
pronunciare sua descomunicacio in his scriptis segons lo que esta apuntat y consertat 
ab dita offerta. 
Et hoc facto ad alios non divertendo actus spectabilis dominus locumtenens generalis 
iussit Parlamentum prorogari, prout de facto fuit prorogatum per organum dicti 
domini regentis Cancellariam in personam sue dominationis in forma seguenti: / 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in generali Parlamento c. 174v. 
prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem veneris 

"' Espunto: les quales del tenor seguent. 
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proxime si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequehtem non feriatam, hora et loco 
consuetis. Presentibus omnibus dictis tribus Brachiis sive Estamentis, y mana que los 
iutges exgravados seguen cada dia y entenguen en la spedicio dels greuges y en lo que 
per son offici se esguardara. / 

ASC.AL, Sezione Antica, 3.2.1. (Lettere del sec. XVI), 832/1/274-274v. 

293 	 1519 dicembre 7, Cagliari 
Don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, comunica ai 

consiglieri di Alghero che ilgiorno 5 si è concluso il Parlamento e che su tutti i 
gravami posti dalla città è stato deciso. 

Magnifichs, com a germans, ans de totes coses vos vull dir com diluns en la nit fos 
clos lo Parlament hus feu l.acte del Con y, encara que baia durat alguns dies, algunes 
por fi dies a la fi se.s fet tot ab tanta amor y voluntat que lo Emperador y Rey nostre 
senyor tindra raho de restar molt servit de aquest Regne y spere que.n conexareu de 
sa Magestat en moltes gracies y merces que us fara y yo per ma pan ne reste molt 
content y que placia a Deu que aquest servey y molts altres puga fer aqueixa ciutat a 
sa Magestat. 
Tots vostres greuges estan apuntats dels quals y de tot lo resto dexe al vostre sindich 
que us ne dara avis complidament, sols dire que he pres [vuestro] carrech de fer lo 
pallar en un privilegi que teniu del bestiar en respecte dels cavalls y eques per que 
allo no pot esser dit bestiar y que vosaltres ne restareu contents y axi us pregue ho 
siau y ho scriau del qual sindich teniu molta raho de star moli contents per que ho 
testimoni de quant ha procurat a totes fes f0Nes y diligencia les coses de aqueixa 
ciutat. 

Vostra letra de XXVIII del passat he rebut y ab lo que damunt dich he respost a la 
major part d.ella, sols resta a dir la alegria que he sentit de saber vos he arribada la 
nau del forment y tot ho rebi junt la conclusio del Parlament y dita nova y no 
occorrent altre acabe comenant.me a vosaltres. 
De Caller a VII de dehembre DXVIIII. 
Al que volrien prest. 
Don Angel de Vilanova652. 
Lo regent y los embaxados que han de anar a sa Magestat se treballaran en spedir per 
anarse a embarcar aqui ab la nau de.n Cruanyes per que assi no y ha pasage al mon 
y per que importa tant com veheu es f.oNat de tenirla fíns a festes de Nadal que tots 
seran aqui per poderse enbarcar y tanbe se te per cert que haura mester para 

"'Firma autografa. 
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descarregar y pendre les robes que aqui li daran pero si aques fet ans li manaren ab 
grosses penes que spere com dich fins a les festes asi fos mester per mes seguretat 
pendre.li / les barques, veles co timo fer ho heu y donarm hen avis. 	 c. 274v. 

Als magnifics com a germans los conselles de la ciutat de 1.Alguer en I.Alguer653. / 

ASC, AAR, Parlamenti, voi. 156, cc. 175 -176v. 

294 	 1519 dicembre 9, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, il luogotenente ordina al segretario Aleu di consegnare 

agli Stamenti le tre lettere inviate dal re e di richiedere loro un colloquio per 
chiarire alcune questioni contenute in esse; in seguito riferisce allo Stamento 
ecclesiastico, convenuto nella Cappella della Santa Croce, che il re desidera che 
gli Stamenti discutano la questione del reggente e, per quanto riguarda il salario 
degli addetti alla Corte, vuole che vi sia destinata una parte di donativo analoga 
a quella del Parlamento passato; li incarica quindi di inviare a Corte quanto 
prima un sindaco o un ambasciatore e chiede altresì, dovendosi recare nel Capo 
di Logudoro, di poter prorogare il Parlamento per il tempo necessario e di 
poterlo riunire ove si troverà di persona; chiede anche che si cominci a pagare il 
focatico. L'arcivescovo di Cagliari dichiara che risponderanno alle richieste del 
presidente dopo una consultazione tra gli Stamenti. 

In seguito si presentano i rappresentanti del Braccio militare e poi di quello 
reale e a tutti il luogotenente spiega le stesse cose e da tutti ottiene analoga 
risposta. Infine Antonio Monros e Michele Bacallar per il Braccio ecclesiastico, 
Pietro Castelvì e Filippo de Cervelló per il Braccio militare e Giovanni Antonio 
Milia de Gambella e Giovanni Bernat per il Braccio reale presentano la 
richiesta di assoluzione per alcuni vassalli di Gerolamo de Castelvì: il 
luogotenente risponde che rimetterà la questione al re; il reggente la reale 
Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, proroga il Parlamento al 
giorno successivo. 

Ceterum vero die veneris intitulata VIIII decembris MDXVIIII, Callari, c. 175 

continuando generale Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis 
sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, intus dictam Sedem callaritanam, 
pro tractandis nagotiis generalis Parlamenti spectabilis dominus locumtenens 
generalis et presidens in generali Parlamento in seguendo delliberationem654  in regio 
Consilio factam, dirigendo verbo michi notano et scribe hec vel similia verbo dixit in 
effectu: 

653  Sul margine sinistro: 1519. Spectable senyor loctinent generai. A XII de dehembre; sobre 
la conclusi° del Parlament; sobre lo enbarcar de regent la nati de.n Cruaynes. 

654 Espunto: regii. 
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Secretari, les tres letres que us he donat per los tres Estaments que son de sa Magestat 
donat las y digut las de paraula que vinguen a parlarme tots de los que.ls paria perque 
hoyan de mi algunes coses d.ella contengue de dites letres y altres coses y los 
explicare la crehensa de part de sa Magestat. 
E per vertut del dit manament yo dit notari y secretari, scriva del present proces, 
ani als dits Estaments y doni les dites letres y digui a tots lo que per sa Senyoria 
m.ara manat. 
E decontinent, vingueren a sa spectable Senyoria la major part del Estament 
ecclesiastich en la capella de Sancta Creu hon era sa spectable Senyoria ab tots los 
officiala reals y per sa spectabíle Senyoria les fonch dit de paraula lo sequent en 
effecte: 
Yo us he manat una letra del Emperador Rey nostre Senyor us hi trames a dir que 
vinguessen a mi per dir-vos lo que hoyreu y es que comuniqueu entre vosaltres sobre 
lo que sa Magestat vos scriu del regent quem par es molta merce que us fa de scriure-
us lo que scriu de que son obligats ultra les altres moltes merces que us ha fet y fara 
y tanbe que comuniquen sobre lo augment dels salaris dels llaborants que sian 
contents com sa Magestat scriu de taxarlos lo que.ls fonch taxat y donat en lo 
Parlament passat y de ago ne fareu servey a sa Magestat ultra que es cosa justa y 
deguda-li avent hi causes per a ferho, com vos tinch dit moltes voltes de part de sa 
Magestat apres de hevermen scrit. / 

c. 175v. E perque fer ago par resta poch que fer sols vos fas recort hi us pregue y encarreque 
de part de sa Magestat que per spedicio del que sa a negociar ab sa Alteza en Cort 
spedi un vostre sindich o embaxador perque ab lo primer passage segur ques offirira 
puga proiir. 
E axi mateix vos pregue siau contents que si yo he de anar al Cap de Llugodor per 
visitar aquell puga prorogar lo Parlament tant com sie mester a hon me parla y no sie 
stret a lloch cert sí no a hon sera ma persona y me paria com dich. 
Tanbe us pregue que fagau lo paguament dels fogatges perque tot sie fet y consertat 
y pugan descansar y esser fora de tot ago. 
Tanbe us recorde se deu fer lo compte iuste de la sera y sia dar lo que sera y se puga 
pagar. Y axi mateix que los del Estament real posen sos drets y coneguen los 
arrendaments perque al temps se puguen lliurar. Y axi vos ne poreu tornar a vostre 
Stament que yo parlare als altres lo mateix y sis para estant se prenga conclusio 
apuntament en tot. 
E hoyt lo recort y rahonament fet per sa spectable Senyoria lo reverendissim 
arcabisbe de Caller, en nom de tot lo Bras ecclesiastich, en effecte respos a sa 
Senyoria lo seguent: 
Senyor molt spectable, en moltes maneres y per moltes causes havem conegut las 
moltes merces que sa Magestat nos ha fet y fa y aio que.us scriu del regent es molta 
de que besam peus y mans de sa Magestat y ab tanta umanitat se ha ab nosaltres e 
quant en ago y altres coses dels salaris dels llaborants y de tot lo que vostra spectable 
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Senyoria nos ha dit ne comunicarem ab lo nostre Bras y Estament y ab los altres 
Estaments y de tot tornarem resposta a vostra spectable Senyoria y se spediran totes 
coses fent gracia a vostra Senyoria del bon recort que te de totes coses per lo que 
delíga lo servey de sa Magestat y spedicio del que falta a fer. / 
Anant.sen los dits ecclesiastichs vingueren a sa spectable Senyoria los nobles don c. 176 
Jayme d.Alago y don Luys Bellít per part del Estament militar en lo mateix lloch hon 
estava sa Senyoria y explicant lo mateix que sa Senyoria havia dit als díts 
ecclesiastichs, los dits nobles quasi en effecte feren la mateixa resposta a sa Senyoria 
e sen anaren a llur Estament. 
Tanbe mateix arribaren a sa Senyoria en dit lloch la mayor part dels sindichs del Bras 
real y fonch fet lo mateix y splicat mes larch lo cap sobre lo posar dels drets y ells 
feren la mateixa resposta con los altres en effecte. 
Et paulo post predicta advenerunt embaxiatores totius generalis Parlamenti, videlicet 
cuiuslibet Brachii sive Estamenti ad suam dominationem, pro Brachio ecclesiastico 
reverendi Antonio Monros et Michael Bacallar et pro Estamento militari nobilis 
Petrus de Castellvi et nobilis Filipus de Cervello et pro Estamento regali magnificus 
Antonius Ioannes Milia de Gambella et Ioannes Bernat, et per organum dicti Monros 
eorum embaxiatam exposuerunt in effectu sequentia: 
Senyor molt spectable, los tres Brassos unanimes y conformes supplican a vostra 
spectable Senyoria que vulla perdonar y remetre huns vassalls de don Hieronym de 
Castellvi del cas foren inculpats en dies passats per ser cosa poca y no provada, 
segons pora ser informat vostra Senyoria per lo noble don Pedro de Castellvi que es 
assi present. 
E lo dit noble don Pedro dix en effecte lo mateix y referi lo cas y que sen informat 
del secretari y que ves lo proces hui fes relacio a sa spectable Senyoria. 
E hoyda dita embaxada lo dit spectable Senyor loctinent general los respos en effecte 
lo sequent: 
Yo tinch molta gana de plaure los tres Estaments en magos coses y volrie / fer lo quen c. 176v. 
supplican, pero millor sera demanarlo a sa Magestat que, si li par, fara les remissions 
ques supplican perque en lo Parlament passat, lo qui llavors presidia non ha fet pero 
y on informare del cas y sabut que boia lo que es fare lo que puga de bona voluntat. 
E anant.sen los embaxados, algun spay apres mana sa spectable Senyoria prorrogar 
lo Parlament perque era molt vespre. 
Et incontinenti, egregius dominus Michael May, regens Cancellariam, in personam 
sue dominationis accessit ad locum assuetum et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam, hora et 
loco consuetis si feriate non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam. 
Presentibus nobili Petro Pilares, magistro rationali, et Sebastiano Pipinelli, 
alguazirio, et aliis. / 
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ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 1, cc. 80-80v. 

295 	 1519 dicembre 10, Cagliari 
Il Braccio ecclesiastico si riunisce per discutere sulla nomina del reggente per 

il Regno di Sardegna: l'arcivescovo di Cagliari è del parere che sia il Re a 
decidere; l'arcivescovo di Sassari invece ritiene che il re debba nominare 
reggente un natura! del Regno di Sardegna: gli altri rappresentanti del Braccio 
sono del suo parere. 

c. 80 Die X mensís decembris MDXVIIII. 
Lo reverendissimo senyor arquebisbe de Caller, 
lo reverendissimo senyor arquebisbe de Sacer, 
lo reverent don Antoni Iacobo d.Aragall canonge de Caller, 
lo reverent mossen Monrros, 
lo reverent mossen Iaume Sisneros, 
lo reverent mossen Antoni Barray canonges de Caller, 
lo reverent mossen Miquell Bacallàr canonge de Bosa, 
lo reverent mossen Perot Marti canonge de Galtelli, 
lo reverent mossen Antoni Valentino de Ales, 
existentes omnes supradicti de reverendissimo Brachio eclesiastico congregati intus 
sacrestiam sedis callaritane ad sonum campane, in celebratione supradicti Parlamenti 
pro electione facienda regentis regiam Cancellariam Regni Sardinie, et primo vovit 
reverendissimus archiepiscopus callaritanus: 
lo"' reverendissimo senyor arquebisbe de Caller es de vot y parer que aserca la gracia 
y benignitat que ha mostrat ad aquest seu Regne de Sardenya segons en sa letra real 
diu al Estament eclesiastich que vulla determenar aserca de la electio se te a fer de 
regent per aquest Regne de Sardenya, que primerament besan los reals mans y peus 
de la cesarea y real Magestat de la merce que fa ad aquest Bras eclesiastich que son 
vot y parer es que per sa real Magestat sia elegit y creat regent per aquest seu Regne 
y aquest es son vot y parer et dixert. 
Lo excellentissimo senyor arquebisbe de Sacer es de vot y parer, apres de haver besat 
les reals mans y peus de sa cesareal [sic] y real Magestat, que sa Magestat trameta per 
regent que sia natural del Regne per regir aquell. 
Idem lo reverent don Antoni Ioanne d.Aragal es del vot y parer del reverendissimo 
senyor arquebisbe de Sacer. 
Idem lo reverent mossen Antoni Morros del mateix parer del senyor arquebisbe de 
Sacer. 
Idem lo reverent mossen Sisneros del mateix vot y parer del senyor arquebisbe de 
Sacer. 

655 Sul margine sinistro, con grafia moderna: Che il reggente sia naturale del Regno. Stamen-
to ecclesiastico a Sua Maestà. 
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Idem lo reverent mossen Barray del mateix vot y parer del senyor arquebisbe de 
Sacer. / 
Lo reverent mossen Barcallar 	es del vot y parer del reverendissimo senyor 	c. 80v. 

arquebisbe de Sacer que per sa Altesa sia trames regent la Cancelleria que sia natural 
del Regne. 
Idem lo reverent mossen Perot Marti es del vot y parer del senyor arquebisbe de 
Sacer. 
Idem lo reverent mossen Antoni Valentino es del vot y parer del senyor arquebisbe 
de Sacer. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 176v. 

296 	 1519 dicembre 10, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al mercoledì successivo. 

Deinde autem die sabbati decima mensis decembris MDXVIIII, Callari, c. 176v. 

continuando dictum Parlamentum prefatoque spectabili domino locumtenente 
generali intus capellam Sancte Crucis personaliter existente congregatisque ad 
sonum campane, ut moris est, intus dictam Sedem callaritanam dictis tribus 
Brachiis sive Stamentis generale Parlamentum facientibus et representantibus 
quilibet in suo loco, sua spectabilis dominatio iussit Parlamentum prorogari et 
accedendo ad locum assuetum egregius dominus regens Cancellariam hanc fecit 
prorogationem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in generali Parlamento 
prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem mercuri 
proxime si feriata etcetera, hora etcetera. Presentibus nobilibus Petro de Castellvi et 
Hieronymo San Just et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 177-178v. 

297 	 1519 dicembre 12, Cagliari, Palazzo regio 
Giovanni Antonio Milia de Gambella, sindaco di Sassari, presenta una 

supplica nella quale lamenta che il luogotenente generale, al quale i giudici 
exgravadors avevano rimesso un gravame presentato da Alghero che in due 
punti riguardava anche interessi della città di Sassari, abbia deliberato senza 
sentire i rappresentanti di Sassari e, ritenendo nulla la decisione presa, 
dichiara di volersi appellare al re; il luogotenente rimette la questione al 
reggente la reale Cancelleria e precisa di non avere emesso un giudizio sul 
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gravame di Alghero, ma una concordia non pregiudizievole né per il Fisco né 
per Sassari656. 

c. 177 Deinde autem die XII mensis decembris MDXVIIII, Callari, intus quandam 
cameram regii palatii callaritani coram multum spectabilis domino locumtenenti 
generali advenit et comparuit honorabilis Ioannes Milia, sindicus civitatis Caceris qui 
sue dominationi presentavit supplicationem tenoris sequentis: / 

c. 178 (sobre dos diners per Iiura y Io dret corner) 
Senyor molt spectable loctinent generai, en los greuges posats per lo sindich de 
1.Alguer devant los iutges exgravadors dos de aquells, 	es lo tercer y sise, [heren] 
perjudicials a la ciutat de Sacer y per 9t3 nos podian dir greuges nis podian demanar 
en aquell tribunal perque lo que es interes de part ordinariament se deu demanar y 
axi paregue als iutges exgravadors remetre, com de fet remeteren, la iudicatura a 
vostra spectable Senyoria devant la quall ordinariament se havia partibus auditis 
procehir. Empero lo sindich ha instat sens intimar cosa niguna al sindich de Sacer, lo 
quell devant los iutges exgravadors ab scriptures en presencia del sindich de l.Alguer, 
lo magnifích micer Moner, se era opposat ara ha pervengut a noticia de dit sindich 
de Sacer com vostra spectable Senyoria hauria per via de apuntaments vel alias 
proveit en dits asserts, greuges e pretensions lo que, ab venia e reverencia deguda, 
seria nulle, per no esser stat intimat a la ciutad de Sacer ni son sindiq ni proceit 
ordinariament auditis partibus dels quells apuntaments o provisions seria interes e 

c. 178v. preiuy a Sacer. Per 9D lo sindich de aquella nullitate salva en los / passos y presents 
a dita ciutad de Sacer preiudicials, sen apella al serenissimo Imperador Rey e Reyna 
nostres senyors vel ad eum vel eos etcetera, suplicant apostols reverensials a quorum 
denegatione verum apellat suplicant interim nihil novarz, etcetera. Altissimus, etcetera. 
Cuiquidem supplicationi fuit facta provisio sequens remittatur providenda regenti 
Cancellariam. 
Provisa per spectabilem dominum locumtenentem generalem die XII decembris 
MDXVIIII, Callari. Salvatore Aleu, secretarius pro pupillo Serra. 
Lo spectable senyor loctinent generai. no creu haver iudicat perche en tal cars 
hagueren citat lo supplicant mas ha feta certa concordia super possessorio no 
entenent per 90 prejudicar al Fisc ni a Sacer, que si volen demanar iusticia es prest y 
aparellat de ministrharla et que non iudicavít ne gravavit non est locus apellationi aut 
apostolis no resmenis dona los present loco apostolorum. 
Michael May, regens. / 

656 Parlamento 1518, doc. 303, cc. 179, 180-180v. 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 183-183v. 

298 	 1519 dicembre 14, Cagliari (Sede cagliaritana, nel Coro) 
Riunito il Parlamento, presentatisi al luogotenente generale gli ambasciatori 

dei tre Stamenti (per il Braccio ecclesiastico Antonio Barray e Pietro Martí, per 
quello militare Andrea Nadal e Ludovico Bellit, per quello reale Arnaldo 
Vincenzo Roca e Giovanni Bernat), Antonio Barray, Andrea Nadal e Arnaldo 
Vincenzo Roca, ciascuno a nome del proprio Braccio, dichiarano di essere 
d'accordo che il reggente dovrà essere natural del Regno, mentre rimandano le 
altre questioni ai giorni successivi. Chiedono, per accordarsi, una proroga che 
viene concessa dal luogotenente generale, il quale sollecita che sia rapidamente 
presa una decisione sul salario degli addetti alla Corte. 

Quindi il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente 
generale, proroga la seduta al giorno successivo. 

Finaliter vero die mercurii XIIII decembris MDXVIIII, Callari, continuando c. 183 

generale Parlamentum prefatoque spectabili domino locumtenente generali in"' coro 
dicte Sedis personaliter existente congregatisque ad sonum campane, ut moris est, 
intus Sedem callaritanam, dictis tribus Brachiis sive Estamentis generale 
Parlamentum facientibus et representantibus quilibet in suo loco, advenerunt 
embaxiatores totius generalis Parlamenti, videlicet cuiuslibet Brachii sive Estamenti: 
pro Estamento ecclesiastico reverendi Antonius Barray et Perotii Marti, et pro 
Estamento militari magnifici Andreas Nadal, doctor, et nobilis Ludovicus Bellit et 
pro Estamento regali magnifici Arnaldus Vincencius Rocha et loannes Bernat, qui 
eorum embaxiatam in effectu per organum dicti Barray exposuerunt sequentia: 
Senyor molt spectable, los tres Brassos conformes nos trameten a dar resposta a 
vostra spectable Senyoria circa la letra que tenen de sa Magestat y a la crehensa de 
vostra Senyoria qual los es stada explicada que besen los reals peus de sa Magestat 
per lo que lis te scrit y feta merge lo que erta apuntat y conclos es que lo regent sie 
del Regne y quant als altres caps no sa pres apuntament perque falten alguns, pero 
per altre die si pendra apuntament hui sera tornat resposta a vostra Senyoria. 
(regent del Regne) 
Lo mateix dix en effecte micer Nadal, go es que besen les mans de sa Magestat y de 
ago specialment ne daran comissio als embaxados y ara a vostra spectable Senyoria 
en persona de sa Magestat y acceptant la merce que sa Magestat los ha fet que sie del 
Regne y suppliquen prorrogacio que en lo que falta fer se dara conclusio. 
Idem in effectu dixit lo dit Rocha per son Estament. / 
A la qual embaxada lo dit spectable Senyor loctinent general respos en effecte lo c. 183v. 

sequent: 

657 Espunto: tus capellam Sancte Crucis. 
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Molt en bonora que sian conformes al que sa Magestat mana y en scriurelo y so cert 
que mirareu com sera son servey, tanbe era raho que aguessen donat conclusio en lo 
dels salaris, que axi com i haveu fet lo hu deven fer 1.altre y axi us pregue y 
encarregue que mireu en ago ques faga lo que sa Magestat mana y so content se 
prorogue per altre die. 
Et incontinenti, egregius dominus Michael May, regens Cancellariam, accessit ad 
locum asuetum et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et síngulos actus eíusdem ad crastinam, hora et loco 
consuetis, si feriate etcetera. Presentibus nobilibus Filipo de Cervello et Ludovico 
Bellit et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 183v.-186v. 

299 	 1519 dicembre 15, Cagliari (Coro della Cattedrale) 
Riunito il Parlamento, Michele Moner, sindaco di Alghero, chiede che venga 

messa agli atti una dichiarazione nella quale esprime parere difforme da 
quanto concordato fra i tre Bracci riguardo al reggente, e cioè che debba essere 
persona del Regno, sostenendo invece che vada rimessa alla valutazione del Re 
la scelta del soggetto più idoneo; indi Pietro Safranquesa, sindaco di 
Castelsardo, esprime a sua volta l'opinione che, pur non mancando il Regno di 
persone in grado di svolgere l'incarico di reggente, la scelta debba essere 
rimessa al re. 

Giunti poi gli ambasciatori dei tre Bracci (per quello ecclesiastico Antonio 
Giovanni de Aragall e Antonio Barray canonici di Cagliari, per il militare 
Giacomo de Alagón e Pietro de Castelvì, per il reale Giovanni Antonio Milia 
de Gambella e Giovanni Bernat), Antonio Giovanni de Aragall dichiara che gli 
Stamenti sono d'accordo che il luogotenente possa prorogare il Parlamento in 
qualsiasi parte del Regno si trovi e quante volte riterrà opportuno, e sono 
ugualmente concordi nell'auspicare che il reggente sia persona del Regno e nel 
chiedere un parere del luogotenente sulla scelta. 

Giacomo de Alagón ripete gli stessi concetti aggiungendo che la facoltà data 
al luogotenente circa le proroghe del Parlamento non deve valere come 
precedente; e che sulla questione del salario degli addetti alla Corte il Braccio 
ecclesiastico e quello militare sono d'accordo, mentre il Braccio reale ha ancora 
bisogno di discutere. 

Così si pronuncia anche il Milia, mentre il Barray, a nome dell'arcivescovo di 
Cagliari Pietro de Castelvì e il Fortesa per sé e come procuratore di Pietro Map, 
Giovanni Bernat e Giacomo de Alagón esprimono sulla questione del reggente 
opinione contraria a quella della maggioranza degli Stamenti. 
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Il luogotenente generale, ringraziati gli intervenuti, comunica che scriverà al 
re per informarlo degli orientamenti espressi, senza peraltro esprimere un 
proprio parere circa l'elezione del reggente, in quanto non gli è stato richiesto. 

Essendo già notte, il reggente la reale Cancelleria, su mandato del 
luogotenente generale, proroga il Parlamento al giorno successivo. 

Successive vero die iovis XV decembris MDXVIIII, Callari, continuando generale c. 183v. 

Parlamentum prefatoque spectabili domino locumtenente generali in coro dicte 
Sedis personaliter existente congregatisque dictis tribus Brachiis sive Stamentis intus 
dictam Sedem, more solito, coram sua dominatione comparuit magnificus Michael 
Moner, sindicus civitatis Alguerii, qui sue dominationi verbo hec vel similia verba 
dixit in effectu: / 
Senyor molt spectable, a ma noticia es pervengut com a lur fonch feta embaxada a c. 184 

vostra spectable Senyoria per part dels tres Estaments, com era stat apuntat per aquells 
circa la electio de regent que per sa Magestat, es scrit que unanimes y conformes son 
de parer sie del Regne y perque en dita generalitat658  y avuy so com a sindich de l.Alguer 
y perque no sie vist esser-hi compres com sie stat de altre parer y vot na fet llevar acte 
qual supplique a vostra Senyoria mane assi insertar en lo qual estich y persevere lo qual 
acte y vot es del tenor seguent sotascrit de ma del scriva del nostre Stament: / 
Die XV mensis decembris anno a nativitate Domini MDXVIIII. 	 c. 185 

Lo magnifich micer Miquel Moner, sindich de 1.Alguer, es de vot y parer que sia feta 
resposta a la catolica cesarea Magestat besantli les reals mans y peus de tanta 
clemencia en haver volgut saber la voluntat de aquest Stament ans de fer provisio de 
regent e iatsia axi en aquest Regne com en los altres de Arago y age y sons iusticie ius 
per dit ofici e perque es rahonable que no sia dit Stament vist esser ingrat de tan 
inmensa serenitat y lo servey sia conforme en alguna part a la merce que sia remes a 
sa Altesa a qui pertany la eleccio de regent659  del present Regne que minor de tots sab 
quant importa en esser ben governat y la iusticia en aquell administrada essent cert 
que per sa acostumada benignitat provehira talment que aquest seus pobles y vassalls 
sien ben regits per son sacro servey y descarrech de sa real consciencia. 
Signum Pere Carnicer, notari. / 
En lo mateix instant vingue a sa spectable Senyoria en dit lloch mossen Perot c. 186 

Cafranquesa, sindich de Castellginoves, y dix a sa Senyoria com son vot era stat que 
en lo Regne havia persones sufficients de qui sa Magestat se podie servir pero si seria 
elet del Regne o no o de altre Regne, que.n remetra a sa Magestat que sab minor lo 
qui sera bo per a son servey. 
Y estant en aio vingueren embaxados de tots los Estaments a sa spectable Senyoria, 
(1) es per lo ecclesiastich lo noble don Antonio Joan d.Aragall y mossen Antonio 

6"  Espunto: del dit sindich. 
6"  Espunto: de que tant importa. 
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Barray, canonges de Caller, per lo militar don Jayme d.Alago y don Pedro de Castellvi 
y per lo real mossen Joannes Antonio Milia de Gambella y mossen Joanot Bernat, los 
quals splicaren llur embaxada a sa spectable Senyoria per boca del dit Aragall en la 
forma seguent en effecte: 
Senyor molt spectable, los reverendissim noble y magnific Estaments representants 
tot lo Regne conformes y unanimes son contents que sie dada facultat a vostra 
spectable Senyoria com la donen de present, que puga prorogar lo Parlament en 
qualsevol part del Regne hon parra y volra vostra spectable Senyoria en una o moltes 
voltes com 	semblara y axi mateix quant a la regencia son conformes que sie del 
Regne lo regent y quant a la electio de persones volen lo parer de vostra spectable 
Senyoria perque sabut nes puguen conferir entre ells. 
Lo dit noble don Jayme dix en effecte lo mateix aiustant-hi que la facultat de 
prorrogar se dona ab que no sie tret en consequencia y que la elecio sobre lo regent 

c. 186v. los ha mogut en voler lo. parer de sa Senyoria / y quant al cap dels salaris los 
ecclesiastichs y ells son conformes y los reals volen prorogacio per estant perque 
dema se puguen determenar si seran de Ilur part que es que sien augmentats com sa 
Magestat mana. 
Idem Milia. 
Lo canonge Barray dix, per part del reverendissim arcabisbe de Caller, que quant al 
del regent es de altre parer. 
Lo noble don Pedro de Castellvi idem per mossen Fortesa y com a procurador de 
don Pero Maga, que acerca del regerit es de altre parer. 
Idem Joan Bernat com don Jayme. 
E hoyda la dita embaxada sa spectable Senyoria verbo en effecte los respos lo 
sequent: 
Reste content de la facultat me donan los Brassos y ara tindre lo cor ample y estare 
descansat que no stare stret a venir a lloch cert per prorrogar y resten en obligacio a 
tots y yo.n fare de manera que tots seren contents. E quant al que dien del regent yo 
regoneix ara la letra que tinch de sa Magestat pero non par que per ella yo dega dir 
mon parer ni concorrer en electio de persones, si no que a vosaltres toca, y axi ho 
poreu fer que yo scriure a sa Magestat responent a sa letra. 
Et, cum esset iam alta nox, iussit Parlamento prorrogari prout de facto egregius 
dominus Michaelis May, regens Cancellariam, ad locum asuetum hanc fecit 
prorogationem. 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens etcetera, prorogat dictum 
Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad crastinam, hora etcetera, si feriate 
etcetera. Presentibus magnificis Andrea Natalis et Salvatore Aleu, secretariis, et 
aliis. / 

" Espunto: parie y volrie. 
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ASC.AL, Sezione Antica, 3.2.1. (Lettere del sec. XVI), 832/1/277-277v. 

300 	 1519 dicembre 15, Cagliari 
Don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, autorizza i 

consiglieri di Alghero ad appaltare i diritti che saranno imposti per riscuotere la 
quota del donativo che spetta alla città. 

Loctitent generai. 
Magnifichs, amats de la sacra cesarea Magestat y Reyna nostres senyores, per que 
entre altres coses tractades ab vostre sindich, se ha parlat que vosaltres facau vendre 
los drets ques imposaran per la paga del servici fet a sa Magestat y que exhigiau lo 
que montava cadany per pagar lo que us toca pagar en drets tots anys, servada la 
forma contenguda en la offerta per 9D, notificant-vos lo que es stat fet, ho fareu axi 
ab effecte y com de vosaltres se confie iuxta forma en lo restant de dita offerta. 
Data en Caller a XV de dehembre DXVIIII. 
Don Angel de 
Vidit Michael Mali regens. / 
Als magnifiche amats de la sacra cesarea Magestat Rey y Reyna nostres senyors c. 277v. 
conselles de la ciutat de 1.Alguer. / 

ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 1, c. 80v. 

301 	 1519 dicembre 16, Cagliari 
Il Braccio ecclesiastico si riunisce per discutere sulla nomina del reggente. 

L'arcivescovo di Cagliari conferma il parere già espresso in precedenza; 
l'arcivescovo di Sassari ritiene che il re debba nominare come reggente un 
natural del Regno di Sardegna: tutti gli altri rappresentanti del Braccio sono 
dello stesso parere. 

Die XVI supradicti mensis et anni. 	 c. 80v. 
Existentes omnes supradicti reverendissimi domini archiepiscopi et omnes alii de 
reverendissimo Brachio eclesiastico, congregati ad sonum campane in presenti 
Parlamento, ut morir est, intus secrestiam sedia callaritane, 
Lo reverendissimo senyor arquebisbe de Caller es del vot que ha ia dit altra vegada; 
Lo reverendissimo senyor arquebisbe de Sacer es de vot y parer, apres de besar les 
reals mans y peus de sa Altesa, que sa Altesa elegesca y trameta per regent de aquest 
Regne seu de Sardenya per regir la regia que sia natural del Regne y aquest es son vot. 
Item omnes alii supradicti de dicto Brachió eclesiastico unanimes et concordes son 

66' Firma autografa. 
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del vot y parer del reverendissimo senyor aquebisbe de Sacer y axi manaren a mi dit 
notari continuar ho lo dit vot y parer. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 187-189v. 

302 	 1519 dicembre 16, Cagliari (Coro della Cattedrale) 
Riunito il Parlamento, il luogotenente generale fa convocare dal maestro 

razionale e dal ricevitore del riservato Ravaneda gli ambasciatori degli Stamenti 
ai quali, una volta giunti alla sua presenza (per il Braccio ecclesiastico Antonio 
Giovanni de Aragall e Giacomo Sisneros canonici di Cagliari, per il militare 
Giacomo de Alagón e Pietro de Castelvì, per il reale Giovanni Antonio Milza 
de Gambella e Giovanni Bernat), relativamente all'elezione del reggente 
riferisce che, a suo parere, non essendovi opinioni concordi tra i rappresentanti 
degli Stamenti, una volta fatto presente al re che esistono nel Regno persone in 
grado di assumere questo incarico, si lasci a lui la decisione e la scelta; mentre, 
per quanto concerne la questione dei salari, è necessario giungere a una 
conclusione entro la notte. 

Dopo un'ora Antonio Giovanni de Aragall riporta la risposta dei tre Stamenti 
i quali, ritenendo che il reggente debba essere persona del Regno, ne rimettono la 
scelta nelle mani del re, e sulla questione dei salari propongono di prendere 1.500 
lire dalla somma destinata ai ponti e 1.500 lire dalla somma che il luogotenente 
generale doveva distribuire per i porti. Il luogotenente accetta l'offerta, quindi, 
con i tassatori e trattatoti.  definisce la distribuzione delle 3.000 lire: 

al luogotenente generale: 200 ducati; 
al gran cancelliere: 200 ducati; 
al tesoriere: 200 ducati; 
al segretario Giovanni Gonzales: 100 ducati. 
Le restanti 480 lire saranno divise fra i tre Stamenti: 150 lire ciascuno e i 

trattatori degli Stamenti le ripartiranno come meglio credono; le restanti 30 lire 
andranno al segretario Salvatore Aleu come esaminatore di gravami; quindi il 
reggente la reale Cancelleria proroga la seduta al 24 dicembre. 

Il giorno successivo, presso la scrivania della luogotenenza generale, i 
tassatori dello Stamento reale riferiscono al notaio le quote della ripartizione 
interna delle 150 lire, divise in 25 lire per ciascun sindaco di Sassari, Alghero, 
Oristano, Castelsardo e i due di Cagliari. 

c. 187 Postmodum vero die veneris XVI decembris MDXVIIII, Callari, continuando 
generale Parlamentum prefatoque spectabili domino locumtenente generali in coro 
dicte Sedis personaliter existente, congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad 
sonum campane, ut moris est, intus Sedem callaritanam pro tractandis negotiis 
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generalis Parlamenti, spectabilis dominus locumtenens generalis dirigendo verba 
magnificis magistro rationali et receptori Ravaneda verba eisdem dixit sequentia: 
Anau vosaltres dos y digau als Staments me trametan embaxados que.ls vull parlar lo 
que he vist en la letra de sa Magestat y altres cose, y anant dits officials reals foren lo 
que sa Senyoría los tenia manat, y de fet vingueren a sa spectable Senyoria 
embaxados dels tres Estaments los sequents: per lo Bras ecclesiastich los reverenda 
don Antonio Joan d.Aragall y mossen Jaume Cisneros, canonges de Caller, y per lo 
Estament militar don Jayme d.Alago y don Pedro de Castellvi, y per lo Estament real 
los magnifica mossen Joan Antonio Milia de Gambella y mossen Joanot Bernat als 
quals sa spectable Senyoria los dix en effecte lo ques sequeix: 
Yo us he fet venir assi y trames a demanar perque esta nit passada me aturi a Cort per 
veure la letra quel Rey nostre Senyor me fa, perque segons aquella vos fes la resposta 
y aquexa comunicas als Estaments. Y axi yo he vist dita letra y sa Magestat en dita 
ma letra no determena sí yo dech esser de vostre parer o si informare [:..il y quasi se 
pot entendre lo hu / y 1.altre, y per la amor que us tinch a tots y encara perque per c. 187v. 

ma condicio no se dir, si no lo que vull fer y no y vull ser dissimulat, vos dich que 
puix no par sian concordes en esta electio de regent per ser de altre parer lo arcabisbe 
de Caller, lo procurador de don Pero Maga y per si lo sindich de 1.Alguer y de 
Castellginoves es lo meu parer que conech hi ha en lo Regne moltes persones abils, 
bones y suficients per tenir aquest offici y que serviran molt be a sa Magestat y en ago 
no y tinch dubte ningu y tanbe serien bons per altre mayor offici, pero com conexen 
de mi so apartat de entendre en lo que als altres toca de fer y volrie cascu fes lo que 
li pertany y axi u provehesch en tots los del Regne y officials y tant mes me par ago 
iust de dexa raho a sa Magestat y no prende-li la cortesia. Y en cas que per mon 
scriure o per procurarho se fes regent que yo nomanas y no reisques non faria perque 
non volria sperar lo que lo Regne diria y axi per millor que sa Magestat que sab sos 
Regnes que han mester hi procehesca, que segons te acostumat y se spera fara tal 
electio que nos pora míllorar, y que sa real consiencia sera descarregada y lo Regne 
be regit y be administrada la iusticia. Y no sera millor que quant yo puie a 
consellar y moltes altres causes hi ha que nos pot fer altre que remetreu a sa Magestat 
d.aqui avant desliberarlo queus parra y ab vostre parer yo scriure lo que dich que 
apres mon parer y prech vos vos recordeu de tot hui referiau axi com dich als 
Estaments y acabau lo dels salarís esta nit. 
E lo dit reverend canonge Aragall per tots llurs companyons respos en effecte y dix 
lo sequent: / 
Senyor molt spectable, per tots estos Senyors y per mi es stat hoyt lo que per vostra c. 188  

spectable Senyoria nos es dit,. de tot comunicarem als nostres Estiments y del que se 
fara sera dat avis y resposta a vostra spectable Senyoria. 
Y anant.sen estant per spay de cerca una ora tornaren a sa spectable Senyoria en dit 
lloch y per boca del dit Aragall fonch explicada llur embaxada en la forma sequent: 
Senyor molt spectable y digne president, los tres Estaments conformes y unanymes 
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hoyda la proposicio feta per vostra Senyoria per lo que concorre de regent y salaris, 
quant al del regent besen les mans y peus de sa Magestat per la mere los ha fet 
enscriurens lo quals ha scrit y son concordes que hi ha persones en lo Regne abils y 
sufficients que sa Magestat se.n pot molt be servir per a tal offici y mayor hils par que 
deu ser del Regne. Y la electio que sie remesa a sa Magestat qui per descarrech de sa 
real consiencia y benefici del Regne seu y de sos vassalls fara tal electio que tots 
tindren causa de estar molt contents y alegres. Y quant als salaris que sien preses tres 
mil lliures, es mil y D lliures que staven consignades als ponts y mil y D llíures que 
staven reservades per distribuhir hon parria a vostra Senyoria ab los elets de les obres 
y aquexes que sien distribuhides y repartides per los officials de vostra spectable 
Senyoria y en los laborants y officials a coneguda de vostra spectable Senyoria y dels 
taxados e lo síndich de Oristany no content que les mil y D lliures reservades a 

c. 188v. arbitre / vostra spectable Senyoria se destribuhes quen en aio si no en Oristany en 
repararla be y que.n remet tot a vostra spectable Senyoria. Lo demas diran estos mos 
companyons y no han trobat altre spedient per dita satisfactio y augment de salaris si 
no la quantitat ia dita, que com veu vostra spectable Senyoria es tot interes dels 
militas y reals que per servey de sa Magestat no sa mirat, si no que sie servit en aio 
que ha manat. 
Lo mateix en effecte digueren tots los altres embaxados y micer Moner que ara millor 
esta en son vot quant en lo del regent per lo que veu de tots. 
E lo dit spectable Senyor loctinent generai hoyda la dita embaxada verbo respos lo 
seguent en effecte: 
Ell esta molt be que tots sian concordes y axi concordablament deveu scriure a sa 
Magestat y sa Magestat ho provehira com sera servey de Deu y seu y benefici del 
Regne y de la bona administracio de la iusticia. Y quant al augment dels llaborants 
sa Magestat se.n tindra per servit del que feu per fluxar vos del que tenien necessitat 
y los officials de alla tindran causa de estarne contents. 
E fet aio vingùeren a sa spectable Senyoria los taxados y iunctament ab sa spectable 
Senyoria y en sa presencia repararen dites tres mil lliures concordablament en la 
forma sequent: / 

c. 189 Taxta o augment als llaborants y officials feta per lo spectable Senyor loctinent 
general ab los taxados y tractados feta de les tres mil lliures, 	es mil y D lliures que 
eren consignades als ponts y mil y D lliures que eren restades de les XXX' dels 
reparos.que sa Senyoria y les persones eletes havien de distríbuhir segons l.acte y en 
los taxados dels militars ha et mana. Present lo noble don Pedro, per lo vescomte son 
fili, altre de dits taxados y tractados. 
Lo spectable Senyor loctinent genera]. 	CC ducats 
lo gran canceller 	 CC ducats 
lo thesorer 	 CC ducats 
lo vicar 	 CC ducats 
lo secretari Joan Goncales 	 C ducats 
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Les CCCCLXXX lliures que resten a compliment de les tres mil lliures sien 
repartides entre los tres Estaments, 	es CL a cada Estament y que los taxados de 
cada Estament se repartescan aquelles com los parra. Y les restants XXX lliures que 
sien del secretari Aleu com exhaminador de greuges en augment de son salari. 
E fet tot no, segons d.alt esta dit, per ser ia molt gran nit mana sa spectable Senyoria 
prorogar dit Parlament com de fet lo egregi Senyor regent al lloch acostumat proroga 
aquell en la forma seguent: / 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat c. 189y 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad die XXIII' decembris, 
hora et loco consuetis, si feriate non fuerit, sin autem ad diem sequentem non 
feriatam. Presentibus nobili Petro Pilares, magistro rationali, et magnifico Paulo 
Comelles, locumtenenti Regi procuratoria,' et aliis. 
A l.endema en la scrivania de la loctinencia generai los taxados del Estament real 
feren relacio a mi dit notari, com ells havien repartit les CL lliures que al lur Estament 
eren donades: XXX lliiires a quiscun sindich, 	es los sindichs de Caller al sindich 
de tacer y de l.Alguer y de Oristany y Castellginoves. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 179, 180-180v. 

303 	 1519 dicembre 22, Cagliari (Palazzo regio) 
Giovanni Antonio Milia de Gambella, sindaco di Sassari, avendo già fatto 

ricorso contro una decisione adottata dal luOgotenente generale riguardo un 
gravame proposto da Alghero e che si sostiene interessare anche Sassari, 
presenta un'altra supplica contestando quanto gli era stato risposto dal • 
luogotenente generale, sostenendo che, anche se questi aveva proceduto con una 
concordia e non con una sentenza, doveva comunque convocare Sassari, e chiede 
quindi ancora che sia rivista la decisione adottata; il luogotenente ribadisce la 
decisione presa'. 

Ex post autem die XXII mensis decembris MDXVIIII, Callari, in aula regii palatii, c. 179 
coram spectabili domino locumtenenti generali advenit et comparuit honorabilis 
Ioannes Milia, sindicus civitatís Caceris, qui sue dominationi presentavit 
supplicationem sequentem: / 
Senyor molt spectable loctinent generai. 	 c. 180  
A la scriptura presentada per lo sindich de Sacer apellant-se ab aquella del preiuy, li es 
fet per vostra Senyoria en les provisions e apuntaments fets als asserts greuges posat per 
1.Alguer en los que.11s entreve interes de la ciutad de Sacer e per co com a negotiis 
concements interes de part foren remesos a vostra Senyoria la quell ha proveit 

Parlamento 1518, doc. 297, cc. 177-178v. 
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deretament en dita scriptura que no ha proveit per via de iusticia si no de concordia y 
super possessorio, y encara que axi sia, no cessa lo preiuy ans es tant matex evident 
perque in possessorio no.s pot proceir quant menys declarar parte non citata y per via 
de concordia la part de qui es interes y deu consentir altrament no es parte ni concordia 
y per co la apellatio subsistex y resta iustificada y axi suplica lo dit sindich de Sacer tant 
per lo cap reservat sine preiudicio etcetera, sine iure aprobatione, sine predicte com per 
la apellatio interposada y tanbe admesa que no sia cosa alguna innovada fins oyda la 
ciutat de Sacer y sindic de aquella, axi com es de iusticia, etcetera et licet etcetera. 
Cui quidem supplicationi fuit facta provisio sequens: / 

c. 180v. Iam fuit debite provisum et est presto et paratus facere iustitiam semper quod fuerit 
supplicatus. 
Provisa per spectabilem dominum locumtenentem generalem die XXII decembris 
MDXVIIII, Callari. 
Aleu secretarius pro pupillo Serra. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 190-191. 

304 	 1519 dicembre 24, Cagliari (Cattedrale) 
Riunito il Parlamento, Michele Moner, sindaco di Alghero, presenta una 

supplica al luogotenente generale nella quale chiede che il diritto di entrata e di 
uscita delle merci dalla città di Alghero, stabilito nel documento del donativo, 
sia portato da 2 a 3 denari in entrata e in uscita, e che la decisione venga inserita 
nel verbale del processo del Parlamento. Il luogotenente rimette la decisione al 
Consiglio. 

c. 190 Ceterum vero die sabbati XXIIII mensis decembris MDXVIIII, Callari, intus Sedem 
callaritanam, convocatis et congregatis ad dictum Parlamentum dictis tribus Brachiis 
sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, coram egregio domino regente in 
personam spectabilis domini locumtenentis generalis et presídentis comparuit 
magnificus Michael Moner, utrius iuris dottor sindicus civitatis Alguerii, et sue 
dominationi presentavit supplicationem tenoris sequentis: / 

c. 191 Molt spectable Senyor loctinent generai e president etcetera. Suplica lo sindic de la 
ciutat de l.Alguer vostra Senyoria mane aiustar en la imposicio del dret de la mercaderia 
de dita ciutat hun diner de entrada y hu de exida de mar, segons dins lo terme dels vint 
dies assignat en la offerta de verbo per dit sindich es estat suplicat a vostra Senyoria, de 
forma que, axi com en dita offerta esta continuat, dos diners de entrada y dos de exida 
en los drets imposadors en dita ciutat, sien posats"3 tres diners' en les mercaderies que 

' Espunto: dits. 
Espunto: de. 
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entraran y tres en les que exiran inseguint lo apuntament y"" arbitre regervat a vostra 
Senyoria quan consernet. Altissimus. 
In consilio providebitur. 
Provisa per dominum regens Cancellariam in personam spectabilis domini 
locumtenentis generalis et presidenti, die XXIIII decembris MDXVIIII, Callari, 
intus Sedem callaritanam. 
Salvatore Aleu, secretarius pro pupillo Serra. 
Dicta die ex delliberatione regii consilii mandatur ut supplicatur et inseratur in 
processu generalis Parlamenti. 
Provisa per spectabilem dominum locumtenentem generalem, che predicta, in 
quadam camera regii palatii. 
Aleu secretarius pro pupillo Serra. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 192. 

305 	 1519 dicembre 24, Cagliari 
Michele May, reggente la reale Cancelleria, su mandato del' luogotenente 

proroga la seduta al 15 aprile 1520. 

Ceterum vero die sabbati XXIIII decembris MDXVIIII, Callari, continuando c. 192 
generale Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis 
ad sonum campane, ut moris est, egregius dominus Michael May, regens 
Cancellariam, mandato spectabilis domini locumtenentis generalis et presidentis, in 
personam sue dominationis accesit ad locurn assuetum pro facíendo prorogatione 
infrascripta et prorrogavit Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem Caseri vel ubi fuerit sua 
spectabilitas", ad quintam decimam aprilis MDXX si feriata non fuerit, sin autem ad 
diem sequentem non feriatam. Presentibus magnificis Michaele Moner, doctore, et 
Paulo Comelles, locumtenenti regii procuratori, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 193. 

306 	 1519 dicembre 24, Cagliari 
Don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, chiede ai 

consiglieri di Cagliari di pagare a Isabella Safranquesa 409 lire., 4 soldi e 8 

' Espunto: alb. 
Espunto: si feriata non. 
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denari, per torce e candele che la stessa Isabella ha fornito per la celebrazione 
del Parlamento fino al 5 dicembre, assicurando che la somma verrà 
successivamente detratta dalla porzione di donativo a carico della città. 

c. 193 Lo Rey dels ròmans elet Emperador Rey y la Reyna, Reys de Castella, de Arago y de 
Sardena, etcetera. 
Don Angel de Vilanova, conseller y loctinent generai de la sacra cesarea y catholica 
Magestat y Reyna nostres senyors en lo Regne de Sardenya. 
(Cautela per la cera) 
Als magnifichs amats de ses Magestats lo consellers de la ciutat de Caller, salut y 
dilecio. A mado [sic] Ysabel Saffranquesa de la present ciutat son degudes 
quatrecentes y nou lliures, quatre sous y vuit diners, moneda corrent, per les entorxes 
y veles que de manament nostre y del generai Parlament ha donades en la celebracio 
del dit general Parlament, fins a cinch del mes de dehembre de tal scrit segons consta 
per les polissas e o albarans que de nostre manament son stats fets per lo secretari 
Aleu infrascrit, e sia cosa iusta que a la dita a mado Ysabel Saffranquesa qual per nos 
e per lo dit Parlament es stat offert pagar lo del ques assignat per les despesses del 
servey ques fet per dit generai Parlament de sa Altèsa, ab tenor de les presents vos 
do y manam que a tots vosaltres per servey de ses Magestat a complaseria nostra son 
stats contents destinare a la dita Ysabel Saffranquesa la dita quantitat por iuy de 
quella, vos sia presa en compte de la porcio que a la dita ciutat toca en solucio de dit 
servey e despeses doneu y pagueu per go a la dita Ysabel Saffranquesa les dites 
CCCCVIIII lliures, quatre sous y vuit diners e per cautela vostra reteniu vos los 
presents ab 1.apoca opportuna, Per difinint los quals mana a qualsevol officials 
persones o a qui pertanyera que posant vosaltres en data la dita quantitat e restituhint 
les presents ab la dita apoca o aquella en compte de legittima data en la porcio que 
a la dita ciutat tocara en dit servey y despeses vos passen y admetan tots dubtes, 
notament y difficultat cessants. 
Data en Caller a vint y quatre del mes de dehembre any mil DXVIIII. 
Post datam perque som informata que los consellers passats tenen encara facultat de 
pagar dita quantitat de permes de la ciutat que son en llur goder, per no haver dat lo 
balang a vosaltres poran pagar dita quantitat si persona forma que sie pagada una 
volta per vosaltres per ells eo vos parega lo mes prest spedir. Datum ut supra. 
Don Angel de Vilanova. 
Vidit Michael May, regens. 
Dominus locumtenens generalis mandavit mihi Salvatore Aleu secretario et scribe 
[sta per scribae] pro pupillo Serra. 
Visa per Michael May, regens. 
Probata. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 194. 

307 	 1520 aprile 16, Sassari 
(Chiesa di Santa Caterina, cappella dei Santi Giovanni e Leonardo) 

Bernardo Simon, reggente la reale Cancelleria,' su mandato del luogotenente 
generale proroga la seduta al 24 aprile. 

Deinde autem die sexta decima mensis aprilis anno a nativitate Domini MDXX, c. 194 
Sasseri, continuando generale Parlamentum vertute potestatis in presenti processu 
atribute multum spectabili domino locumtenenti generali et presidenti in generali 
Parlamento, convocatis et congregatis dictís Brachiis sive Estamentis ad sonum 
campane, quia die erina, videlicet quinta decima predictorum mensis et anni ad 
quam fuerat prorogatum cum salvitate et protestatione si feriata non fuerit etc., fuit 
festum, egregius dominus Bernardus Simonis, regens Cancellariam, mandato sue 
dominationis accessit ad ecclesiam Beate Sancte Caterine in capella Sanctorum 
Ioanni et Leonardi pro facienda prorogatione infrascripta et prorogavit dictum 
Parlamentum sub forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento et regens 
Cancellariam in eius personam' continuando Parlamentum prorogat dictum 
Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem martis que computabitur 
XXIIII aprilis, si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam, post 
prandium, intus ecclesiam" predictam. Presentibus magnificis Petro de Pelleris, 
doctore, Francisco Busquets, alguazirio, et Antonio Toses, notario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 194-194v. 

308 	 1520 aprile 24, Sassari (Chiesa di Santa Caterina) 
Riunito il Parlamento, il reggente la reale Cancelleria, su mandato del 

luogotenente generale, proroga la seduta al 26 maggio. 

Ex post autem die martis XXIIII mensis aprilis .anni quo supra a nativitate Domini c. 194 
MDXX, Sasseri, intus ecclesiam Beate Sancte Caterine, ad celebrationem generalis 
Parlamenti prorogata continuando dictum Parlamentum / convocatis et congregatis c. 194v.  
dictis Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, dictus egregius 
dominus regens Ca[ncellariam] mandato sue spectabilis dominationis in personam 
sue [domi]nationis accessit ad locum assuetum fintus] dictam ecclesiam et capellam 
et prorogavit dictum Parlamentum sub forma seguenti: 

' Espunto: prorogat. 
6"  Espunto: dictam. 
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Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad XXVI mensis madii 
proxime si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam, hora et loco 
consuetis. Presentibus magnificis Francisco Ledo et Vincentio de Canalis, 
doctoribus, et Antonio Contona et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 194v. 

309 	 1520 maggio 26, Sassari 
(Chiesa di Santa Caterina, cappella dei Santi Giovanni e Leonardo) 

Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 
proroga la seduta al 23 giugno. 

c. 194v. Finaliter vero die vicesima sexta mensis madii MDXX, Sasseri, intus ecclesiam Beate 
Caterine et capellam Sanctorum Ioanni et Leonardi, ad celebrationem generalis 
Parlamenti prorogata continuando generale Parlamentum convocatis et congregatis 
dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, dictus dominus 
regens Cancellariam accessit ad locum assuetum et prorogavit Parlamentum sub 
forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum, omnes et singulos actus eiusdem ad XXIII sequentem mensis 
iuni si feriata non fuerit etcetera, hora et loco consuetis. Presentibus magnificis Petro 
Pelleris, doctore, Antonio del Pedrargo et Antonio Ioanne Bonet et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 195. 

310 	 1520 giugno 23, Sassari 
(Chiesa di Santa Caterina, cappella dei Santi Giovanni e Leonardo) 

Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 
proroga la seduta al 24 luglio. 

c. 195 Novissime vero die XXIII mensis iunii MDXX, Sasseri, intus dictam ecclesiam et 
capellam ad celebrationem generalis Parlamenti prorogata continuando generale 
Parlamentum convocatis et congregatis dictis Stamentis sive Brachiis ad sonum 
campane, ut moris est, dictus egregius dominus regens Cancellariam mandato sue 
spectabilis dominationis accessit ad locum asuetum pro facienda prorrogatione 
infrascripta et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in generali Parlamento 
prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem XXIIII iulii 
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proxime si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam, hora et loco 
consuetis. Presentibus magnifico Petro Pelleris, doctore, et Ioanne Navarro, 
alguazirio, et Francisco Amic, portati°, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 195. 

311 	 1520 luglio 24, Sassari 
(Chiesa di Santa Caterina, cappella dei Santi Giovanni e Leonardo) 

Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 
proroga il Parlamento al 3 settembre. 

Postmodum vero die XXIIII mensis iulii MDXX, Sasseri, intus dictam ecclesiam et c. 195 

capellam ad celebrationem generalis Parlamenti prorogata continuando generale 
Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad 
sonum campane, ut moris est, egregius dominus Bernardus Simonis regens 
Cancellariam mandato sue spectabilis dominationis accessit ad locum assuetum pro 
facienda prorogatione infrascripta et prorogavit dictum Parlamentum sub forma 
seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in generale Parlamento 
prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem tertiam 
mensis septembris proxime si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non 
feriatam, hora et loco consuetis. Presentibus magnifico Francisco Ledo, doctore, et 
Antonio Ioanni Bonet et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 195v. 

312 	 1520 settembre 3, Sassari 
(Chiesa di Santa Caterina, cappella dei Santi Giovanni e Leonardo) 

Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 
proroga la seduta al 31 ottobre. 

Successive vero die intitulata tertia septembris MDXX, intus capellam seu ecclesiam c. 195v. 

Sancte Catherine et capellam Sanctorum Ioanni et Leonardi, continuando generale 
Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad 
sonum campane, ut moris est, dictus egregius dominus regens Cancellariam 
accedendo ad dictam capellam fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento et. regens 
Cancellariam in eius personam prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos 
actus eiusdem ad diem XXXI mensis octobris proxime si feriata non fuerit, sin autem 
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ad diem sequentem non feriatam, hora et loco consuetis. Presentibus magnificis 
Francisco Busquets, alguazirio, Ioanni Antonio Bonet, Antonio Olivar, notario, et 
Francisco Amic, portario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 195v. 

313 	 1520 ottobre 31, Sassari (Chiesa di Santa Caterina) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al 24 dicembre. 

c. 195v. Amplius vero die intitulata XXXI et ultima mensis octobris anno a nativitate Domini 
MDXX, intus ecclesiam Sancte Catherine, ad celebrationem generalis Parlamenti 
prorogata continuando generale Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus 
Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, dictus egregius dominus regens 
Cancellariam accessit ad locum assuetum et prorogavit Parlamentum in forma 
seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento et regens 
Cancellariam in eius personam prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos 
actus eiusdem ad diem XXIIII mensis decembris proxime venturam si feriate non 
fuerit sin autem ad diem sequentem non feriatam, hora et loco consuetis. Presentibus 
magnificis Petro Pelleris, doctore, Nicolau Mayola, Antonio Olivar, notario, et Petro 
Tries, portario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 196. 

314 	 1520 dicembre 24, Sassari (Chiesa di Santa Caterina) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al 25 febbraio. 

c. 196 Ceterum vero die intitulata XXIIII decembris MDXX, intus ecclesiam Sancte 
Catherine, ad celebrationem generalis Parlamentum prorogata continuando dictum 
generalis Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis 
ad sonum campane, ut moris est, egregius dominus regens Cancellariam accedendo 
ad dictam capellam fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento et regens 
Cancellariam in eius personam prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos 
actus eiusdem ad diem XXV mensis febroarii venturam sí feriata non fuerit, sin 
autem ad diem sequentem non feriatarn, hora et loco consuetis. Presentibus 
magnificis Gaviny doganer, et Francisco Trilla et Antonio Olivar, notario, et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, voi. 156, c. 196. 

315 	 1521 febbraio 25, SaSsari (Chiesa di Santa Caterina) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al 18 maggio, a Cagliari. 

Deinde autem die XXV februarii intitulata, Saceri, MDXXI intus ecclesiam Beate c. 196 

Catherine ad celebrationem generalis Parlamenti prorogata continuando dictum 
generale Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis 
ad sonum campane, ut moris est, egregius dominus regens Cancellariam accessit ad 
dictam capellam et ibi fecit prorogationem huiusmodi: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento et regens 
Cancellariam in eius personam continuando dictum Parlamentum prorogat dictum 
Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem decimam octavam mensis 
mali, in civitate et Castro Calleri, aut alias in eo loco ubi fuerit sue spectabilis 
dominatio si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam, hora et 
loco consuetis. Presentibus magnificis Angelus Manca, Cristoforus Pala et Franciscus 
Busquets, alguazirii, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, voi. 156, c. 196v. 

316 	 1521 maggio 18, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al 22 giugno. 

Ex post autem die intitulata XVIII mensis mali anno a natívitate Domini MDXXI, c. 196v. 

Callari, intus Sedem callaritanam continuando generale Parlamentum convocatis et 
congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, more solito, 
egregius dominus Bernardus Simonis, regens Cancellariam in presenti regno 
Sardinie, mandato spectabílis domini locumtenentis generalis et presidentis in 
generali Parlamentum in personam sue dominationis accessit ad locum assuetum pro 
facienda prorogatione infrascripta et prorogavit Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento et regens 
Cancellariam in eius personam prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos 
actus eiusdem ad diem XXII mensis iunii pioxime venturam si feriata non fuerit, sin 
autem ad diem sequentem non feriatam, hora et loco consuetis. Presentibus canonico 
Gallart et Antioco Porceli, doctore, Antonio Tonia et Francisco Busquets, alguazirio, 
et aliis. / 
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ASC, AAR,Parlamenti, vol. 156, c. 196v. 

317 	 1521 giugno 22, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al '14 agosto. 

c. 196v. Die sabbati, XXII iunii MDXXI, Calleri, intus Sedem callaritanam continuando 
generale Parlamentum convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad 
sonum campane, ut moris est, egregius dominus regens Cancellariam accessit ad locum 
assuetum pro facienda prorrogatione infrascripta et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum omnes et singulos actus eiusdem ad diem XIIII mensis augusti 
proximi si feriata non fuerit, hora et loco consuetis, preserítibus reverendo Antonio 
Ioannes Aragall, canonico et vicario sedis callaritane, Ioanni Nicolau Aymerich, 
Petro Cafranquesa, consiliario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 197. 

318 	 1521 agosto 14, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al 24 dicembre. 

c. 197 Finaliter autem díe intitulata quarta decima mensis augusti anno quod suppra a 
nativitate Domini MDXXI, Callari, intus Sedem callaritanam continuando generale 
Parlamentum convocatis et congregatis dictus tribus Brachiis sive Stamentis ad 
sonum campane, ut moris est, egregius dominus regens Cancellariam accessit ad 
locum asuetum pro facienda prorogatione infrascripta et prorogavit dictum 
Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in generali Parlamento et 
regens Cancellariam in eius personam prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos 
actus eiusdem ad diem XXIIII mensis decembris venientem si feriata non fuerit, sin 
autem ad diem sequentem non feriatam, hora et loco consuetis. Presentibus magnificis 
Antioco Porceli, Bernardi Pasqual, Iohanni Bernat et Sebastianus Pipinelli et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 197. 

319 	 1521 dicembre 24, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta di un intero anno, al 24 dicembre 1522. 
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Novissime vero autem die XXIIII mensis decembris MDXXI, Callari, intus Sedem c. 197 
callaritanam continuando generale Parlamentum convocatís et congregatis dictis 
tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, egregius domirius 
regens Cancellariam accessit ad locum assuetum et fecit prorogationem sequentem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento et regens 
Cancellariam in eius personam prorogat dictum Parlamentum omnes et singulos 
actus eiusdem ad diem XXIIII mensis decembris anni sequentis millesimi 
quingentesími vicesimi secundi si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem 
non feriatam, hora et loco consuetis. Presentibus magnificis Ludovico Lorens, 
consiliario, Petro Avella, Benedicto Ferrer, mereatore, et Francisco Busquets, 
alguazirio, et Michaele Sena, portario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 197v.-198v. 

320 	 1522 settembre 25, Cagliari 
Antonio de Ravaneda, ricevitore del Riservato, come procuratore del' tesoriere 

generale Ludovico Sanchez, compare dinanzi al luogotenente generale 
presentando una memoria, nella quale informa che le spese destinate al 
risarcimento dei gravami e al pagamento degli ufficiali di Corte e agli addetti al 
Parlamento risulteranno superiori al previsto e quindi, come stabilito nella 
conclusione del Parlamento, la differenza dovrà essere procurata detraendola dalla 
somma già destinata ai reparos delle città; e chiede che venga fatta la ripartizione 
tra le città in modo che queste conoscano qual è -  la quota loro riservata e il 
tesoriere, al tempo opportuno, possa provvedere ai pagamenti; il luogotenente 
generale affida l'incarico di procedere alla ripartizione tra le città al consigliere 
Gaspare Fortesa, che potrà avvalersi dell'assistenza di mercanti competenti. 

Deinde autem die intitulata XXV septembris MDXXII, Caller, magnificus dominus c. 197v. 
Antonius de Ravaneda, regius receptor, obtulit [et presentavit] spectabili domino 
locumtenenti generali supplicationem tenoris sequentis: 
Muy spectable Senyor loctinent generai president. 	 c. 198 
(escrivio) 
Antonio de Ravaneda, en nombre y como procurador del thesorero generai, mossen 
Luys Sanchez, parete ante vostra spectable Senyoria y dize que no innora como 
consta por actos del Parlamento nuevamente celebrado por vostra spectable Senyoria 
en el presente Reyno de Cerdenya, que fueron tachados y repartidos VIII' D lliures 
para los reparos del Reyno y VIIMlliures para los greuges. Y creyendo sobraria de los 
greuges fueron tachados para reparos de los puentes de lo que sobrasse de los 
greuges I' D lliuras y mas se provio que lo que mas sobrasse de los dichos greuges 
fuesse para los reparos y si faltasse para los greuges que se tornasse de los dichos 
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reparos. Y stando assi las cosas escrivio la real cesarea Magestat que los oficiales de 
la Corte les fuesse dado, como en otros Parlamentos se havia acostumbrado, que assi 
por los tachadores se provio que las I'D lliures de los puentes y otras Im D lliures que 
no se havian repartido en los reparos se distribuyessen en los laborantes de la Corte 
sobre lo que se les havia tachado y sobre otros laborantes que quedavan por 
satisfazer. 
(díspuesto assi en el reglamento de la Corte) 
Despues, como vostra spectable Senyoria bien sabe, los greuges han montado e 
montan mucho mas de las VIIM lliures y Io que monta mas y lo que se tacha en la 
segunda tacha a los laborantes, assi de la Corte como del Parlamento, y lo que monta 
mas la ters de lo que en la primera tacha se le dio ha parecido como es cova iuste se 
tomo de los dichos reparos sueldo por libra' y esto luego que se reparta y por que.1 
tempo que sea de comengar a pagar los reparos, es de lo d.este ano tercero del dicho 
Parlamento, por lo que el dicho reverend Ravaneda sepa lo que tiene de dar a 
cadauna de las universidades que han de fazer los reparos y ellos lo que han de haver, 
suplica el dicho Ravaneda, en el dicho nombre, vostra spectable Senyoria lo mande 
luego proveer. Quam altissimus. 	, 
A la qual supplicacio fonc feta la provisio del tenor seguent: / 

c. 198v. Lo spectable Senyor loctinent general e president en lo Parlament, atteses les coses 
supplicades esser veres, insequint l.acte de Cort sobre ago dispost y ordenat comet 
lo calcul faedor al magnífic mossen Gaspar Fortesa, l.any present conseller en cap 
de Caller, que ab consell de mercaders sperts faga aquell iustament y fet ho 
referesca sa Senyoria perque se faga lo que mes avant parra deure esser fet. 
Provisa per spectabilem dominum locumtenentem et presidentem in regio palatio 
die XXV septembris MDXXII. 
Aleu, secretaríus et scriba. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, cc. 198v.-203. 

321 	 1522 settembre 26, Cagliari 
Gaspare Fo.  rtesa, consigliere in capo della città di Cagliari, presenta il 

documento con il calcolo delle somme da pagare relativamente ai gravami e di 
quelle spettanti alle universitates per i reparos, detratto l'importo derivante 
dalle maggiori spese per i greuges e per i salari per gli addetti alla Corte e al 
Parlamento. 

'Espunto: y assi entre manerat..1.da que vostra Spectabile Senyoria ha fecio agora midamen-
te de los tachadros fueron todos concordes vostra Spectabile Senyoria lo provieste a supplicacio del 
dicho tas... mide con se qui tasse de los reparos sueldo por libra y lo cometresse a personas tales 
que lo supieste fazer. 
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quota 
assegnata 

quota rimanente 
dopo la deduzione 

quota annuale quota dedotta 

Cagliari 4_ 9.000 lire 

Sassari 	5.000 lire 

1.860 lire 2 s. 
1.032 lire 6 s. 

7.139 lire 18 s. 	1.784 lire 19 s. 

3.967 lire 13 s. 11.d 	991 lire 18 s. 

Alghero 	7.000 lire 1.446 lire 13 s. 5.553 lire 6 s. 8 d. 	1.388 lire 6 s. 

Oristano 1.500 lire 320 lire 1.190 lire 	297 lire 10 s. 

La somma relativa al risarcimento dei gravami è pari a 11.235 lire 4 soldi e 5 
denari, così ripartita secondo le certificazioni dei giudici di gravami presentate al 
luogotenente generale: alla vedova Sirvent 1.000 lire; a Salvatore Aymerich 
1.296 lire e 8 soldi; a Pietro de Castelvì 557 lire, 15 soldi e 11 denari; a Eusebio 
Gerp 1.366 lire, 12 soldi e 6 denari; a Giacomo de Alagón 1.400 lire; a Giovanni 
Sunyer 300 lire; a Guglielmo Montells 565 lire e 12 soldi; al monastero di Santa 
Chiara 500 lire; agli eredi di Paolo Roig 1.308 lire, 13 soldi e 5 denari; a 
Gerolamo Santjust 383 lire e 10 soldi; all'ospedale di S. Antonio 138 lire, 17 
soldi e 5 denari; agli eredi di Moragues 134 lire e 12 soldi; agli eredi di Pasquale 
Montany 134 lire e 12 soldi; a Gregorio Baquer 2.235 lire, 4 soldi e 5 denari. 

Poiché per il risarcimento dei gravami è stata necessaria una somma 
superiore alle 7.000 lire originariamente destinate a questa voce, e inoltre si è 
incrementata la quota da pagare per il salario degli addetti alla Corte e al 
Parlamento, la parte eccedente è stata dedotta dalla somma stanziata per i 
reparos delle città che quindi risulta così distribuita: 

Iglesias 1.500 lire 320 lire 1.190 lire 297 lire 10 s. 

Castelsardo 3.000 lire 620 lire 2.280 lire 595 lire 

Bosa 	750 lire 	155 lire 10 s. 	 594 lire 	148 lire 12 s. 

Terranova 	230 lire 	47 lire 10 s. 	182 lire 9 s. 4 d. 	45 lire 12 s. 

170 lire 	35 lire 2 s. 	134 lire 17 s. 4 d. 	33 lire 14 s. 

I
Posada 	120 lire 	24 lire 16 s. 	95 lire 4s. 	23 lire 16 s. 

L 	 • 	 I TOTALE 	28.500 lire 5.789 lire 11 s.'" 22.610 lire 8 s. 7 d.671  5.652 lire 12 s.672 

Il luogotenente generale ordina di inserire il .calcolo fra gli atti del 
Parlamento e di inviare a tutte le città una lettera per notificare la somma 
assegnata loro per i reparos; in seguito, in data 6 ottobre 1522, emana una 
provvisione disponendo che ogni anno le città ricevano quanto stabilito. 

67° Così nel testo; in realtà, sommando le singole voci, il totale è di 5.909 lire e 9 soldi. 
67  Così nel testo; in realtà, sommando le singole voci, il totale è di 22.509 lire 18 soldi 7 

denari. 
672 Così nel testo; in realtà, sommando le singole voci, il totale è di 5.651 lire e 9 soldi. 

Ulastre 	230 lire 	47 lire 10 s. 	182 lire 9 s. 4 d. 	45 lire 12 s. 

Urusey 
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c. 198v. A XXVI del dit mes de setembre mil DXXI, lo dit mossen Gaspar Fortesa per vertut 
de la dita e consiguens provisio al peu de dita supplicacio feta a segons a sa spectable 
Senyoria lo calcul fet ab intervensio de persones spertas y presenta aquelles a sa 
spectable Senyoria y es del tener sequent: / 

c. 199 Lo egregi Senyor regent ans de fermar la sus dita de present ha protestat y protesta 
que no sie vist esser en prehuy de sa pretencio, 	es per la paga que los tractados y 
taxados y Estaments y iutges de greuges li han taxat per salari de exhaminador de 
greuges per la absencia de micer May, com predecessor, attes li fonc d.aquell dada 
licencia per los Staments ab acte de Cort de poder ser anat del Regne y per ser aquell 
pasat de jutge de greuges pagar la tatxa y no haver acabat de fer son offici y haver 

c. 199v. hagut / apres de sa partida tant que fet a dits greuges encar es vingut a manes de dit 
Senyoria regent, que ja deu ser pagat, y com non sia talis present protestacio y es estat 
content fermar dita provisio y avere per lo que es servir de les universitats que han 
de ser reparades y perque le que sien E...) manats en les legis. com  degut efecte pus 
Parlament E...] / 

c. 201 Lo dit Gaspar Fortesa, conseller en cap de la present ciutat, per vertut de la comissio 
a ell feta per lo spectable Senyor don Angeli de Villanova, loctinent generai e 
president en lo Parlament, considerant que los greuges indicats e diffinits en lo dit 
Parlament per los reverents nobles e magnifichs jutges exgravadors an pres suma de 
onze milia docentes trenta y sinch lliures, quatre sous y sinch [diners], es: a la viuda 
Sirventa IM lliures; a don Salvador Aymerich MCCLXXXXVI lliures VIII sous; a don 
Pedro de Castellvy DLVII lliures XV sous XI [diners]; a mosen Eusebi de Gerp 
MCCCLXVI lliures XII sous VI [diners]; a don Jaime de Alago MCCCC lliures; a 
Johan Sunyer CCC lliures; a Guilem Montells DLXV lliures XII sous; al monestir de 
Sancta Clara D lliures; ala hereus de mosen Paulo Roig MCCCVIII lliures, XIII sous 
V [diners]; a don Jeronim de Sant Iust CCCLXXXIII lliures X sous; al ospitai de Sant 
Anthoni CXXXVIII lliures XVII sous V [diners]; ala hereus den Moragues 
CXXXIIII lliures XII sous; ala hereus den Pasqual Montany CXXXIIII lliures XII 
sous; a mosen Gregori Baquer IIMCCXXXV lliures IIII sous V [diners]; segons 
consta per les sertificatories fetes per los díts examinadors de greuges al dit spectable 
senyor loctinent generai. Axi matex considerant que se son pagades ala officiala reals 
residents en la Cort de la Magestat Sacra IIMDCXX lliures per la segona taxa ffeta per 
los taxadors e CCCCI_, lliures a compliment de les III' lliures que restaven a 
distribuyr per los reparos e ponts compartides entre los tres Brasos; e CLIIII lliures 
VII sous a compliment de aquelles CCCCVIIII lliures VII sous, que apres suma la 
feta ques despengue en lo dit Parlament, com les altres CCLV lliures sien estades 
pagades en la primera taxa dels salaris, que per tot preu suma de XIIIIM 
CCCLXXXVIIII lliures XI sous V [diners]; deles quals XIIIIMCCCLXXXVIIII 
lliures XI sous V [diners], sen abaten les VIIM lliures asignades e consignades per la 
Cort ala dit greuges e MD lliures que restaven a compartir per lo dit Senyor loctinent 
generali e per los elets en los reparos de les ciutats a compliment de aquelles XXXm 
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lliures, que foren dades a les ciutats les quals prengueren los tres Estaments ab les 

MD lliures dels ponts per los dits salaris dels dits officials reals de la Cort de la 

cesarea sacra Magestat, com es dit que per tot son VIII" D lliures resten 

VMDCCCLXXXVIIII lliures XI sous V [diners]; les quals se son deduydes e 

deffalcades per sou e per liura segons es estat dispost y hordenat per lo acte de Cort 

de les quantitats que foren taxades a les ciutats del Regne. Per so agut consell e parer 

de mercaders e persones expertes en semblants coses se fa lo calculo seguent: / 

Lo que ffonch taxat a les ciutats Lo que fou deduyt sou e lliura 

Caller: VIIII' lliures IMDCCCLX lliures II sous 

Sacer: VM lliures I"XXXII lliures VI sous 

Alguer: VII' lliures IMCCCCXXXXVI lliures XIII sous 

Oristany: I" D lliures CCCXX lliures 

Esglecies: I" D lliures CCCXX lliures 

Castelgenoves: III" lliures DCXX lliures 

Bosa: DCCL lliures CLV lliures X sous 

Terranova: CCXXX lliures XXXXVII lliures X sous 

Ulastre: CCXXX lliures XXXXVII lliures X sous (**) 

Urusey: CLXX lliures XXXV lliures II sous 

Posada: CXX lliures XXIIII lliures XVI sous 

XXVIII" D lliures VM DCCCLXXXVIIII lliures XI sous 

Lo que toca a les ciutats feta la deduccio 
Lo que han de rebre les ciutats per 

 aver en los quatre anys: 

Caller: VII"CXXXVIIII lliures XVIII sous MDCCLXXXIIII lliures XVIIII sous 

Sacer: III"DCCCCLXVII lliures XIII sous 11 [diners] DCCCCLXXXXI lliures XVIII sous 

Alguer: VMDLIII lliures VI sous 8 [diners] MCCCLXXXVIII lliures VI sous 

Oristany: IM CLXXXX lliures CCLXXXXVII lliures X sous 

Esglecies: I" CLXXXX lliures CCLXXXXVII lliures X sous 

Castellgenoves: II" CCLXXX lliures DLXXXXV lliures 

Bosa: DLXXXXIIII lliures CXXXXVIII lliures XII sous 

Teranova: CLXXXII lliures VIIII sous 4 [diners] XXXXV lliures XII sous 

Ulastre: CLXXXII lliures VIIII sous 4 [diners] XXXXV lliures XII sous 	_i 
Urusey: CXXXIIII lliures XVII sous 4 [diners] XXXIII lliures XIIII sous 

H 
Posada: LXXXXV lliures IIII sous XXIII lliures XVI sous 

XXIIMDCX lliures VIII sous 7 [diners] VMDCLII lliures XII sous / 

c. 201v. 

E lo dit spectable loctinent generai y president en lo dit Parlament mana insertar c. 202 

aquell ensemps ab dita supplicacio a lo registre de libre del Parlament per me Moner 

en esdevenidor y mana esser fetes letres certificatories al dit Ravaneda manant mes 

aquelles que cumpla y execute lo dit calcul iuxta serie y tenor notificant-ho a les 

ciutats procura del com aquelles faxien lo que esta provehit y asentat. 

En vertut de la dita provisio [de le... fondesment] les bens del tenor seguent: 
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Lo elet Emperador dels romans Rey de Alamanya y la Reyna y lo mateix Rey, Rex 
de Castella, d.Arago y de Sardenya etcetera, Don Angel de Vilanova, conseller y 
loctinent generai de la sacra cesarea y catholíca real Magestat Reyna y Rey nostres 
Senyors en lo Regne de Sardenya y president en lo real Parlamento, a vos Magestat 
avut de sos magnific mossen Antonio de Ravaneda, receptor y collector de les 
pecunies del real Parlament per nos selebrat en dit Regne, com a procurador del 
magnific mossen Luys Sanchiz, thesorer generai de sa Magestat, salut y dilectío. 

c. 202v. Per / vos del XXV del mes de setembre passat a escritura que vos servada lo servey 
del tenor seguent insertat. 
E perque lo calcul d.alt insert fet en la forma sobredita sia tingut, servat y guardat per 
execucio de l.acte de Cort y per les altres causes sobredites y en la supplicacio d.alt 
inserta deduhides, haven manat fer lo present ab lo qual vos diem e manam sots 
incorriment de la ira e indignacio de les Magestats y pena de mil ducats del bens als 
cofrens de ses Magestats aplicadors, que lo dit y preinsert calcul tingan, serven y 
guarden a la ungla iuxta serie y tenor y fent es pagues tots anys a quiscuna ciutat y 
terres si [esigeran] per dit acte de Cort es ordenat y contengudes en aquell intimant 
y notificant-ho a les dites ciutats y terres perque sapian lo que iustament los toca y ha 
de haver, manam al noble mestre racional del present Regne o altre qualsevol de vos 
comite hoydor que servant vis la forma sobredita de dit calcul y pagant tot anys 
segons aquell lo que a cascuna ciutat y terres toca y restituhint les apoques del que 
pagaren y restituhint a la ultima puga los presentes tot lo que pagaren vos messer 
Ravaneda en un compte de legittima data tots dubte dificultat y contradictio cessant. 
Data en Caller a VI de octubre [M] DXXII don Angel de Vilanova. / 

c. 203 Vidit Simon, regens. 
Vidit Petrus Pílares, magister rationalis. 
Dominus locumtenens generalis a michi Salvatore Aleu, secretario et scribe generali 
Parlamenti. 
Visa per Bernat Símon, regentem, et per Petrum Pilares, magistrum rationalem. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. 156, c. 203v. 

322 	 1522 dicembre 23, Cagliari 
Bernardo Simon reggente la reale Cancelleria, Giacomo Mercer, patrono del 

Fisco, Pietro Pilares, maestro razionale, Paolo Comelles, luogotenente del 
maestro razionale, Antonio de Ravaneda, ricevitore, riuniti nel Consiglio regio 
prendono atto che sono stati compiuti tutti gli adempimenti relativi al 
Parlamento e che non vi è necessità di ulteriori proroghe. 

Quindi il luogotenente generale dichiara concluso il Parlamento. 
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Die XXIII decembris MDXXII, Calleri, in regio consilio super prorogatione c. 203v. 
Parlamenti fuit conclusum quod, ex quo nichil remanet ad expediendum super 
Parlamentum et sin aliquis adereret non posset negociari neque fieri sine maxima 
difficultate et esset necesse convocare iterum etíam Brassa sedentia singulis personis 
qui recesserunt, idcirco et alias per expeditionem dictum Parlamentum et non fiat 
aliqua prorogatio huismodi uti firmarunt egregius dominus regens Cancellariam 
Bernat Simonis, Iacobus Mercer, Fisci patronus, nobilis Petrus Pilares, magister 
ratíonalis, Paulus Comelles, loctinent predicti, Antonius de Ravaneda, receptor. 
Et spectabilis dominus locumtenens concludit cum mandato. 
Salvatore Aleu, secretarius et scriba pro pupillo Serra. / 
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I Capitoli di Corte 



I Capitoli del Regno 

ASC, AAR, Atti dei Parlamenti, vol. 156, cc. 159-163. 

323 	 1519 dicembre 5, hora octava post meridiem, Cagliari 
(Cattedrale, a lato della cappella del Corpus Domini) 

Riunito il Parlamento in seduta solenne, con l'intervento del luogotenente 
generale, gli ufficiali regi e i rappresentanti dei tre Bracci, Giovanni IPilaresl, 
arcivescovo di Cagliari, presenta a nome dei tre Stamenti una supplica, letta e 
pubblicata da Salvatore Aleu, segretario del Parlamento, nella quale sono esposte 
alcune richieste di riforma, elaborate congiuntamente dai trattatori degli 
Stamenti e da quelli regi in vista di un miglioramento della situazione del Regno, 
e chiede che il luogotenente generale li approvi e li faccia poi confermare al re: 
1. A Cagliari molte casate opulente sono cadute in povertà per aver messo le 

contraddoti a completa disposizione delle donne; si chiede che venga 
deliberato, al fine di conservare i patrimoni dei sudditi, che, morta la donna 
in assenza di figli, la contraddote torni agli eredi del marito, salvi altri 
eventuali accordi, mantenendo invece ad Alghero la consuetudine vigente. 

2. Sia fissata la rendita del primo anno di vedovanza (any de plor) tra le donne 
di condizione elevata (de honor) a 100 lire, tra i mercanti a 50 lire, tra gli 
artigiani e le maestranze a 25 lire; e a scanso di ogni controversia siano 
compresi tra i primi anche i nobili, cavalieri, dottori, notabili e cittadini che 
abbiano ricoperto la carica di vicario o di consigliere in capo. 

3. La donna sia libera di scegliere tra l'anno di vedovanza o gli alimenti, non 
potendo percepire entrambi. 

4. La míja cambra sia costituita, da ora in poi, a Cagliari, dagli oggetti di corredo 
per il letto e la tavola necessari per l'uso quotidiano, mentre Alghero conservi 
la propria consuetudine; non vi siano compresi, però, capi di seta né drappi di 
raso, e di tale dote e dei drappi di raso sia assegnata alla donna la quarta parte. 

5. Nelle sentenze in cui siano riservati diritti alle parti litiganti o a una di 
quelle, quando il compenso [dei giudici] sia stato integralmente pagato, non 
si possa né debba prendere altro danaro su quei diritti oltre a quello dovuto, 
tranne nel caso di intervento di un giudice nuovo o in presenza di nuovi atti: 
ma anche in questi casi non si paghi più della terza parte. 

6. Per un buon funzionamento della giustizia i vicari e i consiglieri siano 
tenuti a presiedere la Corte nei giorni stabiliti, almeno due ore al giorno, 
per deliberare e soddisfare le istanze di giustizia e lo stesso valga per i 
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podestà delle altre città, mentre a Sassari, data la numerosa popolazione e il 
gran volume di traffici, l'orario sia esteso ad almeno quattro ore, due al 
mattino e due dopo pranzo. In Alghero il giorno deputato per dibattere le 
cause criminali sia il venerdì. 

7. Le cause civili inferiori a 25 lire non possano essere avocate dal luogotenente 
generale o il suo reggente, ma siano di competenza del vicario di Cagliari e i 
suoi consiglieri così come è stato concesso da Ferdinando II d' Aragona. 

8. Si chiede che, come è consuetudine a Cagliari, le cause di agraduacions 
siano di competenza del vicario anche quando si tratta di villes o vendita di 
altre heretats secondo le costituzioni di Catalogna di Ferdinando II 
d'Aragona, e questo genere di cause sia sempre di competenza del vicario, 
anche quando coinvolgono persone di rango. 

9. Si stabilisca per il futuro che l'avvocato e il procuratore fiscale non possano 
essere scrivani né appaltatori di alcuna scrivania, né aver parte, 
direttamente o indirettamente, alla procedura d'appalto. 

10. Gli abitanti di Cagliari e delle Appendici godono del privilegio di ricevere 
sale di buona qualità nella quantità sufficiente al bisogno e che ora è stata 
portata da 500 a 600 quartini; si chiede che la città continui a essere rifornita 
del sale, secondo il suo privilegio, nella quantità che sarà necessaria. 

11. I salinieri addetti alla vendita al dettaglio sono pagati per vendere il sale al 
prezzo stabilito dalla Corte e, poiché sono soliti applicare, illecitamente, una 
tassa (bolleti de la sal) di un callares per quartino, si chiede che questo 
abuso venga tolto per cui per il sale che si vende in città non si paghi bolleti, 
mentre per quello che si venderà ai forestieri i salinieri non possano imporre 
più di un bolleti di un callares per persona; ciò si chiede per il 
mantenimento del privilegio regio e per eliminare le vessazioni. 

12. Da alcuni anni è proibito battere moneta, ma ora si torni a coniare moneta 
minuta per venire incontro alle necessità del Regno. 

13. Colui che tiene l'appalto del peso regio non possa comprare né vendere 
formaggi; pasta (fideus) e altre mercanzie che debbano essere pesate 
direttamente da lui o per interposta persona. 

14. Si vuole proibire ai baroni e agli heretats del Regno di riunirsi anche nei 
casi permessi in cui si tratta della difesa o dell'amministrazione delle loro 
giurisdizioni, ampliando indebitamente l'applicazione della Pragmatica 
dels aplechs, che indirettamente significa limitarli in ciò che loro compete; 
quindi si supplica che da qui in avanti non siano disturbati nelle loro 
giurisdizioni, ma le possano difendere e amministrare secondo quanto è 
consueto e giusto, e la Prammatica non si estenda immotivatatamente. 

Il luogotenente generale e presidente del Parlamento accoglie le richieste'. 

6')Per l'approvazione reale, cfr. Parlamento 1518, doc. 324, cc. 257v.-258v. 
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Postmodum vero die lune intitulata quinta mensis decembris anno a nativitate c. 159 
Domini MDXVIIII, hora octava post meridiem, intus Sedem callaritanam, ad latus 
capelle gloriosissimi corporis Cristi, multum spectabilis dominus don Angelus de 
Vilanova loctinens generalis et presidens in generali Parlamento existens, 
personaliter constitutus in dicto loco supra solium ibidem pro similibus et aliter 
negotiis generalis Parlamenti pontificaliter constructum pannisque rasis fultum et 
ornatum, una cum omnibus regiis officialibus ibidem inferius supra gradibus dicti 
solii, more solito, sedentibus et estantibus et me Salvatore Aleu, secretario et scriba 
dicti generalis Parlamenti presente, convocatis ibidem dictis tribus Brachiis sive 
Estamentis totius presentis Regni ad sonum campane, ut moris est, totum predictum 
Regnum facientibus et representantibus sedentibus, videlicet brachium 
ecclesiasticum in parte dextera, brachium militare in parte sinistra, et brachium 
regale sive universitatum inferius ante et versus solium, nullo ordine inter eos servato 
in sedendo, reverendissimus dominus Joannes archiepiscopus Callaris pro omnibus 
dictis Brachiis sive Stamentis ibidem, ut dictum est, presentibus sue spectabili 
dominationi presentavit quandam in scriptis supplicationem quam per me 
Salvatorem Aleu secretarium predictum legi et / et publicati requisivit et fecit prout c. 159v. 

de facto mandato sue dominationis eam legi et publicavi alta et intelligibili voce, que 
est tenoris sequentis: / 
(redres generals del Regne) 	 c. 161 

Senyor molt spectable loctinent generai e president en lo present Parlament. 
Los tres Brassos unanimes y conformes representants tot lo present Regne o per ells 
los reverenda nobles y magnifics tractadors han apuntat ensemps ab los tractadors 
reals alguns apuntaments per be e redres del Regne quals e alguna manera saben a 
redres de iust per 93 suppliquen a vostra spectabile Senyoria vulla aquells decretar, 
loar e aprovar ab acte de Cort oc y encara si fos menester prometre que seran 
confirmats per la sacra cesarea e catholica Magestat e son los seguents: 

(escrex) 
Primo com per esperiensia aia mostrat en la ciutat de Caller que moltes casses 
opulents son vengudes a manco per ser los excrexos de les dones a tota llur voluntat, 
per 93 per utilitat del Regne e conservacio dels patrimonis dels publats, en ell 
supplique la dita cort placia a vostra spectable Senyoria en persona de sa Magestat 
ordenar que lo escreix, morta la dona, torne als hereus del marít del qual sera exit no 
havent-hi fills ex eodem matrimonio o altre particular concordia y que en 1.Alguer sia 
servada llur consuetut. 

(plor) 
Item que lo any de plor de les dones en presones [sic] de honor sia cent lliures y en 
los mercaders sinquanta y en los artesans y menestrals vint y sinch e per tolre tota 
manera de questio que sien compressos en lo primer cap tots y sengles nobles, 
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cavallers, doctors y gentils homens y síutadans que sien estats veguers o conselles en 
cap. 

c. 161v. Item que la dona viuda tinga eleccio de haver lo susdit / any de plor o aliments a 
voluntat sua y aja la hu o altre alternative talment que no ho puxa haver tot plegat. 

(cambra) 
Item que la mija cambra se entenga d.aci avant en les robes de llit y taula necessaries 
y quotidianes. E que les sobredites ordinacions se entenguen en la ciutat de Caller y 
que sia servada en la ciutat de 1.Alguer la consuetut, pero que no sia compres cap 
seria ni draps de rassos y de dita mija cambra y draps de rasos674  axi entesa sia donat 
a la viuda la quarta part a totes passades observatse 1.orde del inventari segons es 
acostumat. 

(reservatio) 
Item si en algunes sentensies sera reservat dret a les parts litigante o a alguna de 
aquelles, si lo salari sera stat entegrament pagat, nos puixa ni dega pendre altre salari 
quant se declarats sobre dita reservacio, si no en cas que.y agues o iuge nou o actes 
nous y que en tals cassos o cada-hu d.ells se pague una terca y no mes. 

(pleits) 
Item per bona administracio de la iusticia sien obligats los magnifica veguers y 
assesors assidir al menys per dos hores cada mati en dia iuridich per expedir e fer 
iusticia en la cort als qui la demanaran y que lo mateix sia entes en los potestats de 
les altres ciutats. Y en Sasser hoc addito que per los molts negocis y molt poble de 

c. 162 dita ciutat aien en dita ciutat en dits dies") seure / en la cort almenys dues hores de 
mari y dues hores apres dinar. Y que en lo Alguer Io divendres entenguen en criminal. 

(evasio eorum) 
Item que les causes civils menors de vint y sinch lliures no sien revocades per vostra 
spectable Senyoria verbalment ni en scrits ni per son magnific regent, si no que lo 
magnific veguer de Caller ab son assesor iudiguen aquelles axi com esta atorgat y 
ordenat per lo serenissimo senyor Rey don Ferrando de inmortal memoria, no 
obstant qualsevol abus fet encontrari. 

(graduations) 
Item com per consuetut de Caller les causes de agraduacions conega e iudigue lo 
magnific veguer encara que sien sobre preus procehits de villes o vendes de altres 

674  Espunto: y de dita mjia cambra. 
"' Espunto: servir. 
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heretats e per constitucio de Cathaluya del serenissimo Rey don Ferrando, segon que 
en la segona Cort de Barcelona comensant actenent de continuo en la comoditat de 
nostres vasalls de la qual se pot alegrar la present ciutat. Per go suppliqua a vostra 
spectabile Senyoria que de aci avant dites causes de agraduacio encara que síen ab 
calitat se coneguen e íudiguen per lo veguer de dita ciutat, iuxta serie y tenor de dita 
constitucio. 

(arrendament) 
Item que lo advocat ni procurador fiscal no puguen esser scrivans ni arrendadors de 
ninguna scrivania ni tenir part en arrendaments de aquelles directe o indirecta y que 
se entenga en los arren- / daments esdevenidors. 

(sal) 
Item com los habitadors de Caller y sos Appendicis tenguen privilegi que.ls sia dada 
la sal bona y tanta quanta ne hauran mester, suppliquen a vostra spectabile Senyoria 
attes los D quartins ques daven y apres DC quando no.ls basten millorant-se dita 
ciutat ab la ajuda de nostre Senyor de cada día que d.asi avant los sia donada tanta 
sal quant sera mester iuxta dit privilegi. 

Item attes que los saliners del menut tenen lir salar per vendre la sal per la qual 
paguen, los que la compren, lo que es tachat per la regia Cort. E ultra la tacha sean 
usurpat sens títol ni ordinacio legittima precedent del Senyor Rey o de sos officiala de 
pendre un callares per quarti sots color de bolleti, que de assi avant sia Ilevat tal abus 
y que de la sal vendran dintre les ciutats non se pague res per bolleti y de la sal que 
vendran als foresters donen un bolleti per persona y que no prenguen si no hun callares 
talment que prenent buna presona per si o per altre menys de hun quarti prenga bolleti 
e pach dit callares. Y tambe prenent dita persona hu o mas quartins tants quants ne 
pendra no pague mes del calleres per lo bolleti. Lo qual se dona per conservacio de la 
regalia real y per tolre vexacions o per clarisia dels que compren la sal. 

c. 162v. 

(moneda) 
Item per que dit Regne te necessitat de moneda y de alguns anys en sa es prohibida 
la segua, ques / torne a fer moneda de alguns menuts per subvenir a la necessitat del c. 163 

dit Regne. 
(pes) 
Item que lo qui tindra lo pes real no puxa comprar ni vendre formaies ni fideus ni 
altres mercaderies que se aien a pesar per ell o per entreposada persona. 

(ajusts) 
Item attes se vol prohibir als barons y heretats del present Regne no poder ffer aiust 
etiam en cassos permessos per deffensio o administracio de ses iuridictions estenent 
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una prenmatica ques diu dels aplechs, lo que per indirectum es prohibirlos en ses 
iuridiccions, per co se suppliqua que dassi avant no sien perturbats en ses 
iuridiccions ans que les puixen defensar y administrar si e segons es acostumat y es 
de iusticia y que la prematicha sia entesa en son cas y no se estenga indebite e 
indegudament. 

Et lecta et publicata dicta scriptura, incontinenti spectabilis dominus locumtenens 
generalis et presidens in Parlamento hanc fecit provisionem per organum magnifici 
domini Michele May, regentis Cancellariam. 
Lo spectable Senyor loctinent generai es content decretar les coses supplicades axi 
com ab les presents les aprova y decreta y supplica a sa Magestat que sia servit tant 
quant fos menester. / 

ASCC, Sezione Antica, vol. n. 2 (Libro verde), cc. 257v.-258v." 

324 	 1520 aprile 28, La Corwia 
Re Carlo conferma e ratifica i capitoli del Regno approvati durante il 

Parlamento da don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, il 5 
dicembre 1519. 

c. 275v. Apuntaments fets en lo Parllament de don Angel de Vilanova. 
Carolus divina favente clementia electus Romanorum Rex et futurus Imperator 
semper augustus, Ioanna mater et idem Carolus eius filius Dei gratia Reges Castelle, 
Aragonum, Legionis, utriusque Sicilie, Hierusalem, Navarre, Granate, Toleti, 
Valencie, Gallecie, Maioricarum, Hispalis, Sardinie, Cordube, Corsice, Murcie, 
Giennis, Algarbii, Algesire, Gibraltaris ac insularum Canarie, necnon insularum 
Indiarum et terre firme maris Oceani, archiduces Austrie, duces Burgundie et 
Bravancie etcetera, comites Barchinone, Flandrie et Tiroli etcetera, domini Viscaye et 
Moline etcetera, duces Athenarum et Neopatrie, comites Rossilionis et Ceritanie, 
marchiones Oristanny et Gociani, spectabili nobilibus magnificis consiliariis dilectis 
et fidelibus nostris locumtenenti generali, gubernatoribus et reformatoribus Callaris, 
Gallure et Lugudorii, procuratori nostro regio ac magistro rationali et eorum 
locatenentíbus ac universis et singulis aliis officíalibus et personis quibus spectet 
presentibus et futuris in dicto nostro Sardinie Regno ad quorum notitiam presentes 
pervenerint et fuerint presentate, salutem et dilectionem. 
Per contenta in processu Parlamenti nuper celebrati ex concessione nostra per vos 
spectabilem nobilem et dilectum consiliarium et locumtenentem generalem nostrum 

6'6 R. Di Tucci, Il Libro verde della città di Cagliari cit., pp. 436-440, doc. n. CCLV; copia 
in ACA, Cancelleria, reg. 3893, cc. 94v.-96v.; cfr. Parlamento 1518, doc. 323, cc. 159-163. 
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in dicto nostro Sardinie Regno don Angelum de Villanova, et ex relatione nobis facta 
per magnificum et dilectum consíliarium ac regentem nostram cancellariam in nostro 
Sacro regio Consilio dicti processus latorem intelleximus quod in et pro conclusione 
prefati Parlamenti tria Brachia sive Stamenta eiusdem Regni totum ipsum Regnum 
representantia unanimes et conformes, supplicarunt vobis prefato locumtenenti 
generali nostro quod apuntamenta quedam per tractatores dictorum trium 
Stamentorum simul cum tractatoribus nostris regiis facta bonum et reformationem 
justicie eiusdem Regni concernentia decretetis ac, si opus esset, promitteretis quod 
eodem modo quo per vos essent decretare confirmarentur a nobis et ita quantum ad 
decretationem vestram fuit factum ac nostre Magestati per vos supplicatum ut nostra 
voluntate et assensu munire de nostra solita benignitate et munificentia dignaremur. 
Nos vero, visis et recognitis dictis apuntamentis que sunt tenoris sequentis: 
Primo com per speriencia se aia mostrat en la ciutat de Caller que moltes cases 
opulents son vengudes a manco per ser los crexos de les dones a tota llur voluntat, 
per co per utilitat del regne e conservacio dels patrimoni dels poblats, en ell supplica 
la dita cort placia a vostra spectable Senyoria en persona de sa Magestat ordenar que 
lo screix, morta la dona, torne als hereus del marit del qual sera exit no havent-hi fills 
ex eodem matrimonio e altre particular concordia y que en l.Alguer sia servat llur 
consuetut. 

Item que lo any de plor de les dones en persones de honor sien cent lliures y en los 
mercaders cinquanta y en los artesans y menestrals vint y sinch e per tolre tota 
manera de questio que sien compresos en lo primer cap tots y sengles nobles, 
cavallers, doctors y gentils homens y siutadans que sien estats veguers o consellers en 
cap. 

Item que la dona viuda tingue eleccio de haver lo susdit any de plor o aliments a 
voluntat sua y aja la hu o altre alternative talment que no ho puxa haver tot plegat. 

Item que la mija cambra se entenga de aci avant en les robes de llit y taula necessaries 
y quotidianes. E per que les sobredites ordinacions se entenguen en la ciutat de 
Caller y que sia servada en la ciutat de 1.Alguer la consuetut, pero que no sia compres 
cap seria ni draps de rassos y de dita mija cambra y draps de rasos y de dita mija 
cambra axi entesa sia donada a la viuda la quarta part a totes passades observatse 
1.orde del inventari segons es acostumat. 

Item si en algunes sentencies seria reservat dret a les parts litigants o a alguna de 
aquelles, si lo salari sera integrament pagat, no puga ni dega pendre altre salari quant 
se declarats sobre dita reservacio, si no en cas que.y agues o iuge nou o actes nous y 
que en tals casus e cada-hu d.ells se pague una terca y no mes. 
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Item per bona administracio de la iusticia sien obligats los magnifica veguers y 
assessor assidir al menys per dos hores cada mati en dia iuridich per expedir e fer 
iusticia en la cort als qui la demanaran y que lo mateix sia entes en los potestats de 
les altres ciutats. Y en Sacer hoc addito que per los molts negocis e molt poble de la 
dita ciutat hagen en dita ciutat dits dies seure en la cort almenys dues hores de mati 
y dues apres de dinar. Y que en 1.Alguer lo divendres entenguen en criminal. 

Item que les causes civils menos de XXV liures no sien evocades per vostra spectable 
Senyoria verbaltnent ni en escrits ni per son magnific regent, si no que lo magnific 
veguer de Caller ab son assessor iudic aquells axi com es ja atorgat y ordenat per lo 
serenissimo Rey don Ferrando de inmortal memoria, no obstant qualsevol abus fet 
encontrari. 

Item com per consuetut de Caller les causes de agraduacions conega e iudique lo 
magnific veguer encara que sien sobre preus procehit de viles o vendes de altres 
heretats e per constitucio de Cathalunya del serenissimo senyor Rey don Ferrando, 
segons en la segona Cort de Barchinona comensant actenent de continuo en la 
comoditat de nostres vassalls de la qual se pot alegrar la present ciutat. Per 9c, 
supplica a vostra spectable Senyoria que de assi avant dites causes de agraduacions 
encara que sien ab qualitat se coneguen e iudiguen per lo magnifich veguer de dita 
ciutat, iuxta serie y tenor de dita constitucio. 

Item que lo advocat ni procurador fiscal no pugan esser scrivans ni arrendadors de 
ninguna scrivania ni tenir parts de arrendament de aquelles directe o índirecte y que 
se entengue en los arrendadors sdevenidors. 

Item com los habitadors de Caller y sos appendicis tinguen privilegis que.ls sia dada 
la sal bona y tanta quanta ne hauran mester, supplica a vostra spectable Senyoria attes 
los cinch cents quartins ques daven y apres sis cents quando no.ls basten millorant-
se la dita ciutat ab ajuda de nostre Senyor de cada dia que de aci avant les sia donada 
tanta sal com hauran mester iuxta dit privilegi. 

Item attes que los saliners dels menuts tenen lur salari per vendre la sal per la qual 
paguen, los que la compren, lo que es la tacha per la regia Cort. E ultra la tacha sean 
usurpat sens titol ni ordinacio legittima precedent del Senyor Rey o de sos officiala 
de pendre un callares per quarti sots color de bolleti, que de assi avant sia levat tal 
abus y que de la sal vendran dentre les ciutats no sens pague res per bolleti y de la 
sal que vendran als foresters donen un bolleti per persona y que no prenguen si no 
hun callares talment que prenent huna persona per si o per altre menys de un quarti 
prenga bolletí e pac dit callares. Y tambe prenent dita persona hu o mas quartins 
tants quants ne pendra no pague mes de callares per lo bolleti. Lo qual se dona per 
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conservacio de la regalia real y per tolre vexacions e per claricia dels que compren la 
sal. 

Item per que dit Regne te necessitat de moneda y de alguns anys en sa es prohibida 
la seca, ques torve a fer moneda de alguns menuts per subvenir a la necessitat del dit 
Regne. 

Item que lo qui tendra lo pes real no puxa comprar ni vendre formages ni fideus ni 
altres mercaderies que se hagen a pesar per ell o per interposada persona. 

Item attes se vol prohibir als barons y heretats del present regne no poder fer aiust 
etiam en casos permesos per defensio e administracio de ses iuridictions stenent una 
pragmatica ques diu dels aplechs, lo que per indirectum es prohibirlos en ses 
iuridiccions, per co se supplica que de aci avant no sien perturbats en ses iuridiccions 
ans que les puxen defensar y administrar si e segons es acostumat y es de iusticia y 
que la pragmatica sia entesa en son cars y no s.estenga indebite indegudament. 

Attendentes vos prefatum locumtenentem generalem nostrum maturo consilio et 
deliberatione preinserta apuntamenta decretavisse esseque ita rationi et equitati 
consona quod noviter concedi deberent, si actenus concessa non fuissent, volentes in 
his robur auctoritatis nostre regie impendere, ut dictorum / apuntamentorum c. 258v. 
perpetue observantie consulatur tenore presentis, de nostri certa scientia, expresse, 
deliberate et consulto regiaque nostra auctoritate decretationem apuntamentorum 
preinsertorum vestram in dicto processu contentam aprobamus, ratificamus ac, in 
quantum opus est, noviter facimus et firmamus, mandantes vobis dicta nostra regia 
auctoritate, quod ipsa et singula contenta in dictis apuntamentis sicut premittitur 
decretatis, teneatis, exequamini et compleatis ac inviolabiliter suis loco et tempore 
observetís, nec aliquem contra ea ire permittatis cauti a contrario peragendo, si gratia 
nostra vobis cara est et penam trium minium florenorurn a bonis secus agentium 
irremisibiliter exhigendorum nostrisque applicandorum erariís cupitis evitare. 
Datum in civitate nostra de la Corunya die XXVIII mensis aprilis anno a nativitate 
Domini millesimo quingentesimo vigesimo. 
Yo el Rey. 
Vidit cancellarius. Vidit Ludovicus Sanchez generalis thesaurarius. Vidit Augustinus 
vicecancellarius. Vidit conservator generalis. 
In Sardinie III, folio LXXXXIIII. 
Cesarea catholica regiaque Magestas mandavit michi loanni Gongalez de Villa 
Simpliz. 
Visa per cancellarium, vicecancellarium et Ludovicum Sanchez generalem 
thesaurarium et per conservatorem generalem. 
Registrata. / 
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I Capitoli dello Stamento militare 

ACA, Cancelleria, reg. 3911, cc. 6-1367. 

325 	 1520 aprile 28, La Coruga 
Terminati i lavori del Parlamento, Carlo de Alagón, sindaco del Braccio 

militare, presenta al re i capitoli del suo Stamento per l'approvazione: 
Si chiede il rinnovo ai baroni e agli heretats delle investiture feudali, 
nonostante non fossero state rispettate alcune delle condizioni stabilite dagli 
avi di re Carlo nella concessione delle stesse. Inoltre si chiede che la Corona, 
il Fisco e gli ufficiali regi non possano riappropriarsi delle terre infeudate e 
che, in virtù del presente capitolo, i baroni e gli heretats siano assolti dalle 
colpe e dalle negligenze che potrebbero costituire un pretesto per la 
restituzione delle stesse. 
Il re approva. 

- Si chiede la ratifica dei privilegi, giurisdizioni e concessioni accordate ai 
membri del Braccio militare nei precedenti Parlamenti da Alfonso V 
d'Aragona, a Cagliari nel 1421 e a Napoli nel 1452, e da Ferdinando II 
d'Aragona nei Parlamenti celebrati da Ximén Pérez Escrivd e Ferdinando 
Girón de Rebolledd". 
Il re approva. 

- 

	

	Si chiede l'estensione del diritto di successione, nei feudi che ancora non lo 
prevedono, anche alle femmine in mancanza di maschi. 
Il re approva. 

- Si chiede che nelle terre dei baroni e degli heretats sia applicato quanto 
previsto nelle costituzioni della Catalogna per cui,  dalla riscossione di 
imposte come coronatge, maridatge e simili, sono esclusi il dieci per cento 
dei fuochi, in modo da sgravare dalla tassa i più poveri. 
Il re approva. 

"7  Il traslato di questo documento, fatto a Cagliari il 12 novembre 1523 dai notai Anto-
nio Olivar e Sebastiano Del Sen, conservato nell'ASC, AAR, D7 [Documenti relativi ai Par-
lamenti generali, busta 10, cc. 7-10v.], è parzialmente pubblicato in CDS, II, doc. XIV, pp. 
183-184. 

'I Parlamenti a cui si fa riferimento sono quelli di Alfonso V d'Aragona (Cagliari 1421 e 
Napoli 1452) e di Ferdinando II d'Aragona (Cagliari 1511, per l'approvazione dei capitoli del 
Braccio militare), cfr. I Parlamenti dei viceré Giovanni Dusay e Ferdinando Girón de Rebolledo 
cit., pp. 719-740. 
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Si chiede che, durante l'assenza del re dalla Spagna, la competenza nelle 
cause d'appello concernenti i membri dello Stamento militare e i loro 
vassalli spetti al luogotenente generale dei Regni d'Aragona e al suo 
Consiglio regio. 
Il re si impegna a provvedere affinché i sudditi del Regno di Sardegna 
ottengano giustizia senza uscire dai Regni di Spagna. 
Si chiede la conferma della Prammatica emanata da Ferdinando II d'Aragona 
riguardo al salario e ai diritti del reggente la reale Cancelleria. 
Il re approva. 
Si chiede la conferma del decreto di Ferdinando II d'Aragona che ha 
permesso a un certo numero di militari, esclusi gli heretats)  di entrare a far 
parte del governo della città di Cagliari. 
Il re approva. 
Alfonso V e Ferdinando II d'Aragona avevano concesso allo Stamento 
militare la facoltà di riunirsi, purché alla presenza del governatore o del 
procuratore reale, obbligo che non esiste per gli altri Stamenti, il che a volte 
limita la libertà della discussione, per cui si chiede che tale obbligo sia tolto. 
Il re stabilisce che si proceda mantenendo le stesse regole rispettate fino ad 
oggi. 
Si chiede che sia concessa anche ai baroni e agli heretats del Capo di 
Logudoro la possibilità di riunirsi, così come avviene a Cagliari, in modo da 
poter discutere e presentare gravami quando subiscono soprusi dal 
luogotenente generale e dal governatore del Capo di Logudoro. 
Il re stabilisce che si proceda mantenendo le stesse regole rispettate fino ad 
oggi. 
Per disposizioni del diritto comune e di un Capitolo di Corte di Ferdinando 
II d'Aragona, i militari non possono essere perseguiti, ma le eccezioni 
previste in quel capitolo sono tante da rendere inutile il privilegio, per cui si 
chiede che le eccezioni si riducano ai casi di lesa maestà, sodomia e 
falsificazione di moneta. 
Il re approva e decreta che siano rispettati i suddetti privilegi. 
Si chiede che il diritto sul vino di tre denari per quarter, imposto dai 
consiglieri di Cagliari in accordo con i militari, non possa essere prorogato 
senza la convocazione dello Stamento militare, secondo il Capitolo di Corte 
di Ferdinando II d'Aragona che dispone che i diritti che sono tenuti a pagare 
anche i militari non possano essere imposti senza convocazione del loro 
Stamento. 
Il re approva. 
Si chiede la revoca di alcune grazie concesse di recente a Sassari in pregiudizio 
dei baroni e degli heretats del Capo di Logudoro e contro i Capitoli di Corte 
emanati da Ferdinando II d'Aragona. 
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Le grazie concesse a Sassari, in quanto pregiudiziali ai militari, sono sospese 
e il luogotenente generale, ascoltate le parti, provvederà come di giustizia. 

- Si chiede che le provvisioni, dichiarazioni e sentenze degli esaminatori di 
gravami emesse durante l'ultimo Parlamento e concernenti lo Stamento 
militare, abbiano il valore di atti di Corte. 
Il re approva. 

- Per privilegio di Ferdinando 77 d'Aragona gli abitanti di Cagliari non 
possono essere imprigionati per nessuna imputazione, civile o criminale, ad 
eccezione del crimine di omicidio o mutilazione: si chiede l'estensione del 
privilegio anche ai membri dello Stamento militare. 
Il re decreta che siano osservati i privilegi menzionati, così come erano in 
vigore fino alla morte di Ferdinando II d'Aragona. 

- Si chiede di rendere effettivo l'obbligo che hanno i governatori del Capo di 
Cagliari, Gallura, Logudoro e i loro assessori ordinari di rendere conto della 
loro amministrazione, secondo quanto stabilito da privilegi concessi dai re 
predecessori di re Carlo, da alcuni Capitoli di Corte accordati allo Stamento 
militare e alla città di Cagliari, come pure da una sentenza di Ferdinando Il 
d'Aragona. 
Il re approva. 

- Si chiede al re che luogotenenti generali, viceré, governatori, reggenti la reale 
Cancelleria, assessori ordinari e ufficiali regi, prima di entrare in carica, 
giurino di osservare i presenti capitoli e tutti gli altri concessi allo Stamento 
militare. 
Il re approva. 

- Si chiede di confermare e ratificare le ordinazioni fatte dal luogotenente 
generale con l'approvazione dei tre Statuenti per utilità del Regno. 
Il re approva. 

- Si chiede, per i membri dello Stamento militare, i loro vassalli e famiglie, 
anche se non fossero nativi del Regno, il perdono per qualsiasi crimine 
commesso fino ad oggi, ad eccezione del crimine di lesa maestà, affinché né 
il Fisco né la Corte possano procedere contro di loro o i loro beni. 
Il re approva secondo la prassi adottata nei precedenti Parlamenti. 

- Si chiede che venga dichiarato il pieno valore e vigore dei capitoli presenti e 
di tutti i precedenti concessi dai re predecessori allo Stamento 
affinché qualsiasi decisione possa essere stata adottata inavvertitamente, o 
venga adottata in futuro in contrasto con quelli, non possa essere fatta valere 
come precedente. 
Il re approva e promette che non consentirà che si contravvenga ai suddetti 
capitoli. 

- Per ovviare ai disordini prodotti dai commissari della Crociata, si supplica il 
re affinché anche nel Regno di Sardegna si applichino i provvedimenti 
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emanati in merito nelle Corti di Monzón celebrate nel 1512 dalla regina 
Germana de Foix. 
Il re approva. 

- È consuetudine che i militari portino armi, in particolare a Cagliari e ad 
Alghero, in quanto castelli del Regno, e a Sassari per la presenza di corsari e, 
poiché spesso i militari e i loro scudieri vengono disarmati dagli alguaziri, si 
supplica il re che nessun ufficiale possa privarli delle armi e che siano esclusi 
da eventuali provvedimenti che proibiscono di portare armi. 
Il re stabilisce che si proceda mantenendo le stesse regole rispettate fino ad 
oggi. 

- Poiché i vassalli dei baroni e degli heretats sono poveri e non hanno modo di 
perseguire le proprie cause di giustizia perché di somme di poca entità o 
perché le loro terre sono lontane dai luoghi di residenza degli ufficiali regi, si 
chiede al re che sia consentito ai vassalli di appellarsi in prima istanza 
all'ufficiale maggiore, barone, heretat o a un loro procuratore generale, in 
modo che soltanto in terza istanza debbano appellarsi agli ufficiali regi, 
ovviando così alle spese eccessive. 
Il re stabilisce che si proceda secondo quanto rispettato fino ad oggi. 

- Si chiede di provvedere affinché l'inquisitore non abbia giurisdizione sui 
militari, sulle loro famiglie e sui loro vassalli se non per casi di eresia. 
Il re delibera che interverrà insieme al cardinale inquisitore con opportune 
provvisioni. 

c. 6 Brachii militaris Sardinie. 
Mandato regio locumtenenti generali. 
In Dei nomine. Pateat universis etcetera, nos Carolus etcetera, cum ex concessione 
per nos diebus elapsis fatta spettabili et dilecto consiliario nostro Angelo de 
Vilanova, viceregi et locumtenenti generali in dicto nostro Sardinie Regno, cunctis 
regnicolis eiusdem Regni Parlamentum extiterit convocatum et in hiis que 
concernebant servitium nostrum bonum et tranquillum statum dicti Regni fine 
debito terminatum, excepta tamen concessione aliquarum gratiarum per tria 
Stamenta sive Brachia prefati Regni petitarum, ut est moris in similibus Parlamentis, 
et venissent pro his obtinendis ad nos cum id dumtaxat nostre Regie persone 
actineat sindici electi uniformiter a dictis tribus Stamentis, quorum unus erat nobilis 
et dilectus noster domicellus et de custodia nostre regie persone, Carolus de Alagon, 
qui nomine et pro parte magnatum, comitum, baronum, nobilium, militum et 
personarum militarium totius Stamenti militaris, obtulit Maiestatibus nostris 
capitula quedam supplicationum sive petitionum gratiarum per eundem nobis 
supplicatarum, que nobis lecta et perlecta fuere et habito super contentis in eisdem 
maturo consilio et copiosa relatione per vicecancellarium nostrum et alios 
consiliarios nobis factam de omnibus quod circa ea oportebat nostrum regium 
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animum informare, attendentes innatam fidelitatem ab experto cunctis temporibus 
cognitam circa servitium nostre regie Corone in universis / regnicolis dicti Regni c. 6v. 
presertim in dictis magnatibus, comitibus, baronibus, nobilibus, militibus et aliis 
personis militaribus eiusdem Regní que nos magnopere inducit et monet ut diligenti 
cura non solum circa eorum quietem cohercendo manus magistratum ne abutentes 
forte iurisdictione nostra aut eadem rigurose et supreme utentes in eos indecenter 
aut minus pro se habeant intendentes, sed etiam eosdem novis gratiis et favoribus 
prosequentes benigne dictis supplicationibus placeat, ut inpresentiarum libenter 
placuit, concedere iuxta decretationes in fine uniuscuiusque capituli per nos factas 
scribique et apponi iussas per magnificum et dilectum consiliarium et secretarium 
nostrum Ioannem Gonzales de Villa Simpliz, dicti processus scribam, ac eius manu 
referendatum per quorum capitulorum et decretationum sive responsionum series 
sic se habet: 

Cesarea sacra catholica Magestas, lo spectable loctinent genera]. president en lo 
Parlament celebrat en nom e per part de vostra catholica Maiestat ha offert als tres 
Staments de vostra Altesa de acostumada benignitat per lo tant servici que de present 
han fet a vostra Maiestat stant lo Regne en tanta necessitat se dignara donar gracies 
utils al dit Regne. E per la tal offerta lo Stament militar e per pan de aquell lo noble 
don Carlos de Alagon llur sindich supplica humilment les gracies seguents: 
Primerament supplica lo dit Stament sie de vostra catholica Maiestat atorgar als 
barons y heretats noves investitures de les coses feudals que huy tenen e posseexen a 
ells e a sos predecessors per los senyores Reys passats / de gloriosa memoria 
atorgades segons serie y tenor de llurs concessions. En axi que per no haver ells e c. 7 
llurs predecessors demanat dites investitures en lo temps instituit e dins aquell no 
haver offert o prestat lo sagrament de fidelitat segons eren tenguts, e no haver fet lo 
servici militar e per qualsevol altres causes y rahons per les quals los feus se 
poguessen dir esser acquisits a la regia Con no puxen en qualsevol temps per lo Fisch 
o altre official esser demanats o iudicialment o en altra manera convenguts, ans per 
virtut del present Capitol sien absolts, diffinits e remesos de totes culpes e 
necligencies y delictes per les quals les dites coses feudals se poguessen dir esser 
devolutes a vostra Maiestat imposant a major cauthela sobre aQo al procurador fiscal 
sillencii perpetual. 
Plau a sa Maiestat atorgar les investitures, iuxta forma de llurs privilegia, segons vuy 
tenen e posseexen y que per no haverles demanades dins lo temps instituit e o no haver 
fet e prestat lo sagrament de fidelitat y lo servey militar que no sien molestats y per 
altres coses, plau a sa Maiestat no sien iniustament vexats. Ioannes Goncales, 
secretarius. 

Item axi com se troba en los capitols de les Corts celebrades per lo Serenissimo Rey 
don Alfonso de alta recordacio en Caller any mil quatrecents vint y hu e apres per 
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privilegi per lo matex Rey sots data en Napols any mil quatrecents679  e per lo catholic 
Rey don Ferrando, segon en les Corts e Parlament celebrat en nom y per part de sa 
Alteza per mossen Eximen Perez Scriva, ultimament per lo matex Rey eri les Corts e 
Parlament celebrat eri nom y per part de sa Maiestat per don Ferrando Girón de 

c. 7v. Rebolledo, los barons y heretats haver obtes / generai confirmacio de lurs privilegis, 
iurisdicions y concessions que placia a vostra cesarea regia Maiestat fer gracia e 
confirmar lurs privilegis e concessions ab les jurisdicions civils e criminals mer e mixt 
imperi, lo us e exercici, iuxta tenor de lurs privilegis e concessions. 
Plau a sa Maiestat atorgar lo que supliquan en lo present capitol assi e segons son en 
possessio. Ioannes Goncalez, secretarius. 

Item suppliqua lo dit Estament de gracia a vostra real Maiestat placia ampliar aquells 
feus en los quals no es feta mencio de fembres si no sols de mascles, que lo feudatari 
puxa dispondre eri fembra en fallenga de mascles e que fembra puxa susceyr per 
testament o ab intestat, cb es la que sera major. 
Plau a sa Maiestat les fembres que huy son nades sien capaces e abiles de la succesio dels 
feus ert aquella manera y forma que per lo Rey catolico pare e assi de sa Maiestat en 
altres Parlaments foncs atorgat. Ioannes Goncalez, secretarius. 

Item com per constitucio de Catalunia sia ordenat que en la exaccio dels maridatges, 
coronatges e altres semblants drets de les terres, viles e llochs del dit Principat sieri 
levats deu fochs per centena de fochs per los pobres e miserables, per go suppliqua 
lo dit Estament a vostra Alteza que dita constitucio com se haien de exigir dits drets 
haia lloch en les terres, viles e llochs dels dits barons y heretats per los moli pobres e 
miserables que son en les dites terres. 
Plau a sa Maiestat que sia fet com es estat acostumat fer en lo temps del dit senyor Rey 
catolich. Ioannes Goncalez, secretarius. 

Item per go que vostra catolica Maiestat ha de passar en las parts de Alemanya e seria 
c. 8 gran / destent, despeses e moli traball per la gran distancia que es del Regne de 

Cerdenya en Alemanya que les causes de appellacio tocants als dels dits Estaments y 
de lurs vassalls se aguessen a conexer fora dels Regnes d.Espanya, per tant suplica lo 
dit Estament que durant la absencia de vostra real Alteza dels dits Regnes d.Espanya 
que ditas causas de appellacio del dit Estament e llurs vassalls se haien de conexer e 
diffinir per lo loctinent generai dels Regnes de Arago y per son Real Consell. 
Sa Maiestat ho proveyra de manera que a poques despesses los del dit Regne haien 
justícia en les dites causes sens exir dels Regnes d.Espanya. Ioannes Goncales, 
secretarius. 

679  Così nel testo. 
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Item suppliqua lo dit Estament que la pragmatica feta e publicada per lo catolich Rey 
don Ferrando segon disponent los salaris e drets del regent la Cancellaria del dít 
Regne la qual es en veridi observancia, sia per vostras catolica Maiestat confirmada e 
de nou atorgada. 
Plau a sa Maiestat segons fins aci en lo temps del dit senyor Rey Catolic foncb praticat. 
Ioannes Goncalez, secretarius. 

Item com sia estat atorgat a cert numero de militars, no heretats, per lo serenissimo 
Rey don Ferrando, segon en las Corts derrerament celebrades per don Ferrando de 
Rebolledo, que poguessen entrar en lo regiment de Caller, supplica lo dit Estament 
que dita gracia sia per vostra catolica Maiestat atorgada e de nou confirmada. 
Plau a sa Maiestat que sia observat com en lo temps del dit senyor Rey Catolich. Ioannes 
Goncalez, secretarius. 

Item per concessions y gracies dels Reys don Alfonso y don Ferrando segon de alta 
recordacio se pot / congregar lo Bracs y Stament militar de los comptes de Quirra y c. 8v. 
de Oliva, com a sindichs o per sus sindichs, no empero sense presencia de 
governador o procurador real. E moltes voltes se deve que per algun greuge fet per 
dit governador e altres officials reals, 	es loctinent generai o procurador real, es 
necessarii fer dita congregacio per supplicar o reparar dit greuge per lo be e repos 
del dit Regne de la presencia dels dits loctinent generai o altre official par faria e fa 
alguna impressio. Y encara redunda en vergonya y poca fe del dit Estament puix los 
altres Staments no tenen tal subjugacio, pertant ab tota aquella humilitat ques 
pertany y deu supplica lo dit Estament a vostra real Maiestat vulla donar licencia y 
facultad que tal congregacio se puga fer ha requesta dels dits sindichs o qualsevol de 
aquells o sots sindichs sen entervencio e presencia del dit loctinent generai, 
governador, procurador real o altre qualsevol official. 
Plau a sa Maiestat ques faea segons fins aci es acostumat fer. Ioannes Goncalez, 
secretarius. 

Item com en la ciutat de Sacer y de LAiguer haja molts barons, nobles y cavallers e 
moltes vegades los loctinents generals governadors del Cap de Lugudor fan molts 
greuges als dits barons e nobles, los quals nos poden reparar ni recorrer a vostra 
Majestat ni al loctinent generai per no poderse dits militars ajustarse collegialmente 
axi com tenen facultat de ajustarse en Caller. Per 93 supplica lo dít Estament a vostra 
catholica Maiestat placia donar facultad als dits barons, nobles y cavallers de les dites 
ciutats de Sacer y de 1.Alguer que tinguan consindich y ques puguen collegialment 
congregar en la forma y manera ques congregen en la ciutat de Caller. 
Plau a sa Maiestad ques faca com fins aci es acostumat fer. / 
Ioannes Goncales secretarius. 	 c. 9 
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Item com les persones militars per disposicio de dret comu no poden esser 
tormentades e ultra aio lo Estament militar ne te gracia special per capitol de Cort 
celebrat per don Ferrando segon e com en dita gracía y haja tants casos exceptats que 
aquella torna infructuosa e inutil, per co supplica lo dit Estament a vostra real Alteza 
placia manar e provehir que los casos exceptats sien solament crim de lessa Maiestat, 
sodomita e falseador de moneda. 
Plau a sa Maiestat sien guardats los privilegis. Ioannes Goncalez, secretarius. 

Item per que lo dret del vi de tres dines per quarter, que fonch imposat per los 
consellers de Caller, en los quals participaven los militars y vassals de aquels per 
concordia entre ells feta sia espirat, que se crega que la ciutat de Caller supplicara a 
vostra Maiestat per alguna porrogacio de dit dret, supplica per 9c, lo dit Estament a 
vostra Maiestat per observanca del capitol de Cort del Rey don Ferrando segon lo 
qual dispon que com algunes drets se haguessen de imposar per los consellers de 
Caller en los quals y hajen de contribuir los del dit Estament e lur vassalls, que no.s 
pugan imposar sens esser convocats los del dit Estament, que dit dret no sia mes 
inposat ni porrogat com sia molt prejudicial del dit Estament y ab tota la terra. 
Plau a sa Maiestad que no sia porrogat ni posat lo decret sens convocacio del militar 
iusta forma de la real provisio. Ioannes Goncalez secretarius. 

Item com la ciutat de Sacer e per ella llur sindich Angel de Moronjo haja obtes 
ultimament de vostra real Maiestat certes gracies en derogacio e prejudici de les ju- 

c. 9v. / risdictions dels barons y heretats del Cap de Lugudor, les quals per virtut dels 
capitols de Con del Rey don Ferrando segon son nulles per venir contra les gracies 
e jurisdictions atorgades als dits barons, suplica lo dit Stament a vostra Maiestat que 
dites gracies sien revocades y que lo que per dita ciutat sera demanat sien hoyts los 
del dit Stament e feta justicia. 
Plau a sa Maiestat que les dites provisions y privilegis sien, en quant son prejudicials als 
dits militars aquell y la execucio, sien suspeses y en virtut de aquelles nos progheixca 
contra dits militars fins que hoydes les parts davant lo loctinent generai altrament de 
justicia hi sia provehit. Ioannes Goncalez, secretarius. 

Item com los examinadors de greuges de la present Cort y Parlament hajen fetes 
certes provisions, declaracions e sentencies havents respecte al dit Stament militar, 
per 90 suplica dit Stament a vostra catholica Maiestat que dites provisions, 
declarations e sentencies tocants als del dit Stament, en virtut del present capitol, 
tinguen effecte de acte de Con. 
Plau a sa Maiestat. Ioan Gonplez, secretarius. 

Item per quant per privilegi del Senyor Rey don Ferrando de gloriosa memoria es 
atorgat als habitadors de la ciutat de Caller que ningu d.els, per ninguna cosa civil ni 
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eliminai, no poguen esser posats en preso, donades fermages, excepto per casos de 
mort o de mutilacio de membre, per suplica lo dit Stament que sia de vostra catholica 
Maiestat atorgar ab lo present capitol als del dit Stament la dita gracia e privilegi que 
tenen los dits habitadors de Caller ab les mateixes exceptions contengudes en aquell. 
Plau a sa Maiestat que sien / observats dits privilegis si e segons ne han usat fins en la c. io 
mort del dit catholich senyor Rey. 
Ioan Gonplez, secretarius. 

Item com sia dispost per privilegis dels Reys gloriosos antecessors de vostra Maiestat 
e per capitols de Con atorgats al dit Stament militar e a la ciutat de Caller, los 
governadors del Cap de Caller y de Gallura y del Cap de Lugudor y sos assessors 
ordinaris son tenguts tenir taula, e ultra aio per sentencia dada per lo catholich Rey 
don Ferrando, segons ha stat provehit que lo dit governador del Cap de Caller y 
Gallura hagues de tenir taula, axi com es stat posat en effecte, suplica pertant lo dit 
Stament a vostra catholica Magestat provehir e ordenar que los dits governadors del 
Cap de Lugudor y son assessor, e lo assessor de dit governador del Cap de Caller e 
Gallura tinguen taula, iuxta la forma que es dada per sentencia al dit governador de 
Caller. 
Plau a sa Maiestat sien observats dits privilegi e sentencia si e segons ne han usat fins 
el obte del dit catholich Rey. Ioan Gonealez, secretarius. 

Item suplica lo dit Stament que sia provehit per vostra Maiestat que los loctinents 
generals, vireys, governadors del Cap de Caller e Lugudor regent la Cancilleria e 
assessors ordinaris de aquella e llurs loctinent en lo introhit de llurs officis e 
regiments, ans que sien admesos, hajen prestat sagrament e homenatje de servar e 
tenir los presents capitols e tots los altres capitols atorgats al dit Stament en poder 
del official qui present sera e presidira. 
Plau a sa Maiestat fagn y presten dit jurament si e segons fins ahi lo han acostumat fer 
y prestar. Ioan Gonolez, secretarius. 

Item com lo spectable loctinent general e president en les Corts e Parlament ab loatio 
e aprobatio de tots los Staments haja fets certes ordinacions per lo be e util dels 
poblats en lo dit Regne, suplica per 90 lo dit Stament que placia a vostra real Maiestat 
les dítes confirmacions confirmar, ratifficar e atorgar. 
Plau a sa Maiestat. Ioan Gonealez, secretarius. 

Item suplica lo dit Stament a vostra real Maiestat vulla remetre e perdonar los del dit 
Stament, vassals e familia, encara que no sien naturals del Regne, de qualsevol crims, 
excessos y delictes si forte hauran comes fins al present dia ara sia feta enquesta o no 
en forma que contra los sobredits ne puga procehir ni contra llurs bens per la regia 
Con ni per lo Fisch, excepto crim de lesa Maiestat in primo capite. 
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Plau a sa Maiestat sia feta remissio si e segons es acostumada fer en altres Parlaments 
en vida del catholich Senyor Rey don Ferrando. Ioannes Gonolez, secretarius. 

Item Io dit Stament suplica a vostra catholica Maiestat placia manar e provenir los 
presents capitols e tots los altres capitols en tots los altres capitols atorgats per los 
serenissims Reys de Arago, predecessora de vostra Maiestat, als dels dits Staments 
esser sempre en piena e virida observana en forma, que si per algun altre contrari 
per inadvertencia o alias en altra qualsevol manera sie stat contrafet ni per sdevenidor 
se faia contra, no puga esser derogat, mas sempre sien en virida observaina, ni contra 
dits capitols se puga fer ni impetrar provisio alguna de vostra Maiestat y successore 
ans si alguna sen obtenia que sien nulles. 
Plau a sa Maiestat sien guardats dits capitols segons per sa Maiestat son atorgats y 
promet sa Maiestat que contra aquells no faia ne consentiva sia contrafet. Ioannes 
Gonolez, secretarius. 

c. 11 Item per obvjar / molts desordens que los commissaris de la Cruzada e ministres de 
aquella fan en les terres dels dits barons y heretats per los quals sostenen grans danys 
e despeses, per co suplica lo dit Stament a vostra catholica Maiestat que vulla 
provenir que la declaracio e modificacio feta en les Corts generals, per la serenissima 
Reyna dona Germana celebrades en Monito ultimament, sobre dits commissaris e 
ministres haja loch y se observe en lo dit Regne. 
Plau a sa Maiestat. Ioannes Gonoles, secretarius. 

Item com sia consuetut los militars a portar armes maximament en la ciutat de Caller 
y Alguer per esser castel de regnant y en la ciutat de Saper per haver-hi gent corzara 
inclinada a mal e moltes vegades per los alguazirs son desarmats ells e llurs escuders, 
suplica lo dit Stament a vostra Maiestat li placia provenir e manar que ningu official 
real ni major ni menor haja desarmar a nengu del dit Stament de les sobredites 
ciutats, ni scuders de aquells acompanyant dit a llur arms ab qui viura e si prohibicio 
alguna se fara de no portar armes que no hi sia compres ningu del dit Stament ni 
scuders acompanyant a Ilur Senyor ab qui viura. 
Plau a sa Maiestat se fata si e segons es acostumat fer fins aro. Ioannes Gonoles, 
secretarius. 

Item attes que los vassalls dels dits barons y heretats son pobres y no han axi forma 
de prosseguir les causes e plets e a les voltes de causes sobre que es declarat per lo 
official del baro son de poca suma e a vegades son l.uny de les terres principals a hon 
son los officiala reals y seryals dany lo venir y recorrer al dit official real per la primera 
appellacio, suplica per lo dit Stament sia de vostra Maiestat atorgar que sia licit al 

c. l iv. dit vassall poder appellarse de la sentencia / primera, provisio o declaracio del major 
official o baro o heretat o a son generai procurador si volra e aquell tal baro, heretat 
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o procurador puga conexer de tal appellacio per forma que la tergera conexenga, sí 
voldran dits vassalls, sia tant solament del official real, per obvjar a molts danys y 
despeses ques seguexen. 
Plau a sa Maiestat ques fata com fins ahi es acostumat. Ioannes Gonplez secretarius. 

Item suplica lo dit Stament que lo inquisidor no puga pendre, ni encarcerar, ni tenir 
jurisdictio alguna sobre los militars, familia o vassals de aquells, si no fos per cars de 
heretgia. 
Sa Maiestat ho provehira ab lo reverendissimo cardenal inquisidor generai que ab ses 
oportunes provisions ho mane guardar com se suplica. Ioannes Gonoalez secretarius. 

Ut autem capitula preinserta et omnia et singula in eis et unoquoque eorum contenta 
iuxta responsiones et decretationes in fine uniuscuiusque eorum adiectas et 
appositas, ut prefertur, perpetua validitate et robore omni futuro tempore 
permaneant et subsistant, tenore presentis privilegii et publici instrumenti, ad 
eternam rei memoriam valituri, de nostra certa scientia, expresse, deliberate et 
consulto regiaque nostra auctoritate laudantes, approbantes et iterum de novo 
concedentes per nos et successores nostros eisdem magnatíbus, comittibus, 
baronibus, nobilibus, hereditatibus, nobilibus et aliis omnibusque personis 
militaribus predicti Stamenti et Brachii militaris dicti Sardinie Regni. Et ipsa capitula, 
iuxta eorum decretationes, in vim privilegii seu privilegiorum et contractus cunctis 
futuris temporibus valituri seu valitorum damus, donamus et concedimus et ex pacto 
speciali solemni stipulatione vallato inter nos et dictos magnates, heredetatos et 
cunctas militares per- / sonas dicti Regni inhito et convento, promittimus sub fide et c. 12 

verbo nostris regiis ac iuramus ad dominum Deum et eius sancta quatuor Evangelia 
ante nos posita et nostris propriis manibus corporaliter tacta, preinserta universa 
capitula et eorum unumquodque tanquam acta facta in Parlamento, iuxta illorum 
decretationes et presens nostrum privilegium atque contractum perpetuo tenere et 
obsevare ac teneri et observari facere, nec contrafieri permittere quavis causa. 
Spectabili propterea nobilibus, magnificis dilectis consiliariis et fidelibus nostris 
locumtenenti generali nostro in predicto Sardinie Regno gubernatoribus seu 
reformatoribus in Capitibus Callaris, Gallure et Lugudorii, procuratori nostro regio 
et nostri Fisci patrono vel officia ipsa regentibus ceterisque universiis et singulis 
officialibus nostris et subditis, quocumque nomine nominatis officiis iurisdictione 
fungentibus, presentibus et futuris, mandamus dicta nostra regia auctoritate, sub ire 
et indignacionis nostre incursum penamque florenorum auri Aragonum decem mille 
nostris inferendorum erariis, quatenus preinserta omnia et singula capitula et eorum 
unumquodque tanquam facta in dicto Parlamento, iuxta uniuscuiusque responsiones 
et decretationes presentemque contractum, teneant firmiter et observent et faciant ab 
omnibus quibus actineat observari ínviolabiliter, iniungentes et expresse mandantes 
locumtinenti generali et gubernatoríbus aliisque etiam officialibus quibus spectet in 
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Regno predicto Sardinie, et omni mora et consultatione cessantibus nullaque alla 
executoria a nobis super hiis expectata seu requisita, quod primum fuerint requisiti 

c. 12v. iuramentum et homagium prestare teneantur in manibus et posse / regii procuratoris 
seu officium ipsum regentis, quod predictum contractum et publicum instrumentum 
omniaque preinserta capitula et eorum unumquodque iuxta eorum responsiones et 
decretationes perpetuo tenebunt et observabunt, et non contrafaciant vel veniant 
ratione aliqua sive causa, pro quanto gratiam nostram charam habent iramque et 
indignationem nostram penamque preapositam cupiunt evitare. 
Actum est hoc in civitate nostra de La Corunya, die XXVIII mensis aprilis, anno a 
nativitate Domini millesimo quingentesimo vigesimo, Regnorumque nostrorum 
videlicet electionis Sacri Imperii anno secundo, Regine Castelle, Legionis, Granate, 
etcetera autem decimo septimo, Navarre sexto, Aragonum vero, utriusque 
Hierusalem et aliorum quinto, Regis vero omnium quinto. 
Signum + Caroli divina favente clementia electi Romanorum Regis et futuri 
Imperatoris semper augusti etcetera, qui predicta laudamus, concedimus, firmamus 
et iuramus huicque publico instrumento sigillum nostrum comune quo, antequam ad 
Regnum Romanorum sacrumque Imperium electi essemus utebamur, sigillo, cum 
nondum alla fabricata fuerint, impendenti iussimus apponendum. 
Yo el Rey. 
Testes qui premissis presentes fuerunt: magnifici Bartholomeus Castanyeda, 
Anthonius de Villegas, Petrus Mnola et Alvarus de Alcocer, prefatorum Maiestatum 
secretarii et consiliarii. 
Sig + num Ioannis Goncales de Villa Simpliz, prefatorum cesaree et catholicarum 

c. 13 Maiestatum secretarii et consiliarii / earumque auctoritate per totam sui terram et 
ditionem notarii publici, qui premissis omnibus et singulis una cum prenominatis 
testibus interfui eaque de dicti domini Regis mandato scribi feci et clausi. 
Cesarea catholica regiaque Magestas mandavit mihi Ioanni Goncales de Villa Simpliz 
in cuius posse concessit, firmavit et iuravit. 
Visa per cancellarium, vicecancellarium et Ludovicum Sanchez, generalem 
thesaurarium et per conservatorem generalem. 
Probata. / 
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I Capitoli dello Stamento ecclesiastico 

ACA, Cancelleria, reg. 3893, cc. 103v.-108v. 

326 	 1520 maggio 10, La Coruzia 
Terminato il Parlamento, Giovanni Sanna, canonico di Usellus, a nome dello 

Stamento ecclesiastico presenta i seguenti capitoli per l'approvazione: 
1. Per prima cosa si prega il re di confermare gli antichi privilegi e le immunità 

concessi dai suoi predecessori al Braccio ecclesiatico. 
Il re conferma i privilegi giurati dal luogotenente generale con i poteri a lui 
conferiti. 

2. Anche se lo Stamento ecclesiastico ha sempre beneficiato di numerose 
franchigie ed esenzioni dal pagamento di diritti e gabelle, oltre che dei frutti 
e delle rendite sui propri benefici, alcuni ufficiali hanno imposto agli 
ecclesiastici il pagamento della treta de forments riscuotendo da loro come 
fossero dei secolari. Contro questa violazione sono stati presentati ricorsi ai 
giudici dei gravami, i quali li hanno accolti liberandoli dal pagamento del 
diritto della treta ma, dato che numerosi ecclesiastici non possono provvedere 
al trasporto delle granaglie che intendono vendere, chiedono che l'esenzione 
sia estesa ai mercanti che le acquistano, altrimenti di fatto essi non 
potrebbero godere di questa franchigia. 
Il re approva confermando la dichiarazione dei giudici dei gravami. 

3. Si richiede che i prelati itineranti fra le chiese della propria diocesi possano 
avere a disposizione cadira e sitial, cosa che fu impedita ai tempi del 
luogotenente generale don Ferdinando Girón de Rebolledo. 
Il re approva e ordina che si faccia come ai tempi del viceré Giovanni Dusay. 

4. Si chiede di porre termine agli impedimenti creati dai baroni per i quali gli 
ecclesiastici non possono trasportare e vendere liberamente grani e altre 
provviste di loro proprietà. 
Il re approva che gli ecclesiastici traggano liberamente le vettovaglie dalle 
proprie rendite per le necessità personali e, soddisfatte que.ste, le provviste 
rimanenti possano essere vendute altrove, qualora gli ufficiali delle 
vettovaglie rifiutassero di comprarle al giusto prezzo. 	• 

5. Si chiede che gli ecclesiastici abbiano facoltà di portare in qualsiasi città o 
luogo del Regno i grani e le rendite provenienti dai benefici ecclesiastici, 
senza che siano soggetti alle disposizioni di alcun signore secolare. 
Il re approva come sopra. 
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6. Poiché i baroni e i signori secolari tentano continuamente di appropriarsi dei 
beni ecclesiastici e, alla morte di un religioso cercano di prelevare gli 
inventari dei suoi beni e sequestrare i beni stessi, si chiede di provvedere 
affinché gli inventari dei beni degli ecclesiastici siano consegnati 
esclusivamente ai prelati ordinari. 
Il re approva incaricando il luogotenente generale di provvedere. 

7. Si richiede che il luogotenente generale imponga ai baroni e signori secolari 
il pagamento delle decime e delle primizie cui sono obbligati per legge e al 
quale regolarmente si sottraggono, maltrattando gli ecclesiastici che le 
chiedono. 
Il re approva, affidando al luogotenente generale il compito di provvedere. 

8. Si chiede che il luogotenente generale obblighi ufficiali regi, baroni e altri 
signori secolari ad abbandonare terre, pascoli e peschiere appartenenti agli 
ecclesiastici che occupano illegittimamente nelle diverse diocesi della 
Sardegna. 
Il re approva, affidando al luogotenente generale il compito di provvedere. 

9. Dal momento che i signori secolari, non intimiditi dalla minaccia di 
scomunica, procedono giudizialmente contro gli ecclesiastici e i loro beni non 
rispettandone le immunità, si domanda di porre fine a queste pratiche. 
Il re approva. 

10. Nel Parlamento presieduto da don Ferdinando Girón de Rebolledo era stato 
decretato che lo Stamento ecclesiastico fosse esentato per tre anni dal 
pagamento della decima delle decime e, nonostante questo privilegio, da tre 
anni i suoi membri sono invece costretti a pagarla. Ora, stante il donativo 
stabilito nel Parlamento ultimamente celebrato, si trovano nella condizione 
di pagare insieme la decima e il donativo, cosa che li porterebbe alla rovina. 
Avendo già presentato un gravame nel Parlamento, che i giudici hanno 
rimesso alla determinazione del re, si chiede di esentare gli ecclesiastici dalla 
decima delle decime per il periodo in cui verseranno il donativo. 
Il re approva esentandoli dal pagamento per 4 anni. 

c. 103v. Brachii ecclesiastici Regni Sardinie. 
Mandato regio locumtenenti generali. 
In Dei nomine. Pateat universis quod nos Carolus divina favente clementia etcetera, 
cum ex comissione per nos diebus elapsis facta spectabili nobili et dilecto consiliario 
nostro Angelo de Vilanova, viceregi et locumtenenti generali in dicto nostro Sardinie 
Regno, cunctis regnicolis eiusdem Regni Parlamentum extiterit convocatum et in hiis 
que colnernebant servitium nostrum bonum et tranquillum statum dicto Regní fine 
debito terminatum, excepta tamen concessione aliquarum gratiarum per tria 
Stamenta sive Brachia prefati Regni petitarum, ut est moris in similibus Parlamentis, 
et venissent pro hiis obtinendis ad nos cum id dumtaxat nostre regie persone actineat 
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sindici electi uniformiter a dictis tribus Stamentis quorum unus erat venerabilis et 
dilectus noster Ioannes Sanna, iuris utriusque doctor, canonicus uxellensis terre 
albensis et sualensis predicti nostri Sardinie Regni, qui nomine et pro parte totius 
Stamenti seu Brachii ecclesiastici predicti Sardinie Regni obtulit Maiestatibus nostris 
capitula quedam supplicationum sive petitionum, gratiarum per eundem nobis 
supplicatarum, que nobis lecta et perlecta fuere et habito super contentis in eisdem 
maturo consilio et copiosa relatione per vicecancellarium nostrum et alios 
consiliarios nobis facta de omnibus que circa ea oportebant nostrum regium animum 
informare, attendentes innatam fidelitatem ab explicito cunctis temporibus cognitam 
circa servitium nostrum regie Corone in universis regnicolis dicti Regni, presertim in 
dictis ecclesiastico Brachio seu Stamento ac personis ecclesiasticis eiusdem, que nos 
magnopere inducit et monet et diligenti cura non solum circa eorum quietem 
coergendo manus magistratum ne ab utentes forte iurisdictione nostra aut eadem 
rigurose et supreme utentes in eos indecenter aut minus pre se habeant intendentes, 
sed etiam eosdem nobis gratiis et favoríbus prossequentes benigne dictis 
supplicationibus placeat, ut inpresentiarum libenter placuit condegendere iuxta 
decretationis in fine unius- / cuiusque capituli per nos factas scribique et apponi c. 104 
iussas per magnificum et dilectum consilíarium et secretarium nostrum Ioannem 
Goncales de Villa Simpliz, dicti processus scribam, ac eius manu referendatum 
quorum capitulorum et decretationum sive responsionum series sic se habet: 
Sacra cesarea Majestat, lo spectable loctinent generai y president en lo Parlament 
celebrat en nom y per part de vostra Maiestat ha offert als tres Staments que vostra 
Alteza de acostumada benígnitat per lo tant servici, estant lo Regne en tanta necessitat, 
se dignara donar graties utiles al dit Regne. E per tal offerta lo Stament ecclesiastich 
del Regne de Sardenya et per ell lo reverent mossen Ioan Sanna, doctor in utroque iure, 
canonich, de lur sindich, supplica a vostra Alteza humilment que havent sguart al 
desig que tot lo dit Stament en universal e particular te servirlo, segons en los negocis 
de dit Parlament se pot veure, li placia atorgar les gracies e coses seguents: 

Primerament supplica tots los privilegis, gracies, libertats, franqueses e inmunitats 
per los gloriosos reys e princeps de Arago de inmortal recordacio et signanter per los 
Reys catholichs don Alonso, sub data sexto die februarii anni millesimi 
quadragentesimi vigesimi secundi, e don Ferrando, sub data XIIII mensis aprilis anni 
millesimi quingentesimi undecimi, a dit Stament e Bras ecclesiastich atorgades esser-
lis per vostra sacra regia Maiestat confirmades y confirmats. 
Plau a sa Maiestat confirmar dits privilegis segons son stats jurats per lo loctinent 
generai con poder de su majestad. / 
Ioannes Gonplez, secretarius. 

Item per quant lo dit Stament eclesiastich es stat sempre en possessio de totes 
franqueses de qualsevol drets, tatxes, gabelles etcetera, e assenyaladament dels fruyts 

c. 104v. 
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e rendes de llurs benefficis e per alguns officials per forga y contra dret y dits privilegis 
se haia exhigit lo dret de la treta dels forments dels ecclesiastichs fehent-se de aquelles 
pagar axi com de segulars, de hont lo dit Stament en lo Parlament ara ultimament per 
don Angel de Vilanova en persona y loch de vostra sacra catholicha Maiestat en dit 
Regne celebrat oposa greuje e per los jutjes de greujes fonch declarat per lo passat 
esser fet greuje a dit Stament ecclesiastich e que d.aqui avant los ecclesiastichs puguen 
traure y carregar llurs furments procehits de llurs decimes y primicies franchs de treta 
a risch e perills dels dits ecclesiastichs. E perque la maior part del dit Stament son 
persones que tal risch e perill no porien subir per esser molt pobres y tambe que se 
pot dir privarlos de no alegrarse de tal franquesa, suplica dit Stament ecclesiastich per 
vostra sacra catholica Maiestat esserlis atorgat que dita franquesa se estenga al 
mercader o persona altre que los forments y ordis de les decimes y primicies procehits 
que lo ecclesiastich puga vendre al mercader o altra persona franch de treta per 
subvenir a ses necessitata o que lo tal comprador no sia impedit de traure lo forment 
o ordi haura conprat 	ecclesiastich e ago tota hora e quant les tretes seran ubertes 
que en tal hora no.ls sia fet impediment algu per dits officials. 
Plau a sa Maiestat, quant en la declaracio del greuje confirmar aquella. Ioannes 
Goncales, secretarius. 

Item per quant del temps que don Ferrando Rebolledo era llochtinent general en dit 
Regne los prelats de dit Regne foren limitats y restrets que anant per les yglesies de 
sa diocesis no tinguessen sitial, lo que es molt preiudicial e vituperos a la dignitat 
pontifical que en qualsevol yglesia de sa diocesis no puguen tenir cadira e sitial per 
posar lo libre e missal y per rebre dignament lo Sagrat Evangeli y fer en sa cathedra 

c. 105 / lo que a sa dignitat pertany, dit Stament suplica vostra real Maiestat esser manat al 
loctinent -generai que ara es y per temps en dit Regne sera per vostra real Maiestat, 
que per ell ni per altra qualsevol official real los prelats no sien impedits ni vexats en 
usar de cadira y sitial en qualsevol yglesia de sa diocesis se trobaran segons a la 
dignitat pontifical pertany. 
Plau a sa Maiestat se fata axi e segons se feya en temps de micer Dusay. Ioan.  nes 
Goncales, secretarius. 

Item perque los ecclesiastichs de dit Regne y en moltes parts de aquell go es prelats, 
canonjes, rectors e curats son vexats que no poden dispondre de llurs rendes essent 
impedit per los barons e llurs officials de traure y portar les rendes de sos benefficis 
de forma que, quant lo ecclesiastich se vol ajudar de ses rendes y vendre aquelles, es 
impedit per lo temporal e moltes vegades dites rendes e fruyts per causa de dit 
impediment venen a perdigio, dit Stament suplica per vostra real Maiestat esser 
manat dit impediment d.aqui avant no esser fet a persona alguna ecclesiastica, ans sia 
en facultat de cadahu dells dispondre de ses rendes e fruyts del modo ben vist le sera 
y vendre y transportar a hont voldran. 
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Plau a sa Maiestat, que per a provisio dels eclesiastichs y familia sua puguen traure lo 
forment y altres vitualles de ses rendes que hauran mester no obstant qualsevol 
prohibicio feta o fahedora per los barons. Si empero provehida sa casa voldran traure 
forment e altres coses de ses rendes per a vendre, requisita los officials contra vitualles 
staran si recusaran conprarlos per son iust preu, puguen en tal cars traurels per a vendre 
no obstant dita prohibitio, manant al loctinent generai que es o per temps sera que per 
execucio de aco done les provisions necessaries ab grans penes. Ioannes Goncales, 
secretarius. 

Item suplica dit Stament ecclesiastich per vostra real Maiestat esser.li atorgat que 
stigue en sa facultat de posar en qualsevol ciutat lloch o part del Regne / los forments c. 105v. 

e altres rendes proceydes de llurs beneficis e no sien constrets per senyor algu 
temporal. 
Plau a sa Maiestat prout in proximo. Ioannes Goncals, secretarius. 

Item per quant los barons y senyors temporals e o seculars no dexen de posar les 
mans en los bens dels ecclesiastichs perque, morint algun eclesiastich, volen lo 
inventari dels bens de dit ecclesiastich, sia fet per lo scriva de la vila o lloch lo que es 
en prejudici dels ordinaris a qui toca manar fer los inventaris e sequestrar los bens de 
aquells, supplica dit Stament a vostra real Maiestat esser manat que d.aqui avant no 
sie permes a baro o senyor algu temporal e o secular fer pendre inventari de bens de 
ecclesiastichs ans aquells dexar pendre als prelats ordinaris a qui toca. 
Plau a sa Majestat, que lo loctinent generai proveexca que no sia fet prendre als 
ecclesiastichs contra iusticia illicitis, extorsionibus et iniurisdiccione. Ioannes Goncales, 
secretarius. 

Item perque los barons e senyors temporals e o seculars no curen de pagar les 
decimes e primicies en llurs terres, com al pagar de aquelles sien de iure obligats, ans 
si los curants demanan la decima e primicia son per ells maltratats, supplica dit 
Stament per vostra real Maiestat esser manat al loctinent general de dit Regne qui al 
present es e per temps sera que a requesta 'de dits ecclesiastichs force dits barons e-
senyors temporals a pagar dites decimes e primicies ab rigida execucio. 
Plau a sa Maiestat que.l paguen les decimes segons de iusticia son obligats y tenguts y 
que no sien molestats ni maltratats los colledors de aquelles e que el loctinent generai 
ho proveexca sots grans penes. Ioannes Goncales, secretarius. 

Item per quant axi officials real com barons e altres senyor temporals no dexan de 
tenir ocupades terres, salts, pesqueres pertanyents a les menses / e beneficis c. 106 

ecclesiastichs tant en la diocesi de Caller e sufraganis anc encara en la diocesi 
turritana e sufraganis y en la diocesi arborensi e sufraganis, supplica dit Stament a 
vostra real Alteza los detenidors e ocupadors de dites terres, salts e pesqueres esser 
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forgats dexar aquells y de aqui avant no esser presumit tal ab penes, les quals sien per 
lo loctinent de dit Regne, qui es al present y per temps sera executades. 
Plau a sa Maiestat que lo loctinent generai ho proveexca conforme a iusticia. Ioannes 
Goncales, secretarius. 

Item per quant alguns barons e senyors temporals e officials de aquells no dexan de 
voler conexer de capellans e persones ecclesiastiques composant aquells e fahent-se 
donar donatius e a vegades publicament los bandejan de llurs viles e terres poch 
curant de la excomunicacio la qual encorren, supplica dit Stament per vostra real 
Alteza dits barons e senyors temporals esser forcats a observar les inmunitats 
ecclesiastiques y per conseguent no curarse de conexer de persones ecclesiastiques ni 
de bens de aquells. E si alguna cosa pretendran contra dits ecclesiastichs iusten 
contra ells davant llurs prelats o vicaris de aquells perque sens dupte lis sera 
administrada prompta iusticia. 
Plau a sa Maiestat, que los privilegis e inmunitats ecclesiastiques sien guardats per sos 
officials temporals e si de facto seran maltratats que lo loctinent generai proveexca de 
remey per a la indemnitat dels ecclesiastichs sots grans penes. Ioannes Goncales, 
secretarius. 

Item per quant en lo Parlament celebrat per don Ferrando de Rebolledo, per lo Rey 
c. 106v. don Ferrando de gloriosa / memoria loctinent generai en dit Regne, ab privilegi fonch 

atorgat a dit Stament que les decimes decimarum atorgades per lo Sanct Pare a sa real 
Maiestat no se exiirian per spay de tres anys, fehent a dit Stament ecclesiastich franc 
de dites decimes per los dits tres anys, lo que no se observa ans no obstant tal privilegi 
de tres anys pagaren, mes per forga que per grat, e ago per no poder tollerar dos 
pagaments plegats, go es Parlament y decimes decimarum. E per dit Stament en lo 
Parlament ara ultimament per don Angel de Vilanova celebrat, per vostra sacra 
catholica Maiestat loctinent generai en dit Regne de Cerdenya, es stat posat greuge de 
la exactio de les decimes al dit Stament feta contra la gracia y privilegi de tres anys al 
dit Stament atorgat, e per los iutges de greuges fonch determinat que fos remes a 
vostra real Alteza e sa benignitat y clemencia li plagues haverne alguna consideracio 
majorment que la decima que dit Stament paga del any mil cinchcents y dotze en tot 
los Regnes de Arago, ni Castella, ni principat de Cathalunya, ni Regne de Valencia nos 
paga, ni fonch acceptada per los ecclesiastichs, dit Stament supplica per vostra real 
Maiestat esser-lis feta alguna recompensa axi matex perque ara novament per vostra 
Maiestat es stat trames lo despach de les decimes en dit Regne que monten set mila y 
quatre cents lliures, que per cert ab los vuyt anys del Parlament que ha de pagar dit 
Stament setze mila lliures, que seria per tot vintitresmilia quatrecentes lliures. E si tota 

c. 107 esta quantitat se ha de pagar sens dupte es posar en tota ruyna / y destructio al 
Stament ecclesiastich, perque no li restara res per son viure per esser los ecclesiastichs 
en dit Regne pobrissims, supplica lo dit Stament, puix a tanta fidelitat y obediencia ha 
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servit y servex continuament per vostra real Alteza, esser proveyt manar que dit 
Stament circa la exaccio de dites decimes no sia vexat per lo loctinent generai o per 
los comissaris de dites decimes en dit Regne ans esser sobreessegut en la exactio 
d.elles. Axi mateix a vostra real Alteza placia fer gracia a dit Stament que durant lo 
temps de les pagues del Parlament dit Stament sia franch de dites decímes. 
Plau a sa Maiestat atorgar la franqueza de dita decima per temps de quatre anys. 
Ioannes Goncales, secretarius. 

Ut autem capitula preinserta et omnia et singula in eis et unoquoque eorum contenta 
iuxta responsiones et decretationes in fine uniuscuiusque eorum adiectas et 
appositas, ut prefertur, perpetua validitate et robore omni futuro tempore 
permaneant et subsistant, tenore presentir privilegii et publici instrumenti ad 
eternam rei memoriam valituri de nostra certa scientia, expresse, deliberate et 
consulto regiaque nostra auctoritate laudantes, approbantes et iterum de novo 
concedentes per nos et successores nostros eidem Brachio seu Stamento ecclesiastico 
dicti Sardinie Regni et ipsa capitula iuxta eorum decretationes in vim privilegia seu 
privilegiorum et contractus cunctis futuris temporibus valituri seu valendorum 
damus, donamus et concedimus et ex pacto speciali, solemni stipulatione vallato 
inter nos et dictum Stamentum / seu Brachium ecclesiastichum inhito et convento, c. 107v. 
promittimus sub fide et verbo nostris regiis ac íuramus ad dominum Deum et eius 
sancta quatuor Evangelia ante nos posita et nostris propriis manibus corporaliter 
tacta preinserta capitula et eorum unumquodque tanquam facta in Parlamento, iuxta 
illorum decretationes et presens nostrum privilegium atque contractum perpetuo 
tenere et observare ac teneri et observari facere, nec contrafieri permittere quavis 
causa. 
Spectabili propterea nobilibus magnificis consiliariis dilectis et fidelibus nostris 
locumtenenti generali nostro in dicto Sardinie Regno, gubernatoribus seu 
reformatoribus in Capitibus Callaris, Gallure et Lugudori, procuratori nostro regio 
vel ipsum officium regenti ceterisque cunctis et singulis officialibus nostris et 
subditis, quocumque nomine nominatis officiis iurisdictione fungentibus presentibus 
et futuris, mandamus dicta nostra regia auctoritate sub ire et indignationis nostre 
incursu penaque florenorum auri Aragonum decem milium nostris inferendorum 
erariis quatenus preinserta omnia capitula et eorum unumquodque tanquam facta in 
dicto Parlamento, iuxta uniuscuiusque responsiones et decretationes presentemque 
contractum teneant firmiter et observent et faciant ab omnibus quibus actineat 
observari inviolabiliter, iniungentes et expresse mandantes predicto locumtenenti 
generali et gubernatoribus aliisque etiam officialibus quibus spectet, ut omni mora et 
consultatione cessantibus nullaque alla executoria a nobis super his espectata seu 
requisita, quam primum fuerint resquisiti iuramentum et homagium prestare 
teneantur in manibus et posse nostri regii procuratoris seu officium ipsum regentis, 
/ quod predictum contractum et publicum instrumentum omniaque preinserta c. 108 

643 



capitula et eorum unumquodque iuxta eorum responsiones et decretationes 
perpetuo tenebunt et observabunt, et non contrafaciant ve1 veniant ratione aliqua 
sive causa pro quanto gratiam nostram charam habent iramque et indignationem 
nostras et penam preappositam cupiunt evitare. 
Actum est hoc in civitate nostra de La Corunya, die decimo mensis mali, anno a 
natiyitate Domini millesimo quingentesimo vigesimo Regnorumque nostrorum 
videlicet electionis Sacri Imperii anno secundo, Regine Castelle, Legionis, Granate 
etcetera anno XVI, Navarre sexto, Aragonum vero utriusque Sicilie, Hierusalem et 
aliorum quinto, Regis vero omnium quinto. 
Signum + Caroli divina favente clementia electi Romanorum Regis futuri Imperatoris 
semper augusti, Ioanne matris et eiusdem Caroli dei gratia Regum Castelle, 
Aragonum, etcetera, qui predicta nostra regia auctoritate laudamus, concedimus, 
firmamus et iuramus huicque publico instrumento sigillum nostrum comune, quo 
antequam ad Regnum Romanorum sacrumque Imperium electi essemus utebamur, 
sigillo cum nondum alia fabricata fuerint impendenti iussimus apponendum. 
Yo el Rey. / 

e. 108v. Testes sunt qui presentes fuerunt: magnifici Bartholomeus Ruiz de Castanyeda, 
Ioannes de Bomediano, Petrus de Magola et Alvarus de Alcocer, prefatarum 
Maiestatum consiliarii et secretarii. 
Sig + num mei Ioannis Goncales de Villa Simpliz, prefatarum cesaree et 
Catholicarum Maiestatum consiliarii et secretarii earumque auctoritate per 
universam eorum terram et ditionem publici notarii, qui predictis una cum 
prenominatis testibus presens interfui eaque de dicti domini Regis mandato scribi 
feci cum rasis correctis in linea XXI ubi legitur hon dit es; XXXVIIII Brachio seu 
Stamento ecclesiastico; XXXXI nostro regio regent; XXXXIII mandantes;XXXXIIII 
teneant et in ultima sexto et clausi. 
Cesarea catholica regiaque mandavit mihi Ioanni Goncales de Villa Simpliz in cuius 
posse concessit, firmavit et íuravit. Visa per cancellarium, vicecancellarium et Luis 
Sanchez, generalem thesaurarium, et per Iodocum, regentem et per conservatorem 
generalem. 
Probata. / 
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I Capitoli di Cagliari 

ACA, Cancelleria, reg. 3892, cc. 206-211v. 

327 	 1519 maggio 12, Barcellona 
Michele Boter, sindaco di Cagliari, dopo aver prestato, a nome della città, 

l'omaggio vassallatico al re, presenta alcuni capitoli dei quali richiede 
l'approvazione: 
1. Si chiede la conferma dei privilegi, grazie, libertà, usi e consuetudini della 

città e Castello di Cagliari. 
Il re conferma i privilegi così come erano stati confermati da Ferdinando II 
d'Aragona. 

2. Poiché le città del Regno sono scarsamente difese ed hanno necessità di 
provvedere alle fortificazioni e all'acquisto dell'artiglieria e di altre armi e 
munizioni, in particolare Cagliari, città principale del Regno e fondamentale 
per la sua difesa, che deve riparare alcuni tratti delle mura e acquistare alcuni 
pezzi di artiglieria, si chiede che, in caso di convocazione del Parlamento, una 
parte del donativo venga destinata a queste necessità. 
Il re approva e ordina al luogotenente generale di provvedere alle 
fortificazioni utilizzando parte del donativo e stabilendo la somma necessaria 
per ogni città del Regno. 

3. Si chiede di inviare, in estate, le galee da Napoli per contrastare gli assalti dei 
pirati mori e dei Turchi che infestano le coste della Sardegna. 
Il re approva. 

4. Ferdinando II d'Aragona aveva assegnato alle monache del monastero di 
Santa Chiara, in considerazione della loro povertà, una rendita di 60 lire, ora 
venuta meno; si chiede di confermare la concessione perpetuamente o a 
beneplacito del re. 
Il re accorda quanto richiesto a beneplacito. 

5. Si chiede inoltre di provvedere affinché sia pagato quanto dovuto alle 
monache di Santa Chiara, in ragione di quelle 60 lire. 
Il re approva. 

6. Si chiede che l'appalto delle macellerie sia affidato alla città invece che ai 
privati, dai quali in diverse occasioni la città è stata mal servita, al prezzo 
solito di 300 lire annue. 
Il re approva concedendo l'appalto per dieci anni al prezzo stabilito, previo 
parere favorevole del viceré e del procuratore regio. 
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7. A seguito di una sentenza avverso la baronia di Quartu, Cagliari deve 
ricevere da questa oltre 6.000 lire, relative a un censal e a diverse pensioni 
dovute: ma la sentenza non è stata ancora eseguita, dietro una richiesta del 
re inviata dalle Fiandre con la quale, mentre si chiedeva a Cagliari di 
sospendere l'esecuzione della sentenza, si incaricava don Angelo de Vilanova, 
luogotenente generale, di trovare un modo diverso di soddisfare la città; si 
richiede ora che la sentenza venga eseguita o recuperando altrove il denaro, 
se necessario per la povertà della baronia, o, in caso di convocazione del 
Parlamento, deducendo la somma relativa dal donativo dovuto da Cagliari. 
Il re dichiara che provvederà a soddisfare la richiesta quando i sindaci si 
presenteranno per la conclusione del Parlamento. 

8. Si sollecita la ratifica dell'obbligo del luogotenente del governatore o di chi lo 
sostituisce di sottoporsi a sindacato, come già stabilito in un capitolo 
accordato da Alfonso V d'Aragona e come risulta da una sentenza contro il 
luogotente del governatore di cui si chiede l'esecuzione nei confronti di micer 
Gerp che aveva sostituito il luogotenente quando questi si era recato a 
Sassari. 
Il re approva. 

9. Essendo ancora indecisa la controversia tra la città e il fu Michele de Aragall, 
in quanto si sostiene che costui abbia ricoperto indebitamente il ruolo di 
luogotenente del governatore in violazione del privilegio di Cagliari secondo 
il quale, in caso di morte o assenza del viceré, devono restare al vicario le 
funzioni di luogotenente del governatore, si richiede che questo privilegio 
venga confermato. 
Il re approva. 

10. A Cagliari non vi è un giudice d'appello per le cause mercantili, come 
dispone un capitolo del consolato e come viene praticato a Barcellona e 
Valenza, per cui si richiede che ogni anno i consiglieri possano eleggere, il 
giorno di San Nicola, un mercante esperto come giudice d'appello per le cause 
mercantili. 
Il re provvederà se, dopo essersi consultato col suo rappresentante nel Regno, 
stimerà la cosa utile'. 

11. La città di Cagliari soleva ricevere ogni anno 600 quartini di sale dalle saline 
reali, quantità che nel tempo ha subito delle variazioni, in più o in meno, a 
discrezione degli ufficiali regi, e nel periodo in cui era consigliere messer 
Fortesa fu presentata una lamentela al luogotenente generale riguardo 
all'insufficienza del sale concesso; si chiede, in proposito, di disporre che a 
Cagliari venga assegnata una quantità di 1.000 quartini di sale, perché la 
popolazione è aumentata. 

Per l'accoglimento della richiesta, cfr. Parlamento 1518, doc. 41, cc. 349-349v. 
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Si dispone di scrivere al luogotenente generale e al procuratore regio di dare 
alla città il sale richiesto, ove accertato il reale aumento della popolazione681. 

12. Poiché gli arrendatori del peso regio, abusando del loro ufficio, sono soliti 
far pagare, per ogni quintale di formaggio, lana e altre mercanzie, un soldo in 
più della tassa dovuta, si chiede di porre fine all'abuso. 
Il re approva. 

13. Nel Regno vi è carenza di cavalle e, soprattutto al tempo della battitura del 
grano e dell'orzo, questa carenza comporta molti problemi; si chiede quindi 
che venga vietato portare cavalli fuori dal Regno, come spesso si è fatto in 
passato, soprattutto al tempo del luogotenente don Ferdinando Girém de 
Rebolledo. 
Il re approva. 

Capitula Regni Sardinie. 	 c. 206 
Nos Ioanna et Carolus Dei gratia Reges Castelle, Aragonum etcetera, nuper fuerunt 
Maiestati nostre reverenter oblata et humiliter presentata per magnificum et dilectum 
nostrum Michaelem Boter, domicellum, sindicum ad nos destinatum per 
universitatem civitatis et Castri nostri Callaris capitula infrascripta, que per 
Maiestatem nostram concedi humiliter supplicavit, que vero, postquam per nos et 
nostrum sacrum consilium visa et recognita fuere, eadem concedimus, iuxta tenorem 
et formam decretationum et modificationum in calce cuiuslibet capituli appositarum, 
quorumquidem capitulorum tenor et series talis est ut sequitur: 
Sacra Real Magestas, per mossen Miquel Boter, donzell de la ciutat de Caller, y per 
mossen Angel de Moronjo de la ciutat de Sacer y mossen Garceran Dezperes per la 
ciutat de 1.Alguer e Jaume Vinxi per la ciutat de Orístany e per la vostra ciutat de vila 
d.Esglesies lo damunt dit mossen Miquel Boter y lo dit mossen Perez per la ciutat de 
Castellgenoves del vostre Regne de Sardenya, sindichs expressaments tramesos per a 
prestar, com de fet han prestat, sagrament e homenatge de fidelitat davant lo 
conspecte de vostra Maiestat com a natural Rey e Senyor nostre per la nova e gloriosa 
successio en los Regnes de Arago, com pus largament es contengut per l.acte rebut 
per lo secretari de vostra Maiestat mossen Joan Gongalez a tres del present mes de 
juny en Caragoga any present de cinchcents e dehuyt, y per quant, Senyor molt 
poderos, lo dit mossen Miquel Boter, sindich de la dessus dita ciutat y Castell de 
Caller, te comissio y carrech apres de haver prestat lo damunt dit sagrament de 
fidelitat per part dels consellers prohomens y consell de aquella, com a fidelissims 
vassalls de la real Corona de Arago y de vostra real Maiestat huy benaventuradament 
regnant, de supplicar a vostra Alteza algunes coses concernents lo servey de vostra 

' Nel testo si parla, si suppone per errore, di predictos trescentos quartinos che non corri-
sponde ai 400 quartini in più richiesti nel capitolo; per l'accoglimento della richiesta, cfr. Par-
lamento 1518, doc. 40. 
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Maiestat de util y repos de aquell seu Regne en generai y particular per aquella sua 
fidelissima ciutat y Castell de Caller per ser lo cap y clau de tot aquell Regne diu, 
dedueix y exposa davant vostra excellencia les coses seguents per capitols a la fi dels 
quals manara vostra Maiestat fer resposta, com be te acostumat per sa clemencia. 

Primerament lo dit Miquel Boter, en nom y per part dels consellers prohomens y 
c. 206v. Consell de la / dita ciutat, supplica a vostra Maiestat li placia jurar y conservar y de 

nou otorgar tots los privilegis, gracies, libertats, usos e consuetuts de aquella sua 
ciutat ab expressa gracia de no obstancia contra qualsevol us contrari o abus en via 
de confirmacio y nova concessio ad imperpetuum en via de privilegi en lo qual manara 
vostra Maiestat exprimir lo jurament, attesa la molta fidelitat y prudencia ab que se 
son regits en absencia de vostra Alteza y ab la gran obediencia que han prestat la 
innata fidelitat a vostra Maiestat com a fidelissims vassalls sens altra disputa ni 
alteracio, per les quals coses se supplica la sobredita confirmacio. 
Confirmemur eo modo quo fuerunt confirmata dicta privilegia per catholicum et 
indelibilis memorie Regem Ferdinandum, patrem et avum nostrum. 

No-res-menys se fa verdadera relacio a vostra Maiestat de la poca defensio quel dit seu 
Regne de Sardenya te en generai y la poca disposicio que tenen de poderse fortificar 
les ciutats de aquell com son Caller, Sacer, l.Alguer, Oristany, vila d.Esglesies y 
Castellgenoves, com es de artilleria, armes, scopeteria e altres provisions e monicions 
per la defensio de les dites ciutats en les quals en totes ha molta necessitat, signanter 
en aquella ciutat de Caller, que es lo cap y clau de tot lo Regne y la ciutat mes 
important y mes preeminent que les altres per la conservacio de sa real Corona y de 
aquell seu stat la qual sta ab molta necessitat, senyaladament de algun pareli de peces 
grans de culebrines per defensio de aquella sua ciutat y per lo semblant de fer tapar 
algunes cones per hon la ciutat pot rebre molt dan y manar, adobar y fortificar en 
alguns lochs les muralles de la dita ciutat. Per les quals coses supplica lo dit sindich 
que, en cas que sa Maiestat manas convocar Parlament en aquell seu Regne y aquell 
lo servis de alguna quantitat, que lo matex servici62, placia a sa Maiestat se 
converteixca per la fortificacio y provisions necessaries per la defensio de les dites sues 
ciutats a coneguda del loctinent generai y dels consellers de aquella. 
Placet regie Maiestati de pecuniis Parlamenti facere gratiam de quanti tate necessaria 
pro rebus supplicatis super quo commitatur locumtenenti generali, qui secundum 

c. 207 necessitatem uniuscuiusque civitatis designet quan- / titatem necessariam et fiant 
munitiones et reparationes necessarie prout suplicatur. 

Moltes voltes es estat vostra real Magestat suplicat e informat del grandissim dany 
que les fustes dels moros e Turchs fan en aquell seu Regne barrejant y saltejant molts 

"2  Espunto: fe conventeixa. 
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llochs, prenint y encativant molts cristians en gran deservey de nostre Senyor Deu e 
de la sancta fe catholica y en moli gran dany y total destructio de aquell seu Regne, 
per lo que de cada dia se van despoblant les terres de marina per la gran molestia y 
persecucio que dels dits moros y Turchs tenen. Supliquen per go ab tanta instancia 
quanta se deu y se pot per amor de la passio de nostre senyor Deu Ihesus Christ, axi 
per lo que toqua al descarrech de sa real consciencia per lo que es en derogacio de la 
sancta fe catholica, y vulla manar provehir de alguna saludable provisío que aquell 
seu Regne y pobres vassalls no sien axi destruhits per lo que de cada dia son 
amolestats dels dits Turchs o al menys manar que les galeres de Napols cascun any 
en los stius tinguen carrech de guardar y conservar aquella isla de tants danis com 
reben per raho de les dites fustes, lo que seria gran servey de nostre Senyor Deu y 
descarrech de la consciencia de vostra real Magestat be, util e repos de aquell seu 
Regne. 
Placet regie Maiestati, quod treremes utriusque Sicilie accedant anno quolibet statis 
tempore ad visitandum dictum Regnum. 

Axi mateix certifiquen a vostra real Maiestat com lo monestir de monjes del orde de 
Sancta Clara es molt probissim [sic] e molt / derruinat a causa de les poques facultats c. 207v. 

y rentes que te, les quals no abasten ni han abastat a la sustentacio de la vida de les 
dites monjes. De hon fonch suplicat al catholic Rey don Ferrando de gloriosa 
memoria, son avi, li plagues de fer-los gracia de alguna renta, lo qual per sa clemencia 
feu gracia"3  ab sa real provisio de sexanta lliures de renta ajuda de sa catholica 
Majestat y per quant la dita gratia seria extincta suplicam per go, per part de les dites 
monjes y del dit monestir, li placia a vostra real Majestat fer gracia a les dites monjes 
de les dites sixanta lliures ad imperpetuum o ad beneplacitum regie dignitatis lo que 
sera fer molt gran servey a nostre Senyor Deu y sera que les dites monjes pregaran a 
nostre Senyor Deu per la vida de vostra real Maiestat a bo augment de son real 
imperi. Placet regie Maiestati, quod confirmetur dicta provisio ad regie dignitatis 
beneplacitum. 

Axi mateix supliquen a vostra Maiestat que de les dites sixanta lliures de renda los 
seran degudes una miseria de pagues les quals van en darrer, supliquen per go les 
damunt dites monjes a vostra Maiestat que ab ses reals provisions les mane pagar lo 
que.ls sera degut de raho de les dites sixanta lliures. Placet regie Maiestati quod 
solvatur id quod legittime constiterit sibi deberi ex solutionibus dictarum sexaginta 
librarum. 

No-res-menys los dits consellers fan saber a vostra real Maiestat / com tots anys 
acostumen ab diners y cabal de la dita ciutat tenir moli be provehides les carneceries c. 208 

' Espunto: a sa. 
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de totes carns, cascun any, per la sustentacio y provisio e o manteniments dels poblats 
en aquell, lo que.ls es molt gran pena e fatiga. Pero per quant lo procurador real de 
vostra Maiestat acostuma de arrendar aquelles y a les voltes les arrenda a persones 
que no es util ni expedient a la dita ciutat acomanar los diners y cabal de aquella per 
lo que la dita ciutat y poble seria molt mal servit y provehit de les carns necessaries 
del viure cotidia, suplicam per 93 a vostra Maiestat li placia fer gracia a la dita ciutat 
del dit arrendament per lo ordinari preu que han acostumat valer cascun any que son 
trescentes lliures ad imperpetuum, perque la dita ciutat puixa millor provehir y 
acomanar les dites carneceries a persones tals de les quals la dita ciutat sera molt ben 
servida y los poblats en aquella y ago es lo servey de vostra Maiestat perque tindra lo 
preu y valor del dit arrendament cert y no ab perdi de valer menys com se es vist 
moltes vegades en molt dan de son real patrimoni. 
Placet sue regie Maiestati quod fiat arrendamentum per decem annos ad dictum pretium 
si dictis viceregi et procuratori regio videbitur fore iustum et utile sicut suplicatur cui 
rescribatur. 

Axi mateix fam saber a vostra Maiestat com aquella ciutat te guanyada sentencia real 
c. 208v. contra aquella sua baronia de Quart que es de son / real patrimoni, per raho de un 

censal de propriedat de mil y doscentes liures ab moltes pensions degudes, que son mes 
de sismo milia lliures y fins huy no se ha pogut obtenir execucio contra la dita baronia. 
Suplicam per 9D a vostra Maiestat vulla manar executar la dita sentencia real"5  en son 
Consell promulgada en favor de aquella sua ciutat o si no per estar la dita baronia tan 
pobre com es li sera servey satisfer de altre loch a la dita ciutat per descarregar la dita 
baronia manera vostra Majestat reintegrar a la dita ciutat del modo com li sia mes 
servey fent recort a vostra Maiestat, que sobre les dites cosec ha scrit de Flandes a la 
dita ciutat tenint-li en molt servey lo comport havia tengut en no executar la dita 
baronia, essènt content de satisfer aquella screvint sobre ago al spectable don Angel 
de Vilanova, que miras de hon la ciutat podia esser satisfeta del dit deute que contra 
la dita baronia tenia, donant.li facultat que cercas lo expedient y per quant la dita 
letra que vostra Maiestat feya al dit don Angel no se es rebuda, suplica altra volta a 
vostra Maiestat los mane, iuxta forma de la sentencia real, fer pagar del dit deute o si 
no si a vostra Maiestat li sera servey en cars de Parlament seran contents los dits 
consellers pendre recompensa sobre lo que entenen servir a vostra Maiestat en cars 
de Parlament y de aqueix modo sera deduhida la dita quantitat y la dita baronia 
descarregada y desobligada de tal deute y ago supliquen a vostra Maiestat. 
Dicit sua regia Magestas que tempore quo venient sindici pro conclusione Parlamenti 
curabit satisfacere predicte civitati cui rescribatur686. 

sis scritto nell'interlinea, sopra cinch depennato. 
'Espunto: conera aquella sua baronia de Quart que es. 
"6  Parlamento 1518, doc. 328, cc. 255-257. 
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Axi mateix per lo semblant suplica a vostra Maiestat que attenent que la dita ciutat 
te guanyada sentencia contra lo loctinent de governador que / haja de tenir taula, c. 209 
com de fet lo reverendissimo arquebisbe de Caller la ha tenguda en lo temps que ha 
regit de governador per la absencia del loctinent general, y perque es cosa molt iusta 
que lo assessor del dit loctinent de governador la tinga, perque lo loctinent de 
governador no.s pogues escusar ab lo consell de son assessor, segons consta per un 
capitol de Con del Rey don Alfonso atorgat a la dita ciutat, ab lo qual mana sa 
Maiestat que lo dit assessor haja de tenir, axi com lo loctinent de governador. Pero 
per quant la provisio del dit capitol era temporal e a beneplacit, per go ara volem que 
la dita sentencia fos executada y effectuada en micer Gerp, qui era restat assessor 
substituit per lo magnifich regent la Cancelleria quant lo dit loctinent se.n ana en 
Sacer, majorment que en lo iuratori del dit assessor consta que se obliga en tenir 
taula, com appar en lo acte del iuratori. Per go suplicam a vostra Majestat que ab sa 
real provisio mane quel dit assessor tinga taula, axi com es obligat tenirla lo dit 
loctinent de governador, com a cosa molt iuxta e a raho conforme. 
Placet regie Maiestati, quod teneatur ad sindicatum si et quatenus de iure tenetur. 

Axí mateix suplica a vostra Maiestat per quant huy en dia esta plet indecis entre la 
dita ciutat e lo qui era loctinent de governador don Miquel de Aragall quondam, 
pretenent la dita ciutat no podia ser format aquell offici en la forma quel dit don 
Miquel lo tenia per repugnar-hi molts privilegis de dita ciutat, perque lo veguer es lo 
qui per mort o absencia del visrey o loctinent general resta veusportant de 
governador, pero per quant en virtut de altres privilegis y pragmatiques com appar 
en aquells deu ser fet y creat en / cars de necessítat a voluntat de consellers del que c. 209v. 
esta la ciutat en possessio en moltes coses e voi si manteni en la conselleria passada 
quant lo spectable loctinent generai ana en Sacer y axi se observa com appar per lo 
acte del iurament que feu lo reverendissimo archebisbe de Caller qui esta 
governador. Supplíquen per go a vostra Maiestat vulla manar observar dits privilegis 
en la forma sobredita, go es que en cars de mort de president o absencia reste lo 
veguer veusportant de governador com los dits privilegis esponen y com pus 
llargament se veu per una transactio feta entre lo Senyor Rey don Alfonso de gloriosa 
recordacio y la ciutat de la qual se fa fe e per lo semblant se fa fe de la possessio que 
la ciutat ha tengut en molts cassos que los vegners restaven veusportants de 
governador, com son mossen Miquell Benapres e mossen Nofre Torello, en los quals 
se observa la disposicio de la dita pragmatica, co es que Io visrey e consellers sien 
concordes de la persona que resta per governador e si no en cars de discordia que 
reste lo veguer y axi supplican a vostra Maiestat los ho mane confermar sos previlegis 
e possessio. 
Placet regie Maiestati quod observentur euis privilegia super premissis si et 
quemadmodum sunt in eorum possessione. 
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En los negocis mercantivols de aquella ciutat ha molta confussio per raho de les 
remissions y appellacions de les primeres sentencies e aco per no haver-hi offici 
format de iuge de appells, axi com dispon lo capítol de consolat y com se pratica en 
les altres ciutats de Valencia y Barchinona. Suppliquen per go a vostra real Maiestat 
que li placia de nou crear aquell y proveir que cascun any los consellers de aquella 
ciutat lo hagen a donar en lo die de Sant Nicholau a algun alenat mercader habil e 

c. 210 sufficient y de bona consciencia y que en lo juy de aquell / se seguexca lor de propri 
stili ques seguexen la ciutat de Barchinona y ab aco seran llevades moltes quistions y 
contencions que son de cascun die en coses mercantivols. 
Habita responsione et consulta a prorege ibidem residente super premissis si constabit 
esse utile rei publice sua Magestas oportune providebit. 

Ab quella sua ciutat ha costumat rebre tots anys siscents cortins de sal de la salina 
real de vostra Maiestat y en altre temps ne rebia mes y tanbe ne ha rebut menys a 
causa de alguns officials puntos en les coses de la dita ciuta, y687  axi en la conselleria 
de mossen Fortesa y sos companyons fonch donat querimonia al Senyor loctinent 
general que la porcio dels dits síscents quartins ques dona a la dita ciutat ere molt 
pocha y no abastava per lo que ha multiplicat lo poble de aquella y axi se ha vist ab 
experiencia que los dits siscents quartins no abastan y que per lo meys son necessaris 
mil cortins. Per co suppliquen a vostra Maiestat li placie proveyr y manar que sien 
donats los dits mil cortins de sal per la provisio dels poblats en aquella sua ciutat y 
com vostra Maiestat es obligat per virtut de una transactio feta a la dita ciutat y sos 
Appendícis que han de ser proveyts de la sal necessaria cascun any compartida en la 
forma acostumada. Y aco es lo servey de vostra Maiestat que aquella sua ciutat y 
poblats en aquella augmenten al servey y de nostre Senyor Deu y de vostra real 
Maiestat los quals mil cortins no valen si no noranta ducats y aco suppliquen a vostra 
Maiestat. Scribatur locumtenenti generali et regio procuratort"8  quod dent dicte civitati 
predictos trescentos [sic] quartinos salis si cognoverint populum civitatis predicte esse 
auctum"9. 

Per ordinacio y privilegi del Rey en Pere fonch ordonat lo que cascu havíe de pagar 
c. 210v. per cascun quintar de formages, liana y altres mer- / caderies en lo pes real de la dita 

ciutat de Caller, segons appar mes llargament en dites ordinacions, de les quals se fa 
fe y per quant los arrendadors hauran abusades y fetes algunes lliures extractions 
fent-se pagar un diner mes per cascun quintar, supliquen per e a vostra real Maiestat 
manar confermar les dites ordinacions per lo que es beneffici e util a la dita ciutat y 
a tots los poblats en aquella. 

' Espunto: bara. 
Aggiunto nell'interlinea: regio procuratori. 

689  Scritto nell'interlinea superiore: auctum; espunto: magnum. 
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Placet regie Maiestati, quod non exigant plus quam de iure debetur exigi, sublato omni 
abusu, a quindecim annis citra introducto. 

En aquell dit seu Regne ha molta necessitat de egues per hon en lo temps de les 
argolles nos pot batre lo forment y ordi lo que es causa que les messes se perden y 
d.altra part los cavalls disminuexen y en moltes maneres se.n sent gran dan per tot lo 
Regne es stada la causa haver donades moltes tretes en lo passat, co es en lo temps 
de don Ferrando de Rebolledo tunc loctinent generai en lo dit Regne, suplica per co 
lo dit sindich a vostra Maiestat li placia manar scriure al loctinent generai de vostra 
Alteza don Angel de Vilanova, que no done treta ni licencia de eguas a nigu per lo 
benefici del dit Regne y si per cars li fossen presentades algunes letres o provisions 
de licencies per voler traure del dit Regne algunes egues com molts per inportunitat 
obtenen algunes licencies de vostra Maiestat, que no obstant aquelles per la stretura 
y dan que reb en lo dit Regne no admeta aquelles ni done licencia als tals, finn tant 
lo dit Regne sie reparat y augmentat de egues y de altres bestiars per a lo exercici dels 
froments y aco es lo servey de vostra Maiestat y lo be y augment de vostre Regne de 
Cerdenya. 
Placet regie Maiestati.  

Fuitque eidem Maiestati nostre per dictum Michaelem Boter, sindicum, nomine 
universitatis predicte humiliter supplicatum ut ca- / pitula preinserta et unumquoque c. 211 

eorum iuxta et secundum concessiones, modifficationes et decretationes in calce 
cuiuslibet capituli per nos positas si et quatenus pro utilitate et beneficio rei publice 
dicte universitatis faciunt et facere possunt laudare, approbare, ratificare et 
confirmare nostramque in eis interponere auctoritatem ac decretum ex nostra solita 
benignitate dignaremur. 
Nos vero tot servitiis per universitatem dicte civitatis et Castri Callaris, que caput et 
clavis est dicti Regni, serenissimis Regibus Aragonum et Sardinie predecessoribus 
nostris inmortalis memorie et nuper in felici successione nostra nobis universaliter et 
constantissime prestitis, ad id libenti animo proventi eiusdem supplicationibus 
benigne exauditis, tenore presentis privilegii omni futuro tempore valituri, ex nostra 
certa scientia, deliberate et consulto, preinserta capitula et unumquoque illorum, 
iuxta et secundum decretationes et modifficationes per nos in fine cuiuslibet capituli 
factas et adiectas, laudamus, approbamus, ratifficamus, confirmamus nostramque in 
eisdem interponimus auctoritatem pariter et decretum nostreque laudationis, 
approbationis, ratifficationis et confirmationis auctoritatisque et decreti 
interposítionis huiusmodi nomine seu presidio roboramus et validamus omniaque in 
ei idem contenta omni futuro tempore inviolabiliter observari volumus et mandamus 
spectabili propterea magnificis dilectis consiliariis et fidelibus nostris locumtenenti 
generali ac viceregi vel presidenti presenti et futuro dicti Regni Sardinie regenti 
quoque Cancellariam, procuratori regio, magistro rationali advocatoque / et c. 211v. 
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procuratoribus fiscalibus, vicariis, iuratis, procuratoriis, baiulis, ceteris demum 
universis et singulis officialibus et subditis nostris tam maioribus quam minoribus 
quocumque nomine nuncupatis officio, titulo, iurisdictione, auctoritate et potestate 
fungentibus in quarumque dicti Regni Sardinie parte constitutis et constituendis ad 
quem seu quos spectat seu spectabit, tam presentibus quam futuris dicimus, et 
districte precipiendo mandamus ad ire indignantionisque nostre incursum peneque 
florenorum trium mille nostris inferendorum erariis, quatenus huiusmodi nostri 
laudationis, approbationis, ratifficationis et confirmationis tenore et forma per eos 
diligenter inspecta preinserta capítula et unumquodque eorum omniaque et singula in 
eisdem contenta et provisa, iuxta decretationes et modifficationes per Maiestatem 
nostram factas et appositas imperpetuum teneant inviolabiliter et observent tenerique 
et observari faciant per quos deceat inconcusse, nec contrafaciant vel veniant aut 
aliquem contrafacere vel venire permittant ratione aliqua sive causa si preter ire 
indignationisque nostre incursum penam preapositam cupiunt evitare. In cuius rei 
testimonium presentem fieri iussimus nostro comuni sigillo impendenti munitam. 
Datum in civitate nostra Barchinone XII mensis may anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo decimonono Regnorumque nostrorum videlicet Regine, 
Castelle, Legionis, Granate, etcetera anno sexto decimo, Navarre quinto, Aragonum 
vero, utriusque Sicilie, Hierusalem et aliorum quarto, Regis vero omnium quarto. 
Yo el Rey. 
Dominus Rex mandavit michi Ugoni de Urries. 
Visa per decanum. Visa per Augustinum vicecancellarium, Ferrer pro generali 
thesaurario de Gualbis et de Bononia regentes Cancellariam et conservatorem 
generalem. 
Probata. 

ASCC, Sezione Antica, vol. n. 2 (Libro verde), cc. 255-257690 . 

328 	 1520 maggio 10, La Corutia 
Terminato il Parlamento, Giovanni Nicola Aymerich, sindaco di Cagliari, a 

nome della città presenta al re, per l'approvazione, i seguenti capitoli: 
1. Gli abitanti di Cagliari godono, nelle terre ricadenti nel raggio di dieci miglia 

della città del diritto di erbatico, legnatico, pascolo e caccia, liberamente ed 
esenti da qualsiasi tassa a eccezione del portatico e altre regalie; si richiede 
che vengano sollevati anche dal pagamento della portadia per la semina e del 
diritto del vino per le vigne, visto che la semina e le vigne dovrebbero essere 
comprese nel privilegio dell'uso della terra. 

690  Edito da R. Di Dicci, Il Libro verde della città di Cagliari cit., pp. 431-436, doc. n. 
CCLIV. Una copia in ACA, Cancelleria, reg. 3911, cc. 18v.-22v. 
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Il re dichiara che sia osservato il privilegio così come avveniva alla morte di 
Ferdinando II d'Aragona. 

2. Poiché il luogotenente generale non rispetta alcuni privilegi della città, 
sostenendo che questi menzionano solo vicari e governatori e non il suo 
ufficio, si chiede che il luogotenente generale sia tenuto al rispetto dei 
privilegi di Cagliari. 
Il re ordina che sia mantenuta la provvisione stabilita nel Parlamento 
celebrato da don Ferdinando Girón de Rebolledo. 

3. Si chiede che a Cagliari, in quanto città principale del Regno, siano sospese le 
rappresaglie come avviene a Sassari. 
Si sospendono per tre anni le rappresaglie contro i mercanti. 

4. Si chiede di imporre ai commissari della Crociata di osservare le costituzioni 
e le ordinanze stabilite nelle Corti di Monzón, come già fanno a Sassari. 
Il re approva e dichiara che ordinerà ai commissari di provvedere. 

5. Si chiede che l'inquisitore del Regno di Sardegna debba osservare le 
costituzioni e le ordinanze stabilite nelle Corti di Monzón sull'ufficio della 
Santa Inquisizione. 
Il re approva e dichiara che ordinerà agli inquisitori di attenervisi. 

6. I commissari della Crociata commettono molti soprusi contro gli abitanti di 
Cagliari e pertanto si chiede che costoro possano ricorrere al luogotenente 
generale per avere giustizia. 
Il re ordina che il luogotenente generale faccia rispettare la riforma della 
Crociata così come stabilita nelle Corti di Monzón e confermata dalla Sede 
Apostolica. 

7. Si chiede, per il miglior funzionamento della giustizia e il contenimento delle 
spese processuali, che il vicario abbia la competenza sulle cause civili e 
criminali che non siano de qualitat, mentre il luogotenente generale abbia 
solo la competenza sugli appelli. 
Il re approva. 

8. Si chiede di perdonare agli abitanti della città e delle sue Appendici tutti i 
crimini e delitti commessi, com'è stata consuetudine dei passati Parlamenti. 
Il re approva, 'con eccezione dei crimini di lesa maestà, omicidio, troncador 
de camins, ladrocinio, falsificazione di moneta, sodomia, violazione di paci e 
tregue e falsificazione di atti. 

9. La villa di Quartu e i suoi abitanti devono a Cagliari 4.000 lire o più di una 
rendita (censal) a seguito di una sentenza reale di cui era stata sospesa 
l'esecuzione in ossequio alla volontà del re; il luogotenente generale aveva 
però assicurato ai consiglieri che il re avrebbe provveduto col denaro 
proveniente dal donativo del Parlamento. Si chiede ora che la città venga 
soddisfatta per ciò che deve avere. 
Il re ordina che, in soddisfazione di quanto dovuto dalla villa di Quartu, 
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siano date a Cagliari, oltre alla somma destinata ai reparos stabilita nella 
ripartizione del Parlamento, prelevandole dalle pecunie del Parlamento che 
spettano al re, 1.000 lire cagliaresi, da prelevare dalla parte del donativo 
riservata al re che devono essere impiegate nei reparos della città; dona inoltre 
a Cagliari un cannone e una colubrina che già Ferdinando H d'Aragona aveva 
stabilito si fabbricassero a sua difesa, disponendo con questo che si ponga 
termine alla questione. 

c. 255 Privilegi de las gracias que sa Magestat ha atorgades a la ciutad de Caller a 
supplicacio del sindich mossen Joan Nicolau Aymerich. 

In Dei nomine. Pateat universis quod nos Carolus divina favente clementia 
Romanorum Rex et futurus Imperator semper augustus, Ioanna mater et idem 
Carolus eius filius Dei gratia Reges Castelle, Aragonum, Legionis, Utriusque Sicilie, 
Hierusalem, Navarre, Granate, Toleti, Valencie, Galletie, Maioricarum, Hispalis, 
Sardinie, Cordube, Corsice, Murcie, Giennis, Algarbii, Algezire, Gibraltaris ac 
ínsularum Canarie, necnon insularum Indiarum et terre firme maris Oceani, 
archiduces Austrie, duces Burgundie et Brauantie etcetera, comites Barchinone, 
Flandrie et Tiroli etcetera, domini Viscaye et Monne etcetera, duces Athenarum et 
Neopatrie, comites Rossilionis et Ceritanie, marchiones Oristanni et Gociani, cum ex 
commissione per nos diebus elapsis facta spectabili nobili et dilecto consiliario nostro 
Angelo de Villanova, viceregi et locumtenenti generali in dicto nostro Sardinie 
Regno, cunctis regnicolis eiusdem Regni Parlamentum extiterit convocatum et in his 
que concernebant servitium nostrum bonum et tranquillum statum dicti Regni fine 
debito terminatum, excepta tamen concessione aliquarum gratiarum per tria 
Stamenta sive Brachia prefati Regni petitarum, ut est moris in similibus Parlamentis, 
et venissent pro his obtenendis ad nos, cum id dumtaxat nostre regie persone 
actineat, sindici electi uniformiter a dictis tribus Stamentis, quorum unus erat 
dilectus noster Iohannes Nicolaus Aymerich, civis civitatis et Castri nostri Callaris 
predicti nostri Sardinie Regni, qui nomine et pro parte consiliariorum consilii, 
civium, habitatorum et universitatis predicte civitatis et Castri Callaris, obtulit 
Magestatibus nostris capitula quidam supplicationum sive petitionum gratíarum per 
eundem nobis supplicatarum que nobis lecta et perlecta fuere. Et habito super 
contentis in eisdem maturo consilio et copiosa relatione per vice cancellarium 
nostrum et alios consiliarios nobis facta de omnibus que circa ea oportebant nostrum 
regium animum informare, attendentes innatam fidelitatem ab experto cunctis 
temporibus cognitam circa servitium nostre regie Corone in universis regnicolis dicti 
Regni, presertim in dictis consiliariis, civibus et habitatoribus predicte civitatis et 
Castri Callaris, que nos magnopere inducit et monet ut diligenti cura non solum circa 
eorum quietem coercendo manus magistratum, ne abutentes forte jurisdictione 
nostra aut eadem rigurose et supreme utentes in eos indecenter aut minus prese 
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habeant intendentes, sed etiam eosdem novis gratiis et favoribus proseguenti benigne 
dictis supplicationibus placeat, ut inpresentiarum libenter placuit, concedere iuxta 
decretationes in fine uniuscumque capituli per nos factas scribique et opponi iussas 
per magnificum et dilectum consiliarium et secretarium nostrum Iohannem 
Gornalez de Villa Simpliz, dicti processus scribam ac eius manu referendatis, 
quorum capitulorum et decretationum sive responsionum series sich se habet: 
Sacra Cesarea e catholica Magestas. 
En lo Parlament celebrat en la ciutat de Caller per lo spectable lochtinent generai, en 
persona de vostra Magestat e de la Serenissima Senyora Reyna mare sua, ha s'ervit a 
vostra Sacra Magestat la sua ciutat de Caller juntament ad tot lo Regne de Sardenya 
en CLXXXM libres de aquella moneda ab tanta fidelitat com sempre lo dit Regne y 
aquella ciutat ha acostumat mayor servey y en quantitat e pagador en manco temps 
que fins aci a ningu altre glorios Rey d.Arago es stat offert. E axi la ciutat de Caller, 
pobles y habitadors de aquella e de ses appendicis suppliquen accepte vostra 
Magestat aquella ab la grandissima fidelitat e amor ques dona y es offert a sa 
Magestat stant sempre promptissima la dita ciutat, els habitadors de aquella en lo que 
li sera servey posant per sa Magestat les facultats e persones. E supplica humilmente 
la dita ciutat y per aquella Ioan Nicolau Aymerich, sindich trames a vostra Magestat, 
que li placia axi com lo spectable lochtinent generai en la proposicio del Parlament 
ha als Staments, en nom y persona de sa Magestat, fet y atorgar a la dita ciutat les 
gracies seguents de les quals nostre Senyor Deu e vostra sacra Magestat ne foran 
servits e aquella ciutat ne rebra augment e benefici: 
Primo per relevar de despeses a la dita ciutat la qual te privilegis que en lo territori 
de aquells de deu milles termini circa los habitadors de dita ciutat y appendicis 
tinguen los amprius de herbar, lenyar, / pascuar, cassar e tots los altres liberament e c. 255v. 

franchs sens pagar cosa alguna excepto dret de port y altres regalies, placia a vostra 
Magestat declarant dits privilegis, atorgar gracia e merce que no paguen per lo 
sembrar dret de portadia ni per les vinyes dret del vi, attes la agricoltura y les vinyes 
son amprius de la terra dels quals son imunes e franchs los de Caller y appendicis 
atorgant-ho vostra Magestat en gracia sera relevar la dita ciutat com es dit de treballs 
e despeses que convendria sustenir demanant-ho per justicia e la dita cíutat per 
servey de vostra Magestat e mes prompta expedicio del Parlament ho ha dexat de 
proseguir en greuge confiant obtenir-ho de vostra Magestat. 
Plau a sa Magestat que sia guardai` lo dit privilegi si e segons fou guardat fins al dia de 
la mort del Rey Catholich segons estam en possessio. Iohannes Goncalez, secretarius. 

Item sacra Magestat per quant lo spectable lochtinent generai se scusa de servar 
alguns privilegis de la dita ciutat dient aquells dispondre en veguers o governadors e 
no lochtinents generals per raho de la preminencia del ofici e com ningun princeps 
no acostuma atorgar officis a periuhi de ningu mayorment de una ciutat e axi mateix 
te la ciutat privilegi que qualsevol provisions a creacions de officis contraris als 
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privilegis de la ciutat no valegan e sian de ningu effecte, placia per go a vostra 
Magestat proveyr e manar que lo spectable lochtinent generai serve los privilegis de 
dita ciutat indistinctament. 
Plau a sa Magestat sie servada la provisio feta en lo Parlament celebrat per don 
Ferrando de Rebolledo en temps del Rey catholich. Iohannes Goncalez, secretarius. 

Item placia a vostra sacra Magestat atorgar a la dita ciutat de Caller per utilitat, 
augment e benefici de aquella e conservaci() de les mercaderies que en dita ciutat no.y 
pugua aver marques ni represalies, la qual gracia e privilegi te la ciutat de Sacer e axi 
es util e convenient que Caller, per esser la ciutat mes principal y defensio del Regne, 
obtingua de vostra Magestat lo dit privilegi. 
Plau a sa Magestat en les marques sdevenidores en deute de altri en vertaders mercaders 
e dins la ciutat per temps de tren anys e apres ab beneplacit. Iohannes Goncalez, 
secretarius. 

Item la ciutat de Caller se alegra e pot alegrar de les constitucions de Cathalunya y es 
serveí de vostra Magestat be y util de aquella ciutat e appendicis que.ls comissaris de 
la Sancta Cruzada serven les constitucions y ordinacions fetes en Monso. Placia a 
vostra Magestat provehir-ho e manar-ho axi com a provehit e manat sien servades en 
la ciutat de Sacer. 
Plau a sa Magestat sie servat com fou ordenat en Monso sobre la Cruada e manara que.ls 
comisaris ho provehescan. Iohannes Goncalez, secretarius. 

Item que axi com lo reverent inquisidor del Regne de Serdenia dega e sia obligat 
servar les constitucions y ordenacions fetes en Monso circa lo dit offici de la santa 
Inquisicio com sia axi servei de vostra Magestat e benefici de aquella ciutat e Regne. 
Plau a sa Magestat sie servat com fou ordenat en Monso e ordenar als inquisidors que 
axi ho serven. Iohannes Goncalez, secretarius. 

Item, attes que los comissaris de la Sancta Cruzada fan molts insults e inustjcies e los 
qui son gravats no tenen en lo Regne de Sardenia a qui recorrer, placia a vostra 
Magestat per obviar a tales agravis proveyr que.ls habitadors de Caller e sos 
appendicis puguen recorrer al spectable lochtinent generai per lo qual se dega 
separar lo que per los comissaris sera injustament fet. 
Plau a sa Magestat quel lochtinent general fata guardar lo redres de la cruzada fet en les 
Corts de Monso confirmada per la Sede Apostolica. Iohannes Goncalez, secretarius. 

Item placia a vostra sacra Magestat atorgar en gracia special per millor orde de la 
justicia e menys danys e despeses dels habitadors de Caller e sos appendicis que lo 
veguer de 'Caller conega en la primera instancia e conexesa en les causes civils e 
criminals entre.ls ciutadans e habitadors e los qui per privilegis e ordinacions son de 
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son for, lo spectable lochtinent general no les se puga evocar sino solament conega 
per appellacions, exceptades les causes de qualitat, per que ab molt menys despeses 
se litiga en la cort del veguer que no en la del spectable loctinent generai e axi 
redunda en gran utilitat de dita / ciutat e habitadors de aquella que en la primera c. 256 

conexenca en la qual se fa esordeix tot lo proces lo jutge sia lo veguer. 
Plau a sa Magestat en les causes civils no havent-hi qualitat. Iohannes Goncalez, 
secretarius. 

Item placia a vostra Magestat remetre e perdonar als habitadors de dita ciutat e sos 
appendicis de tots e qualsevol crims e delictes per qualsevol de aquells comesos fins 
al present dia com axi en los altres Parlaments sia acostumat. 
Plau a sa Magestat except crim de lesa Magestat, homicidi, trencador de camins, ladres, 
falsador de moneda y sodomita, trencadors de pau o treva, falsadors de actes. Iohannes 
Goncalez, secretarius. 

Item serenissimo Senyor a la ciutat de Caller son degudes per la vila de. Quart y 
habitadors de aquella per contraete de censal y sindicat de cascun habitador quatre 
milia llures o mes salvo jure, del qual deute te la ciutat per sentencia reyal y 
provisíons executories emanades de la catholica Magestat del glorios Rey don 
Ferrando avi de vostra Magestat, la qual execucio la ciutat ha volgut sospendre per 
servir a sa Magestat y benefici de dita via y habitadors de aquella. El spectable 
lochtinent generai ha ofert de paraula als consellers de dita ciutat que vostra 
Magestat ho manaria pagar de les pecunies de dit Parlament e axi suplica lo dit 
sindich li placia provehir-ho e manar sia satisfeta la dita ciutat de son deute segons 
vostra Magestat ho te scrit que venint los sindich se farla la recompensa. 
Plau a sa Magestat que en recompensa de lo que deu la vita de Quart de la proprietat y 
pencions del censal y sindicat de cascun habitador baia e sien donats de les pecunies de 
aquest Parlament tocants a sa Magestat mil liures callareses convertidores en los reparos 
de la dita ciutat ultra la tachado que en dit Parlament es estada feta. E fa donacio sa 
Magestat a la ciutat del canon y culebrina que per lo senyor Rey Catholich don Ferrando 
de gloriosa memoria fou inanat fabricar per defendre dita ciutat y esta en aquella a nom 
seu ab que dita ciutat faca diffinicio de tot lo dit deute a la vila de Quarta Iohannes 
Goncalez, secretarius"'. 

Ut autem capitula preinserta et omnia et singula iuris [sic] et unoquoque eorum 
contenta, iuxta responsiones et decretationes in fine uniuscuisque earum adiectas et 
appositas ut prefertur, perpetua validitate et robore omni futuro tempore permanent 
et subsistant tenore presentis privilegia et publici instrumenti ad eternam rei 
memoriam valituri, de nostra certa scientia, expresse, deliberate et consulto regiaque 

691 Parlamento 1518, doc.•327, cc. 206-211v. 
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nostra auctoritate laudantes, approbantes et iterum de novo concedentes per nos et 
successores nostros eisdem consiliariis, civibus, habitatoribus et universitati predicte 
civitatis et Castrí Callaris ea ipsa capitula, iuxta eorum decretationes in vim privilegii 
seu privilegiorum et contractus cunctis futuris temporibus valituri seu valendorum 
damus, donamus et concedimus et, ex pacto speciali solemni stipulacione vallato 
inter nos et ipsos consiliarios et universitatem predicte civitatis et Castri Callaris 
inhito et convento, promittimus sub verbo et fide nostris regiis ac iuramus ad 
dominum Deum et eius sancta quatuor Evangelia, ante nos polita et nostris propriis 
manibus corpolariter tacta, preinserta capitula et eorum unumquodque tanquam 
acta facta in Parlamento iuxta illorum decretationes et presens nostrum privilegium 
atque contractum perpetuo tenere et observare ac teneri et observari facere nec 
contrafieri permictere quavis causa. 
Spectabili propterea nobilibus magnificis consiliariis dilectis seu fidelibus nostris 
locuntinenti generali nostro in predicto Sardinie Regno, gubernatoribus seu 
reformatoribus in Capitibus Callaris, Gallure et Lugudorii, procuratori nostro regio 
vel ipsum officium regenti ceterisque universis et singulis officialibus nostris et 
subditis quocumque nomine nominatis, officiis iurisdictione fungentibus, 
presentibus et futuris, mandamus dicta regia nostra auctoritate, sub ire et 
indignationis nostre incursu penaque florenorum auri Aragonum decem milium 
nostris inferendorum erariis, quatenus preinserta omnia et singula capitula et eorum 
unumquodque tamquam facta in dicto Parlamento iuxta uniuscuisque responsiones 
et decretationes presentemque contractum teneant firmiter et observent et faciant ab 
omnibus quibus attineat observari inviolabiliter et iniugentes et expresse mandantes 
predictis locumtenenti generali et gubernatoribus aliisque etiam officialibus quibus 

c. 256v. spectet, ut omni mora et consultatione cessantibus / nullaque alfa executoria a nobis 
super his espectata seu requisita, quam primum fuerint requisiti iuramentum et 
homagium prestare teneantur in manibus et posse nostri regii procuratoris seu 
officium ipsum regentis, quod predictum contractum et publicum instrumentum 
omniaque preinserta capitula et eorum unumquodque iuxta eorum responsiones et 
decretationes perpetuo tenebunt et obvervavunt. Et non contrafaciant vel veniant 
ratione aliqua sive causa pro quanto gratiam nostram caram habent iramque et 
indignationes nostras et penam preapositam cupiunt evitare. 
Actum est hoc in civitate de La Corunya die X mensis maii anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo vigesimo Regnorumque nostrorum videlicet electionis Sacri 
Imperii anno secundo, Regine Castelle, Legionis, Granate etcetera anno 
decimoseptimo, Navarre sexto, Aragonum vero utriusque Sicilie, Hierusalem et 
alíorum quinto, Regis vero omnium quinto. 
Signum + Caroli divina favente clementia electi Romanorum Rex [sic] et futuri 
Imperatoris semper Augusti, loanna 	matrís et eiusdem Caroli eius filius Dei 
gratia Reges Castelle, Aragonum, Legionis, utriusque Sicilie, Hierusalem, Navarre, 
Granate, Toleti, Valencie, Gallecie, Maioricarum, Hispalis, Sardinie, Cordube, 
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Corsice, Murcie, Giennis, Algarbii, Algiezire, Gibraltaris ac insularum Canarie, 
necnon insularum Indiarum et terre firme maris Oceani, archiducum Austrie, ducurn 
Burgundie etcetera, comitum Barchinone, Flandrie et Tiroli etcetera, duces 
Athenarum et Neopatrie, comitum Rossilionis et Ceritanie, marchionum Oristanni et 
Gociani, qui predicta laudamus, concedimus, firmamus et iuramus huicque publico 
instrumento sigilli= nostrum comune, quo antequam ad regnum Romanorum 
sacrumque Imperium electi essemus utebamur cum nondum alla fabricata fuerunt, 
impendenti iussimus apponendum. 
Yo el Rey. 
Testes sunt qui premissis presentes fuerunt: magnifici Anthonius de Villegas, Petrus 
de MaQola, Bartholomeus Royz de Castanyeda et Iohannes de Bozmediano 
prefatarum Magestatum secretarii. Vidit Cancellarius. Vidit Ludovicus Sanchez 
generalis thesaurarius. Vidit Augustinus vicecancellarius. Vidit conservator generalis. 
Vidit Iodocus regens. 
Sig + num Iohannis Goncalez de Villa Simpliz, prefatorum cesaree et catholicarum 
Magestatum secretarii et consiliarii earumque auctoritate per totam sui terram et 
dominationem notarii publici, qui premissis omnibus et singulis una cum / 
prenominatis testibus interfui eaque de dicti domini Regis mandato scribi feci cum c. 257 

raso et correcto in linea XVI ubi legitur Plau a sa Magestat en les marques 
esdevenidores en deute de altri en vertaders, et clausi. 
Cesarea Catholica Regiaque Magestas mandavit michi Iohanni Goncalez de Villa 
Simpliz in cuius posse concessit et firmavit et iuravit. Visa per cancellarium, 
vicecancellarium et Ludovicum Sanchez generalem thesaurarium et per 
conservatorem generalem et per Iodocum regentem. Probata. 
In itinerum IIII, fol. XVIII. 
Registrata. / 
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I Capitoli di Sassari 

ACEM, F.C.C, leg. 16, n. 312692. 

329 	 • 	1518 settembre 30, Saragozza 
Angelo de Morongio, sindaco di Sassari, presenta al re, per l'approvazione, i 

seguenti capitoli: 
1. Si chiede che si ponga .  termine alla pratica delle continue avocazioni delle 

cause da parte del governatore, anche se, per privilegio della città, queste 
devono essere trattate in prima istanza dal vicario o dal podestà, il quale non 
gode, come il governatore, di un salario stabilito, ma di entrate saltuarie. 
Il re approva, aggiungendo che, in caso di avocazione di cause criminali da 
parte del governatore, ove si giunga a una composizione fra le parti i proventi 
della causa vadano destinati al podestà. 

2. Sebbene un privilegio, volto a evitare le spese eccessive e altri inconvenienti, 
proibisca di inviare a Sassari commissari dall'esterno, il viceré, che risiede 
stabilmente a Cagliari, spesso manda suoi commissari .a Sassari, sostenendo 
che la proibizione si riferisce a quelli inviati dal re e non dal luogotenente 
generale; pertanto si chiede di rinnovare e ampliare' il privilegio includendovi 
il luogotenente generale e qualsiasi ufficiale regio in modo che, qualunque 
commissione o esecuzione debba farsi in Sassari, questa sia affidata al 
governatore del Capo di Logudoro o altro ufficiale residente a Sassari. 
Il re approva. 

3. L'amministrazione della giustizia a Sassari deve essere svolta in conformità a 
quanto è contenuto nei brevi, statuti, capitoli, usi e consuetudini della città, 
tuttavia spesso i luogotenenti e governatori emanano provvedimenti a essi 
contrari; per questo motivo si chiede che eventuali disposizioni non possano 
essere contrarie ai privilegi della città e che vengano concordate con i 
consiglieri cittadini. 
Il re approva che non si deroghi ai privilegi, usi, consuetudini, statuti, brevi 
e capitoli della città se non per una giusta causa relativa alla pubblica utilità. 

4. Si chiede di proibire ai forestieri, sotto pena di una multa di 500 ducati e 
sequestro delle mercanzie,' il commercio con vassalli dei baroni e abitanti 

69 
2  Il leg. 312 comprende l'originale in pergamena (6 cc.) — qui trascritto — e una copia car-

tacea autentica del documento (14 cc.), redatta dal notaio Matteo de la Bronda il 10 luglio 
1600; una copia si trova anche in ACA, Cancelleria, reg. 3892, cc.147-158v. 
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della montagna, consentendolo soltanto con i cittadini delle città e dei porti 
del Regno, come previsto in alcune prammatiche e osservato anticamente. 
Il re approva. 

5. Secondo un privilégio di Alfonso V d'Aragona, nella città di Sassari è escluso, 
per chiunque non sia cittadino sassarese, il diritto di rappresaglia contro 
qualsiasi persona, di qualunque condizione o nazionalità, amica o nemica, 
che si trovi in città per esercitare la mercatura; poiché in passato si è 
contravvenuto a tale disposizione, con .danno del commercio e delle reali 
gabelle, si chiede la conferma del privilegio e quindi, al presente, di togliere 
il diritto di marca cui adesso sono sottoposti i mercanti genovesi. 
Il re approva'. 

6. I governatori del Capo del Logudoro in passato avevano un solo alguazirio al 
quale il salario dell'ufficio bastava appena per vivere. Da poco tempo diverse 
persone hanno chiesto ed ottenuto dal re questo incarico, per cui adesso il 
governatore del Capo di Logudoro ha quattro alguaziri i quali vivono molto 
più largamente di quanto facesse in passato uno solo, il che può accadere solo 
se deriva da frodi e soprusi a danno dei cittadini. Si chiede quindi di disporre 
che il governatore possa avere un solo alguazirio. 
Il re approva dichiarando che scriverà al luogotenente generale di rimuovere 
gli alguaziri in eccesso. 

7. Vi sono a Sassari molti gentiluomini e generosos del Braccio militare che, 
godendo delle franchigie e immunità proprie del loro stato, non pagavano i 
diritti regi; da un paio d'anni; però, .il procuratore regio, senza convocare né 
consultare il Braccio militare, ha disposto che anche loro, in pregiudizio delle 
loro immunità, debbano pagare i diritti imposti solitamente, ai cittadini 
ordinari. Si chiede che questa provvisione sia revocata restituendo loro i 
privilegi spettanti. 	 • 
Il re ordina al luogotenente generale di provvedere, sentito il procuratore 
regio, affinché i generosos non vengano tassati ingiustamente. 

8. In base a un privilegio di Giacomo II d'Aragona (Barcellona, 9 maggio 1323) 
i cittadini e gli habitadors di Sassari hanno avuto libero uso delle terre fino 
a 30 miglia intorno alla città per erbatico, legnatico, pascolo, fino a quando 
non sono stati infeudate a baroni e heretats, e da allora fu consuetudine 
pagare il prezzo di 20 soldi e una bestia per il pascolo di un gregge in quei 
terreni; da alcuni anni, però, ad eccezione del conte di Oliva, i baroni hanno 
preso a dare in affitto i pascoli a prezzi elevati impedendo il pascolo e gli altri 
usi consuetudinari a tutti gli altri cittadini e habitadors della città. Si chiede 
quindi che, in osservanza dell'antico privilegio, i cittadini possano far 

693  Parlamento 1518, doc. 18, cc. 121v.-122v. 
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liberamente pascolare il proprio bestiame nelle terre entro un raggio di 30 
miglia intorno alla città, pagando solo il prezzo consueto di 20 soldi e una 
bestia, e che non sia più consentito a baroni e senyors de sali di esigere un 
prezzo maggiore. 	 • 
Il re ordina al luogotenente generale di far osservare il privilegio694. 

9. Poiché l'isola dell'Asinara e l'isola Piana, situate nelle acque antistanti Porto 
Torres, a 15 miglia dalla costa, essendo disabitate, sono utilizzate da mori e 
Turchi che vi si insediano e con le loro fuste intercettano e attaccano tutti i 
navigli di passaggio, impedendo la navigazione verso Porto Torres e anche la 
pesca del corallo, si chiede, per la sicurezza del porto e del commercio che vi 
si svolge, di autorizzare i consiglieri di Sassari a costruire una torre fortificata 
sull'isola Piana, o dove sembrerà più opportuno, perché da essa si possano 
controllare le imbarcazioni che attraversano il mare e affinché possa fungere 
da rifugio per le imbarcazioni. 
Il re approva. 

10. Poiché a Sassari si costruiscono barche per la pesca del corallo, con evidente 
beneficio per i diritti reali e per la prosperità della città, si chiede venga 
concesso il privilegio di pagare sui coralli che si pescheranno a Sassari le stesse 
gabelle che si pagano ad Alghero. 
Il re approva. 

11. Secondo un privilegio di Alfonso V d'Aragona, la prigione è di pertinenza 
della città cui spetta la nomina del carceriere come la riparazione dell'edificio, 
e poiché gli ufficiali regi pretendono di nominare i carcerieri, come ha 
recentemente fatto il luogotenente generale ignorando le rimostranze a lui 
avanzate, si chiede che venga imposto al luogotenente il rispetto del 
privilegio della città, rimuovendo i carcerieri recentemente nominati. In caso 
contrario la città non si accollerà le spese di manutenzione della prigione. 
Il re approva purché i consiglieri siano responsabili del comportamento dei 
carcerieri. 

12. Sassari, che ha una popolazione superiore alle altre città del Regno e scarsa 
produzione di frumento, si trova a volte in estrema necessità di rifornirsi di 
granaglie: in questi frangenti i baroni ed heretats delle ville vicine e delle 
altre del Capo di Logudoro rifiutano di vendere le loro granaglie perché, 
aumentandone il bisogno, possano in seguito ricavarne un prezzo maggiore, 
nonostante sia nei loro doveri di feudatari portare nella città più vicina tutte 
le granaglie prodotte, escluso solamente quanto basti a soddisfare le loro 
necessità. Si chiede quindi che la città possa avere il privilegio di imporre a 
baroni ed heretats, in caso. di bisogno, di vendere immediatamente, ai prezzi 
correnti, le loro scorte di granaglie, esclusa la parte a loro necessaria e, in caso 

6" 	doc. 19, cc. 181v.-184. 
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di rifiuto, possano i consiglieri stessi recarsi nelle proprietà di quelli per far 
portare in città il frumento che troveranno, pagandolo al prezzo dovuto, come 
per privilegio è praticato a Cagliari. 
Il re approva a suo beneplacito. 

13. Per privilegio di Ferdinando II d'Aragona (Toledo, 27 marzo 1480), ogni 
anno il procuratore reale deve versare le 300 lire, anticamente destinate per 
il salario del capitano della città, per le riparazioni di Porto Torres, mentre 
altre 200 lire devono essere versate, per lo stesso scopo, dai consiglieri di.  
Sassari; poiché da anni il procuratore reale non versa più quanto previsto, e 
le 200 lire pagate dai consiglieri di Sassari non possono supplire ai bisogni del 
porto, con conseguente rovina dello stesso e decadenza dei commerci che ne 
dipendono, si chiede che venga ordinato al Procuratore reale di pagare le 300 
lire per le opere di Porto Torres. 
Il re approva e ordina al procuratore regio di pagare le 300 lire cui è obbligato 
secondo il privilegio emanato da Ferdinando II d'Aragona695. 

14. La città di Sassari possiede nel proprio territorio una località conosciuta 
come les Escloques y Prado sulla quale, in passato, gli ufficiali regi avevano 
avanzato pretese cercando di trarne imposte ed emolumenti e, su istanza dei 
consiglieri, l'allora luogotenente generale aveva ribadito che la suddetta 
località era di esclusiva pertinenza della città e che nessun ufficiale regio 
poteva intromettersi nella sua gestione; poiché adesso il governatore del Capo 
di Logudoro e il podestà avanzano pretese sulla località, si chiede di 
confermare la città nel possesso esclusivo del luogo. 
Il re approva e ordina che sia rispettata la dichiarazione dell'allora 
luogotenente generale'. 

15. Vi sono nel Regno di Sardegna molti ufficiali e commissari della Crociata i 
quali commettono soprusi ai danni dei cittadini di Sassari con turbamento 
della giustizia perché gli ufficiali regi non haiíno giurisdizione sopra costoro. 
Si chiede pertanto di provvedere affinché gli ufficiali della Crociata non 
possano intromettersi in questioni che non sono di loro competenza e 
affinché sia possibile per chi ritiene di essere da loro danneggiato ricorrere al 
luogotenente generale e al governatore del Capo di Logudoro. 
Il re approva e ordina che venga osservato quanto accordato ai Catalani nelle 
Corti di Monzón. 

16. I cittadini e abitanti di Sassari, che da alcuni anni si dedicano alla pesca del 
corallo, sono ostacolati dalla vicina città di Alghero, che vorrebbe impedire ai 
sassaresi la pesca in quelle acque che ritiene monopolio dei suoi cittadini, 
quando i mari dell'isola devono considerarsi proprietà comune dei vassalli 

"' Ivi, doc. 20, cc. 304-305v. 
"6 /vi, doc. 21, cc. 164v.-165v. 
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della Corona; Sassari infatti non ha mai impedito agli abitanti di Alghero di 
pescare il corallo in acque che potevano essere considerate sassaresi; sarebbe 
inoltre assai difficile cercare di dividere le acque pertinenti a due città così 
vicine, per cui si chiede che sassaresi e algheresi possano esercitare la pesca 
del corallo in tutti i mari della Corona e le loro barche accedano senza 
problemi nel porto di Alghero o Sassari, secondo la necessità. 
Il re approva. 

17. Da qualche anno, derogando a una antichissima consuetudine che impediva 
ai forestieri non domiciliati e sposati in città di aprire una bottega a Sassari, 
ciò è stato consentito ad alcuni forestieri i quali, dopo pochi anni, una volta 
arricchiti, sono andati via portando con sé tutte le loro sostanze, con evidente 
danno della città. Si chiede pertanto che si torni all'osservanza dell'antica 
consuetudine, con la sospensione delle licenze accordate dagli ufficiali regi ai 
forestieri non domiciliati e non sposati in città. 
Il re approva, dichiarando che i forestieri non potranno beneficiare di licenze 
senza il consenso del luogotenente generale e dei consiglieri della città. 

18. Da alcuni anni a questa parte è accaduto che il governatore ha condannato 
alcuni abitanti di Sassari e alcuni forestieri senza che siano stati consultati e 
che siano intervenuti il podestà, i consiglieri e i probi uomini della città, 
secondo quanto previsto da un privilegio concesso a Sassari dai predecessori 
del re nel caso di condanne a morte o alla mutilazione di membra; si chiede 
pertanto di comandare l'osservanza del privilegio e la fine di ogni abuso. 
Il re approva. 

19. A Sassari i commerci sono fortemente diminuiti e, con questi, le entrate 
delle gabelle per cui la città si trova ora in gran necessità della moneta minuta 
che occorre per i piccoli acquisti come per l'elemosina ai poveri; e, poiché in 
città non si batte moneta, e ormai non ne giunge più da Genova, come 
avveniva prima, per la diminuzione del commercio, si chiede che i consiglieri 
possano far battere moneta minuta, di qualsiasi metallo, che avrà corso solo 
a Sassari, fino alla quantità di 200 ducati. 
Il re approva; concedendo che si batta moneta minuta purché ciò avvenga 

sotto il controllo del procuratore regio e dei consiglieri della città. 

Pateat universis quod nos Ioanna et Carolus, eius filius primogenitus, Dei gratia 
Regina et Rex Castelle, Aragonum, Legionis, Navarre, Sicilie citra et ultra farum, 
Hierusalem, Granate, Toleti, Valencie, Gallecie, Maioricarum, Hispalis, Sardinie, 
Cordube, Corsice, Murcie, Giennis, Algarbii, Algezire, Gibraltaris ac insularum 
Canarie Indiarumque, insularum et terre firme maris Occeani, archiduces Austrie, 
duces Burgundie et Brabantis etcetera, comites Barchinone, Flandrie et Tiroli, 
domini Vizcaie et Moline, duces Attenarum et Neopatrie, comites Rossilionis et 
Ceritanie, marchiones Oristanni et Gociani, cum inter ceteras alias virtutes non 
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solum maxima verum etiam virtutum omnium mater esse gratitudo iudicetur, ea 
quidem tanto ornatiores príncipes esse debent, quanto aliis digniores esse noscuntur 
et plusquam aliis que si ingrati principes essent, que nam alia ratio esset que subditos 
vel exteros ipsis principibus in serviendum induceret, nam dempto laboris premio, 
quod absque gratitudine tribui non potest, labores ipsos nemo libenter subiret et 
quod libenti animo non efficitur ei pro quo laborant desplicere plerumque solet illud 
propterea animo revolventes propium esse regie dignitatis beneficia multa et magna 
in subditos suos conferre cumque liberalitatis laus in privato homine permagna sit, 
in principe autem cunctorum mortalium iudicio excellentissima non inmerito 
existimatur cum, nichil magis sit quo Reges ad divinam potestatem proprius accedere 
videantur quam benefficia hominibus in parciendo et propterea considerantes 
singularem fidem et amorem ne dum erga nos, sed etiam omnem nostram prosapiam 
domus nostre Aragonie ab antiquo erga inclitos et serenissimos Reges predecessores 
nostros statumque nostrum ac grata, grandia, fructuosa, fidelissima et accepta 
servitia dilectorum nostrorum fidelium et proborum virorum universitatis et 
hominum civitatis nostre Saceris prestita nobis et inpensa, que quidem servitia seu 
merita tanti sunt apud nos momenti, ut ea remuneratione condigna amplissima 
iudicentur et volentes, ut nos decet, qui gratissimi esse et videri semper volumus, 
tanto ipsius civitatis atque universitatis predicte merito, aliqua ex parte cum 
gratitudine correspondere in sempiternum testimonium fidelitatis et amoris ipsius 
Saceris civitatis et hominum eiusdem erga nos statumque nostrum ac aliqualis nostre 
gratitudinis erga ipsam civitatem et seu universitatem eiusdem Saceris capitula 
infrascripta, que dilectus noster Angelus de Moronjo, miles ac sindicus et nuntius per 
consiliarios, universitatem et populum diete civitatis ad nos nuper destinatus, nobis 
nomine eorundem humiliter requisivit et postulavit, hiis benignissime concessimus, 
iuxta decretationes sive responsiones in fine uniuscuiusque ipsorum capitulorum 
appositas, quorum capitulorum et decretationum sive responsíonum tenores et series 
sic se habent: 
Sacra real Maiestad, los molts serveys que ab gran fidelitat y voler los ciutadans de la 
sua / ciudat de Sacer han continuament fets als invictissimos reys de Arago, y 
asenyaladament al catolic Rey don Ferrando antecessors y avi de vostra Alteza han 
merezcut que aquells com a benignes y naturals Senyors ab lur regia liberalitad, ab 
gran solicitud y cura haien entes en lo augment, redrecs y benificacio de dita ciutat y 
per co en aquella en diversos temps han atorgats y concessos assenyalats y singulars 
privilegis en la observancia y disposicio dels quals tot lo be y util de la cosa publica 
de aquella consisteix. E com la continua vigilancia que los dits ciutadans tenen circa 
lo regiment y govern de la dita republica cause que ab la speriencia de cascun dia 
noten les coses que ad aquella son nocives a las quals ab la diversitat del temps y 
varietat natural dits privilegis y gracias no han pogut proveyr ni disposen les quals 
per obviar a tants dans que sen seguessen tenen necessitat y fraturegen de la 
providencia de vostra real clemencia. Per vo mossen Angel de Maronjo, sindic y 
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misatger de la dita vostra ciutat de Sacer, en nom y per part de aquella inclinat devant 
tanta Maiestat, a aquella humilment supplica que, per son real servey lo qual 
principalment dites coses concernexen, be, augment y redres de la cosa publica y 
conservacío de tantes exquisides vigilies, li placia y sia de sa real clemencia 
perpetualment provehir sobre de aquelles si e segons particularment per capitols ab 
la present supplicacio se segueix, a tal que en la benaventurada successio de vostra 
celsitud la dita vostra ciutat tan luny de sa real presencia y de aquestos seus Regnes 
situada ab tants perils sia preservada y reparada de tanta ruyna que no proveynt a les 
dites coses se porien seguir a, fi real liberalitat y naturaleza los con vida a maiors 
servicis, segons que continuament estan prontes sinseradament com a naturals y 
fidelissims vassalls. 
Primerament ates que la dita vostra ciutat de Sacer te jutge ordinari que es lo veguer 
o potestat real y per privilegi les primeres coriexerms son sues y es tengut judicar y 
tractar per altre privilegi los ciutadans de la dita ciutat segons los capitols, breus, usos 
y costums de aquella e per quant lo governador essent present qualsevol causes 
criminals que per lo dit veguer son pervengudes, y presa la enquesta sens causa 
alguna se evoca aquellas per forma que es anichilada la jurisdictio ordinaria, en gran 
preiuhi dels privilegis de la dita ciutat segons los quals dit veguer te jurisdictio alta y 
baxa, mero et mito imperi [sic] cum omni gladii potestate, que per obviar a tal prejuhi 
y resecar totes contencions que de cascun dia son sobre aco entre los consellers y lo 
dit gobernador, que per co placia a vostra Alteza proveyr y manar stretament y en 
quant mester sia per privilegi atorgar a la dita ciutat attento lo dit governador te son 
salari cert e lo dit veguer no tinga si no ventures que totes les causes criminals que 
sean prevengudes per lo dit veguer per sa industria y vigilancia que aquelles no 
tinguen esser evocades per lo dit gobernador, si ja no fos en cas de mort, tan solament 
com axi convenga al servey de vostra Maiestat, be y repos de dita vostra ciutat y per 
conservacio de dita ordinaria jurisdictio. 
Placet regie Magestati quod serventur privilegia civitatis, hoc adiecto, quod in causis 
criminalibus evocandis per gubernatorem si contigerit fieri compositiones quod 
convertantur compositiones ipse in utilitatem dicti potestatis ac si ab eodem potestate 
facte fuissent. 

Item se supplica que ates y considerat per privilegi es atorgat a la dita vostra ciutat lo 
qual en effecte conte que comissaris no puguen esser tramesos ni usar de comissio 
alguna en qualsevol causa tant civil com criminal en la dita vostra ciutat y territoris 
de aquella / y no per evitar despeses, missions e altres inconvinients que per causa 
de tals comissaris se seguexen, e com de quiscun dia per lo vostre loctinent generai, 
havent de dar la ciutat alguna quantitat o altres ciutadans de aquella de la vostra 
ciutat de Caller hon ell fa continua residencia, tramet comissaris per exequtar aquells 
e com per dita ciutat los sia dit privilegi allegat volen interpretar aquell dient parla 
tan solament en comissaris tramesos per vostra Alteza fora del Regne, per forma que 
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dita ciutat y ciutadans de aquella son oppressos de quiscun dia de moltes despeses y 
dans. E per quant la causa principal perque dit privilegi es stat atorgat es generai per 
evitar despeses que de tals comissions se segueixen, per go, com dit es, se supplica a 
vostra Alteza per part de dita ciutat sia de sa clemencia manar y provehir dit privilegi 
sia generalment observat sens restrictio ni exceptio alguna, declarant en quant mester 
sia y ampliant dit privilegi, que les tals comissions nos puguen fer per lo dit loctinent 
generai o qualsevol altre official real residents fora de dita ciutat, ans les tals 
comissions o execucions per qualsevol causa sia sien tenguts cometre las al 
govemador del Cap de Lugudor qui fa continua residencia en dita ciutat o qualsevol 
altre official que sia en aquella com aquells de quiscun die ministren justicia y sien 
tenguts obehir los manaments de vostra Alteza y del dit loctinent generai. 
Placet Regie Maiestati quod observetur dictum privilegium dummodo dicti officiales Saceris 
postquam fuerint requisiti actualem fecerint executionem et non obstat natura contrastus. 

Item se suplica a vostra Maiestat per quant la dita vostra ciutat de Sacer te per diversos 
privilegis atorgats que los ciutadans y habitadors de aquella sien tractats, regits, 
mantenguts y conservats en la administracio de la justicia segons serie e tenor y 
disposicio dels breus, statuts y capitols, usos y costums de la dita ciutat, e com de 
quiscun die los loctinents y governadors fassen diverses crides de diretto' contraries a 
dits capitols, breus y statuts, usos y costums en total derogacio de aquells, per go sia de 
sa clemencia manar y provehir dits officials no puguen fer tals crides, ans aquelles haien 
de ser juxta la disposicio y tenor dels dits privilegis, capitols, breus y statuts, usos y 
consuetuts de dita ciutat si ja no occoregues causa necessaria per la qual fos vist de 
necessitat esser mester tals crides esser fetes y en tal cars sien tenguts fer aquelles ab 
intervencio y voluntat dels consellers de la dita ciutat los quals nomenys zelan lo be y 
tranquilitat de la dita ciutat y servey de vostra Alteza que los officials reals de aquella. 
Placet regie Maiestati quod in dictis preconizationibus serventur privilegia, usos, 
consuetudines, brevia et capitula dicte civitatis et non contrafiat nisi ex iusta causa 
propter utilitatem publicam. 

Item se supplica a vostra Alteza que li placia atorgar gracia y privilegi a la dita vostra 
ciutat de Sacer que nenguns forasters fora del present Regne, de qualsevol conditio 
sian, no puxen contractar ni negociar mercaderies algunes de qualsevol qualitat sien 
ab los vassalls de barons y altres qualsevol habitadors de montanya et contra si no tan 
solament ab ciutadans de les vostres ciutats e ports del dit vostre Regne, com 
altrament sia gran dany dels dits vostres vassalls reals als quals es levar quasi per dit 
respecte lo arbitre de conversar, lo que redunda en gran diminucio de vostres regalies 
y gabelles e ago sots pena de perdre les mercaderies y de cinchents ducats als cofrens 
de vostra Maiestat applicadors, attento consta esser estat provehit per pragmatiques 
axi es estat antiguament observat e praticat. Y per go se suplica sien remoguts los 
abusos contraris a dites pragmatiques e antigues observances. 
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Placet regie Ma- / iestal i prout melius bactenus fuit observatum remoto quocumque abuso. 

Item que considerat la dita vostra ciutat de Sacer te privilegi dels Reys don Alfonso 
de gloriosa recordacio, y per los inrhortals successors de aquell y antecessors de 
vostra Alteza confirmat, dispensant que marca alguna no puga esser en la dita vostra 
ciutat imposada, lo que en lo passat se es contrafet en gran dany y prejuy dels 
ciutadans de aquella y mes de les regalies y gabelles de vostra Altesa, que per 
observancia del dit privilegi e obviar a tal dan placia a vostra Altesa manar y provehir 
dit privilegi esser observat y per observancia de aquell la marca que vuy en die y es 
contra Genovesos que sia levada com haia tant de temps que sens terme algu los 
mercaders que venen a negociar y conversar en la dita ciutat sian gravats de aquella. 
Placet regie Maiestati quod servetur privilegium iuxta sui seriem et tenorem. 

Item que havent consideracio que en lo temps passat los governadors del Cap de 
Lugudor tenien tan solament un algutzir lo qual a penes podia viure dels emoluments 
del dit offici. E de pochs temps enca se es abusat que han impetrata privilegis de 
vostra Altesa per dit offici moltes persones, per forma que al present se troben quatre 
algutzirs del dit governador, los quals y quiscun d.ells viven millor que no faya lo 
algutzir a soles que en temps passats teuren, lo que no pot esser sens fraus y 
opressions dels ciutadans de la dita vostra ciutat de Sacer y dels vassalls y subdits 
seus. E perque es cosa condecent que tant solament haia de esser un algutzir ordinari, 
per go se supplica a vostra Maiestat vulla atorgar gracia a la dita ciutat e privilegi 
singular que lo governador qui huy es y per temps sera tant solament puga tenír un 
algutzir. E si per ventura altres fossen provehits de dits officis de vostra Alteza, no 
deguan esser admesos durant lo dit ordinari algutzir com axi sia e cumple al servey 
de vostra Alteza y conste la moltitut de dits officials esser evidentment damnosa. 
Placet regie Maiestati removere superfluos alguazirios super quo scribit locumtenenti 
generali in dicto Regno, quod, si fuerint superflui alguazirii, illos removeat non sinendo 
abinde uti seu exercere eisdem officiis plusquam sint necessarii in dicta gubernatione. 

Item per quant en la dita vostra ciutat de Sacer hí ha molts ciutadans que son gentils 
homens y generosos del Bras militar los quals per dit respecte tenen franquesa e 
immunitat de no pagar qualsevol drets reyals per obs de llurs propries cases tant 
solament e axi se es continuament en lo passat observat, salvo que de dos anys enca 
Io procurador real de vostra Altesa e o regent de dit offici, sens citar ni convocar dits 
militars, ha provehit y demanat degan aquells pagar dits drets si e segons qualsevol 
altres persones no militars costumen pagar, privant-los de dita Ilur immunitat y 
franquesa no sens gran preiduici y derogacio de llurs honors y privilegis se supplica 
per co a vostra Altesa li placia proveyr y manar que dits militars y generosos juxta 
llurs privilegis sien tornats a la dita llur franquesa y immunitat revocant y cassant la 
dita provisio per lo dit regent la procuracio real feta. 
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Sua Maiestas mandat locumtenenti generali quod, audito regio procuratore, provideat 
ne iniuste dicti generosi graventur. 

Item se supplica a vostra Maiestat per part de dita ciutat que com en lo privilegi per 
lo victorios Rey en Jaume de inmortal memoria ator'gat a dita ciutat, la data del qual 
fonc, en la dita ciutat de Barcelona, nonas madii anno Domini millesimo trecentesimo 
vicesimo tertio, entre.ls altres sia un capitol del tenor seguent: 
Addicimus quoque atque concedimus quod, si in prosecutione acquisitionis dicti 
Regni Sardinie et Corsice contingerit dictam universitatem contra aliquam ve1 aliquas 
civitates, castra, villas seu loca, habitationes earum nobis vel dominio nostro rebelles 
que sunt infra triginta miliaria in circuitu dicte civitatis Saceris constituta exercitum 
vel processum cum armis facere pro se ipsas curo preside dicte universitatis ve1 cum 
famulis nostris armorum et ipsas civitates, castra, villas seu loca et habitationes earum 
rebelles nobis et nostro dominio per vim et cum armis subiugare, ipse civitates, 
castra, ville seu loca sint adquisita vel subiugata et habitationes earum subsint ex 
tunch / dicte civitati Saceri et iurisdictioni et dominationi nostre et officialium 
nostrorum civitatis eiusdem et ipse officiales nostri utantur in eis et uti possint et 
debeant prout melius et plenius uti debuerunt in dicta civitate Saceris et pertinentiis 
seu terminis eiusdem et de pertinentiis seu terminis eiusdem et pertinentiis dicte 
civitatis Saceris nichilominus censeantur. 
Per disposicio del qual privilegi seguida la subjugacio de les viles, castells y llochs a 
la dita ciutat per spay de trenta milles circunvehins al domini y Senyoria del dit 
vitorios Rey de la casa inmortal de Arago inter alia resta a la dita ciutat, ciutadans y 
habitadors de aquella en totes les dites viles, castells y lochs, salts, territoriis e 
termens de aquelles lo us e ampriu de poder liberament lenyar y erbar sens pagar 
cosa alguna del qual us y ampriu liberament los ciutadans .y habitadors usaren fins a 
tant que per los passats Reys de Arago de gloriosa recordacio dites viles, castells y 
llochs son stats a alguns barons e altres infeudats, concessos y donats apres de les 
quals infeudacions e concessions per dits barons y heretats contra la intencio de 
vostra Maiestat, forma, serie e tenor d.eses infeudacíons y. concessions y de les reals 
pragmatiques per los passats reys en lo dit Rene provehides y decretades e per 
vostra Altesa confirmades, introduyren que los ciutadans y habitadors de dita ciutat 
qui entraven propia auctoritat y sens licencia d.ells en dites viles, castells y lochs, 
salts, territoriis y termens de aquells per a herbar y pasturar llurs bestiars, per spay 
de trenta millers entorn de dita ciutat, deguessen y fossen obligats pagar XX sous per 
quiscuna gama de bestiar y una bestia, en gran dan y evident perjudici dels dits 
ciutadans y habitadors de dita ciutat naturals y inmediats vassalls reals, la qual 
innovacio e introductio fonch convertida en tal us, consuetut y pratica y de tal 
manera observada que quasi no es memoria de homens encontrari e inseguint-lo tal 
us, consuetut y pratiqua. Se ha seguit que alguns dels dits barons y altres senyors de 
salts, exceptat lo spectable comte de Oliva, de pochs anys erwa no contents dels dits 
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vint sous y una bestia per quiscuna gama han propia auctoritat, contra forma, serie y 
tenor de llurs concessions e infeudacions e de les dites pragmatiques e privilegis reals 
e de dita consuetut antiquitus observada innovat que allogue los salts als ciutadans y 
habitadors de dita ciutat per grans preus, dins los quals salts axi allogats no permeten 
que ni altres ciutadans de dita ciutat ni llurs propis vassalls pugan entrar per a erbar 
y pasturar llur bestiar, ans los qui han conduhit e o arrendat dits salts de dits barons 
e de altres senyors de salts dins los territoris e termens de la matexa ciutat situats, 
guarden aquells maxellant e o matant qualsevol bestiar entrant dins dits salts e altres 
heretats han fet, e de pochs anys en fan altres allogacions e conducions de salts e 
territoris en gran y evident prejudici dels dits ciutadans y habitadors inmediats 
vassals reals de vostra Maiestat y de llurs propis vassalls als quals no poden fer 
innovacio alguna segons disposicio expressa de dites infeudacions, concessions e 
pragmatiques reals. Que per co sia de vostra celsitut atorgant-ho axi a la dita ciutat, 
ciutadans e habitadors de aquella ab perpetuai privilegi que los ciutadans e 
habitadors sobredits pugan entrar per apasturar y herbar ab llurs bestiar en qualsevol 
salts, termens y territoris de dita ciutat, de dites viles, castells y loc a dita cíutat per 
spay .de trenta milles circunvehins y propinques liberament y sens contradictio 
alguna, pagant tan solament dits vint sous y una bestia per quiscuna gama, si e segons 
antigament era observat y praticat y huy se observa e pratica en les terres, salts y 
territoris del castell de Osol e altres / del dit spectable comte de Oliva. E que de agi 
avant no sia licit ni permes a baro algu o a qualsevol altres senyor de salts, situats dins 
spay de trenta milles circa de dita ciutat, fer fer obligacio alguna ni pendre major 
preu del sobredit, sots pena de privacio de feus e de dits salts e de mil ducats de or 
als cofrens de vostra Altesa applicadors, en la qual pena ipso iure degan incorrer axi 
los dits barons y senyors de dits salts e qualsevol president o official real si ab 
dissimulacio o en altra manera permetra esser contrafet al dit privilegi, com axi 
satisfaca al servey e util de vostra Maiestat y augment de les aduanes y drets reals y al 
be de aquella republica y conservacio del bestiar. 
Prefata Maiestas scribit suo locumtenenti generali mandando ei dem quod, constito sibi 
de inmemoriali possessione pretensa, servare faciat dictum privilegium non obstante 
quocumque abusu. 

,Item que considerat que, denant lo vostre port de Torres y mars de aquells a quinze 
milles sta la ylla de la Linayra en mig de la qual y de la ylla de Sardenya sta una altra 
ylla que diu la ylla Plana, en les quals ylles, per esser inhabitades, los moros y Turchs 
enemichs de nostra Santa fe catolica ab llurs fustes frequenten y habiten per esser 
loch desert, en tant que no pot venir de terra ferma navili algu en lo dit port de Torres 
y en los altres que no sia descubert y pres y mes que per dit respecte stan les barques 
de corellar impedites y moltes voltes son preses que, per go, per obvjar a tant perjuhi 
y danys y seguretat del dit port y cristians que venen en aquell y perque comercen ab 
mes seguretat en dites mars, que placia a vostra Maiestat atorgar gracia y dar facultat 
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als consellers y poble de la dita ciutat que puguen fer fabricar y obrar una torre fort 
en la dita ylla Plana o en lo loch a hon minor semblara als de dita ciutat de Sacer, 
perque de aquella pugan descubrir totes les veles que passaran per dites mars per 
obviar que moros e altres enemichs no estiguen en dit loch per asalteiar en mar y en 
terra com fan de cada dia y sia refugi y seguritat de tots e qualsevol navigis, barques 
y vexells de vassals y amichs de vostra Attesa que alli los convindra venir y surgir com 
sia evidentissimament grand util y servey de vostra Attesa y seguretat de aquella terra, 
be y redres de la cosa publica de dita ciutat. 
Placet Regie Maiestati ut supplicatur. 

Item ates segons dalt es dit que los ciutadans e habitadors de la dita vostra ciutat se 
donen a fer barques per corelar lo que redunda en gran augment de les regalies de 
vostra Attesa be, util y redres de la dita ciutat, que per a favorir dit comerc y a causa 
que molts se donen a fer dites barques, placia a vostra Attesa provehir y manar y en 
gracia y privilegi a la dita ciutat atorgar que, en los drets y gabelles dels corals ques 
pescara y trauran, sien tractats si e segons se poguen y son tractats los ciutadans de 
1.Alguer com per introducio del dit comerc per provisio y licencia del spectable 
loctinent generai sia fins aci observat. 
Placet Regie Maiestati quod solvant pro dictis corallis ea iura et gabellas que et quos in 
civitate Alguerii per cives eiusdem civitatis persolvuntur. 

Item per quant la dita vostra ciutat te privilegi atorgat per lo Rey don Alfonso de 
immortal recordacio que la casa de les presons sia de la dita ciutat tenint en conreu 
aquella per la qual la provisio de fer hi posar carceller toca y sesguarda a la dita ciutat 
segons que sesguarda lo reparo de aquella y la dita ciutat ne es estada en possessio. 
E com de pareina los officials de vostra Attesa se entrameten de aquella, possant-hi 
carcellers segons que al present ha fet lo vostre loctinent generai qui huy es, al qual 
es stada / feta ostensio de dit privilegi e no obstant aquell persevera en dita provisio 
dient ne stan los officials reals en possessio. E com per contravencio ni qualsevol abus 
no son preiudicats los privilegis de dita ciutat, ans stan en sa forca y valor segons que 
per altre privilegi a la dita ciutat es stat en gracia atorgat, per co se supplica a vostra 
Attesa mane al dit loctinent generai y altres qualsevol officials qui son e per temps 
seran que hagen de observar y fer observar lo dit privilegi circunduhint y cassant 
qualsevol provisio per ells feta dexant-ho en poder, custodia y provisio dels consellers 
y regidors de dita ciutat. Com  altrament no entenga tenir carrec del reparo y 
conservacio de la casa de dites presons segons en dit privilegi es contengut e la dita 
ciutat ha tostemps feus ahi mantengut e sia remogut de la preso qualsevol carceler 
que novament ne hagues hagut privilegi de dit offici de vostra Attesa. 
Placet regie Maiestati ut supplicatur dum tamen tPsi consiliarii teneantur de culpis 
comentariensis. 
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Item com algunes vegades, per la gran sterelitat del temps, la dita vostra ciutat de 
Sacer per sa molta penuria y necessitat de forments y per tenir maior poblacio de les 
altres ciutats del dit vostre Regne de Sardenya e menys cullita de forments que 
nenguna de las altres ciutats, ha mester maior provisio, e com los barons y heretats 
de les viles circunvehines ad aquella y altres del Cap de Lugudor, no solament 
recusen, mas encara denegan clarament de vendre-ls lo forment que tenen, fahent 
aco studiosament per posarlos en maior necessitat, perque 1.us ne donen lo preu que 
demanan, y encara no poden haver dels dits forments lo que han necessari, essent 
aquells obligats per llurs infeudacions haver de tremetre tot lo forment que tendran 
y culliran de llurs viles y feus en la mes prop ciutat y terra real, retenint-se tant 
solament aquella part que hauran mester per a ells y llurs vassallis. Se supplica per so 
humilment per part de la dita vostra ciutat que, per dar orde y forma que daqui avant 
la dita ciutat sia ben provehida de forments e sia obviat a semblants necessitats, placia 
a la Maiestat vostra provehir y manar, ordenar y statuyr ab son real privilegi que, 
tostemps e quant se sdevendra que la dita ciutat tengua necessitat de forments, en tal 
cars, a sola requesta dels consellers de aquella, sien tenguts e obligats los dits barons 
y heretats de fer portar promptament lo forment que tendran en llurs viles dins la 
dita ciutat, pagant aquell la dita ciutat al preu que les hores valra, retenint-se los dits 
barons y vassalls lo que hauran necessariament menester per llur provisio y senbrons. 
E si aco los dits barons y heretats fer recusaran y denegaran, en tal cars tengan les dits 
consellers facultat e licencia de anar personalment lo conseller en cap, o segon, o altre 
dels dits consellers com a veus portant de governador e conferirse a les terres, viles e 
lochs dels dits barons y heretats dins lo dit Cap de Lugudor, a hon haura forments e 
lo que trobara pendra e fara carregar e tremetre a la dita ciutat, pagant aquell als 
senyors de qui sera al preu degut y condecent que en semblant cars se acostuma y 
pratica en Caller en virtut de privilegis a aquella ciutat atorgats. 
Placet regie Maiestati quod fiat ut supplicatur et duret ad regie dignitatis beneplacitum. 

Item que per la gran necessitat que te la dita ciutat de Sacer de conservar y reparar 
de continuo lo port ques díu de Torres per poder star segurament en aquell los navilis 
que van y venen ab mercaderies a la dita ciutat e les trahen de aquella, los 
serenissimos reys de Arago et signanter lo catolich Rey don Ferrando, ab son privilegi 
datum en Toledo a XXVII del mes de mari any mil quatrecents vuytanta, ha feta 
gracia y merce que les trecentes liures de salari que antiguament se pagaven al qui era 
capita de dita ciutat, se paguen de aqui avant quiscun any per lo procurador real de 
Serdenya per los adobs / y reparacio de dit port, car de aquell dependeix lo augment 
de les regalíes de vostra Altesa, de la duana de dita sua ciutat, ab condicio e pacte que 
los consellers de aquella donassen tanbe cascun any e pagassen docentes liures per 
les obres y despeses necessaries per a la conservacio del dit port, e, com lo 
procurador real de Serdenya haya cessat alguns anys de pagar les dites trecentes 
lliures com era y es obligat per virtut del dit privilegi, e la porcio y quantitat dels 

674 



consellers no baia abastat a les despeses y reparacions necessaries per la conservacío 
del port, se ha seguit que, per la gran tempestat de la mar, es vengut aquell a tal 
ruhina y perdicio que no podent estar en ell segurament, los navilis se son desviats 
que no venen com solien al dit port; de hon ha procehit la total destruccio y perdicio 
de les gabelles e duana de la dita celsitud vostra ques cullen en la dita ciutat. Se 
supplica per so humilment a vostra Maiestat, per lo sindich de la dita ciutat, que 
placia a aquella per conservacio de aquelles y de la dita ciutat, que per la dita causa 
sta molt destruhida, provehir e manar degudament al dit procurador real del vostre 
Regne que pague de qui avant cascun any les dites trecentes liures perque, ab 
aquelles e ab lo que dita ciutat supplira com ha fet sempre y en major porcio que era 
obligada, se puga adobar y reparar lo dit port de tal stat que torre en aquell lo 
comerci dels navilis y sera redrecar les gabelles y regalies de vostra Altesa e tornar lo 
tracte de la mercaderia e negociacio en dita sua ciutat de Sacer com solia. 
Placet regie Maiestati quod dicte trecente libre singulis annis, pro opere predicti portus, 
persolvantur per regium procuratorem, prout per serenissimum dominum Regem 
Ferdinandum cum suo prementionato privilegio fuit provisum et ordinatum. 

Item com la dita ciutat de Sacer tinga per propi territori un loc ques diu les Escloques 
y Prado que se sguarden tan solament a la dita ciutat, com appar per Capitols de la 
dita ciutat parlant dels dits Escloques y Prado e com en lo passat les officials reals per 
haver emoluments e menieries diverses vegades haien volgut metre les mans en les 
coses que se sguarden als dits territoris a instancia dels consellers de la dita ciutat per 
levar tota pretencio e scrupol en los annis passats, es stat provehit y declarat per lo 
olim loctinent generai del dit Regne que no toca ne se sguarda als dits officials reals 
entremetres en cosa alguna dels dits territoris y prado, si no als dits consellers com a 
cosa peculiar de la dita ciutat e universitat de aquella. E com de present lo govemador 
y reformador del Cap de Lugudor y lo potestat de la dita ciutat vullan entremetres 
dels dits territoris y prado contra dita disposicio de capitols en prejuhi y dany de la 
dita ciutat y contra la dita declaracio dada y promulgada com dites en favor de la dita 
ciutat, per tant lo dit sindich supplica a vostra Maiestat que li placia provehir y manar 
per observacio dels dits capitols y declaracio que de qui avant los dits officials en res 
no se entremetan dels dits territoris y prado, si no tan solament quant seran requests 
e justats per los dits consellers o sindich de aquella, ans com es ordenat y provehit 
hagen y sien tenguts conservar la dita ciutat con sos drets, prerogatives y libertats en 
los dits territoris y prado revocant y annullant les coses attentades. 
Placet Regie Maiestati et quod observatur declaratio super hoc facta per olim viceregem. 

Item per quant en lo dit vostre Regne de Sardenya hi ha Cruada los officials y 
comissaris fan molts excessos y perjuhis als ciutedans de la dita vostra ciutat de Saer 
tant en causes que se evoquen com encara de moltes persones que fan de la Cruada y 
ab bras de aquella vexen y molesten llurs enemichs, lo que va en total turbacio de la 
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justicia, com per llurs exempcions los officials reals de vostra Altesa no se puguen 
entrometre ans ab aquells de quiscun die son en contendo, lo que escandaliza molt les 
ciutats y pobles y aporta aquells en moltes necessitats y per obviar a tant de dany y 
subvenir al be de la cosa publica de la dita vostra ciutat, se supplica a vostra Maiestat 
provehir y manar als comissaris tresorer y altres officials y ministres de la Cruzada que 
no se entrometan d.aqui avant si no del que a llurs officis se sguarda y no mes avant, 
provehint y manant los que cessen d.aqui avant de fer semblants actes e, en cars que 
fessen lo contrari, que puguen qualsevol vassalls de vostra / Altesa que seran agreviats 
recorrer al loctinent general del dit Regne e governador de Lugudor, puix son persones 
depputades per vostra Maiestat en la administracio de la justicia per a que fnen y 
administren aquella sumariament, e que placia a vostra Altesa posar tal orde als officials 
de la dita Cruzada que per aquells los vassalls de vostra Altesa no sien prejudicats. 
Placet regie Maiestati quod observetur id quod super hoc negotio fuit provisum in 
favorem Cathalanorum in Curiis generalibus Montissoni. 

Item considerat que los ciutedans y habitadors de la dita ciutat de Sacer de alguns 
anys enfia se son donats al exercici e art de corellar ab ses barques com solien fer 
antiguament en les mars del dit vostre Regne de Sardenya, be que los de 1.Alguer los 
volrien fer impediment en certes mars que pretenen dient que altres, si no los de 
1.Alguer, no.y poden pescar corals, lo que no poden ni deven fer com de dret y de 
justicia sian les mars comunes mayorment als vassalls de vostra Maiestat, y per esser 
comunes los de Sacer nunca han fet contrari als de 1.Alguer quant volen corellar en 
les mars ques porien dir de Sacer, com dien ells de les mars que pretenen esser de 
Alguer. E com per esser dites ciutats de Sacer y el Alguer molt vicines en territoris y 
en mars, seria gran dan de cadahuna de aquelles que per esser ciutats reals 
tenguessen les mars dividides, de hon se porien causar grans dans y dissencions entre 
los poblats de aquelles car se segueix sovint que per causa del temps les barques de 
Sacer corren al port de 1.Alguer, axi com les barques de 1.Alguer, a causa del temps 
com dit es, corren al port de Sacer, se supplica per co a vostra Altesa li placia en 
gracia y privilegi atorgar a la dita vostra ciutat de Sacer que los ciutadans y habitadors 
de aquella y llurs barques puguen corellar per totes les mars de vostra Altesa e que 
tant los de 1.Alguer com los de Sacer puguen los uns en mars dels altros corallar y 
pendre port ab ses barques com axi convenga a la bona tranquilitat y pacificacio dels 
vassalls de vostra Altesa, be y augment de vostres regalies en les dites ciutats. 
Placet regie Maiestati quod possint in omnibus maribus dicti Regni coralla piscare et, si 
aliquis pretenderit se lesum ac gravatum, locumtenentis generalis predictis partibus 
iusticiam faciat. 

Item attenent que era pratica y us antiquissim en la dita vostra ciutat de Sacer, de tant 
temps que memoria de homens no es en contrari, que foresters no domiciliats e casats 
en la dita ciutat no podian ni li era permes de parar botigues de mercaderies en 
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aquella y com, de pocs anys enfia, se sia abusat que venen alguns forasters no 
domiciliata, ni casats en dita ciutat y pararan botigues en aquella, y stan solament uns 
quants anys y, apres que se son fets richs, van ab tota lur riquesa, que redunda en 
grand dany, preiudici y derogacio dels ciutadans y naturals habitants de dita ciutat, 
per fio se suppliqua a vostra Maiestat mane en gracia y privilegi atorgar a dita ciutat 
prohibint sots degudes penes que nengun foraster no puga tenir botiga en Sacer, si 
no tant solament los qui seran domiciliatos e casats en dita vostra ciutat, repelline y 
levant qualsevulla foraster que de present tinga botiga en aquella, com axi 
concernezca lo augment de les regalies y rendes de vostra Altesa, be y util de la cosa 
publica y dels fills de aquella, no obstant que les dits strangers haguessen agut libertat 
o licencia de alguns officials reals o consellers de dita ciutat de poder tenir dites 
botigues com per la experiencia del passat mostra esser moli dannos y preiudicial als 
ciutadans y habitadors de aquella. 
Placet regie Maiestati quod extranei non possint tenere nec teneant in dicta civitate 
appothecas nisi de licentia et voluntate locumtenenti generalis dicti Regni et 
consiliariorum dicte civitatis. 

Item attes y considerat que en privilegi per los gloriosos reys antecessore de vostra 
Altesa es a la dita ciutat atorgat que lo governador, virey o altres presidents no poden 
judicar ne sentenciar a mort o mutilacio de membre ningun ciutada, habitador o 
foraster de la dita ciutat sens intervencio e consciencia del potestat, consellers y 
prohomens de aquella e axi es stat per molts temps usat y observat be, que de alguns 
anys eriga per lo dit governador es stat divertit que en los ciutadans y habitadors que 
merexen esser condemnats a [morti no curant observar lo dit privilegi, algunes 
vegades ha condemnat al- / gunes persones a la dita pena de assotar sens la dita 
intervencio e conciencia dels dits potestat, consellers y prohomens e lo mateix ha fet 
en los forasters que havien de ser condemnats a mort o mutilacio de membre o 
assotar, lo qual algunes vegades sens la dita intervencio ha condemnat aquells. 
Suplica per co la dita ciutat que per observacio de dit privilegi, remogut tot abus, sia 
manat observar aquells. 
Placet regie Maiestati quod fiat et observetur prout hactenus fuerunt in possessione, 
remoto quocumque abusu. 

Item per la gran diminucio que son venguts los drets de la vostra ciutat de acer per 
Io desviament de la negociacio mercantivol sta la dita ciutat en molta penuria y 
necessitat de monedes, de modo que no tenen moneda menuda per comprar coses 
menudes y per dar caritat a pobres, com en dita ciutat no.s bat moneda ni menys, ny 
entra de ribera de Genova, segons abans solia, per lo dit desviament de dita 
mercaderia. Per tant se supplica per part de la dita ciutat que sia de sa real merge dar 
facultat als consellers de batre billo de dines menuts de qualsevol metal, los quals 
correran tan solament dins la dita ciutat fins en quantitat de docents ducats. 
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Placet regie Maiestati ut possint cudere minutos, ut supplicatur, dum tamen fiat cum 
interventu regii procuratoris seu eius locumtenentis et consiliariorum dicte civitatis. 

Ut autem capitula preinserta et omnia et singula in eis et unoquoque eorum contenta, 
iuxta responsiones et decretationes in fine uniuscuiusque eorum adiectas et apositas, 
firma perpetua validitate omni futuro tempore permaneant et subsistant, tenore 
presentis privilegii perpetuo valituri, de nostri certa scientia et consulto laudantes, 
approbantes et iterum de novo concedentes eidem civitati Saceris universitatique et 
singularíbus hominibus ipsius ea ipsa capitula, iuxta ipsorum decretationes, in vim 
privilegii seu privilegiorum, cunctis futuris temporibus valituri seu valiturorum, 
damus, donamus et concedimus ac promittimus per nos et successores nostros 
quoscumque preinserta universa capitula, et eorum unumquodque, iuxta illorum 
decretationes et presens nostrum privilegium, perpetuo tenere et observare ac teneri 
et observari per quos deceat facere, nec contrafacere vel contrafieri permittere quavis 
causa. Spettabili propterea nobilibus magnificis dilectis consiliariis et fidelibus 
nostris locumtenenti generali ac viceregi regentique nostram cancellariam ditti 
Sardinie Regni ac insuper gubernatori et reformatori in Capite Lugudorii regioque 
procuratori eiusdem Regni seu officium id regenti ac eius in officio locumtenenti in 
dieta civitate Saceris ac demum potestati, consiliariis, castellano, vicecastellano 
civitatis ipsius Saceris ceterisque universis et singulis officialibus et subditis nostris, 
quocumque nomine nuncupatis officioque et iurisdictione exercentibus 
dictorumque officialium locumtenentibus, presentibus et futuris, dicimus, 
precipimus et mandamus, sub ire et indignationis nostre incursu penaque 
florenorum auri Aragonum quinque mille quatenus, forma presentium per eos et 
quemlibet ipsorum diligenter inspecta, ipsi et quilibet eorum presens nostrum 
privilegium omniaque et singula preinserta capitula et eorum unumquodque, iuxta 
eorum responsiones et decretationes, dicte civitati et universitati / eiusdem Saceris et 
hominibus ipsius perpetuo teneant firmiter et observent, et in nullo contrafaciant vel 
veniant, directe vel indirette quavis ratione, occasione seu causa, pro quanto gratiam 
nostram caram habent iramque et indignationem nostras et penam preappositam 
cupiunt non subire. 
In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus nostro comuni sigillo impendenti 
munitam. 
Datum in civitate Cesarauguste die XXX mensis septembris anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo decimo octavo, Regnorumque nostrorum videlicet Regine, 
Castelle, Legionis, Granate, etcetera anno quintodecimo, Navarre quarto, Aragonum 
et aliorum tertio, Regis vero omnium tertio. 
Yo el Rey. 
Decanus Urries, Alfonsus Sanchez pro generali thesaurario, Marcellus regens. 
Vidit Augustinus vicecancellarius. 
Vidit de Gualbis regens. 
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Vidit conservator generalis. 
Dominus Rex mandavit mihi Ugoni de Urries. 
Visa per decanum. Visa per Augustinum vicecancellarium, Alfonsum Sanchez pro 
generali thesaurario, Marcellum et de Gualbis regentes cancellariam et 
conservatorem generalem. 
Probata. 
In Sardinie secundo, foleo CXXXXVII. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3893, cc. 117v.-126v. 

330 	 1520 maggio', La Coruùa 
Terminato il Parlamento, Giovanni Antonio Milia de Gambella, sindaco di 

Sassari, presenta i seguenti capitoli per l'approvazione: 
1. Le ordinanze anticamente stabilite a Sassari, secondo cui chi non è sardo non 

può reggere un ufficio o avere un beneficio cittadino o regio, furono 
confermate dai predecessori del re, aggiungendovi l'eccezione per gli 
Aragonesi, Castigliani, Catalani, Maiorchini, Valenzani e Siciliani, purché 
costoro fossero sposati con una sarda; la forte presenza di stranieri in città ha 
reso evidente l'utilità del provvedimento; si vede però che vi sono stati e vi 
sono, su questo tema, tentativi di ottenere in modo fraudolento abilitazioni 
e concessioni di grazie per cui si richiede la conferma del privilegio e la 
cessazione di ogni abuso. 
Il re approva, ordinando che siano osservati i privilegi concessi ad Angelo de 
Morongio a Saragozza. 

2. I consiglieri di Sassari sono soliti assegnare alcuni uffici retribuiti con il 
denaro della città scegliendo le persone più idonee per questi incarichi e in 
possesso dei requisiti previsti dagli ordinamenti cittadini. Ma poiché si è 
tentato di dare tali incarichi ad alcune persone mediante grazie e privilegi, si 
chiede venga confermata l'antica consuetudine lasciando ai soli consiglieri la 
scelta delle persone, e che richieste e lettere di grazia, concessioni, rescritti di 
altra provenienza siano considerati nulli dagli ufficiali regi. 
Il re approva. 

3. A Sassari è stato creato l'ufficio di mostazzaffo, di durata annuale, che è 
incarico di molto rilievo affidato a persone preminenti, ma poiché non ne 
sono stati chiaramente definiti la giurisdizione e l'ambito di intervento si 
chiede che abbia lo stesso ordinamento che ha l'ufficio di mostazzaffo a 
Barcellona, con gli stessi onori, preminenze e prerogative di quello. 
Il re approva incaricando il viceré, visto l'ordinamento dell'ufficio di 
mostazzaffo di Barcellona, di ordinare l'ufficio di Sassari come sembrerà più 
conveniente alla città. 
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4. La tutela dei privilegi,  usi, statuti e altri diritti di cui gode Sassari e altre 
questioni concernenti il bene pubblico fanno sì che nascano in continuazione 
contenziosi tra i consiglieri della città e il luogotenente generale, il 
governatore e gli ufficiali regi; talvolta gli ufficiali regi arrivano a far 
arrestare, mettere in prigione e processare i consiglieri i quali, ormai 
intimoriti, non osano più opporsi alla violazione dei diritti e delle 
consuetudini cittadine; per questo motivo si chiede di accordare a Sassari il 
privilegio che nessuno degli ufficiali, per via diretta o indiretta, possa 
procedere contro la persona o i beni dei consiglieri, né durante il loro 
mandato né dopo. 
Il re approva, ordinando che non si possa procedere contro i consiglieri se non 
per giusta causa. 

5. Si chiede che la città di Sassari possa ripristinare, quando ne avrà 
l'opportunità, le saline de Genanu, ora dismesse, che distano solo 4 miglia 
da Porto Torres e il cui sale, che alla Corona verrebbe a costare 5 soldi al 
rasiere, insieme a quello delle saline de Fredults, sarebbe sufficiente per 
rifornire Sassari, Castelsardo e il Capo del Logudoro, mentre ora il sale delle 
saline de Fredults (deputate all'approvvigionamento di Sassari e distanti 16 
o 18 miglia da Porto Torres), che appartiene per la maggior parte ai religiosi 
e viene pagato per comenda 3 soldi al rasiere (che diventano 18 con le spese 
di carico e trasporto in città), non basta per rifornire Sassari e Castelsardo, per 
cui bisogna andare a rifornirsi nelle saline di Oristano (che distano 250 
miglia da Porto Torres), col rischio rappresentato dalle navi dei mori e 
Turchi, e con un incremento, dovuto ai costi di trasporto, che porta il costo 
del sale fino a 30 soldi per rasiere, senza nessun vantaggio per il Fisco regio 
e con gran danno dei cittadini, anche perché la distanza comporta ritardi nel 
rifornimento del sale e perdita di quelle derrate che non possono essere 
conservate. 
Il re dichiara che provvederà dopo essere stato informato dal viceré e nel 
frattempo ordina di scrivere al ricevitore del riservato affinché fornisca il sale. 

6. Sebbene un privilegio di Alfonso V d'Aragona (Napoli, 21 giugno 1444) 
avesse stabilito che a Sassari un rasiere di sale non potesse essere venduto a 
più di 16 soldi, il luogotenente generale negli anni passati ha aumentato il 
prezzo a 18 soldi per rasiere; si chiede pertanto di confermare il privilegio, in 
modo che in futuro il prezzo del rasiere di sale non possa salire oltre i 18 soldi 
e, per l'esazione del donativo stabilito nell'ultimo Parlamento, si chiede di 
poter imporre una tassa sul sale di 6 soldi per rasiere, senza che ciò costituisca 
deroga al privilegio. 
Il re approva, dichiarando che il diritto sul sale sarà di 4 soldi per rasiere e 
rimarrà fintanto che Sassari non avrà pagato il donativo stabilito dal 
Parlamento. 
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7. Secondo una grazia concessa da Ferdinando II d'Aragona (Cordova, 17 
ottobre 1508) non possono essere nominati consiglieri e clavari di Sassari se 
non persone appartenenti al Consiglio Maggiore della città di cui il Consiglio 
ha valutato l'idoneità all'incarico, redigendo ogni anno un'apposita lista; e 
inoltre, per antica consuetudine antecedente il privilegio stesso, si può essere 
ammessi nel Consiglio Maggiore solo per volontà del Consiglio stesso o della 
sua maggioranza. Si chiede di confermare e ampliare il privilegio di modo che 
nessuno possa essere nominato consigliere o insaccolato per l'estrazione, né 
ammesso a qualsiasi altro ufficio della città, se prima non sia stato approvato 
e abilitato dal Consiglio Maggiore e non sia in possesso dei requisiti previsti 
dai privilegi cittadini, nonostante qualsiasi grazia e abilitazione ottenuta in 
deroga anche dal re. 
Il re approva. 

8. A Sassari i notai redigono i testamenti in latino e accade spesso che, essendo 
la maggior parte dei testatori illetterati, il testamento disponga in maniera 
difforme dalla volontà del testatore; si chiede perciò che i notai siano 
obbligati a redigere i testamenti e tutti gli atti di ultima volontà in volgare e 
che per la conferma occorrano quattro testimoni. 
Il re approva. 

9. Alcuni del popolo basso di Sassari, impudenti e irrispettosi, si azzardano a 
oltraggiare i cittadini. Si chiede per questo di accordare alla città il privilegio 
per cui l'ingiuria fatta a un cittadino che abbia ricoperto la carica di 
consigliere in capo o secondo è considerata come se fosse fatta a un membro 
del Braccio militare, e punita secondo i privilegi e capitoli del suddetto 
Braccio. 
Il re approva, ordinando che i colpevoli siano puniti secondo la qualità del 
delitto. 

10. Quando il re andrà a visitare le terre dell'Impero sarà molto difficile, per i 
cittadini di Sassari, portare i loro appelli alla Corte regia, a causa della grande 
distanza; si chiede pertanto che, in assenza del re, sia consentito presentare 
appelli e ricorsi al luogotenente generale dei Regni d'Aragona come se si 
trattasse del regio Consiglio. 
Il re approva che si rivolgano al Consiglio d'Aragona o al luogotenente 
generale di Catalogna. 

11. Molte volte a Sassari gli ufficiali regi imprigionano i cittadini per questioni 
di poco conto; si chiede quindi che nessun ufficiale regio possa far 
imprigionare un cittadino dei principals, che abbia cioè ricoperto la carica di 
consigliere in capo o secondo o terzo, se non per delitti particolarmente gravi 
come omicidio, mutilazione e furto, sotto pena di 500 ducati. 
Il re ordina che sia fatto come di consueto, vigilando affinché non vi siano 
vessazioni per cause di poco conto. 
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12. Si chiede che tutte le cose stabilite dai tre Stamenti nel Parlamento 
ultimamente celebrato che tornano in utilità di Sassari vengano confermate 
come se ciascuna di quelle fosse privilegio particolare della città. 
Il re approva. 

13. Un atto di Corte stabilito dall'attuale Parlamento sancisce che i generosos 
di Sassari siano immuni ed esenti da gabelle e diritti reali, nonostante 
l'ordinanza emessa contro di loro dal procuratore reale; si chiede la conferma 
del privilegio così che tale esenzione sia sempre osservata in Sassari per 
militari e generosos della città. 
Il re ordina che sia rispettato l'atto di Corte. 

14. Il commissario e il tesoriere della Crociata, nonostante sia stato loro esibito 
il privilegio concesso a Sassari per cui i commissari e ministri della Crociata 
debbono attenersi a quanto stabilito nelle Corti di Monzón697, non hanno 
voluto in alcun modo osservarlo, sostenendo di non esservi tenuti, e 
continuano a molestare e vessare' ingiustamente i cittadini che non sanno a chi 
ricorrere; si chiede quindi di ordinare nuovamente ai ministri della Crociata 
di attenersi alle decisioni delle Corti di Monzón, sotto pena di 1.000 ducati, 
dando ordini precisi in tal senso al commissario maggiore della Crociata. 
Il re ordina che il viceré faccia rispettare quanto deliberato nelle Corti di 
Monzón. 

15. Si chiede di concedere a Sassari come privilegio che tutti i provvedimenti 
stabiliti nelle Corti di Monzón dai tre Stamenti di Catalogna concernenti 
l'ufficio e i ministri dell'Inquisizione siano osservati in città dagli inquisitori 
presenti e futuri. 
Il re approva. 

16. Nel privilegio accordato a Sassari relativo all'insaccolazione (Saragozza, 30 
ottobre 1518) era previsto che baroni ed heretats non potessero essere 
insaccolati e quindi sorteggiati per la carica di consigliere; ma, considerando 
che sono pochi coloro che vi concorrono e che inoltre è bene che i consiglieri 
siano persone facoltose in grado di provvedere alle proprie necessità e 
accrescere il prestigo dell'ufficio, si chiede che baroni ed heretats non 
vengano esclusi dalle cariche. 
Il re approva. 

17. Quando i cittadini di Sassari che si impegnano nella lotta contro i mori e i 
Turchi riescono a catturare bottino da questi, il procuratore regio ne trattiene 
la decima parte come diritto di Corte e ciò costituisce una remora per chi 
voglia impegnarsi nelle spedizioni contro gli infedeli, per cui si chiede di 
sospendere il prelievo di un decimo del bottino. 
Il re approva per un periodo di tre anni e, in seguito, a suo beneplacito. 

697 Parlamento 1518, doc. 329. 
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Civitatis Saceris. 	 c. 117v. 

In Dei nomine. Pateat universis quod nos Carolus divina favente clementia etcetera, 
cum ex commissione per nos diebus elapsis facta spectabili nobili et dilecto consiliario 
nostro Angelo de Vilanova, viceregi et locumtenenti generali in dicto nostro Sardinie 
Regno, cunctis regnicolis eiusdem Regni Parlamentum extiterit convocatum et in hiis 
que concernebant servitium nostrum, bonum et tranquillum statum dicti Regni fine 
debito terminatum, excepta tamen concessione aliquarum gratiarum per tria 
Stamenta sive Brachia prefati Regni / petitarum, ut est moris in similibus Parlamentis, c. 118 

et venissent pro hiis obtinendis ad nos cum id dumtaxat nostre regie persone attineat 
sindici electi uniformiter a dictis tribus Stamentis, quorum unus erat dilectus noster 
Ioannes Anthonius Milia et de Gambella, domicellus civitatis nostre Saceris predicte 
Sardinie Regni, qui nomine et pro parte consiliariorum et universitatis eiusdem 
civitatis obtulit Maiestatibus nostris capitula quedam suplicationum sive petitionum 
gratiarum per eundem suplicatarum, que nobis lecta et prelecta fuere et habíto super 
contentis in eisdem maturo consilio et copiosa relatione per vícecancellarium nostrum 
et alios consiliarios nobis facta de omnibus que circa ea oportebat nostrum regium 
animum informare, attendentes innatam fidelitatem ab experto cunctis temporibus 
cognitam circa servitium nostre regie Corone in universis regnicolis dicti Regni, 
presertim in dictis consiliariis et universitate eiusdem cívitatis Saceris que magnopere 
inducit et monet ut diligenti cura non solum circa eorum quietem cohercendo manus 
magistratuum ne abutentes forte iurisdictione nostra aut eadem rigurose et supreme 
utentes in eos indecenter aut minus pre se habeant intendentes, sed etiam eosdem 
novis gratiis et favoribus prosequentes benigne dictis suplicationibus placeat, ut 
impresentiarum libenter placuit, condecendere, íuxta decretationes in fine 
uniuscuiusque capituli per nos factas scribique et apponi iussas per magnificum et 
dilectum consiliarium et secretarium nostrum Ioannem Goncalez de Villa Simpliz, 
dicti processus scribam, ac eius manu referendatum quorum capitulorum et 
decretationum sive responsionum series sic se habet: 
Sacra cesarea catholica Maiestat. Havent vista y coneguda vostra augusta Maiestat 
per tants serveys fets per la vostra ciutat de Sacer als immortala Reys de / Arago c. 118v. 

antecessore de vostra serenissima celsitut y en sa benaventurada successio y 
ultimadament en lo Parlament general novament celebrat y clos en lo vostre Regne 
de Sardenya la promptitut, vigilancia, molt amor e innata fidelitat que los seus 
subdits y vassalls de la sua ciutat de Sacer tenen en lo real servey de congruo es tengut 
y obligat fer los participants y de son imperial presidio atorgant les gracies y merces 
mijangant les quals per la dístancia de sa gloriosa persona sien en la iusticia 
conservats y la cosa publica de aquella de les necessitats en que sta posada sie 
preservada y redrecada, per so mossen Joan Anthoni Millia, ciutada y sindich de la 
dita ciutat, inclinat davant tanta Maiestat ab aquella subiugacio y obediencia ques 
pertany per lo be, util y redreg de la cosa publica de dita ciutat redundats en servey 
de sa regia e imperial Corona, suplica les cosec seguents: 
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I. Primerament per quant la vostra ciutat de Sacer inseguint les ordinacions que molt 
antigament per los principals ciutadans y consellers de aquella ab molt madura 
deliberacio y per lo bon regiment y govern de la republica feren y statuiren que ningu 
que no fos sart y procreat de linea sardesca no pogues regir, tenir, ni haver offici, ni 
beneffici tant de la ciutat com reals les quals ordinacions essent axi per speriencia en 
lo passat vistes esser saludables y la observanca de aquells molt utilosa al regiment de 
dita cíutat, maiorment aumentant de quiscun dia gent de stranya nacio dins aquella, 
fonch vist esser gran expedient y servey de la invictissima Corona de Arago corroborar 
e confirmar dites ordinacions per privilegis e graties obtengudes dels antipassats Reys 
de Arago de immortal memoria, los quals parent-los esser axi saludables provehiren y 
manaren y a la dita ciutat en gratia atorgaren que los privilegis, breus, capitols, usos e 
costums de la dita ciutat fossen per los officials reals observats y en special provehint 

c. 119 circa del dit regiment han atorgat altra gracia e pri- / vilegi que ningu que no sia de 
dita linea sardesca nat y procreat en dita ciutat puga haver los dits officis y benefissis 
reals y de la casa de la dita ciutat si ia no fos aragones, valencia o cathala, castella, 
mallorqui o sicilia havent empero muller sarda. Lo qual privilegi ultra que en la 
benaventurada successio de vostra cesarea Maiestat haia aquell ab tots los altres 
privilegis confirmat i jurat en particular a instancia e suplicacio del sindich de dita 
ciutat lo qual fonch trames per prestarli la fidelitat atorga altra gracia e privilegi, que 
ningu que no fos sart nat y procreat de linea sardesca o de les dites nations tenint 
muller sarda no puga entrar en conseller, consell ni en Corona ni en qualsevol altre 
offici del regiment y govern de la dita ciutat. Les quals graties y privilegis per lo 
aument que la ient forestera y de nacio stranya fora del govern de la Corona de Arago 
apres en la dita ciutat per lo soberch y desordenat y mes soperbo tomen car llur son 
vistes esser molt utiloses dites ordinavions y redundar en gran servey de vostra 
catholica Maiestat, be y tranquilitat de la dita ciutat y esser molt necessari per lo bon 
regiment de aquella que en dits officis tant solament sien admesos y conservats los 
principals y naturals que habiten en aquella, sarts y procreats de linea sardesca o de 
les dites nacions, casats empero ab dones sardes ciutadanes, nades y procreades de la 
dita linea sardesca en dita ciutat e com alguns de la dita nacio forestera o procehints 
de aquella en la dita ciutat ab stuoia y art per fraudar dites gracies y privilegis haien 
recorregut y entenen recorrer a la prefata vostra cesarea Maiestat fent-se abilitar per 
valencians, aragonesos o cathalans a fi y effecte que per tal medi per indirectum sien 
admesos en dits officis, lo que redunda no en poch desservey de vostra celsitut y 
preiudici, derogatio e violacio de les dites graties y privilegis los quals698  ab tants deguts 

c. 119v. respectes son stats atorgats. Per co se suplica per part de dita ciutat / a vostra sacra 
Maiestat provehint a la indemnitat y observancia de dites gracies y al bon regiment y 
tranquillo govern de dita vostra ciutat obviant a les cauteles que en lo esdevenidor 
contra de dits privilegis y gracies se podien trobar, li placia atorgar gracia y privilegi 

698 Espunto: ho procehints de aquella en la. 
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que qualsevol habilitacions, concessions y gracies de dits officis en qualsevol manera 
y ab qualsevol cautela obtengudes, o que peravant se obtendran, sien nulles y de 
ninguna efficacia y valor, declarant expressament esser de directo contraries a les dites 
graties y privilegis les quals per modo algu no sien acceptades ni admeses per los 
vostre loctinent generai, governador y altres officials reals del vostre Regne de 
Cerdenya ans per sola requesta dels consellers de dita ciutat sien tengut repellir, cassar 
y anullar tais habilitacions, concessions y graties de dits officis sots qualsevol tenor y 
forma obtengudes, etiam si obtenta essent de plenitudine potestatis y com no 
procehints de mente e voluntat de vostra sacra cesarea Maiestat. 
Plau a sa Maiestat que sien observades les dites ordinacions e privilegis y graties segons 
per sa Maiestat es stat provehit en lo privilegi ultimament atorgat en Caragop a 
supplicatio de Maronjo, sindich de la dita ciutat. Ioannes Gonoles, secretarius. 

IL Item considerat que los consellers de la vostra ciutat de Sacer ab antiguo tenen 
acostumat donar alguns officis ab salaris de la casa de la dita ciutat per les quals 
costumen elegir y deputar les persones que.ls par mes aptes y suficients per a regir 
dits officis en los quals concorren les qualitats y condicions en les graties y libertats 
de dita ciutat expressades y requirides, e per quant alguns en lo passat han attemptat 
de haver gratia y prívilegis de alguns de dits officis lo que redunda en dan y 
perturbacio de la dita antiga consuetut, libertat y facultat de consellers y regiment de 
dita ciutat los quals per la experiencia tenen de quiscun dia de les persones per a dits 
officis, poden millor elegir aquells per al govern y exergici de dits officis, per e se 
suplica a vostra cesarea Maiestat li plagia / atorgar en gracia e privilegi a dita ciutat, c. 120 
confirmant la dita antiga consuetut, que qualsevol gracies, privilegis, concessions, 
rescriptes o letres que inpetraran de dits officis no haien lloch, ans sien cosses nulles 
y de ninguna efficacia y valor com a contraries a la facultat y libertat de dits consellers 
y regídors de dita casa del Consell de aquella y que los loctinent generai, governador 
y altres officials reals del vostre Regne de Sardenya no sien obligats admetre aquella 
repellint-los com si no fossen impetrades. 
Plau a sa Majestat sien observats dits privilegis y costums y contra aquells sa Maiestat 
ninguna cosa provehira. Ioannes Gonplez, secretarius. 

III. Item considerat que en la ciutat vostra de Sacer sta format lo offici de mostagaff 
lo qual se muda cascun any y es offici molt honrat en lo qual son deputades persones 
moli principals per exercir aquell. E per quant la juridiccío de dit offici no es 
determenada ni ordenada expressament sobre de quines coses ha de conexer y veure 
dit mostagaff que per posar orde y determenar a les coses que ad aquell se esguarden, 
placia a vostra Maiestat atorgar gratia y privilegi a la dita ciutat que lo dit offici de 
mostagaff, se Reges ca si e segons en la ciutat de Barchinona sta ordenat y determenat 
atorgant-li totes aquelles honors, preheminencies, porrogatives que te lo mostagaff en 
la dita ciutat de Barchinona. 
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Plau a sa Maiestat que lo virrey, baguda informa'io del offici de mustacaff de 
Barchinona, segons que conve per al be de dita ciutat de Sacer, ordene lo dit offici com 
li parra convenir al bon regiment de dita ciutat y sobre aio ab la present dona ple y 
bastant poder. Ioannes Goncalez, secretarius. 

IV. Item considerat que de cascun dia per defensar los privilegia, gracies, capitols, 
breus, statuts, usos, costums, libertats de la vostra ciutat de Sacer y altres coses y 
drets que se esguarden al be publich y redre de aquella hocorren contensions entre 
los consellers de la dita ciutat ab lo spectable loctinent general y governador del cap 
de Lugudor y altres qualsevol officials reals, ab los quals hocorren algunes rahons y 
protests tant de paraula com en scrits en tant que alguna volta algu dels dits officials 

c. 120v. se  altera contra dits consellers e per dit / respecte los processen, arresten y 
empresonen, segons se ha seguit en lo passat lo que redunda en gran dany e prejudici 
de dita ciutat, com per tal respecte tornen temerosos dits consellers y resten los drets 
de dita ciutat lesos, indefesos per no gosar defensar aquels, que per obviar a tal 
inconvenient se supplica a vostra celsitut li placia atorgar gran privilegi a la dita 
vostra ciutat, que nengun de dits officials per via directa o indirecta per ditta 
negociacio y respecte no puga proceyr en los modos sobredits contra les persones e 
bens de aquells dits consellers durant lo temps de lur offici y regiment, ni apres, ab 
les penes condecents. 
Plau a sa Majestat que los consellers durant llur offici sien be tractats per los officials de 
sa Majestat y si no ab justa causa no sie procehit contra aquells. Ioannes Goncales, 
secretarius. 

V. Item per quant vostra Majestat te unes salines en la Nurra nomenades les salines 
de Fredults, les quals son deputades per la provisio de la vostra ciutat de Sacer distant 
del port de Torres XVI o XVIII milles e la major part de la sal ques fa en dites salines 
es de los prelats, monesters y altres persones ecclesiastiques y religioses de la vostra 
ciutat de Sacer y Cap de Lugudor, als quals per part de vostra Majestat se paga per 
comienda feta tres sous per quiscun raher e posada dins la dita ciutat ab despeses de 
port y altres carrechs per a conduhir aquella se ven a XVIII sous lo raer, e per quant 
la dita sal los mes annades no abasta per a la provision de la dita ciutat majorment 
que quescu any de aquella se subiu a la vostra ciutat de Castel Genoves de que son 
forcats ab grans danys y despeses arohegiar navilis los quals trameten en les vostres 

c. 121 salines de Oristani, distant del / dit port de Torres CCL milles, a hon fan ab gran 
perill de moros y Turchs y per dit respecte munta lo raser de la sal posat en dita 
ciutat, carregant-ho les despeses de molts carregar y descarregar y altres portadigues 
a XXX sous lo raer, sens haver-ne vostra cesarea Maiestat major preu del que ha de 
la sal de dites salines de Fredu lo que redunda en gran dany de vostres vassals y 
ciutedans de dita ciutat y lo que pijor es, per fretura de dita sal, la qual no poden 
haver axi prest o per lo mal temps o per no trobar vaxells que vullen anar per 
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respecte de dits moros se perden molts mercadories sardes ques per les quals screix 
dita sal. E com en la dita fretura hi ha altres salines antigues que huy estan desfetes y 
derruydes nomenades de Genano, les quals distan tan solament del dit port de Torres 
per quatre milles y aquelles sy fossen reparades e tornades en lo propi esser farien 
altratanta sal que les dites salines de Fredu, ab la qual abastaria abundantment per les 
dites ciutats de Sacer y Castel Genoves y Cap de Lugudor. Y per obviar als dits 
inconvenients y dan puis que a les regalies de vostra Maiestat torna a son matex 
compte y considerada la pocha distancia del loch per lo stalvi de la portadiya 
redunda mes prest en util, li placia atorgar gracia y facultat a la dita vostra ciutat que 
puga, quant tendra opportunitat, reparar dites salines de Genano, la sal de les quals 
vostra cesarea Maiestat haia de pagar a la dita ciutat a sinch sous lo raer en lo dit loch 
de Genano fent portar aquella si e segons de les dites salines de Fredu fa portar lo seu 
saliner en dita vostra ciutat de Sacer. 
Haguda informacio del visrey, sa Maiestat ho provehyra y entre tant plau a sa Maiestat 
sie scrit al receptor del reservat que.ls proveesca de la sal que hauran mester ab 
complement. Ioannes Goncales, / secretarius. c. 121v. 

VI. Item la vostra ciutat de Sacer te gracia y privilegi atorgat per lo Rey don Alfonso 
de inmortal recordacio, sots data en lo Castell Nou de Napoles a XXI del mes de juny 
any MCCCCXXXXIIII, continent que en la dita ciutat per lo be y augment de 
aquella no puga vendre lo raer de la sal pus de setze sous, apres de la qual gracia lo 
loctinent general del Regne de Sardenya en los anys passats augmenta lo dit preu en 
XVIII sous, per QD se supplica a vostra serenissima Maiestat li placia confirmant dita 
imposicio de sal y privilegi atorgar ampliament aquella gracia y privilegi que en la dita 
vostra ciutat per ningun temps los vostres officials reals qui son o per temps seran no 
puguen augmentar lo preu de la dita sal mes avant de XVIII sous lo raer al derrer de 
nullitat y penes condecents en cars de contravencio si ja per necessitats ocurrents a 
la dita ciutat los consellers y Consell en servey de vostra Alteza y del be de dita ciutat 
per algun temps fos necessari imposar y crexer alguna pardida segons que per paga 
del servey fet a vostra cesarea Maiestat en lo Parlament novo celebrat en lo dit vostre 
Regne de Sardenya, se supplica de present a vostra sacra Majestat sia dada licencia 
de imposar sis sous per raer sens derogacio de la sobredita gracia y privilegi. 
Plau a sa Majestat en respecto de la imposicio dels sis sous demanats imposar dret sobre 
la sal que hi sien imposats quatre sous tan solament y aco fins a tant haien pagat lo 
servey en dit Parlament a la Majestat fet y no mes avant en les altres coses que sie servat 
lo privilegi segons de aqui han usat. Ioannes Goncales, secretarius. 

VII. Item la vostra ciutat de Sacer te gracia del Rey don Ferrando avi de vostra 
cesarea Majestat de indelible memoria, sots data en la ciutat / de Cordova a XVII del c. 122 

mes de octubre MDVIII, contenent que ningu de dita ciutat no puga esser elegit o 
nominat per los presidente del vostre Regne de Sardenya en conseller y clavari de dita 
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ciutat si no persona que sia del Consell maior de aquella, ya provada per dit Consell 
abili y sufficient per a obtenir dit offici, segons forma de la lista que cascun any li es 
tramesa per los consellers de dita ciutat. E com ans de dit privilegi la dita tinga 
ordenacio antiquissima, de la observancia de la qual no y ha memoria en contrari, 
continent que nengu no puga esser admes en lo Consell major de dita ciutat, si no es 
acceptat y admes de voluntat y consentiment de tots los del dit Consell major o major 
part de aquell, que per so, ampliant dit privilegi y confirmant dita ordinacio, se 
supplica a vostra augusta Majestat lí placia atorgar gracia y privilegi perpetuum a la 
dita ciutat y habitators de aquella que ningu no puga esser posat per consellers en 
nomina o insaculacio, ni elegit o admes en grau de conseller ni de altre qualsevol ofici 
de la casa de la dita ciutat si a primer no es abilitat, aprobat per los consellers y 
Consell major de la dita ciutat los quals ans de tal electio sien estats admeses en 
Coronas y Consell major y concorrents en els les altres qualitats y condicions en los 
privilegis de dita ciutat expressades, no obstant qualsevol gracies y habilitations fetes 
y fahedores de vostra cesarea Majestat obtengudes encara que fossen atorgades ab 
expressa derogacio de la present gracia y privilegi y de plenitudine potestatis, com axi 
convenga a son real servey per obviar als molts inconvenients ques porien seguir, 
segons se es vist en lo passat, per conservacio, pacificacio tranquilitat de la dita vostra 
ciutat. 

c. 122v. Plau a sa Majestat sien guardats sos / privilegis. Ioannes Goncales, secretarius. 

VIII. Item com no sia cosa mes deguda als homens que la ultima voluntat de aquells 
sia a la ungla observada y complida segons la mera intencio del que testa y disposa e 
com en la vostra ciutat de Sacer los notaris que reben los testaments y codicills 
ordenen aquells en lengua latina y los mes dels testadors sien persones simples y sens 
letres de hon se seguex que moltes voltes se disposa altre del ques la voluntat dels dits 
testadors, per so se supplica a vostra cesarea Maiestat li placia atorgar gracia e 
privilegi a la dita ciutat obviant a dit inconvenient y altres que seguer se poden per 
dit respecte que tots los notaris de la dita ciutat no pugen rebre ni ordenar los 
testaments, codicills y altres ultimas voluntats si no en lengua vulgar, imposant pena 
de docents ducats als contrafehents y que en la ferma de aquella sia reduhit lo 
nombre dels testimonis a quatre testimonis tan solament. 
Plau a sa Majestat. Ioannes Goncales, secretarius. 

IX. Item considerat los del popular de la vostra ciutat de Sacer son molt gosats y 
atrevits y sens respecte algu gosen de afrontar qualsevol ciutada ultrajant e injuriant 
a699, per so placia a vostra Majestat ordenar y manar y en gracia a la dita ciutat atorgar 
que qualsevol del dit populat que se atrevera iniuriar y maltratar a qualsevol ciutada 
que síen stats del grau de consellers en cap y segon aquels tals sien punits e castigats 

699 Dopo a segue spazio vuoto. 
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axi con la tal offensa e iniuria fos stata feta a algu del bras militar, segons disposicio 
dels privilegis y capitols dels dits militars. 
Plau a sa Majestat sien punits y casti gats los malfactors segons la qualitat del delicte. 
Ioannes Goncales, secretarius. 

X. Item per quant vostra sacra cesarea Majestat sta de partensa per a les terres 
subdites y / posades en son Sacre Imperi, per la molta distancia de les quals sera molt c. 123 
laborios als ciutadans de la vostra ciutat de Sacer per llurs appellacions y altres 
recorsos haver de anar a hon sera la Cort de vostra cesarea Majestat, que per go li 
placia en la sua partida y prospera expedicio dels seus Regnes de Spanya dexar 
provision y comissio que totes les causes de appellacions de la dita ciutat que 
supplicaran del vostre lochtinent generai o alias a vostra catholica Majestat sien 
tenguts y puguen proseguir aquels davant lo vostri loctinent generai dels Regnes de 
Arago, axi com si fos en son sacre Consell y real presencia atorgant-ho axi en gracia 
y privilegi a la dita ciutat. 
Plau a sa Majestat que vinguen a hont dexara sa Majestat lo Consell de Arago o si 

dexa qui vinguen al loctinent generai de Cathalunya que conega deles causes 
segons sa Majestat li dexa ordenat. Ioannes Goncales, secretarius. 

XI. Item per quant moltes voltes los officials reals qui.s troben dins la vostra ciutat 
de Sacer per coses poques posen les ciutadans de dita cíutat en lo castell o presons 
comunes per allguns llur respectes, que placia per 9D a vostra sacra Majestat atorgar 
gracia y privilegi a la dita ciutat que nengu dels dits officials reals no puxa fer 
empresonar ningu ciutada dels principals com son de grau de conseller en cap, segon 
y terc, si ia no fos por causa de mort, mutilacio de membre, furt o altres consemblants 
delictes, sots pena de sinchcents ducats als contrafahents, ans aquells sien tenguts 
dexar ab ydoneas firmantes per lo que seran tenguts a la regia Cort segons ques 
atorgat a la vostra ciutat de Caller. 
Plau a sa Majestat se fata com es costumat mirant moli que por causes laugers no sien 
/ vexats. Ioannes Goneales, secretarius. 

XII. Item se suplica a vostra sempre augusta Majestat que li placia atorgar gragia y 
privilegi a la vostra ciutat de Sacer que totes les coses de les que son stades ordenades 
y apuntades per los tres Staments del dit vostre Regne de Cerdenya en lo real Parlament 
que novament se es celebrat per lo redres generai del dit Regne que faran y seran en 
util de la dita vostra ciutat sien per la prefata vostra cesarea Majestat confirmades y 
roborades axi com cascuna de aquelles fos privilegi particular de la dita ciutat. 
Plau a sa Maiestat. Ioannes Goncales, secretarius. 

XIII. Item com per acte de Cort fet en lo real Parlament novament celebrat en lo 
vostre Regne de Cerdenya sia disposat que tots los generosos de la vostra ciutat de 

c. 123v. 
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Sacer que tenen privilegi de generositat segons la antiga observarwa sien inmunes y 
franques de totes gabelles y drets reals, no obstant la ordinagio que contra aquells era 
feta per lo procurador real del dit Regne, que placia a vostra Maiestat confirmant lo 
dit acte de Cort atorgant-ne gracia y privilegi a la dita ciutat que la dita franquesa e 
inmunitat sia tostemps inviolablement observada als militars y generosos de la dita 
ciutat. 
Plau a sa Maiestat sie guardat lo acte de Cort. Ioannes Goncales, secretarius. 

XIV. Item perque vostra sacra Maiestat en sa benaventurada successio ha atorgada 
gracia y privilegi a la sua ciutat de Sacer que los comissaris y ministres de la Sancta 
Cruzada sien tenguts de observar totes aquelles declarations que foren fetes y 
atorgades als tres Staments de Cathalunya, les quals declaracions ensemps ab dit 
privilegi son stades presentades per los consellers de dita ciutat al comissari y 
thesorer de la Sancta Cruzada, novament per lo Sant Pare a vostra sacra Maiestat 
atorgada y en vostre Regne de Serdenya admesa, los quals no han volgut per manera 

c. 124 alguna ob- / servar aquells, ans posant.les en dupte dihuen no son tenguts de 
observarles pretenent no son confirmades apres per lo nunciu apostolich foren fetes 
per lo Sant Pare en gran dany e violagio de la dita gragia y privilegi contrafahent de 
quiscun dia a les dites declaracions exhigint e introduhint tot lo contrari del que en 
aquells es contengut, molestant y vexant indebitament y contra iusticia los ciutadans 
y habitadors de la dita vostra ciutat, los quals per no tenir en lo dit vostre Regne a 
qui recorrer per esser aquells absents y no sotsposats als vostres officials reals resten 
moli escandalizats, per go se suplica a vostra Maiestat li placia corroborant la dita 
gracia y privilegi manar de novo als ministres de la dita Sancta Cruzada sien tenguts 
de observar dites declarations sots incorríment de pena de mil ducats, manant mes 
avant al comissari maior de la dita Sancta Cruzada confirme dites declaracions y per 
semblant provehesca e mane als comissaris, ministres del dit Sant Offici, degan a la 
ungla observar les dites declaracions, iuxta serie y tenor de aquelles. 
Plau a sa Majestat sie guardat lo que fou ordenat en les Corts de Monp als catalans los 
quals lo virrey que es o per temps sera fata guardar. Ioannes Goncales, secretarius. 

XV. Item se suplica a vostra augusta Maíestat per pan de la vostra ciutat de Sacer li 
placia atorgar gracia y privilegi que totes les declargions que foren fetes y ordenades 
en les Corts de Morwo a instangia dels tres Staments de Cathalunya sobre lo offici y 

c. 124v. ministres de la Sancta Inquisicio sien observades en la dita vostra ciutat / de Sacer 
per los inquisidors que son o per temps seran en lo dit Sant Offici, iuxta serie, tenor 
y continencia de aquells. 
Plau a sa Majestat ut in proximo. Ioannes Goncales, secretarius. 

XVI. Item los dies passats a suplicacio de la vostra ciutat de Sacer vostra catholica 
Maiestat atorga gracia y privilegi de fer los consellers quiscun any a sort de rodolins 
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e insaculacio segons la forma en dit privilegi contenguda, la data del qual fonch a 
trenta del mes de octubre del any mil sinchcents y dehuit en Caragoa700, e com inter 
cetera se contenga en dit privilegi que los barons y loctinents de aquells no puguen 
esser insaculats en consellers y officis de la casa de dita ciutat y perque los que 
concorren en conseller en cap son pochs y es be per lo be publich sien persones 
opulents y de facultat y tals que a la jornada puguen subvenir a les necessitata 
hocorreran y que ab mes reputacio dit offici sia observat, per 9o, se suplica a vostra 
celsitut provehint al que li es mes servey y util de la republica moderant dit privilegi 
de insaculacio vulla provehir que los dits barons y heretats de dita ciutat no sien 
exclosos del regirnent de aquella, ans resten en llur antiga possessio conservats segons 
que ans de la concessio de dit privilegi eren. 
Plau a sa Maiestat. Ioannes Gonealez, secretarius. 

XVII. Item com en lo vostre Regne de Cerdenya vinguen de quiscun dia fustes de 
Turchs y moros enemichs de nostra sancta fe vexant y molestant vostres subdits, 
vassalls y moltes voltes los ciutadans de la vostra ciutat de Sacer cerquen asaltejarlos 
y pendrels e com lo vostre procurador real prenga en si totes les robes per retenirse 
la decima part per dret de vostra Cort / a causa del qual se desvien dits ciutadans que c. 125 
no volen anar ni entendre mes a fer celades y pendre dits moros e Turchs y robes de 
aquells, per Qo se suplica a vostra Maiestat li placia atorgar gracia y privilegi a dita 
vostra ciutat instant los ciutadans de aquella que ab millor animo enprengan de anar 
contra dits infels, que de ahi avant lo dit procurador real no haie de pendre la dita 
dehena part ans vostra sacra Maiestat remeta y relaxe aquella als dits ciutadans. 
Plau a sa Maiestat atorgar que no sia presa part alguna per la Cort per temps de tres anys 
y apres a son beneplacit. Ioannes Goneales, secretarius. 

Ut autem capitula preinserta et omnia et singula in eis et unoquoque eorum contenta, 
iuxta responsiones et decretationes in fine uniuscuiusque eorum adiectas et 
appositas, ut prefertur, perpetua validitate et robore omni futuro tempore 
permaneant et subsistant, tenore presentis privilegii et publici instrumenti, ad 
eternam rei memoriam valituri, de nostra certa scientia, expresse, deliberate et 
consulto regiaque nostra auctoritate laudantes, approbantes et iterum de novo 
conedentes per nos et successores nostros eisdem consiliarlis et universitati prefate 
civitatis Saceris et ipsa capitula, iuxta earum decretationes in vim privilegii seu 
privilegiorum et contractus, cunctis futuris temporibus valituri seu valendorum, 
damus, donamus, concedimus et ex pacto speciali solemni stipulatione vallato inter 
nos et dictos consiliarios et universitatem predicte civitatis Saceris inhito et convento 
promittimus sub fide / et verbo nostris regiis ac iuramus ad dominum Deum et eius c. 125v. 
sancta quattuor Evangelia ante nos posita et nostris propriis manibus corporaliter 

7' Parlamento 1518, doc. 24, cc. 306v.-312. 
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tacta preinserta capitula et eorum unumquodque tanquam acta facta in Parlamento, 
iuxta illorum decretationes et presens nostrum privilegium atque contractum 
perpetuo tenere et observare ac teneri et observari facere nec contrafieri permittere 
quavis causa. Spectabili propterea nobilibus magnificis consiliariis dilectis et 
fidelibus nostris locumtenenti generali nostro in predicto Sardinie Regno, 
gubematoríbus seu reformatoribus in Capitibus Callaris, Gallure et Lugudori, 
procuratori nostro regio vel ipsum officium regenti ceterisque universis et singulis  
offidalibus nostris et subditis quocunque nomine nuncupatis officiis iurisdictione 
fungentibus, presentibus et futuris mandamus dicta nostra regia auctoritate, sub ire 
et indignationis nostre incursum penamque florenorum auri aragonum decem mille 
nostris inferendorum erariis, quatenus preinserta capitula et eorum unumquodque, 
tanquam facta in dicto Parlamento, iuxta uniuscuiusque responsiones et 
decretationes presentemque contractum teneant firmiter et observent et fagiant ab 
omnibus quibus attineat inviolabiliter observari, iniugentes et expresse mandantes et 
gubernatoribus aliisque officialibus quibus spectet ut omni mora et consultatione 
cessantibus nullaque alla executoria a nobis super his expectata seu requisita quam 
primum fuerint requisiti iuramentum et homagium prestare teneantur in manibus et 
posse nostri regii procuratoris seu officium ipsum regentis, quod per dictum 
contractum et publicum instrumentum omniaque preinserta capitula et eorum 

c. 126 unumquodque, iuxta eorum responsiones et decretationes perpetuo tenebunt / et 
observabunt et non contrafacient vel venient ratione aliqua sive causa quanto gratiam 
nostram caram habent iramque et indignationem nostras ac penam preapositas 
cupiunt evitare. 
Actum est hoc in civitate nostra de La Corunya 	mensis mali anno a nativitate 
Domini millesimo quingentesimo vicesimo Regnorumque nostrorum videlicet 
electionis Sacri Imperii anno secundo, Regine Castelle, Legionis, Granate, etcetera 
anno decimo septimo, Navarre sexto, Aragonum vero, utriusque Sicilie, Hierusalem 
et aliorum quinto, Regis vero omnium quinto. 
Signum + Caroli divina favente dementia etcetera, qui predicta nostra regia 
auctoritate laudamus, concedimus, firmamus et iuramus huicque publico 
instrumento sigillum nostrum comune, quo antequam ad Regnum Romanorum 
sacrumque Imperium electi essemus utebamur, sigillo, cum nondum alla fabricata 
fuerint impendenti iussimus, apponendum. 
Yo el Rey. 
Testes sunt qui premissis presentes fuerunt: magnificus Bartholomeus Ruiz de 
Castanyeda, Alfonsus de Soria, locumtenens nostri procuratoris, Petrus Garcia et 
Petrus Macola, prefatorum Maistatum secretarii. / 

c. 126v. Sig + num Ioannis Gongales de Villa Simpliz prefatarum cesaree et catholicarum 
Maiestatum secretarii earumque auctoritate per universam sui terram et ditionem 

"' Dopo die segue spazio bianco. 
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publici notarii quí premissis omnibus et singulis una cum prenominatis testibus 
presens interfui eaque de dicti domini Regis mandato scribi fecit et clausit. 
Cesarea Catholica regiaque Magestas mandavit mihi Ioanni Goncales de Villa 
Simpliz in cuius posse concessit, iuravit et firmavit. 
Visa per Cancellarium, vicecancellarium et Ludovicum Sanchez, generalem 
thesaurarium, et Ioannem Alemanum, contrarelatorem et pro conservatore generali. 
Finis. / 
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I Capitoli di Alghero 

ACA, Cancelleria, reg. 3893, cc. 60v.-68. 

331 	 1520 aprile 28, La CoruFia 
Terminato il Parlamento Michele Moner, sindaco di Alghero, presenta per 

l'approvazione i seguenti capitoli: 
1. Negli anni passati è stato concesso l'ufficio di subvicario a persone inadatte 

con conseguenti danni alla cosa pubblica, e pertanto si chiede che a questo 
ufficio possano accedere soltanto coloro che siano già stati consiglieri quarti 
o quinti; in mancanza del requisito, le nomine non dovranno essere 
considerate valide. 
Il re approva a suo beneplacito. 

2. Si richiede che il vicario abbia sempre la competenza, in prima istanza, delle 
cause, come dispone un privilegio della città, anche se il luogotenente 
generale volesse avocarle. 
Il re approva, ad eccezione delle cause che il luogotenente generale avocherà 
per qualità. 

3. La penuria di grano di cui spesso soffre Alghero ha conseguenze negative 
anche sulla pesca del corallo e molte delle barche che si costruiscono in città 
per questo scopo finiscono col rimanere inutilizzate e in disarmo, con grave 
danno anche dei diritti regi; perciò si chiede di provvedere ai rifornimenti di 
Alghero proibendo l'esportazione del grano dal Regno, sia da Cagliari che da 
Oristano, prima di aver rifornito Alghero. 
Il re approva. 

4. L'universitat e gli abitanti dí Alghero sono esenti per privilegio da tutti i 
diritti regi, in particolare da quelli imposti a Sassari. Ma poiché al 
protonotario mescer Climent è stato accordato di poter riscuotere il diritto 
reale de la carra della città di Sassari e per questo da tempo molesta gli 
abitanti di Alghero, pretendendo di riscuoterlo anche da loro, si chiede che 
sia nuovamente confermato il privilegio di Alghero e che sia fatta rispettare 
la franchigia dai diritti regi. 
Il re approva dando mandato di scrivere le opportune lettere di giustizia. 

5. Si chiede sia accordato ad Alghero il privilegio, concernente la Crociata, già 
ottenuto da Sassari, con la modifica concessa a Barcellona nelle Corti di 
Monzón riguardante il quinto dei beni di coloro che moriranno in Crociata 
ab intestato, e che, per qualsiasi pretesa avanzata dai ministri della Crociata 
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contro gli habitadors di Alghero, questi ultimi siano chiamati di fronte al 
loro giudice ordinario, anche nel caso di vendita, donazione, concessione di 
beni o altre azioni fatte ai ministri della Crociata. 
Il re approva e ordinerà ai commissari della Crociata di dare le opportune 
disposizioni ai loro ufficiali. 

6. Si chiede di voler confermare le Prammatiche emanate da don Ferdinando 
Girón de Rebolledo, allora luogotenente generale, in merito a salari, firme e 
altre questioni. 
Il re approva, ordinando che si osservino le Prammatiche come si è fatto fino 
alla morte di Ferdinando II d'Aragona. 

7. Considerando che il Regno di Sardegna è lontano dalle Fiandre e dalla 
Germania e invece vicino ai Regni di Aragona e Catalogna, si chiede che le 
cause d'appello di competenza della Corona si possano discutere e concludere 
coi luogotenenti del re nei Regni di Catalogna e Aragona. 
Il re approva. 

8. Si chiede di confermare l'atto di Corte stabilito nel Parlamento ultimamente 
celebrato' col quale, a seguito di un gravame presentato dal sindaco di 
Alghero, è stata sancita una concordia per cui la grida concernente le 
mercanzie si ritiene come non fatta per quanto riguarda Alghero e i suoi 
abitanti; relativamente alla dogana da pagare in Sassari si conviene che gli 
abitanti di Alghero restino in possesso degli stessi diritti che avevano prima 
della grida di Giovanni Cotxa, cioè di pagare solo 2 denari, salvi i diritti del 
Fisco; la Prammatica de compositioníbus fiendis per vicarium Alguerii si 
consideri come non fatta. 
Il re approva. 

9. Si chiede di conferMare le ordinanze emanate il 4 agosto 1519 dai consiglieri 
di Alghero e dal vicario sulla pesca del corallo, contenute nel libro della Curia 
regia di Alghero, che vietano ai cittadini e abitanti, costruttori o proprietari 
di barche o leuti per la pesca del corallo, di affittarle a terzi, sia nel Regno che 
fuori e, per evitare contratti fraudolenti in tal senso, obbligano a redigere 
ogni singolo contratto di vendita delle barche con atto pubblico nella città, 
con intervento del vicario e dei consiglieri; vietano inoltre di costituire 
compagnie per la pesca se non con cittadini di Alghero e proibire l'esercizio 
della pesca, l'acquisto di coralli o di barche per corallare a coloro che non sono 
cittadini o habitadors. 
Il re approva. 

Civitatis Alguerii. 	 c. 60v. 

Mandato regio locumententi generali. 

702  Parlamento 1518, doc. 282, cc. 135-135v. 
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In Dei nomine. Pateat universis quod nos Carolus divina favente clementia electus 
Romanorum Rex futurus Imperator semper augustus, Ioanna mater et idem Carolus 
eius filius primogenitus Dei gratia Reges Castelle, Aragonum, Legionis, utriusque 
Sicilie, Hierusalem, Navarre, Granate, Toleti, Valencie, Gallecie, Maioricarum, 
Hispalis, Sardinie, Cordube, Corsice, Murcie, Giennis, Algarbii, Algezire, Gibraltaris 
ac Insularum Canarie necnon Insularum Indiarum et terrefirme maris Occeani, 
archirduces Austrie ducesque Burgundie et Brabantis etcetera, comites Barchinone, 
Flandrie et Tiroli etcetera, domini Vizcaye et Moline etcetera ac etiam duces 
Athenarum et Neopatrie, comites Rossilionis et Ceritanie, marchiones Oristanni et 
Gociani, cum ex comissione per nos diebus elapsis facta spectabili nobili et dilecto 
consiliario nostro Angelo de Villanova viceregi et locumtenenti generali in dicto 
nostro Sardinie Regno cunctis regnicolis eiusdem Regni Parlamentum extiterit 
convocatum et in hisque concernebant servitium nostrum, bonum et tranquillum 
estatum dicti Regni fine debito terminatum, excepta tamen concessione aliquarum 
gratiarum per tria Stamenta sive Brachia prefati Regni petitarum, ut est moris in 
similibus Parlamentis, et venissent pro his obtinendis ad nos, cum id dumtaxat nostre 
regie persone actineat, sindici electi uniformiter a dictis tribus Stamentis quorum 
unus erat dilectus noster Michael Moner, iuris utriusque doctor, qui, nomine et pro 
parte consiliariorum et universitatis civitatis nostre Algueri predicti Sardinie Regni, 
obtulit Magestatibus nostris capitula quedam supplicationum sive petitionum 
gratiarum per eundem nobis supplicatarum que nobis lecta et perlecta fuere. Et 
habito super contentis in eisdem maturo consilio et copiosa relatione per 
vicecancellarium nostrum et alios consiliarios nobis facta de omnibus que circa ea 
opportebat nostrum regium animum informare, attendentes innatam fidelitatem ab 
experto cunctis temporibus cognitam circa servitium nostre regie Corone in universis 
et singulis regnicolis dictí Regni, presertim in dictis civibus consiliariis et universitate 
predicte civitatis Algueri, que nos magnopere inducit et monet ut diligenti cura non 

c. 61 solum circa eorum quietem coercendo manus magis - / tratum ne ab utentes forte 
iurisdictione nostra aut eadem ingiuriose et supreme utentes in eos indecenter aut 
minus per se habeant intendentes, seu etiam eosdem novis gratiis et favoribus 
prosequentibus benigne dictis supplicationibus placeat, ut inpresentiarum libenter 
placuit condecendere, iuxta decretationes in fine uniuscuisque capituli per nos factas 
scribique et apponi iussas pro magnificum et dilectum consiliarium et secretarium 
nostrum Ioannem Goncalez de Villa Simpliz, dicti processus scribam, ac eius manu 
referendatum, quorum capitulorum et decretationum sive responsionum series sic se 
habet: 
Sacra cesarea catholica Magestas, los spectable loctinent general en lo Regne de 
Cerdenya y president en lo Parlament celebrat en nom y per part de vostra Maiestat 
ha offert als tres Staments, ciutats e universitats del &t Regne que vostra Alteza de 
acostumada benignítat per lo tant servici stant lo Regne en tanta necessitat se dignara 
donar grans utils a dites ciutats. E per 93 Miquel Moner, doctor en cascun dret, en 
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nom y per part dels consellers, Consell e universitat de la ciutat de 1.Alguer e com a 
sindich de aquella supplica humilment les gracies sequents: 
E primerament, per quant en los anys passats se son fetes algunes gracies de la 
sotvegueria de 1.Alguer a persones no sufficients ni essent informada sa Alteza de la 
qualitat de aquells y del que importa dit offici de que ha redundat en desservey de sa 
Maiestat y dan de la cosa publica, que sie de sa clemencia provehir y manar que 
d.aqui avant no puguen esser sotsveguer de 1.Alguer si no persones que sien stats 
consellers quarts o quints de dita ciutat. E si del contrari fossen obtingudes 
provisions no sien admeses sens incorriment de pena alguna e tota consulta cessant. 
Plau a sa Maiestat durant son beneplacit. Ioannes Goncales, secretarius. 

Item les causes que seran evocades per lo spectable loctinent generai resident en la 
ciutat de / Alguer per preheminencia de son offici que anant se de dita ciutat haien c. 61v. 

de restar ipso facto al ordinari, com per privilegis sia desposat que les primers 
conexences sien del veguer y de son offici. 
Plau a sa Maiestat, excepto en les causes que lo loctinent generai se evocara ab qualitat. 
Ioannes Goncales, secretarius. 

Item con en la ciutat de 1.Alguer a causa de fers a moltes barques per pescar los corals 
haje mester gran provisio de forments y les mes voltes los habitadors de aquella 
passan gran penuria e carestia ex dita causa cessa part del comerci de dits corals y 
moltes barches resten desarmades en molt dany dels drets reals e jascuns dels 
habitadors e important de altra part al servey de sa Maiestat dita ciutat sia provehida, 
placia a sa Alteza atorgar privilegi a dita ciutat que d.aqui avant nos puga traure 
forment fora del dit Regne tant de Caller y Oristany ahont se fa arbitre de dit forment 
com de altres parts que primer no sie proveyda dita ciutat de 1.Alguer donant avis del 
que haura mester per sa provisio al spectable loctinent generai. 
Plau a sa Maiestat. Ioannes Goncales, secretarius. 

Item com dita universitat y habitadors de 1.Alguer sien franchs de qualsevol drets 
reals per disposicio de privilegis e signantment dels que son imposats en Sacer y de 
alguns anys eina son stats molestats e forcats pagar lo dret real de la carra de la ciutat 
de Sacer del qual novament es stat feta gracia al magnifich prothonotari, messer 
Climent, e sos arrendadors se vullen forcar cullir dit dret de dits habitadors de 
1.Alguer jniustament attes dita gracia no ha pogut prejudicar a dita franquesa ny.s pot 
entendre en prejuy de dits habitadors privilegiats, sie de sa clemencia provehir dita 
immunitat e franquesa sie observada a dits habitadors en virtud de dits privilegis 
novament confirmats e jurats no obstant qualsevol contradictio per parer de dit 
prothonotari fahedora. 
Plau a sa Maiestat que sien servats los privilegis segons de dret se deven observar y que 
se scriguen letres oportunes de justicia. / Ioannes Goncales, secretaríus. 	 c. 62 
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Item que placia a sa Maiestat atorgar a dita ciutat y habitadors que puguen alegrar 
de privilegi que a Sacer es stat atorgat sobre la Cruzada, ab aquella modifficacio que 
la ciutat de Barchinona ho ha obtes en les Corts de Monco sobre los quints dels qui 
moren ab intestat y altres coses. E sin ninguna pretencio tindra la Cruzada o sos 
ministres contra los habitadors de 1.Alguer hage convenir aquells denant llur jutge 
ordinari, jatsie qualsevol venda, donacio o concessio de bens, drets o actions fos feta 
a dita Cruzada o ministres de aquella. 
Plau a sa Maiestat que los capitols de Monco sobre la Cruzada disponents sien observats 
en la ciutat de l.Alguer e axi ordenara als comissaris de la Cruzada que ho manen a sos 
officials. Ioannes Goncales, secretarius. 

Item que placia a sa Alteza confermar les pragmatiques fetes per don Ferrando Girón 
de Rebolledo, tunch loctínent generai, sobre.ls salaris, signatures y altres coses en 
aquelles contengudes. 
Plau a sa Maiestat que sien guardats com se observaren fins a la mort del Rey catholich. 
Ioannes Goncales, secretarius. 

Item com lo Regne de Cerdenya sie molt distant de les parts de Flandes y Alemanya 
y vehi als Regnes de Arago y Cathalunya, sia de sa benignitat atorgar gratia y merced 
a la ciudad de 1.Alguer y habitadors de aquella que les causes de appellacio que 
exiran fora del Regne y seran devolutes a sa real Corona per appellacio, supplicacio 
o altres y relevar los habitadors de dita ciutat de tant grans despeses y total destructio 
de aquelles, cometra la reconexenca y expedicio de dites causes pleno iure al qui 
tindra lo lloch y carrech de sa Alteza en los dits Regnes de Cathalunya y Arago a hon 
dites causes hagen de pendre fi y terme sens altra supplicacio ni recors a sa Alteza. 

c. 62v. Plau a sa Maiestat que les causes / vinguen per appellacio a son Consell real que dexara 
en Spanya y que alli se fruisquen. Ioannes Goncales, secretarius. 

Item que placia a la celsitud sua confirmar y decretar los apuntaments fets per lo 
spectable loctinent generai e tunc president en les Cortes e Parlament novament 
celebrat en lo Regne de Cerdenya ab lo sindich de 1.Alguer dels greuges posits en dit 
Parlament per part de 1.Alguer sobre la crida feta per lo governador de les 
mercaderies de Sacer y sobre la franquesa dels habitadors de 1.Alguer de la aduana 
de Sacer y sobre la pragmatica feta per lo dit spectable loctinent generai don Angel 
de Vilanova dels composicions del veguer de 1.Alguer los quals apuntaments son del 
tenor seguent703: 
Die secunda decembris millesimo quingentesino XVIIII Callari. Lo spectable Senyor 
loctinent generai e president en lo present Parlament que de present se selebra en lo 

7" Per la parte che segue, da Die secunda decembris... a... Niccolao Torrosani y altres, cfr. 
Parlamento 1518, doc. 282, cc. 135-135v. 
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Regne y en la ciutat de Caller, ab vot y parer dels officials reals, agut hu e molts 
colloquis ab lo magnific micer Miguel Moner, doctor, sindich de la ciutat del Alguer, 
tenint poder per a les coses infrascrites en sobre les greuges de aquells greuges posats 
y demanats riparar, vists molts privilegis y actes de dita ciutat per servey de la sacra 
cesarea Magestat son vinguts en lo apuntament seguent de bona concordia. 
In facto civitatis Alguerii fonch apuntat quant en la crida feta per sa Senyoria sobre 
les mercaderies, que he aguda per no feta quant a la ciutat del Alguer y sos habitados 
etcetera. 
In facto duane solvende per habitatores Alguerii in civitate Saceris fonch apuntat que 
sien conservats en la possessio en que eren ans de la crida de Joan Cotxa, 	es que 
paguen tan solament dos dines salvant dret al fisch en la proprietat encara a la dita 
ciutat en dits dos dines etcetera. 
In facto pragmatig publicate de compositionibus fiendis per vicarium Alguerii fonch 
apuntat que dita pragmatica sie aguda per no feta. / 
E axi lo dit spectable senyor loctinent general e president en lo dit Parlament y lo dit c. 63 

micer Miguel Moner, doctor, sindich de la dita ciutat de 1.Alguer lloant, aprovant, 
ratificant y confirmant lo dit apuntament en dites tres partides continuat y totes e 
sengles coses en aquell contengudes y specificades prometen y juren ab sagrament de 
ma de sa Senyoria y del dit sindich corporalment tocat sobre los quatre Sants 
Evangelis que los dits apuntaments axi com stan apuntats y scrits tindran y cunpliran 
y hils faran tenir y servar sa Senyoria als officíals reals y dit sindich y a la ciutat del 
Alguer, iuxta serie y tenor de dits capitols y contra aquells no vindran directament o 
indirectament per qualsevol causa e raho, dels quals coses lo dit spectable senor 
loctinent general mana y lo dit micer Moner, sindich requei, que sia fet instrument y 
acte de Cort lo qual fonch fet y insertat en lo proces del dit Parlament dia y any 
sobredit, present por testimonis los nobles don Carlos de Alago y don Felip de 
Cervello y mossen Nicolao Torrosani y altres et altres. 
Huiusmodi copia abstracta fuit a processu generalis Parlamenti et cum eodem 
comprobata per me Salvatorem Aleu, secretarium et scribam ditti Parlamenti. 
Plau a sa Maiestat confirmar los preinserts apuntaments. Ioannes Goncales, secretarius. 

Item que sia de sa clementia confirmar e decretar les ordinacions fetes per los 
consellers de 1.Alguer e cuidades per lo veguer sobre 1.art de corellar les quals se 
seguexen en esta manera: 
Noverint universi quod inter cetera que continentur seu expressantur in quodem libro 
sive Regestro Curie regie vicarie civitatis Alguerii intitulato quintus liber 
preconizationum fuerunt invente et continuate sub calendario infrascripto ordinationes 
/ huiusmodi tenoris: 	 c. 63v. 

Hara hoyats to[...]hont generalment que notiffiquen e fan saber de part del 
magnifich mossen Perot Ledo y de qui veguer real de la present ciutad de 1.Alguer 
per sas sacras reals Maiestats dels serenissims Reyna y Rey de Castella, de Arago, de 
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les dos Sicilies, de Hierusalem, de Cerdenya, etcetera e veusportant de governador 
los statuts y ordinacions devall scrites, fetes per los magnifichs consellers l.any 
present de dita ciutat e prohomens de aquella. Com  en lo cors huma lo cor sea mas 
noble y de mayor sustentacio causant-se per bon govern y lo contrari no havent son 
reglar regiment sos desordens causan corrupcio e destructio, axi es lo exercici art de 
coralar en la present ciutat mes noble e mes sustentacio dels ciutedans governant-se 
ad son degut regiment e per lo contrari no essent ben regit per dits ciutadans 
coralant-se del volent usar de desordens e abusos resten damnificats, e per abusar a 
dits desordens per lo beneffici de la cosa publica en l.any mil cinchcents y deu foren 
fetes moltes ordinacions y statuts en dit art de coralar y entre los altres no fossen fetes 
barques de lloguers e fetes prohibicions de companyas corals e barchas e no son 
stades observades fent-se moltes desordens e causant-se molt danys e inconveniente, 
axi com experiencia haja demostrat. E considerants dits consellers e prohomens que 
per lo sdevenidor nos seguissen majors dans e desordens quant encara que en les 
sobredites ordinacions no sie stat compres ni provehit en los caps necessaris, com per 
convenencia e varietat del temps convenga statuyr novas cosas de hont per conservar 
lo be publich han entes statuyr y ordenar y metre en son degut effect e orde e bon 

c. 64 regiment perque / los dits ciutedans vixquen y augmenten en lo present y sdevenydor 
en la dita negociacio y del que mes tractant haja esser perpetuada degue axi 
observant-se com es dit se faran oppulents e reputats sobrepujant a son degut terme 
e recte fi. E per la semblant no servant-se bon regiment se poria sperar gran dany e 
mancament e deguayment de la dita negociacio. E per co exquivant exibint tots 
abusos e desegualtats seguint lo prudent exemplar del virtuos viure segons 
degudament han acostumat los antichs predecessors de dits consellers per lo prudent 
regiment dels quals, com consta per actes auctentichs e privilegis, dita ciutat es feta 
notable e jnsigne havent principal respecte a la lohar de nostre Senyor Deu Jesu 
Christ y a servey de sas Altezas y augment de la republica per augmentar y perpetuar 
la dita negociacio y art de coralar del qual se seguexen y speran seguir grans 
benefficis y reputacio y honor de dita ciutat com es dit ajustant e millor comutant 
alguns capitols per lo redres del dit art de coralar e negociacio mercantivol inseguint 
y continuant lo poder e potestat a ells tribuyda segons privilegis de aquella han fetes 
y fen les ordinacions y statuts seguents: 

- Primo es ordenat que los habitadors e ciutedans als quals es licit e permes fer 
barques e leutes per pescar, coralar en les mars e aridechs acostumats de la present 
ciutat no gosen ni presumesquen alogar barques ne leutes dins los termens de la 
present ciutat ne fora de dits termens en lo Regne ne fora de aquells en qualsevol 

c. 64v. parts per corelar y pescar corals en / dites mars, directament ni indirectament, ni per 
interposada persona palesament ni allegada, sots pena de doscents ducats bons, la 
terca part al dit veguer, la altra terca part a les obres de les muralles de la present 
ciutat. 
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Item axi matex es ordonat que lo qui loga o conduex qui son los senyors directes de 
dites barques e llauts no gosen ni presumexcan dins los termens de dita ciutat y en 
dit Regne ni en qualsevol altra part y loch de conduyr ni alogar ses barques ni llauts 
als sobredits habitadors e ciutadans o altres quals fos licit e permes poder fer barques 
per corallar e fer corallar corals en les sobredites mars e aridechs de la present ciutat, 
per via directa ni indirecta ne per interposada persona, sots pena de esser cremades 
dites barques e llauts sens gracia y merce e pena de cent ducats compartidora e 
repartidora en la forma sobredita. 

Item per quant moltes vegades sesdeve que per vies exquisides o cautheles volent 
imposar alguns noms de contractes per mostrar no esser compres en dites 
ordinacions que no sie licit ni permes en qualsevol nom que se imposas de compra 
ab perill o sens perill ni el logar per gran temps que serie vist per indirecte fer 
enganyo, frau e apartarse de les sobredites ordinacions, per co es statuyt y ordonat 
que si dits habitadors e ciutedans e altres persones que es licit fer barques que no 
puga fer tal compra ni contracte de compra si no en la present ciutat ab intervencio 
dels magnifichs veguer y consellers de dita ciutat e contractes de instruments 
publichs vel alias en altre lochs o part fetes que no hagen esser admessos per los fraus 
e deceptions ques poure / fer a les sobredites ordinacions e qui contrafara a la c. 65 

sobradita forma sie incidit en les penes sobredites e contengudes, 	es al senyor de 
les barques e lleutes cent ducats e cremades les dites barques e lleutes e als habitadors 
e ciutedans a qui es licit fer barques, co es dit la sobredita pena de doscents ducats 
exvendora e compartidora ut supra. 

Item es stat ordonat y statuyt que si per la sobredita sera servada la forma en les 
compres o compra de les sobredites barques o leutes segons es en lo precalendat 
capitol per tollere encara fraus e decepcions contra les sobredites ordinacions ques 
porien fer es provehit e manat que lo comprador o compradors de dites barques o 
leutes al matex venedor o altri per ell ni per interposada persona, per via directa ni 
indirecta ni per ningun temps que en dites barques o llautes axi comprades com es 
dit hagen restar en la present ciutat e no sots les penes sobredites. 
Item es statuyt y ordonat que los dits habitadors e ciutedans als qui es licit fer dites 
barques e leutes no gosen ni presumesquen fer ni tenir companya en barques ni 
llautes de coralar ni ab corals ques pegaran ab aquells en les dites mars a persona 
alguna que no sie habitador ni fer barques ni lleutes per aquella, directament ni 
indirecta ne per interposada persona, sots pena de doscents ducats al qui fara dita 
companya o barques per aquel com es dit repartidora en la forma sobredita. E lo qui 
sera interposada persona que sie incidit e incorregut en pena de doscents ducats 
repartidora en la forma sobredita. 

Item axi matex es stat statuhit / y ordonat que les sobredites persones que no son c. 65v. 
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habitadors no gosen ni presumesquen tenir ni fer compra ni ya de coralls ni fer 
barques ab los sobredits habitadors e ciutadans per corellar en les mars sobredites 
sots pena de doscents ducats repartidors en la forma sobredita. 

Item per quant poch valria ordonar e fer statuts e imposar pena per la observancia 
de aquells per co es statuyt y ordonat que lo dit magnifich veguer y successors de 
aquell e incontinent sera dada clamor o accusacio que se hage dins tres dies rebuda 
informacio e constant del dit clam o accusacio, que ab los termens pertanyent fara 
prompta y rigurosa exequcio segons natura y qualitat de les sobredites penes, sens 
merce ne gracia alguna e de la part pertanyents a dites obres com per la pan avocant 
al accusador. Si per dit veguer sera defferit recusar, largar o denegar fer dita exequcio 
ara per llavors y llavors per ara que per lo interesser de dites obres, com del 
accusador se puga fer demanda contra lo dit veguer y sos bens e formas, axí regint lo 
offici o apres dexat lo dít offici en lo temps de la taula qui tindra, sie segons lí sera 
ben vist. 

Item es statuyt y ordonat dins sis dies apres obligacio de dites ordinacions tots los 
ciutedans y habitadors qui fan barques e llauts hagen a jurar dites ordinacions e 
statuts a tenir y servar aquells a la letra, segons es contengut en aquelles y cascuna 
d.ellas y en cosa alguna no contravenyr sots pena de cent ducats compartidors ut 
supra. E los qui no lí volguen jurar que sien inhibits o inhibit ipso facto de no fer ni 
fer fere barques ni llauts. 

Item es stat statuyt y ordonat que les ordinacions fetes los anys passats per los 
c. 66 predecessors dels dits consellers quant als altres / cassos disposants sien y resten 

salvats y en sa forQa y valor excapat, empero en los cassos y capitols precedents axi 
com es dit statuyt e ordonat. 

Item es stat statuyt y ordonat que los dits conselles y sos successors sie salva y 
reservada potestat en tostemps de poder interpretar y declarar les precedents 
obligacions en los cassos dubiosos segons millor los parra y sera ben vist y llur 
consciencia. 

Item es stat statuyt y ordonat per millor observancia de dites ordinacions que los dits 
magnifichs veguer y consellers juraran a nostre Senyor Deu y als seu quatre sancts 
Evangelis de tenir y observar aquells y en cosa ninguna no contravendran. E lo matex 
hagen a jurar solemnement lo veguer y consellers qui apres vendran en lo jntroyt de 
llurs officis e perque guarancia allegar no.s puge manam dit magnifich veguer ab dit 
Consell dites ordinacions esser publicades ab veu de publica crida per los lochs 
acostumats e aquells esser inviolablement observats sots los bans e penes en aquelles 
contengudes e quant segui guardar si ha. 
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Datum en la ciutat de 1.Alguer a quatre de agost any de mil y cinchcents y denou. 
Pere Lledo y Deguy, veguer, Miquel Condessa, notari. 
Die iovis quarta mensis augusti anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo 
decimonono Bartholomeus Cadanno, primo nuncius et curritor publicus, mandato 
magnifici Petri Ledo, et Guy regii vicari civitatis Alguerii, instantibus et 
requirentibus magnificis consiliariis eiusdem civitatis publicasse alta et intellegibili 
voce per loca solita / et assueta predicte civitatis sono tube per missus emisso, ut c. 66v. 
moris est, Augustino Aleu, scriptore regente ipso vero publicante, prout idem 
nuncius et curritor publicus retulit et fidem fecit michi dicto notati() et scribe Curie 
regie vicarie prefate civitatis Alguerii copia huiusmodi ordinationum artis coralandi 
in hiis precedentibus duobus foleis papiri maioris [forme] manu aliena descripta 
abstracta fuit a suo originali regestro in Curie regie vicarie Alguerii reconditu eremu 
eodem veridice de verbo ad verbo ab verbum comprobata per me Michaele 
Condessa, apostolica regiaque auctoritatibus notarium publicum et scribam Curie 
regie vicari dicte civitatis, nil addito niloque remoto quod sensum mutet seu variet 
intellectum, instantibus magnificis consiliariís eiusdem civitatis, mandato michi 
verbo facto per magnificum regium vicarium dicte civitatis ut eidem copia velut eius 
originali in iudicio et extra fides plenarie adhibeatur ego dictus notarius et scriba hic 
nunc subscribo et meum solitum artis notarie apposui signum. 
Plau a sa Maiestat confirmar las presentes ordinacions. 

Ut autem capitula preinserta et omnia et singula in eis et unoquoque eorum contenta 
iuxta responsiones et decretationes in fine unuscuiusque eorum adiectas et appositas, 
ut preferitur perpetua validitate et robore omni futuro tempore permaneant et 
subsistant, tenore presentis privilegi et publici instrumenti ad eternam rei memoriam 
valituri, de nostra certa scientia et expresse, deliberate et consulto regiaque nostra 
auctoritate laudantes, approbantes et iterum de novo concedentes per nos et 
successores nostros eisdem civibus et habitatoribus ac universitati / prefate civitatis c. 67 
Alguerii dicti Sardinye Regni et ipsa capitula iuxta eorum decretationes in vim 
privilegii seu privilegiorum et contra etcetera, cunctis futuris temporibus valituri seu 
valendorum, damus, donamus et concedimus et ex pacto speciali solemni 
stipulatíone vallato inter nos et dictos cives habitatores ac universitatem prefate 
civitatis Alguerii inhito et convenuto, promittimus sub fide et verbo nostris regiis ac 
iuramus, ad dominum Deum et eius sancta quatuor Evangelia ante nos posita et 
nostris propriis manibus corporalíter tacta, preiserta capitula et eorum unumquoque 
tanquam tota facta in Parlamento iuxta illarum decretationes et presens nostrum 
privilegium atque contractum perpetuo tenere et observare, teneri et observari facere 
nec contrafieri permictere quavis causa. 
Spectabili propterea nobilibus magnificis consiliariis dilectis et fidelibus nostris 
locumtenenti generali in predicto Sardinye Regno, gubernatoribus seu 
refformatoribus in Capitibus Callaris et Gallure et Lugudorii, nostro regio magistro 
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rationali vel officia ipsa regentibus ceterisque universis et singulis officialibus et 
subditis nostris quocumque nomine nuncupatis officiis, iurisdictione, potestate 
fungentibus, presentibus et futuris mandamus certa nostra regia auctoritate sub ire 
et indignationis nostre incursu penaque florenorum auri Aragonum decem milium 
nostris inferendorum erariis, quatenus preiserta omnia et singula capitula et eorum 
unumquodque tamquam facta in dicto Parlamento, iuxta uniuscuiusque 

c. 67v. responsiones et decretationes presentemque contractum, teneant firmiter / et 
observent et faciant ab omnibus quibus actineat inviolabíliter observari, iniugentes et 
expresse mandantes predicto locumtenenti generali et gubernatoribus aliisque etiam 
officialibus quibus spectet, ut, omni mora et consultatione cessantibus nullaque alia 
exequtoria a nobis super his expectata seu requisita, quod primum fuerint requisiti 
iuramentum et homagium prestare teneantur in manibus et posse nostri regii 
procuratoris seu officium ipsum regentis, quod predictum contractum et publicum 
instrumentum omniaque preinserta capitula et eorum unumquodque, iuxta eorum 
responsiones et decretationes perpetuo tenebunt et observabunt. Et non 
contrafaciant vel veniant ratione aliqua sive causa pro quanto gratiam nostram caram 
habent iramque et indignationem nostras ac penam preapositam cupiunt evitare. 
Actum est hoc in civitate nostra de La Corunya die vicesimo octavo mensis aprilis 
anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo vicesimo Regnorumque 
nostrorum videlicet electionis Sacri Imperii anno secundo, Regine Castelle, Legionis, 
Granate etcetera anno decimo septimo, Navarre sexto, Aragonum vero, utriusque 
Sicilie, Hierusalem et aliorum quinto, Regis vero omnium quinto. 
Signum + Caroli divina favente clementia electus Romanorum Regis et futurus 

c. 68 Imperatoris semper augusti, Ioanne matris et eiusdem Caroli / Dei gratia Regum 
Castelle, Aragonum etcetera qui predicta regia nostra auctoritate laudamus, 
concedimus, iuramus et firmamus huicque publico instrumento sigillum comune, 
quo antequam ad Regnum Romanorum sacrumque Imperium electi essemus 
utebamur cum nondum alia fabricata fuerint, impendenti iussimus apponendum. 
Yo el Rey. 
Testes sunt qui premissis presentes fuerunt: magnifici Bartholomeus Ruyz de 
Castanyeda, Anthonius de Villegas, Petrus de Macola et Alvarus de Alcocer 
prefatarum Maiestatum consiliarií et secretarii. 
Sig + num Ioannis Goncalez de Villa Sempliz prefatarum cesaree et catholicarum 
Maiestatum secretarii et consiliarii earumque auctoritate per totam sui terram et 
ditionem notarii publici qui premissis omnibus et singulis una cum prenominatis 
testibus interfui eaque de dícti domini Regis mandato scribi feci et clausi. 
Cesarea et catholica regiaque Magestas mandavit michi Ioanni Goncales de Villa 
Sempliz in cuius posse concessit, firmavit et íuravit. 
Visa per cancellarium, vicecancellarium et per Ludovicum Sanchez generalem 
thesaurarium et per conservatorem generalem. 
Probata. 
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I Capitoli di Oristano 

ACEM, F.C.C, leg. 21, n. 407704. 

332 	 1518 settembre 20, Saragozza 
Giacomo Vinxi, sindaco di Oristano, dopo aver prestato omaggio e 

giuramento di fedeltà al re gli presenta per l'approvazione i seguenti capitoli: 
1. Chiede che siano approvati, confermati e ratificati tutti i privilegi, statuti, 

brevi e capitoli della Carta de Logu accordati alla città e al contado di 
Oristano dai re predecessori di Carlo, sia quelli concessi dall'allora viceré 
Ximén Pérez Escrivà durante il Parlamento celebrato in nome di Ferdinando 
II d'Aragona, sia dai luogotenenti generali, viceré, governatori, podestà o da 
altri ufficiali regi. 
Il re approva. 

2. Tenuto conto che da molti anni coloro che ricoprono l'incarico di podestà sono 
persone inadatte, che svolgono questo compito a loro arbitrio, sottoponendo i 
vassalli a estorsioni e frodi, si chiede che l'incarico, della durata di due anni, 
possa essere n'assegnato soltanto sei mesi prima della scadenza del precedente 
mandato. Coloro che saranno scelti per ricoprire l'incarico dovranno 
possedere tutte le qualità previste dai privilegi della città, non potranno 
vendere l'incarico o rinunciare ad esso, ma anzi saranno obbligati a ricoprire 
l'ufficio personalmente, amministrando la giustizia nella loro giurisdizione 
con l'aiuto di un notaio e risiedendo in città con la moglie e la famiglia. In 
caso di malattia o di altro giusto impedimento reggerà l'ufficio il consigliere 
in capo della città, o in sua assenza il consigliere che per primo lo seguirà in 
grado, nel rispetto delle consuetudini di Oristano. Qualora non venissero 
osservate queste disposizioni, sarà consentito al presidente di rimuovere il 
podestà e investire dell'incarico un cittadino illustre di Oristano. 
Il re approva. 

3. Poiché in città e nei suoi dintorni ogni giorno si verificano imprevisti per i 
quali non si può ricorrere sempre al re, si chiede che sia concesso a Oristano 
il privilegio perpetuo di consentire ai consiglieri di deliberare ed emanare 
disposizioni rese pubbliche dagli ufficiali sotto forma di grida, così come 
avviene a Cagliari e ad Alghero. 
Il re approva, decretando però l'intervento del podestà di Oristano. 

'Copia in ACA, Cancelleria, reg. 3892, cc. 44-56. 

705 



4. Anticamente nelle dogane reali di Oristano per cuoi, lane e formaggi erano 
imposti agli stranieri 50 soldi per cuoio o quintale di lana o formaggi e agli 
abitanti di Oristano 40 soldi. Il viceré Giovanni Dusay, non correttamente 
informato del funzionamento di questa pratica e a causa di due o tre cattive 
annate di queste merci, volle cambiare il sistema e far pagare un'imposta 
variabile in relazione al prezzo d'acquisto. Il provvedimento provocò a suo 
tempo un considerevole incremento dell'imposta doganale obbligando i 
rappresentanti di Oristano a ricorrere a Ferdinando II d'Aragona, che 
ripristinò l'antica consuetudine per un periodo complessivo di dieci anni. 
Visto che il provvedimento ha stimolato l'aumento dei commerci, nonostante 
il pericolo determinato dalle fuste dei Turchi, si chiede al re di confermare la 
provvisione. 
Il re approva, confermando alla città il provvedimento per altri sette anni, a 
decorrere dallo scadere dei dieci concessi da Ferdinando II d'Aragona. 

5. Dato che la città di Oristano non possiede le risorse economiche per inviare 
i propri rappresentanti al re o al suo luogotenente generale qualora se ne 
verificasse la necessità, si chiede al re di accordare ai consiglieri il privilegio 
di imporre agli abitanti di Oristano un diritto volto a raccogliere la somma 
sufficiente a coprire le spese di viaggio dei sindaci. Il non aver ottenuto prima 
questa licenza ha infatti impedito a Oristano per 38 anni di mandare i suoi 
rappresentanti al re. 
Il re approva accordando temporaneamente questa licenza, concessa a suo 
beneplacito. 

6. Si chiede che il podestà e i consiglieri di Oristano possano, per privilegio 
perpetuo, rilasciare salvacondotto a chiunque trasporti, per nave, naviglio o 
legno, vettovaglie di qualsiasi genere in città, anche se colpevole di qualsiasi 
delitto fuori dal Regno, purché non appartenga ai nemici della Corona, come 
è stato concesso a Cagliari e Alghero. 
Si accorda il privilegio richiesto, stabilendo l'intervento del podestà di 
Oristano. 

7. Per una migliore amministrazione della giustizia, affinché ladri, omicidi e 
altri delinquenti non possano accrescere la loro audacia a causa 
dell'impunità, si chiede di concedere, con privilegio perpetuo, come accordato 
ad Alghero, che, in assenza del viceré e del governatore, il podestà di 
Oristano possa procedere contro i malfattori, con l'intervento di due 
consiglieri, comminando le condanne secondo la gravità del delitto, fino alla 
pena di morte, e applicando i capitoli e le Prammatiche della Carta de Logu 
che si osservano a Oristano, con la partecipazione dei consiglieri e dei probi 
uomini, senza che il luogotenente generale e altri ufficiali inferiori possano 
avocare a sé le cause. 
Il re stabilisce che si continui utilizzando la procedura fin qui rispettata. 
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8. Per privilegio della città, tutte le mercanzie e vettovaglie delle località di 
Parte Ocier Real, Parte Barigado, Mandrolisai e Marghine-Macomer devono 
essere portate a Oristano e raccolte nella dogana regia. Si chiede che, per 
migliore osservanza del privilegio, i consiglieri della città possano, con 
l'intervento del podestà o del luogotenente del procuratore regio e suo 
decreto, nominare un alguazirio che vigili nelle località suddette affinché le 
mercanzie e le vettovaglie siano portate in città secondo quanto prescritto, 
catturando i trasgressori, e le merci sequestrate siano divise in tre parti: la 
prima all'erario regio, la seconda per le mura della città e la terza 
all'alguazirio che non riceverà altro salario; da questo provvedimento si 
attende un incremento delle entrate per le regie dogane. 
Il re approva e accorda la licenza a suo beneplacito. 

9. Al fine di promuovere il ritorno alla cerealicoltura e mantenere fornita la città 
di Oristano, si chiede, come privilegio perpetuo e grazia speciale, di consentire 
agli abitanti della città e dei Campidani la semina dei grani e che Oristano 
abbia un magazzino ove possano raccogliersi 3.000 o 4.000 rasieri di 
frumento, gestito dai consiglieri della città con l'aiuto di un notaio che registri 
le quantità depositate da ciascuno, cosicché, quando i consiglieri venderanno 
il grano al prezzo corrente, potranno saldarne gli introiti ai proprietari; 
quando sarà immesso nel magazzino il nuovo raccolto, i proprietari potranno 
prelevare ed esportare fuori dal Regno il frumento dell'anno precedente con 
l'esenzione dal pagamento di qualsiasi diritto, come si pratica a Cagliari. 
Il re approva che si costruisca il magazzino della capacità richiesta, come a 
Cagliari, a suo beneplacito. 

10. Si chiede di concedere che, d'ora in avanti, il podestà e i consiglieri di 
Oristano, con l'intervento degli ufficiali dei tre Campidani, possano fissare il 
prezzo d'afforo di frumento e orzo, sulla base dell'andamento del raccolto, e 
poi, emanato il decreto del podestà, renderlo pubblico sul territorio mediante 
bandi, di modo che nessuno, di qualsiasi condizione, possa venderlo a un 
prezzo maggiore, sotto pena di 50 lire. 
Il re approva a suo beneplacito. 

11. Oltre alla difficoltà dei commerci che Oristano conosce da sei anni, è 
sopraggiunto l'interramento della foce del fiume dalla quale entravano i 
galíons, ponendovisi al riparo da mori e Turchi, al punto che ormai non può 
entrarvi alcuna nave; e, potendosi realizzare facilmente un altro sbocco in 
luogo diverso e avendone chiesto il permesso al luogotenente generale, 
questi, nel timore che i lavori avrebbero potuto danneggiare una peschiera 
regia che si trova nelle vicinanze, li ha finora differiti, per cui si chiede 
l'autorizzazione a realizzare il nuovo sbocco del fiume, considerando che gli 
eventuali danni temuti sarebbero poca cosa, mentre sarebbero ben maggiori 
il beneficio per la città e i diritti regi. 
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Il re approva. 
12. Si chiede che venga proibito, per speciale privilegio, che nella città e 

marchesato di Oristano una persona possa riunire in sé più di una carica di 
ufficiale regio o cittadino e inoltre che un ufficiale non possa tenere un 
appalto ricadente sotto la giurisdizione dell'ufficio che ricopre, poiché 
l'esperienza di alcuni abusi, provocati dal luogotenente generale affidando 
più uffici a un'unica persona, ha mostrato come ciò si risolva in pregiudizio 
delle rendite e delle regalie regie e in malversazioni nei confronti dei vassalli. 
Il re approva, nei casi in cui gli uffici siano incompatibili. 

13. Nelle case dei marchesi di Oristano si trova una cappella sulla quale 
Ferdinando II d'Aragona aveva istituito un beneficio, di una parte del quale 
gode il beneficiario, mentre l'altra parte serve per dirvi messa 
quotidianamente. Ma, essendo le case ormai quasi in rovina e disabitate, alla 
funzione giornaliera non presenzia se non il celebrante; per questo motivo si 
chiede che la messa venga fatta celebrare nel monastero di Santa Chiara, 
abitato da monache di clausura che avrebbero, in tal modo, la possibilità di 
udirla tutti i giorni, officiata da tre o quattro monaci o cappellani che 
potrebbero ricevere per questo ciò che si impiega per far dire messa nella 
cappella. Si chiede inoltre che le monache, le quali ricevono una pensione 
annua di 100 lire concessa da Ferdinando II d'Aragona, che ormai non riesce 
a coprire le loro spese di 4 mesi, possano ricevere ulteriori 100 lire annue 
sulle rendite del marchesato. 
Il re accetta che la funzione venga celebrata nel monastero fino a quando non 
sarà riparato il palazzo dov'è la cappella, e dichiara che provvederà ai bisogni 
delle monache. 

14. Si chiede che venga proibita l'esportazione di giumente fuori dal Regno in 
quanto i cavalli sono indispensabili per le attività legate alla coltivazione e 
alla lavorazione delle granaglie e molto ridotti in numero perché falcidiati 
dalle cattive annate. 
Il re approva. 

15. Per antica pratica della città, giunte le navi e scaricate le loro merci in dogana, 
dal giorno in cui ne viene fatto l'inventario, per tre giorni le merci si vendono 
solo al minuto e, passati i tre giorni,  si possono vendere solo all'ingrosso ai 
mercanti della città e nessun straniero può acquistare le merci nella dogana, ma 
solo dai mercanti. Poiché oggi doganieri o arrendatori delle dogane, essendo 
forestieri, non curano che venga rispettata questa antica pratica, ne deriva ogni 
sorta di abuso con gran danno per la città, per cui si chiede di concedere in 
forma di privilegio che l'antica consuetudine sia strettamente osservata. 
Il re approva. 

16. Si chiede che tutti i privilegi della città siano rigorosamente osservati dal 
luogotenente generale, viceré, governatore, reggente la reale Cancelleria, 
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procuratore reale, maestro razionale, avvocato fiscale e da tutti gli ufficiali 
maggiori e minori del Regno, i quali siano tenuti, prima di entrare in 
possesso dell'ufficio, a giurarne l'osservanza, né possano essere modificati, 
interpretati o glossati da nessuno se non dal re; si chiede inoltre che, anche 
nel caso in cui qualche ufficiale non li abbia rispettati, mantengano sempre 
la loro forza, efficacia e valore, sotto pena di 4.000 ducati d'oro per gli 
ufficiali maggiori e la privazione dell'incarico e rimborso dei danni ed 
eventuali spese di giudizio per gli altri. 
Il re approva. 

17. Si chiede, per quanto riguarda l'insaccolazione di coloro che devono essere 
nominati consiglieri o per altri incarichi, concessa per privilegio da 
Ferdinando II d'Aragona e confermata da re Carlo per altri 5 anni, allo scopo 
di evitare abusi causati dal prevalere di interessi personali, di disporre che, 
quando per morte di qualcuno o per altri motivi sia necessario sostituire o 
integrare i nominativi dei candidati, nessun consigliere possa spostare il 
proprio nome da una borsa a una di grado maggiore. 
Il re approva. 

Nos Ioanna et Carolus Dei gratia Reges Castelle, Aragonum, Legionis, utriusque 
Sicilie, Hierusalem, Navarre, Granate, Toleti, Valencie, Galletie, Maioricarum, 
Hispalis, Sardinie, Cordube, Corsice, Murcie, Giennis, Algarbii, Algezire, Gibraltaris 
ac insularum Canarie necnon insularum Indiarum et terre firme maris Oceani, 
archiduces Austrie, duces Burgundie et Brabantie etcetera, comites Barchinone, 
Fiandre et Tiroli etcetera, domini Vizcaye et Moline, duces Athenarum et Neopatrie, 
comites Rossilionis et Ceritanie, marchiones Oristani et Gocianí, animadvertentes 
quam equum, quam sanctum quamque preclaris Regibus dignum videatur 
subditorum suorum quieti et utilitati consulere ut a quacunque vi et in pace a 
magistratum iniuris tueantur que quidem iniurie facile propulsari posse videatur si 
principes subditis ipsis benefficia et privilegia que bonum et utilitatem rei publice 
concernunt quasi arma quedam pro temporum conditione libenter conferant et toto 
conatu confirment, cum fuerit igitur pro parte vestri dilectorum et fidelium 
nostrorum universitatis et proborum hominum civitatis totiusque Marchionatus 
nostri Oristanni Regni predicti Sardinie viceque et nomine vestris per dilectum 
nostrum Iacobum Vinxi, civem cívitatis Oristani pretacte, sindicum per vos 
omnesque cives, vicinos et habitatores civitatis et Marchionatus ipsius destinatum ad 
nos pro prestando sacramento et homagio ligio fidelitatis in nostro felice Regnorum 
predictorum successu, prout de facto legali et sincera fidelitate prestitit et pro 
infrascriptis missum oblata et preservata supplicatio quedam cum capitulis seu in 
modum capitulorum et ex inde per sindicum et oratorem prefatum nomine iam dicto 
fuit nobis humiliter supplicatum, ut pro bono et utilitate totius rei publice civitatis et 
Marchionatus iam dicti et tranquillo eorum et in eis habitantium et habitandorum, 
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capitula eadem et unumquodque ipsorum vobis dictis universitati probisque 
hominibus civitatis et Marchíonatus prelibati presentibus et futuris perpetuo 
auctorizare, decretare, confirmare et quatenus opus sit concedere ex nostra solita 
benignitate dignaremur. Et nos qui subditorum nostrorum supplicationibus maxime 
servitium nostrum bonumque et utilitatem rei publice concernentibus annuere 
consuevimus, visís et perlectis dictis capitulis et unoquoque ipsorum et habito super 
eisdem maturo consilio et copiosa relatione consiliariorum et doctorum de nostro 
Sacro regio Consilio de omnibus his que circa servitium nostrum et bonum, 
tranquillum et utilitatem civitatis et Marchionatus ipsius opportebat, et memorantes 
nichilominus ignatam fidelitatem ab aperto cognitam circam servitium nostre regie 
Corone in vobis dictis universitate probisque hominibus civitatis et Marchionatus 
predicti que nos magnopere inducunt et movent, ut diligenti cura circa vestrorum 
quietem intendere debeamus, supplicationibus vestris condecendendo capitula ipsa 
prout nobis servitium nostrum, bonum, tranquillum et utilitatem civitatis et 
Marchionatus predicti concernere visa sunt, decretavimus et in fine uniuscuiusque 
capitulorum ipsorum responsiones atque nostre mentis decretationes apponi 
iussimus quarum supplicationis capitulorum responsionumque et decretationum 
nostrarum series sub his verbis habentur: 
Sacra regia Magestas, la vostra ciutat y Marquesat fidelissim de Oristayn en lo Regne 
de Cerdenya situat e los potestat, consellers, universitat y poblats de aquella y aquell 
humil, subiectes e fidelissims bassalls de vostra Alteza e o Jaume Vinxi, ciutada de 
dita ciutat de Oristayn, sindich, embaxador y missatger per ells a vostra Maiestat per 
no trames en nom y per part de aquells humilment besan los peus y mans reals de 
vostra real Maiestat y apres de notificarli la molta consolacio, goyg y alegria que tots 
universalment han haguda y tenen en la prospera y benaventurada benguda de vostra 
Alteza en aquests seus Regnes de Spanya mostrant la fidelitat e singular fervor y 
afficio li tenen, li prestan ab la present tota aquella fidelitat, homatge y reverencia que 
de fidelissims subiectes bassalls a Rey y Senyor natural se deu y pertany. E per quant 
tenen per molt cert y dar que vostra real Maiestat com a catholich Rey y Senyor 
mirara en totes aquelles coses que sesguardan al be comu, redres y bona 
administracio de justicia, pau y tranquillitat de la dita ciutat y Marquesat y dels 
poblats en aquella humilment supplican a vostra real Alteza que seguint los vestigis 
dels gloriosos reys de Arago de inmortal memoria y senyaladament del catholich Rey 
don Ferrando vostre pare, avi y predecessor, sia de sa merce atorgarlos los capitols e 
cosas seguents les quals granment concernexen al servey de vostra Alteza, be y utilita 
de aquella / terra, pau, repos y sosech dels poblats en ella. 

E primerament suppliquen a sa real Maiestat sia de sa clemencia voler confirmar e 
iurar tots e sengles e qualsevol privilegis e statuts, breus e capitolls de Carta de Loc 
attorgats o consentits a la dita universitat y poblats de Oristany per los serenissimos 
Reys predecessors de sa real Maiestat y encara aquell privilegi attorgat per mossen 
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Ximen Perez Escriva tunc visrey en lo Parlament generai celebrat en lo present 
Regne en nom del Catholic Rey don Fernando de inmortal memoria e confirmat per 
sa real Magestat a la dita ciutat e Campidanos decretant sa Maiestat que si dits 
privilegis, capitols de Carta de Lloch e statuts e altres inmunitats a la dita ciutat e 
poblats atorgats fins al dia de vuy per los lloctinents generals, visreys, governador, 
potestats o altre official real o per alguna conselleria en tot o en part fos estat abusat 
que de vuy avant estigen en sa propria forsa y valor, juxta lur serie e thenor. 
Plau a sa Magestat, axi y segons qu.en han usat y son de present en possessio de usar de 
aquells. 

2. Item suppliquen a sa real Magestat, attes que de alguns anys ensa molts per 
importunitat impetran lo offici de potestat de dita ciutat mes per fer lur albitre de 
aquell que per servir a sa Maiestat, perque volent o no podent regir dit offici non 
obstant lo privilegi de dita ciutat venen aquell a persones inhabils qui no sols 
treballen en haver lo salari degut mes encara procurar de cobrar lo preu que per ell 
pagarian, a causa de la qual cosa fan moltes extorsions als pobres bassalls e frauden 
los emoluments de vostra Maiestat que, per co, ajustant al dit privilegi y regiment, li 
placia per privilegi a dita ciutat atorgar que de si avant lo dit offici de potestat, qui es 
biennal, nos puga impetrar de sa Maiestat si no sis mesos ans de la vacacio de aquell 
y que, en lo impetrar de dit offici, concorreguen totes les calitats en los privilegis de 
dita ciutat contengudes. Y que lo tal impetrant no.l puga vendre et alias renunciar 
ans sia oblígat servir dit offici personalrnent y adminístrar la justicia generalment als 
subdits a sa jurisdictio, ab notari publich qui tinga auctoritat real, fent continua 
residencia en la dita ciutat ab sa muller y familia y tota sa casa. Y que en cars de 
infirmitat o altre just impediment degne regir dit offici de potestat lo conseller en cap 
de dita ciutat sis trobara present en dita ciutat y en sa absencia lo conseller qui 
proceyra primer en grau, axi e segons es pratica e consuetut de dita ciutat de 
Oristany, ordenant que tota ora y quant directament o indiretta per dit impetrant dit 
offici o regent aquell no seran observades totes e sengles coses en dits privilegis 
contengudes sia lisit al president remour.al  de dit offici, recomanant aquel ad algun 
principal ciutada de dita ciutat de Oristayn a beneplacit de sa Maiestat. Quant al 
regiment de dit offici de potestat per lo conseller qui proceyra en cars de infirmitat 
o altre just impediment de aquel quel tíndra sia fet y observat axi y segons que fins 
aci s.es fet, praticat y observat quant a les altres coses, axi sobre la impetracio de dit 
offici com sobre el exercici y regiment de aquel faedor personalment e sobre les altres 
coses en dit capitol contengudes. 
Plau a sa Magestat. 

3. Item suppliquen a sa real Magestat per quant de cascun die e hora ocorren en la 
dita ciutat e Campidanos moltes coses les quals no es possible preveure per poder de 
present supplicar e o recorrer a sa Alteza, placia per co ad aquella ajustant al dit 
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regiment e a la dita ciutat ordenar, provehyr y manar y en perpetual privilegi atorgar 
que los consellers de dita ciutat ab lur consell tota hora que volrran pugan ordenar y 
fer ordinacions en dita ciutat e Campidanos a tots serveys de sa Maiestat, be e util de 
aquesta sua cosa publica. Les quals ordinacions lo potestat de dita ciutat e officials 
dels dits tres Campidanos deguen fer, cridar, publicar e servar en dita ciutat e 
Campidanos axi e segons acostumen fer e ordenar los consellers de les ciutats de 
Caller e de 1.Alguer. 
Plau a sa Maiestat ab intervencio empero del potestat de Oristany que es o sera y aco 
per temps durador a beneplacit de sa Maiestat. 

4. Item que per quant antigament que no es en memoria de persones lo contrari en 
les duanes reals de la dita ciutat de Oristany se acostuman posar los formages e 
cuyros, encara que valguessen mes o menys segons les anyades, a raho de cinquanta 
sous lo cuyro sortit de aquela moneda e lo quintar de la Rana e formages a dita raho 
de cinquanta sous a les estraniers que vinien a comersiar en dita ciutat de Oristayn y 
als habitadors a raho de quaranta sous lo quintar de formatges e lanes e lo cuyro sortit 
e per esperiencia es estada vista la tal platica e consuetut esser estat en gran augment 
de les duanes reals de sa Magestat e de poch temps ensa per miser Joan Dusay, tunch 
lloctinent generai del seu Regne de Serdenya, / essent sinistrament informat com per 
la dita pratica y consuetut les dites dohanes reals ne valien manco, de propra 
auctoritat sua sens pendre altra informacio vera, essent vingudes dues o tres anyades 
molt males de formatges e llanes e cuyros e dites mercaderies esser muntades de preu 
volgue que pagassen segund que cascu comprava y venia, per la qual cosa les dites 
dohanes prengueren en algun dany e detriment perque lo comerci mercantivol a 
causa del tant gros dret y encara perque les mercaderies sobrevenint bones anyades 
valgueren manco preu que non se acostumaven formar en dites dohanes e per go 
fonch recorregut per aquesta sua ciutat de Oristany al catholich Rey don Ferrando de 
gloriosa recordacio e, axi attenent a la supplicacio feta per dita ciutat de Oristany, li 
paregue proveyr fos tornat al loch segons antiguament ere acostumat y ago per temps 
de deu anys perque millor fos conegut lo que per la dita ciutat de Oristany era pretes 
y supplicat. E perque evidentment de dos anys enfia que la dita gratia de dit catholich 
Rey don Ferrando de gloriosa recordacio ha hagut lloch y aquella es stada admesa 
sabent que dits duanes reals han pres e prenen gran augment per a los comergos 
mercantivols se exereitan molt mes que nos fehian de primer y encara los navilis que 
acostumaven venir a comerciar se farran venir mes sovjnt no obstant los graus perills 
que es de les fustes dels infels de nostra santa fe catholica, per fio suppliquen a sa real 
Maiestat sie de sa clemencía vulla confirmar la dita provisio real del dit catholich Rey 
per a imperpetuo com sie total servey de sa Alteza e be y repos de aquesta sa ciutat y 
Marquesat y gran augment de aquestes sues dohanes reals. 
Plau a sa real Maiestat confirmar y porrogar la dita licencia e provisio real segons que 
ab la present la porroga e amplia per altres set anys, los quals comenon a correr desde.l 
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dia que finiran los dits deu anys en la dita provisio real per la catholica Maiestad donats 
y atorgats. 

5. Item suppliquen a sa real Maiestat com aquesta universitat y singulars persones de 
aquesta sua ciutat e Campidanos de dit Marquesat per coses concernents al beneffici 
y augment de tota aquesta sua ciutat y Marquesat per algunes necessitats occurents 
volent en aquelles proveyr algunes voltes se ha de fer ajust de tremetre una o dos 
persones a sa Alteza o a son loctinent generai del present Regne com encara per altres 
coses necessaries a be y util de aquesta sua ciutat e Campidanos. E per la gran 
pobresa que dita ciutat y Campidanos tenen no poden ni tenen forma de trametre a 
sa Maiestat ni a son loctinent generai de aquex Regne que placia a sa Maiestat vulla 
confirmar y ratifficar un privilegi que fonch atorgat per lo catholich Rey don 
Ferrando de gloriosa recordacio a la dita ciutat y Campidanos y tota hora y quant als 
dits consellers y Consell los sera ben vist per les sobredites necessitats haver a 
trametre sindich o sindichs per a sa Maiestat o per son loctinent generai, que puguen 
entre ells tachar e imposar drets a carregar sobre la ciutat, o en altre millor modo que 
per dits consellers y Consell los sera ben vist, per a poder haver solament tanta 
quantitat quanta sera necessaria del tremetre sindich o sindichs, com dalt es dit, o per 
expedicío de privilegis o de altres coses necessaries a dita tramesa, que ho puguen fer 
sens altra licencia de sa Maiestat y de son loctinent generai, ní de ningu altre official 
major ni menor, com sie servey de sa Alteza y de aquesta universitat car a causa de la 
gran pobreza que dita ciutat te de no poder haver obtenguda la dita licencia, com 
dalt es dit, ha trenta vuyt anys que aquesta sua ciutat no ha pogut trametre sindich ni 
altra persona al Rey nostre Senyor de gloriosa recordacio, segons consta per la 
provisio real de la qual fan ostensio. 
Plau a sa Maiestat durant empero son real beneplacit. 

6. Item suppliquen a sa real Maiestat que, ajustant al dit regiment, vulla atorgar y 
consentir per via de privilegi perpetualment durador que los potestats e consellers de 
la dita ciutat puguen guiar qualsevol nau, navili o leny que mercantivolment vindra 
en la plaja de dita ciutat per lo semblant qualsevol navili o leny qui aportara vitualles 
de qualsevol manera en dita ciutat en qualsevol altra persona de qualsevol delicte / 
hagues comes fora lo Regne de Cerdenya, pus no sien enemichs de sa Maiestat axi y 
segons es atorgat privilegi a la ciutat de Caller y de 1.Alguer. 
Plau a sa Maiestat pus los dits guiatge o guiatges se faran ys donen ab intervencio de 
potestat de Oristany. 

7. Item suppliquen a sa real Maiestat, perque la justicia sie millor administrada e los 
delictes sien punits e los ladres, homicidiaris y altres delinquents per la audacia de la 
impunitat no sien fets mes audaces e malignants del que eran ans de haver comes lo 
delicte, o per lo interes y redreces de aquella republica, placia a sa Maiestat, ajustant 
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al dit regiment, proveyr y en perpetual privilegii atorgar que lo potestat de dita ciutat, 
absent lo spectable visrey o loctinent generai y lo magnifich governador de dita ciutat 
y termens de aquella, puguen inquirir y cercar contra los dits delinquents, ab 
intervencio de dos consellers, e condemnar aquells juxta la qualitat del delicte fins a 
mort corporal inclusive, e ago, ab consell dels consellers y de prohoms de dita ciutat, 
juxta forma serie y thenor dels capitols de Carta de Lloch en dita ciutat observats 
sempre, pratiques e que nos pugue lo loctinent o altre president inferior applicarse 
la causa si e segons es atorgat en la ciutat de 1.Alguer. 
Plau a sa Maiestat que sobredites cosec se fata, serve y exequexca lo que fins ad y axi y 
segons fins 	ses fet observar y platicar. 

8. Item suppliquen a sa real Maiestat que, attes e considerat la dita ciutat sua de 
Oristany te privilegi que totes mercaderies e vitualles de les quatre encontrades, 
es parte Olcier, parte Barigado, Mandrolosay y Marguine Macomer han de esser 
portades en dita ciutat de Oristany e exangades en la dohana real de dita ciutat, que 
per exequcio y observacio del dit privilegi et sie licit y permes d.aqui avant als 
consellers de dita ciutat ab voluntat, consentiment y decret del magnifich podestat o 
del loctinent de procurador real en dita ciutat, crear y diputar hun alguazir o guarda 
que pugue guardar y forear a les dites encontrades, 	es les dites mercaderies y 
vitualles sien portades a la dita ciudat, juxta forma del dit privilegi, e pendre-los qui 
contra faran e fraudaran la tenor del dit privilegi, ordenant que les mercaderies fora 
de dites encontrades tretes per dit alguatzir se trobaran, sien applicades e dividides 
entres parts: la primera als cofrens de sa Maiestat, la segona a les muralles de dita 
ciutat e la terga al tal alguazir qui fara la execucio per sos treballs no li sia constihuhit 
altre salari e ultra que sera observat dit privilegi se augmentaran los drets de dites 
duanes reals e Re publica de dita ciutat de Oristany. 
Plau a sa Maiestat per temps a son real beneplacit durador. 

9. Item suppliquen a sa real Maiestat per conservatio, redrez y augment de la dita 
ciutat e Campidanos o perque cascu se esforze en lo tornar a la agricultura e sembrar 
molt fon de la qual ha molts anys no.s curan de hon sent aquella ciutat e Campidanos 
molta penuria e fam li placia ordenar et in perpetuai privilegi de gracia special 
atorgar que de agi avant cascu puxa sembrar e feta la agricultura e venint al temps 
dels forments nous perque la ciutat sia provehida que sia fet un magazen en lo qual 
sia possat en suma de tres o quatre milia rassers de forment, los quals hajan a tenir 
los consellers de dita ciutat e escrits per ma del notarii de la ciutat les persones qui 
tal forment han passat en dit magazen. E si per la dita ciutat lo tal forment fos mester 
los dits consellers lo pugan vendre o fer vendre al preu que correra en dita ciutat, 
donant e setisfent les dines als senyors de dits forments. E si en la ciutat no fossen 
necessariis dits forments advenint lo temps dels altres forments nous, que los senyors 
de aquelles tal forments que en lo magatzen esta lo puguen traheure fora lo present 
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Regne e navegar aquell per qualsevol part, pux no sia en terra de infiels o nemichs de 
sa Maiestat aquell franchs de tots drets, possant empero los senyors de aquel tal 
forment altretan forment nou en dit magazen per seguretat e necesitat de dita ciutat 
e posat en lo magazen la suma de sus dita segons se acostuma en la ciutat de Caller e 
sera tenir la dita ciutat molt proveyda e segura de no pacar penuria ninguna e sera 
donar animo a cascu que tot hon sembrara mes que no fan vuy. 
Plau a sa Maiestat que les coses contengudes en dit capitol quant a la quantitat dels 
forments ques demanan se faQan y pratiquen axi y segons que en la ciutat de Caller se 
fan y pratiquen e ago dura tant com a sa Magestat plaura. / 

10. Item supplican a sa real Magestas que ajustant al dit regiment de agi avara cascun 
any la darrera semana de juliol lo potestat e consellers de dita ciutat de Oristany e ab 
intervencio les dels officials dels tres Campidanos puguen e deguen aforar lo forment 
e ordi al preu que.ls semblara segons la abundancia, indigencia, la fertelitat de la 
anyada ab sola abtoritat e decret del potestat e possats dits fors en dit forments e 
ordis, dits potestat e officials, cascu en sa jurisdictio, sien tenguts notificar-ho a ben 
de publica crida a tots los abitants en dita ciutat e Campidanos, manant-los per part 
de sa Magestat que persona alguna de qualsevol grau, Estament o condicio sia, no 
goze ni presumezca vendre a nengu de la dita ciutat e Campidanos a major preu de 
que per dits consellers e Consell sera aforat e posat preu, sots pena de cinquanta 
liures, com axi satisfara moli al servey de sa Alteza, be e hutil del poble de dita ciutat 
e Campidanos si e segons antigament era acostumat. 
Plau a sa Maiestat durant su real beneplacit. 

11. Item fan entendre a sa Magestat com sobre aquestos danys que reb dita ciutat de 
Oristany en lo comerchs de la mercaderia de sis anys erwa si ha sobrevengut que la 
boca del riu per hon solian entrar alguns galions que venian en dita ciutat, estaban 
algun tant segurs en dit riu dels Moros e Turqus, la dita boca del riu esta tan replerta 
que no ya fons parà poder y vuy entrar galio algu e per quant se creu que fent una 
altra boca en dit riu en un altre lloch qui ab poc treball se faria y hauría prou fons 
per entrar galio y per go se demana lícencia al loctinent generai de sa Alteza per obrir 
dita boca, lo qual recelant no fes dany en una pesquera que sa Magesta te prop de 
dita ciutat [h]o ha differit fins ahi remetent-ho tot a sa Alteza, lo qual dany no.s creu 
sia y quant fos axi seria molt poca cosa en lo beneffici de la ciutat e dels drets reals 
seria tan gran, e per go supplicant a sa Maiestat se tenga per servit de donar y atorgar 
la dita licencia de poder abrir la dita boca del dit riu si al virey o al lugartenient 
generai en dit Regne ab intervencio dels officials reals de sa Magestat los parra que 
mes conve al servey de sa Alteza, que mes importa a la utilitat de la Con, que se ubra 
la dita boca del dit riu que la utilitat que proceyra de la dita per estar no uberta. 
Plau a sa Maiestat que la dita boca sia uberta e sien fetes les coses en lo dit capitol 
contengudes. 
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12. Item supplican a sa real Maiestat que vehent que fins ahi en la dita ciutat e 
Marquesat de Oristany fos abusat y se abusa que perque lo loctinent generai e de 
aquest son Regne donen dos o tres officials reals en una matexa persona, axi de la 
ciutat en strangers, los quals officis aporten moltes voltes contradictio en gran dany 
y prejuy de sa Alteza e rendes y regalies de aquella e no-res-menys sos vassalls ne son 
maltratats. Per 90 que sie de sa clemencia manar y en special privilegi atorgar a dita 
ciutat que ninguna persona no hie ny pugue tenyr mas de hun offici real o de ciutat 
y encara que ningu que tindra offici real o de ciutat y mando sobre los vassalls de la 
ciutats o Marquesat no pugue haver ni tenyr arrendament ningu en la jurisdictio de 
tal offici, com totalment y evident se mostra per experiencia esser estat total 
destructio dels vassalls de sa Alteza, lo que sera sagrau servici de nostre Senyor Deu 
y de sa Alteza y beneffici de que los sos vassalls y aio quant se seguis o ses volgues 
abusar contra dit privilegi atorgat per sa Maiestat víst esser tant just sot grosses penes 
imposades per sa Alteza e privacio de dit offici. 
Plau a sa Maiestat si los dits officis son o seran hincompatibles. 

13. Item fan entendre y saber a sa Alteza com en les cases dels tunc marquesos hi ha 
una capella en un sostre dedalt molt dolruta, cosa en la qual el catholich Rey don 
Ferrando de gloriosa memoria hi havia jnstituyt un beniffet, per lo qual beniffet lo 
benefficiat ne pendria una porcio y de la altra porcio ne fa dir una missa cascun die, 
segon la obligacio que en la jnstitucio de dit beniffet esta ordonat y manat. E com vuy 
en die les dites cases dels dits marquesos sien totes dirruydes e preterides que no 
reste sols suio dita capella la qual no essent reparada dins poch temps sera dirruyda 
e per esser dins cases en loch inhabitat a aquella missa no hi va ningu a uyrla, si no 
ques diu com sis digues en un desert que no hu va / negu, per 92) suppliquen a sa real 
Maiestat que, attento en dita ciutat hi ha un monastir de monges de Sancta Clara 
religioses e honestes e de sancta vida que estan encerrades, que no poden en ninguna 
manera exir de dit monastir en tota llur vida per ninguna cosa, e com per llur pobresa 
sa Alteza haje confirmat la gracia del Rey don Ferrando de gloriosa recordacio de 
cent lliures de aquesta moneda annuals cascun any sobre les rendes de aquest son 
Marquesat, la qual quantitat no.ls li basta per subvencio de quatre mesos del any 
perque dites monges son moltes, que sie de sa excellencia manarlis donar altres cent 
lliures mes de aquelles cent lliures que.ls le donades y consignades perque aquelles 
puguen sustentar llur vida y pregar Deu per les anymes dels gloriosos reys 
antecessore seus e per la excellentissima vida de sa real Maiestat, e que axi matex 
placia a sa Alteza per quant dites monges no oyrien misses en tot l.any per estar 
aquelles encerrades e no tenír ningu que.ls ne digue que vulla manar mudar aquelles 
misses quotidianes, ques acostumen dir en la dita capella deles cases dels dits 
marquesos, en la dita sglesia de Sancta Clara perque dites monges puguen oyr missa 
cascun die e que en dita sglesia continuament sie fet lo sanct sacrifici de nostre 
Senyor Deu e que aquelles tals misses per esser elles dones aquelles hajen esser dites 
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per tres o quatre frares o capellans de bona vida a coneguda dels consellers de dita 
ciutat e lo que vuy se dona en paga de oblacio per les dites misses en la dita capella 
sie per sa Maiestat manat donar als tals religiosos y sacerdots qui dites misses diran 
en la dita sglesia de Sancta Clara, de la qual cosa nostre Senyor Deu ne sera molt 
llohat y servit, perque en la dita sglesia de Sancta Clara ultre les dites monjes oyran 
dita missa moltes persones de la ciutat que per ventura no oyen missa en tota la 
semana que llavors la oyran quant al dir de la missa en lo monastir de Sancta Clara 
p redit. 
Plau a sa Maiestat ques digue en dit monastir fins que lo dit palau sie reparat; quant a 
la merce que demanen les monges quant vacara alguna cosa sa Maiestat y proveyra. 

14. Item fan entendre a sa Maiestat com lo augment e be de aquest son Regne es que 
les eques sien conservades e que nos de treta per traurene fora lo Regne per 
proceyrne de aquelles gran beneficis, 	es que se n.a molts cavalls ab los quals ultra 
lo exercici del cavalcar persones debe mes encara per lo exercici axi de sembrons 
com de totes les altres cosec del present Regne son portades y trafugades per aquell 
ab cavali y eques domades y encara que.ls forments qui.s fan en tot lo Regne batuts 
y tallats ab dites eques no savint ni tenint la endrqa nostra sardesca altremodo millor 
de fer-ho e per 9D suppliquen a sa Alteza mana al loctinent general e officials del 
present Regne que no sie donada licencia de poder traure eques fora lo Regne per 
ninguna via directa ni indirecta, com serie total destructio de aquest son Regne e 
majorment que vuy son molt poques a causa de les males anyades que na moltes 
mortes una bona suma. 
Plau a sa Maiestat que nos traguen del dit Regne jumentes. 

15. Item suppliquen a sa Real excelencia que per quant en aquella ciutat de Oristany 
es praticha antiquissima que en les dohanes reals quan los navilis venen novament e 
porten robes en dita dohana no pot comprar ningu ni ells vendre ningunes de dites 
mercaderies en gros per temps de tres dies del die que es fet lo inventari de aquelles 
robes, que porten si no lo poble menut de dita ciutat hajen comprat dins los dits tres 
dies a menut e no en gros, e apres passats aquells tres dies no poden vendre mes a 
menut si no en gros als mercaders de dita ciutat y strangers ninguns fora dita ciutat 
no poden comprar a menut ni en gros por ningun temps en dita dohana si no que 
han de comprar de les botigues dels mercaders. E vuy en die esta tot abusat a causa 
dels dohaners o arrendadors de les dites dohanes esser aquells estrangers, la qual 
cosa ha donat experiencia e carni demostrant lo gran dan y prejuy es de la dita ciutat 
e poblats de aquella, lo dit orde no sie servat. E per Qo suppliquen a sa real Maiestat 
que face gracia y merce a dita ciutat en forma de privilegi la dita antiquissima 
consuetut sie servada a la ungla car es grandissim util y beneffici de les dohanes reals 
e be y augment de tota a questa ciutat. 
Plau a sa Maiestat ques serve axi y segons que ses servat y praticat. 
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16. Item suppliquen a sa real Maiestat en nom y per part de aquesta sua universitat 
que ajustant al dit regiment li placia ordenar e axi en perpetual privilegi atorgar a 
dita ciutat que tots los dits privilegis e cascu de aquells sien observats a la ungla per 
lo spectable loctinent generai, visrey, governador, regent la Cancelleria, procurador 
real, mestre racional, advocat fiscal, potestat y altres qualsevol officials reals majors 
y menors, loctinents, veusportants de aquelles qui vuy / son e en lo sdevenidor seran 
los quals en lo jntroyt de llurs officis sien obbligats jurar observar aquells e no 
contravenir directament o indirecta a la disposicions de aquells e que dits privilegis 
no puguen esser jnterpretats o glosats per qualsevol altra persona que per vostra 
Maiestat, encara que de ago tingues special privilegi o potestat. Ordenant mes avant 
que si alguns consellers per necligencia ignorancia o qualsevol altre respecte 
comportarien o permetran de aquells o de algu de aquells en part o en tot algun 
temps no fos usat o alias abusat, que los altres consellers puguen alegrar y usar de 
aquells axi com si sempre fossen stats usats, tinguts y observats de manera que dits 
privilegis stiguen perpetualment en sa forca, efficacia, valor y observanga sots pena 
de quatre milia ducats bons d.or a los presidents e altres officials majors, qui en 
qualsevol manera contravindran o faran los dits privilegis no servaran, als coffrens 
de sa Maiestat applicadors e als potestat de dita ciutat e officials dels Campidanos y 
Encontradas sots privacio de llurs officis ipso iure y de satisfer y pagar a la 
universitat tots los dans despeses y interessos los hauria convengut fer per recorrer 
a la Maiestat del Rey nostre Senyor e al spectable loctinent generai, visrey, 
governador o altre president per deffensar dits privilegis o privilegi. Atorgant sa 
Maiestat en tal cars ara per llavor, libera facultat y pie poder als dits loctinent 
generals, visrey y governadors o president de poder acomanar dits officis als qui 
semblara iuxta forma de dits privilegis a beneplacit de sa excelencia, com car que sie 
conforme a drets, raho y justicia perque poch valida sa Alteza hagues ordonat o 
donat lo dit regiment a dita ciutat y Campidanos si apres per los dits officials reals 
o algu de aquells no fossen servats a la ungla segons es la justa e certa jntencio se sa 
real Alteza observats. 
Plau a sa Maiestat axi y segons que sobre los altres Capitols ho ha dit y decretat. 

17. Item, finalment, per quant sa Maiestat de present los ha atorgat y consentit y 
encara confirmat y de pou atorgat a dita ciutat un privilegi de jnsaculacio e regiment 
dels officials de dita ciutat axi com tenjen per privilegi de primer a ells atorgat per lo 
dit catholich Rey y ago per temps de cinch anys y de alli avant a beneplacit de vostra 
Maiestat, segons en lo dit privilegi y confirmacio novament atorgat es mes llargament 
contengut, y en aquell dona forma com se ha de fer la jnsaculacio y assumpcio de 
persones que han de star jnsaculades y apres de les persones que han esser muntades 
y assumides de una bosa o sach menor en altra major y poria esser que en la 
assumpcio fahedora de les dites persones de un sach o bosa menor en altra major, 
quant se hagues a fer, concorrerien algunes passions e inconvenjents a causa que los 
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consellers qui farien la dita assumpcio se volrrien muntar a ells matexes e posar en 
grau major que en aquella hora se trovarien, per go suppliquen a sa Maiestat que 
encars que per mort de algunes persones jnsaculades o en altra manera se hagues de 
fer la dita / electio o assumpcio de altres persones que los consellers qui tal 
jnsaculacio faran nos puguen muntar a ells matexos ni posar en major grau que en 
aquella hora se troban, si no que hajen esser muntats encars que se hajen a muntar 
per los qui per avant faran la jnsaculacio o revisio de dits sachs si.ls parra que tots o 
part de aquells son sufficients per a esser muntats en major grau. 
Plau a sa Maiestat. 

Los quals capitols e coses en aquelles contengudes lo dit sindich en dit nom 
supplique a vestra real Maiestat esser fetes e proveydes confirmades e corroborades 
segons de dalt en aquells se diu e supplique et licet, etcetera. Altissimus etcetera. Et 
post ipsorum capitulorum oblacionem et presentacionem eorumque decretacionum 
responsionumque et modifficacionum per nos in fine uniuscuiusque ipsius, ut 
predicitur, appositiones et scribi ac apponi mandato fuimus etiam per sindicum 
ipsum vestri pro parte humiliter supplicati ut capitula preinserta iuxta eorum series 
et tenores cum decretationibus, responsionibus et modifficationibus pretactis in fine 
uniuscuiusque ipsorum, ut predicitur, continuatis et appositis ad futuram rei 
memoriam et rei concesse robur et cauthelam confirmare, ratificare, auctorizare et 
in privilegii formam redigere ex nostra solita benignitate dignaremur. 
Nos vero supplicacionibus pretactis ex causis predictis benigniter annuentes, tenore 
presentis deque nostra certa sciencia, expresse, deliberate et consulto capitula 
preinserta et in eis contenta, iuxta decretationes et responsiones in ipsis et 
unoquoque ipsorum appositas, vobis dictis universitati et probis hominibus civitatis 
et totius Marchionatus predicti Oristanni civibusque incolis et habitatoribus eiusdem 
presentibus et futuris, perpetuo damus, donamus, confirmamus, autorizamus et 
quatenus opus sit concedimus et decretamus nostreque huiusmodi confirmationis, 
ratificationis, acceptationis, approbationis et concessionis presidio et muninime 
roboramus et validamus, volentes et concedentes dieta capitula et unumquodque 
ipsorum, iuxta decretationes et responsiones predictas, ab inde et perpetuo teneri et 
observari. 
Spectabili propterea viceregi et locumtenenti generali nostro in dicto nostro Sardinie 
Regno gerentibusque vices nostri generalis gubernatoris seu gubernatoribus aut 
reformatoribus in Capitibus Callaris, Gallure et Lugudorii, magistro rationali, regio 
procuratori seu officia ipsa regentibus in dicto Regno, potestati et aliis 
quibuscumque officialibus dicte civitatis et Marchionatus Oristanni ceterisque 
demum universis et singulis officialibus et subditis nostris presentibus et futuris ad 
quos spectet dictorumque officialium locumtenentibus et eorum cuilibet dicimus et 
districte precipiendo mandamus, sub nostre gratie et amoris obtentu penaque 
florenorum auri Ara- / gonum trium milium nostris inferendorum erariis, quatenus 
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forma presentium per eos, diligenter inspecta illa et omnia et singula in eis contenta, 
prout ab unumquemque ipsorum actineat, teneant firmiter et observent tenerique et 
observari inviolabiliter faciant, iuxta responsionum, decretationum et 
modifficationum series et tenores pleniores, et contrarium non faciant aut contrafieri 
paciantur quavis ratione ve1 causa si preter ire et indignationis nostre incursum 
penam preapositam cupiunt evitare. 
In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus nostro comuni sigillo impendenti 
munitam. 
Datum in civitate nostra Cesarauguste die XX mensis septembris anno a nativitate 
Domini millesimo quingentesimo decimo octavo Regnorumque nostrorum videlicet 
Regine Castelle, Legionis, Granate, etcetera anno quinto decimo, Navarre quarto, 
Aragonum vero, utriusque Sicilie, Hierusalem et aliorum tertio, Regis vero omnium 
tertio. 
Yo el Rey. 
Vidit decanus vicecancellarius. 
Vidit generalis thesaurarius. 
Vidit Augustinus. 
Vidit conservator generalis. 
Dominus Rex mandavit michi Ioanni Goncalez de Villa Simpliz. 
Visa per decanum. Visa per vicecancellarium, generales thesaurarium et 
conservatorem. 
In Sardinie II°, folio XXXIIII. 
Probata. / 
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I Capitoli di Iglesias 

ASC.IGL, Atti singoli, 62, 1518 ottobre 3705. 

333 	 1518 ottobre 3, Saragozza 
Michele Boter, sindaco di Iglesias, dopo aver prestato omaggio e giuramento 

di fedeltà a re Carlo, gli presenta per l'approvazione i seguenti capitoli: 
1. Si chiede che siano confermati tutti i privilegi, capitoli del Breve, usi, pratiche 

e antiche consuetudini così come hanno fatto i predecessori del re. 
Il re approva. 

2. Il territorio della Capitania di Iglesias comprendeva in passato molte terre e 
ville spopolate, assai necessarie per gli abitanti della città, come si vede in 
alcuni privilegi reali, che adesso sono state alienate a persone ed heretats che, 
non contenti di un possesso ottenuto in violazione di quei privilegi, hanno 
cercato di affrancarsi dalla giurisdizione della Capitania, con suo maggior 
pregiudizio, per cui si chiede, senza per questo rinunciare alla pretesa sul 
possesso di quei territori e ville, di conservare alla città e alla Capitania la 
giurisdizione di cui sono titolari. 
Il re approva. 

3. Le navi e le armate di mori e Turchi causano gravi danni al Regno, e in 
particolare nelle marine di Sulci e Gonnesa, nella zona ove è posta Iglesias, e 
non temono di spingersi fino a 25 o 30 miglia all'interno, e, poiché le mura 
della città hanno bisogno di grandi riparazioni e il. castello è totalmente 
diruto, la città potrebbe ricevere gran danno da un assalto dei Turchi; si 
chiede per questo di provvedere al riparo e alla riedificazione delle mura e del 
castello e alla provvista di armi e artiglieria, utilizzando il denaro proveniente 
dal donativo del Parlamento da convocarsi, perché la città possa essere 
adeguatamente difesa. 
Il re si impegna a provvedere attenendosi alle decisioni del luogotenente 
generale e degli Stamenti. 

4. Si chiede di confermare la rinuncia fatta da Enrico de Montpalau, per gli 
uffici di don Angelo de Vilanova, luogotenente generale, a favore di Iglesias 
di un terreno chiamato Pardo706, già appartenente alla città, poi 

7" CDI, II, doc. XVI, pp. 834-841: copia in ACA, Cancelleria, reg. 3892, cc. 67v.-74, sulla 
base di questa copia sono state integrate, tra parentesi quadre, le parti mancanti (per lacuna 
nel testo) o illeggibili del documento. 

7" Per il traslato dell'atto di cessione cfr. Parlamento 1518, doc. 2. 
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indebitamente occupato da don Diego de Castro, allora capitano di Iglesias, 
e da sua moglie Isabella de Sant Ramona e passato al Montpalau alla morte 
di lei, che ai tempi dei Pisani era stato adibito per tenervi i cavalli e nel quale 
gli abitanti potevano liberamente farli pascolare; si chiede anche che in futuro 
il terreno non possa più essere ceduto a privati. 
Il re approva. 

5. Alcune terre e ville disabitate nel territorio della Capitania di Iglesias sono 
state impegnate da molto tempo e, poiché le sarebbero molto utili, la città 
vorrebbe riscattarle per incorporarle alla giurisdizione della Capitania e alla 
Corona e perciò si chiede che don Angelo de Vilanova, luogotenente 
generale, venga incaricato perché assuma tutti i provvedimenti opportuni in 
modo che, pagando quanto è giusto per il riscatto, si giunga all'accordo 
richiesto. 
Il re approva' . 

6. Ad Iglesias i consiglieri della città assistono tutti i giorni il capitano 
nell'amministrazione della giustizia civile e criminale sostenendo delle spese 
(perché costretti ad abbandonare temporaneamente i propri affari e per 
l'acquisto dell'abbigliamento necessario), e non possono essere risarciti dalla 
città che non ha entrate sufficienti, nemmeno per necessità speciali come i 
ricorsi al luogotenente generale e l'invio del sindaco al Parlamento. Si chiede 
perciò, al fine di non imporre altre tasse odiose alla popolazione, di poterne 
stabilire una sugli averi e altre cose che escono dalla città che, per essere 
leggera (ab poca cosa per lliura), non peserà particolarmente e mediante la 
quale sarà possibile raccogliere fino a 560 lire pari a 200 ducati d'oro da 
impiegare nelle suddette necessità. 
Il re consente che, se al viceré sembrerà opportuno, si riscuota questo diritto, 
dal quale però rimarranno esenti i forestieri e gli stranieri. 

7. Tra i molti servizi resi alla casa d'Aragona ve ne fu uno memorando quando la 
universitas di Iglesias, essendo stata la città ceduta al conte di Quirra dal re 
Alfonso V d'Aragona, a causa delle particolari necessità del momento, si fece 
carico del riscatto della città riportandola alla Corona, e, tra le altre grazie 
concesse da re Alfonso per premiarne la fedeltà, vi fu quella che gli abitanti di 
Iglesias potessero fornirsi gratuitamente dagli stagni di Sulci del sale necessario 
all'uso proprio; per più di cinquant'anni tale privilegio venne osservato, fin 
quando don Thigo López de Mendoza, allora luogotenente generale, volle 
contestarlo e, successivamente, nel Parlamento celebrato da don Ferdinando 
Girón de Rebolledo, si giunse a una concordia che ne riconosceva la validità, e 
ora si chiede che tale concordia venga osservata perpetuamente. 
Il re approva. 

'" Per la riproposizione della medesima richiesta nel 1531 cfr. Parlamento 1530, doc. 450. 
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Nos Ioana et Karolus Dei gratia Reges Castelle, Aragonum, Legionis, utriusque 
Sicilie, Ierusalem, Navarre, Granate, Toleti, Valencie, Gallecie, Maioricarum, 
Hispalis, Sardinie, Cordube, Corsice, Murtie, Gennis, Algarbii, Algezire, 
Gibraltaris ac Insularum Canarie necnon Insularum Indiarum et terre firme maris 
Oceani, archiduces Austrie, duces Burgundie et Bravantie etcetera, comites 
Barchinone, Flandrie et Tiroli etcetera, domini Vizcaye et Moline etcetera, duces 
Athenarum et Neopatrie, comites Rossilionis et Ceritanie, marchiones Oristanni et 
Gotianni, animadvertentes quam equum, quam sanctum quamque preclaris regibus 
dignum videatur subditorum suorum quieti et utilitati consulere ut a quacunque vi 
et in pace a magistratum iniuris tueantur que quidem iniurie facile propulsari posse 
videatur si principes subditis ipsis beneficia et privilegia que bonum et utilitatem rei 
publice concernunt quasi arma quedam pro temporum conditione libenter 
conferant et toto conatu confirment, cum [fuerit igitur pro] parte vestri dilectorum 
et fidelium nostrorum universitatis et proborum hominum civitatis Ecclesiarum 
Regni predicti Sardinie viceque et nomine vestris per dilectum nostrum Michaelem 
Boter, domicellum civitatis et Castri nostri Callaris, sindicum per vos omnesque 
cives, vicinos et habitatores civitatis et universitatis ipsius destinatum et ad nos pro 
prestando sacramento et homagio ligio fidelitatis in nostro felice Regnorum 
predictorum successu, prout de facto [legali] et sincera fidelitate [prestitit, et pro 
infra]scriptis missum, oblata et presentata suplicatio quedam cum capitulis seu in 
modum capitulorum et ex inde per sindicum et oratorem prefatum, nomine iam 
dicto, fuit nobis humiliter supplicatum ut, pro bono et utilitate totius rei publice 
civitatis et universitatis iam dicte et tranquillo eorum et in eis habitantium et 
habitandorum, capitula [e]adem et unumquodque ipsorum vobis dictis universitati 
probisque hominibus civitatis prelibate presentibus et futuris perpetuo 
auctorizare, [decretare, confirmare] et, quatenus opus sit concedere ex nostra 
solita benignitate dignaremur. Et nos, qui subditorum nostrorum supplicationibus 
maxime servitium nostrum bonumque et utilitatem rei publice concernentibus 
annuere consuevimus, visis et perlectis dictis capitulis et unumquodque ipsorum et 
habito super eisdem maturo consilio et copiosa relatione consiliariorum et 
doctorum de nostro Sacro regio Consilio de omnibus his que circa servitium 
nostrum et bonum, tranquillum ac utilitatem civitatis et universitatis ipsius 
opportebat, et memorantes nichilominus innatam fidelitatem ab aperto cognitam 
circa servitium nostre regie corone in vobis dictis universitate probisque hominibus 
civitatis predicte que nos magnopere inducunt et movent ut diligenti cura circa 
vestrorum quietem intendere debeamus, supplicationibus vestris concedendo 
capitula ipsa, prout nobis servitium nostrum bonum, tranquillum civitatis et 
universitatis predicte cernere visa sunt, decretavimus et in fine uniuscuiusque 
capitulorum ipsorum responsiones atque nostre mentis decretationes apponi 
iussimus. Quarum supplicationis capitulorum responsionumque et decretationum 
nostrarum series sub his verbis habentur: 
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Sacra regia Magestas per part dels consellers, Consell y poble de la vostra ciutat de 
Sglesies en lo vostre Regne de Cerdenya mossen Miquel Boter, donzell de la ciutat y 
Castell de Caller del dit Regne, com a sindich y tenint special comissio ab les presents 
instructions besa les reals mans y peus de vostra catholica Maiestat dient-li com la 
dita sua humil y fidelissima ciutat de Sglesies, per la innata fidelitat, subiectio e 
obediencia ha tengut sempre y te a la real e incita Corona de Arago y als 
benaventurats reys sucehints en aquella, ha pres gran consolacio y alegria entre les 
altres ciutats del dit seu Regne de Cerdenya de la moli felicissima iunta e adveniment 
de sa excellencia y catholica Maiestat en sos Regnes y que placia a nostre Senyor Deu 
per sa infinida clemencia ple de dies e de anys lo fasa regnar felicissimament y ab 
prosperitat y ab pau y tranquilitat de tots sos Regnes y de toda la republica chrístiana. 
Item, iuxta forma de la antiga e loable consuetut en semblants successions 
acostumades, lo dit sindich per part de dita ciutat e poble presta ab molta obediencia 
a sa catholica Maiestat la fidelitat deguda en aquella ampia forma y modo que los 
feels vassals son tenguts fer a son Rey y Senyor y segons es acostumat y per sa 
catholica Maiestat y son Real Consell sera ordenat y manat. 

Item, prestada la dita fidelitat, humilment supplica li placia confirmar e iurar per sa 
benignitat y clemencia tots los privilegis, capitols de breu, usus, pratiques e lloables 
consuetuts de dita ciutat, iuxta los quals privilegis, capitols de Breu, usus, pratiques 
y consuetuts antigues la dita ciutat y poble de aquella esta en bon govern y regiment 
a servey de Deu y de la real Corona de Arago y supplica la dita confirmacio esser feta, 
iuxta forma y tenor de les confirmacions son estades fetes per los gloriosos reys 
passats dels quals fa fe y ostensio. 
Plau a sa Maiestat axi y segons qu.en han usar y son de present en possessio de usar de 
aquells. 

Item fa saber a la prefata catholica Maiestat y a son Real Consell que com la dita 
ciutat de Sglesies en temps passat tengues tota la iuredictio de la sua capitania molts 
territoris y viles despoblades molt necessaries per los poblats y habitadors de dita 
ciutat, segons en alguns privilegis reals se mostra, y les dites terres, viles y lochs huy 
en die se troban alienades en poder de algunas personas y heretats del present Regne 
contra forma, serie y tenor dels privilegis reals atorgats a la dita ciutat la qual 
tostemps es estada y esta en sa pretensio retent-se conforme a dits privilegis, los dits 
possehidors de dites terres y viles, no contents que possehexen ab molta derogacio y 
p-erjuhi de dita ciutat han tentat algunes voltes impetrar del Rey catholich de gloriosa 
memoria los dits llochs, viles e terres enfrancan-lo en los quals la capitania de dita 
ciutat rete per sa excellensia lo mero e mix imperi, iurisdictio alta y baxa, civil e 
criminal, volent se per go eximir totalment per dita concessio de alou de la iurisdicio 
de dita capitania y engendrar mayor dany y prejui a la dita ciutat y a la iurisdicio real. 
E per so sens prejuhi de la pretensio de dita ciutat la qual pretenen los dits 
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possehidors de dites terres y llochs no possehir aquells iustament, supplica a sa 
catholica Maiestat per part de dita ciutat e poblats en aquella li placia per sa 
benignitat y clemencia y per conservacio de sa real iurisdicio no voler expropiar de 
si la dita iurisdicío civil y criminal, mero y mixt imperi, que te sobre dites terres, villes 
y llochs, car seria total destructio y desploblacio de la dita sua ciutat de Sglesies. Y 
que per 92, li placia atorgar expres privilegi a la dita ciutat que no donara en franc 
alou dites terres, llochs, viles com se vulla possehides, circumvehines y en les quals 
dita ciutat y capitania posseheix y exerceix la iurisdicio, ans si per importunidat 
segons algunes boltes sesdeve se attorgas la dita gracia que aquella ipso facto fos 
aguda per nulla, cassa e irrita. 
Plau a sa Majestat. 

Item fa saber axi mateix a sa Maiestat que com aquest seu Regne de Cerdenya sia 
molt infestat y molestat per fustes y armades de Turchs, moros, enemichs de la sancta 
fe catholica los quals han fetes y fan de cada dia grans extorssions en lo dit Regne y 
senyaladament en les marines de Sols y Conesa a hon esta situada la dita ciutat y 
tenen atreviment y ardit de entrar dins terra XXV y XXX milles, y per quant la dita 
ciutat esta moli dirruyda de muralles les quals haurien mester moli gran reparo e axi 
mateix lo castell qui es presidi e subsidi de dita ciutat es totalment destruhit per la 
qual cosa la dita ciutat lo que a Deu no placia poria rebre algun clan y encontre vist 
lo atreviment que los dits moros y Turchs han tengut y tenen no sols en dit Regne mes 
encara en los altres Regnes de sa catholica Maiestat de que son romases algunes viles 
y lochs perdudes y les persones encativades ab prou perii de la anima; per suplique 
a sa Maiestat placia per sa clemencia y acostumada benignitat provehir a la dita ciutat 
la qual no te comoditat deguda de condecent remey en la millor manera que sa 
Maiestat conexera deures fer assi que les dites muralles y castell sien reparats y 
reedificats y provehit dit castell e ciutat de armes y artelleria per a les dites defensions 
y ofensions necessaries y que la dita sua ciutat y poble, axi per dita necessitat com per 
qualsevol altre, puga tenir reparo per tenir y conservarse a servey de sa Maiestat y aco 
ques faca de les pecunies del Parlament qui vendra. 
Sa Majestat y provehira degudament segons que de present y proveheex en la forma que 
scriu a son loctinent generai en dit Regne y [als tres Staments] de aquell a lo qual se 
remet. 

Item com antigament la dita ciutat tingues vehi ad aquella un tros d [e terr] a, lo qual 
se diu Pardo, sols per mantenir los cavalls de dita ciutat, segons que loablement fon 
ordenat en temps dels Pisans per tenir tostemps promptes los cavalls a qualsevol 
necessitat, lo qual loch y Pardo dessus dit es [encorporat a la dita ciutat y paxen de 
franch los] habitadors de dita ciutat [los dits] cavalls segons Eque dit Pardo esta 
senyalat ab fites y termens y senyal real, se segui que subrepticiament] don Diego de 
Castro, tunch capita de dita ciutat, impetra per si dit Pardo y per sa muller dona 
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Ysabel de Sant Ramona lo qual tengue per algun temps en perjuhi y derogacio dels 
habitadors de dita ciutat convertint aquell en sos usos propris, y apres mort de dita 
Sant Ramona, per la mateixa via impetra aquell don Enrrich de Monpalau y conexent 
lo spectable don Angel de Vilanova, loctinent generai del present Regne, que dita 
impetracio era feta en derogacio de dita ciutat, per no donar destent a aquella y 
maiors despeses, procura que lo dit don Enrich de Monpalau renuncia dita 
impetracio a la dita ciutat la qual huy en dia te e possehex lo dit Pardo, segons 
antigament solia tenir e per co supplica a sa catholica Maiestat no tan solament la 
confirmacio de la renunciacio, mes encara que de nou li placia incorporar y unir a la 
dita ciutat lo dit Pardo afi y effecte que no sen faca gracia nenguna de aqui avant en 
perjuhi de dita ciutat y qualsevol que sia feta que sia de ninguna eficacia y valor. 
Plau a sa Majestat que lo dit lloch y Pardo romanga incorporar a la Corona e patrimoni 
real per al dit effecte y que en lo esdevenidor nos puxa alienar confirmant segons que 
ab la present confirma la dita adquisicio de aquell a la real Corona feta. 

Item informa a sa Maiestat que alguns de dit Regne de Sardenya tenen empenyorades 
antigament algunes terres y viles despoblades de la iurisdictio de la Capitania de dita 
ciutat, les quals son molt comodes per lo be y augment de aquella y per co la dita 
ciutat les voldria redimir y quitar perque fossen incorporades e unides a la dita 
íurisdictio e Corona real. Supplica per go a sa Maiestat li placia cometre al dit 
spectable loctinent generai don Angel de Vilanova que volent quitar dita ciutat fassa 
prompta y expedita iusticia, sumariament hi de pla, manant restituyr dites terres y 
llochs pagant lo que iustament se deu pagar per lo dit empenyorament, donant-li 
facultat mes avant que puga pactar y assentar ab dita ciutat per raho de dita 
exbursacio y solucio cosa que sia condecent al servey de sa Maiestat y profit de dita 
ciutat y singulars de aquella. 

.Plau a sa Maiestat y mana ques facan les comissions suplicades. 

Item informa axi mateix a sa Maiestat que com la dita ciutat d.Esglesies sia prou 
populosa y los consellers de aquella asísten cada dia ab lo capita per administrar 
iusticia als habitadors y poblats de dita ciutat com per privilegi sien assessors y 
assistente del capita en totes les causes civils e criminals per la qual cosa per lo bon 
govern y administracio de la iusticia, conve a dits consellers dexar los negocis propis 
y vestirse algun tant honorivolment y ferse les insignies acostumades tot a llur 
despeses, sens ajuda neguna de la ciutat, la qual no tendra entrada neguna ni subsidi 
de ques puga ajudar ni sostenír ans per algunes necessitats que de cada dia ocorren, 
axi per plets com per mantenir la iurisdictio de sa Maiestat com per recorrer en la 
ciutat de Caller en lo Cap de Lugudor al spectable loctinent generai o per sindich en 
Parlaments de sa Maiestat o per moltes altres occorrencies, los conve fer taxa la qual 
es odiosa à poble y les mes voltes per no fer aquella los negocis de dita ciutat ne valen 
menys per no trobarse algunes pecunies promptes, axi com tenen algunes ciutats del 
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dit Regne. Per go havent respecte al servey de sa Maiestat y benefici de dita ciutat y 
per conservacio y augment de aquella li supplica humilment li placía per la sua 
benignitat atorgar per via de privilegi y gracia real ques puga posar una imposicio o 
dret ques pugues cullir cascun any fins en cinchcentes sexanta lliures de aquesta 
moneda, que son doscents ducats d.or, la qual cosa se pot fer molt facilment y molt 
laugera sens dan ni derogacio del poble, attenent los avers e altres coses que ixen de 
dita ciutat que ab una poca cosa per lliura fara la dita suma y la dita ciutat faent aco 
sera sublevada de moltes necessitats y tindra alguna forma y manera de poder acorrer 
algunes coses y de evitar la dita taxa odiosa, y que per assentar aco en la forma y en 
lo modo y en lo comodo li placia a sa Maestat ferne comissio expressa al dit loctinent 
general lo qual ab intervencio dels consellers y alguns prohomens principals assente 
lo dit negoci y li done la forma deguda a servey de vostra real Altesa y benefici de dita 
ciutat.  
Plau a sa Maiestat que si al visrey o loctinent generai en dit Regne ab intervencio dels 
officials y prohomens de dita ciutat de Sglesies sera vist que importa al real servey y al 
profit y utilitat de la dita ciutat per les causes aci deduhides, ques impose lo dit dret 
exhigidor tant solament dels ciutadans vehins y habitadors de dita ciutat y no dels 
forasters ni estrangers de la dita ciutat. 

Item informe axi mateix a sa Maiestat que entre los tants y senyalats serveys que la 
dita sua ciutat ha fet a la casa de Arago es lo tant digne de memoria que, essent 
empenyorada per lo dignissim Rey Alfonso en lo temps de ses necessitats al tunc 
comte de Quirra, dita universitat no podent comportar de esser apartada de dita 
gloriosa Corona dels propis bens y havers dels poblats en aquella quitar en dita ciutat 
la qual dit Rey Alfonso havia empenyorada reduhint-se a la dita Corona per la qual 
innata fidelitat entre les altres gracies que lo dit excellent Rey los feu los atorga y feu 
gracia que poguessen pendre tanta sal dels stanys de Sols quanta aguessen menester 
per llurs usos propis amprius sens pagar cosa alguna, la qual gracia fonch per mes de 
cinquanta anys dignament possehida fins que iniustament y poch mirant en lo servey 
de sa Maiestat fonch feta alguna contradictio per don Ynigo Lopez de Mendoga, 
tunch loctinent general en lo present Regne, venint contra dit privilegi e voluntat 
real, la qual contradictio tant iniqua en lo Parlament ara derrerament celebrat en lo 
present Regne per don Ferrando Giron de Rebolledo fonch reformat y apuntat, no 
donant lloch que dita ciutat fos tant lesiada y periudicada, suplica per go lo dit 
sindich a vostra metuendissima Maíestat li placia inperpetuum manar que dita 
concordia feta entre la dita ciutat y los officials reals per sa Maiestat en lo present 
Regne se tinga y serve a la ungla sens neguna introductio ni cavillacio y que la dita 
taxa que es estada taxada, o sia poch o sia molta, los dits habitadors ne pugan usar a 
totes llurs voluntats puix non pugan prestar ni vendre. 
Plau a sa Maiestat confirmar la dita concordia feta per lo dit don Ferrando Giron de 
Rebolledo, tunc loctinent generai en dit Regne, segons que ab la present la confirma, 
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axi e segons que la dita universitat ne ha usat de aquella y usa del present y fonch y es 
de present en possessio de usarne. 

Los quals capitols e coses en aquells contengudes lo dit sindich en dit nom supplica 
a sa real Maiestat esser fetes y provehides, confirmades, decretades y corroborades 
segons que d.alt en aquelles se diu e supplica et licet etcetera. Altissimus, etcetera. 

Et post ipsorum capitulorum oblationem et presentationem eorumque 
decretationum responsionumque et modificationum per nos in fine uniuscuiusque 
ipsorum ut predicitur appositiones [et scribi ac] apponi mandatis fuimus etiam per 
sindicum ipsum vestri pro parte humiliter supplicati [ut capitula pre]inserta, iuxta 
ipsorum series et tenores cum decretationibus, responsio[nibus et modificati]onibus 
pretactis in fine uniuscuiusque ipsorum, ut predicitur, continuatis et appositis ad 
[futuram rei memoriam et rei concesse robur et cauteli am confirmare, ra[tificare, 
auctorizare] et in privilegii [formam redigere ex nostra solita benignitate 
dignaremur. Nos vero supplicationibus pretactis ex causis predictis benigniter 
annuentes, tenore presentis] deque nostra certa scientia, expresse, deliberate et 
consulto capitula preinserta et in eis contenta, iuxta decretationes et responsiones in 
ipsis et unoquoque ipsorum appositas vobis dictis universitati et probis hominibus 
civitatis predicte Ecclesiarum civibusque, incolis et habitatoribus eiusdem 
presentibus et fu[turis perpetuo d]amus, donamus, confirmamus, auctorizamus et, 
quatenus opus sit, concedimus et decretamus nostreque huiusmodi confirmationis, 
ratificationis, aceptationis, approbationis et concessionis presidio et munimine 
roboramus et validamus, volentes et concedentes dicta capitula et unumquodque 
ipsorum, iuxta decretationes et responsiones predictas, ab inde et perpetuo teneri et 
observari. 
Spectabili propterea viceregi et locumtenenti generali nostro in dicto nostro Sardinie 
Regno gerentibusque vices nostri generalis gubernatoris seu gubernatoribus aut 
reformatoribus in Capitibus Callaris, Gallure et Lugudorii, magistro rationali 
regioque procuratori seu officia ipsa regentibus in dicto Regno, capitaneis et aliis 
quibuscumque officialibus dicte civitatis Ecclesiarum ceterisque demum universis et 
singulis officialibus et subditis nostris presentibus et futuris ad quos spectet 
dictorumque officialium locumtenentibus et eorum cuilibet dicimus et districte 
precipiendo mandamus, sub nostre gratie et amoris obtentu penaque florenorum 
auri Aragonum trium millium nostris inferendorum erariis, quatenus forma 
presentium per eos diligenter inspecta Ala et omnia et singula in eis contenta, prout 
ad unumquemque ipsorum actineat, teneant firmiter et observent tenerique et 
observari inviolabiliter faciant, iuxta responsionum, decretationum et 
modificationum, series et tenores pleniores, et contrarium non faciant aut contrafieri 
pacíantur quavis ratione vel causa, si preter ire et indignationis nostre incursum, 
penam preapositam cupiunt evitare. 
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In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus nostro comuni sigillo impendenti 
munitam. 
Datum in civitate nostra Cesarauguste die tertio mensis octobris anno a nativitate 
Domini millesimo quingentesimo decimo octavo Regnorumque nostrorum videlicet 
Regine Castelle, Legionis, Granate, etcetera anno quinto decimo, Navar're quarto, 
Aragonum vero, utriusque Sicilie, Hierusalem et aliorum tertio, Regis vero omnium 
tertio. 
Yo el Rey. 
Vidit decanus 
Vidit generalis thesaurarius 
Vidit Augustinus vicecancellarius 
Vidit conservator generalis 
Dominus Rex mandavit mihi Ioanni Gorwalez de Villa Simpliz. 
Visa per decanum 	vicecancellarium et per thesaurarium et conservatorem 
generales. Probata. 
In Sardinie secundo, folio LXVII / 
Die XXVIII Ianuarii MDXVIIII, Callari. Huiusmodi regium privilegium 
presentatum fuit multum spectabili domino Angelo de Vilanova, regio consiliario et 
locumtenenti generali in Regno Sardinie, in regia audiensia. Invento per magnificum 
Anthonium Serra, consiliarium in capite et síndicum civitatis Ecclesiarum et lecto per 
me Salvatorem secretarium et scribam pro pupillo Serra, sua spectabilis dominatio 
verbo respondit recepto est paratus regiis obedire mandatis. 
Aleu secretarius et scriba pro pupillo Serra. 
La confirmacion de los capitulos presentados por parte de la ciudat d.Esglesies del 
Reyno de Cerdenya iuxta las decretaciones e modificaciones en [...] pie de cada 
capitulo contenidas. 
Privilegi sobre la iurisdictio des salts y villes despoblades de aquells ex hont te lo 
mero mixto imperi civil y criminal lo capita-  y ciutat d.Esglesies. Altre capitol que 
trata per la sal que per los[...]708. / 

708  Oltre il testo trascritto, redatto da mani diverse in diversi tempi, nel dorso della perga-
mena si trovano altre annotazioni di natura archivistica. 

729 



Il Parlamento del 1528 
celebrato dal viceré don Angelo de Vilanova 



Documenti relativi al periodo 1527-1529 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 147-147(bis)v. 

334' 	 1527 novembre 29, Burgos 
Re Carlo nomina don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno 

di Sardegna, suo speciale procuratore per vendere, cedere e impegnare i redditi 
provenienti dai diritti regi, utilizzandone il ricavato per le necessità della guerra. 

Curie. 	 c. 147 

In Dei nomine amen. Pateat cunctis quod nos Carolus etcetera, hostium malignitas 
propemodum inmortalis nihil intentatum709  relinquit ut continuis fere bellis et 
regnorum nostrorum ac totius christiane rei publice tranquilitatem perturbet atque 
adeo totos conatus ac potentiam instruxit ut nos et pacem ac otium comune quod 
vobiscum est unicum opus nec neque id quidem affectans roboribus, sed aperta 
manu hostilibus armis oram irrumpens nam ut maioris omittimus ea tirannide nuper 
si ultra regnum invasit ut omnium regnorum nostrorum incolas ad propriam et 
publicam salutem tuendam ad arma aut avocari quos nos de officio invenit71° erga nos 
animo eoque pietate qua decet esse subditis publice tranquillitatis zelantes ín quo 
quidem officio sindicos711  inter primos collocamus, ii enim ut cetera officia 
pretermittamus cum intelligerant erarium nostrum tot et tantis bellis pene exaustum, 
vectigalia nova provincialia iis imposuerunt unde peccunia ad Regni presidium 
erogaretur quod tam gratuítum et acceptissimum munus ita ad illorum tutelam nos 
convertit ut omnia exponere pro illorum salute et tranquillitate statuerimus, nullis 
impensis quantumcumque gravissimis p arcentes , vectigalia ac redditus 
quantumcunque reservatos ac corone nostre affixos vendere ac alienare non 
desuemus donec illos ab omni clade et hostili direpcione inmunes preservemus, cum 
ad hec peragenda is precipue eligendus veniet cuius integritas et prudentia multis 
exemplis nobis et provincie care essent eaque de vobis spectabilis nobilis magnifice 
et dilecte cosiliarie ac locumtenens generalis noster in eodem Sardinie Regno ,don 
Angelo de Villanova ín duodecim et amplius annis eius provincie gubernandis 
experti sumus faciunt ut hoc munus in vos suo pondere destenderet, de vestra / igitur c. 147(bis)v. 

integritate et prudentia abunde confisi, tenore presentis et ex nostra certa scientia, 

'Espunto: reliquit. 
Espunto: erga nos. 

'" Espunto: inter. 
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deliberate et expresse nostraque regia auctoritate, citra tamen preiudicium, et 
derogationem vestre potestatis videlicet locumtenentis generalis nostri eis melioribus 
via, modo et forma quibus melius de iure et alias possumus et valemus, facimus 
creamus, constituimus et ordinamus solempniter procuratorem, actorem, factorem et 
negotiorum nostrorum infrascriptorum gestorem ac nuntium specialem certum et ad 
subscripta eciam generalem, ita tamen quod specialitas generalitati non deroget, nec 
econtra vos eundem don Angelum de Villanova locumtenentem generalem nostrum 
prefatum ad, pro nobis et nomine nostro, quecumque vectigalia et redditus annuos 
ac alfa iura regia quos et que habemus et habere ac recipere solemus, seu Curia et 
patrimonium habet et recipit habereque et recipere consuevit in dicto Sardinie 
Regno, ad tempus vel ad in perpetuum inst[...] tamen gracie redimendi mediante 
personis publicis et privatis, corporibus, collegiis et universitatibus quibusvis, 
vendendum et alienandum et seu verius impegnorandum cum vel sine encantu 
publico plus precii offerentíbus iuraque et actiones nostras in predictis nobis 
pertinentia et pertinentes in emptorem seu emptores cedendum et transferendum, 
preciumque seu precia petendum, habendum, recipiendum et recuperandum et 
bona et iura nostra presentia et futura obligadum, de evictione cavendum, teneri 
providendum et inde quecumque instrumenta publica cum quibusvis cautelis et 
remunerationibus concedendum, et conficiendum de habitis quoque receptis et 
recuperatis apochas, fines et quitantias faciendum et firmandum et iuramenta 

c. 147(bis) quecumque in vicem nostram prestandum et subeundum / et ipsas pecuniarum 
sumas ex dictis venditionibus, alienationibus seu verius impignorationibus 
invenientes in eos belli usus quos vobis videbitur convertendum et distribuendum 
procuratores quoque unum vel plures ad predicta omnia et singula substituendum et 
eosdem' destituendum et alios subrogandum et generaliter omnia alla et singula 
faciendum, tractandum et procurandum que in predictis necessaria fuerint, decentia 
seu etiam opportuna et que nos faceremus et facere possemus si predictis 
personaliter adessemus, etiam si maiora fuerint superius expressatis et que 
mandatum exigerent magis speciale. Nos enim in et super predictis omnibus et 
eorum singulis cum incidentibus, dependentibus et emergentibus ex eisdem ac illis 
annexibus et connexis locum, voces et vices nostras plenarie comittimus atque 
conferimus per presentes, promittentes vobis necnon secretario et notatici in 
suprascripto pro vobis et omnibus illis quorum interest seu interererit aut interesse 
potest seu poterit quomodolibet in futurum stipulanti et legitime recipienti, nos 
semper ratum, gratum et firmum perpetuo habiturum totum id et quidquid per vos 
actum factum, gestum, seu alias procuratum fuerit super predictis quomodolibet et 
nullo tempore revocaturos sub ipotheca et obligatione omnium et singulorum 
bonorum et iurium nostrorum presentium et futurum et sub omni iuris 
remuneratione generaliter ad hoc necessaria pariter et cautela. 

72  Espunto: sub. 
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Que fuerunt acta in nostra civitate Burgorum die vicesimo nono mensis novembris 
anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo vigesimo septimo, regnorumque 
nostrorum videlicet electionis / sacri imperii anno nono, Regine Castelle, Legionis, c. 147(bis)v. 

Granate etcetera anno vicesimo quarto, Navarre decimo tertio, Aragonum, utriusque 
Sicilie, Hierusalem et aliorum duodecimo, Regis vero omnium duodecimo. 
Signum + Caroli divina favente clementia etcetera qui predicta facimus, concedimus 
et firmamus huicque sigillum nostrum comune, quo713  uttebamur antequam ad 
sacrum Imperium electi essemus cum alfa nondum fabricata fuerint, impendenti 
iussimus apponendum. 
Yo el Rey. 
Et7" fuerunt premissis presentes venerabiles doctor Narcisius Verdu prothomedicus 
et Ioannes de Vinancore de camera eiusdem cesaree Maiestatis. 
Sig + num mei Alfonsi de Soria etcetera. Constat derasis et correctis in lineis V ubi 
legitur eo erga nos animo VIII veniret in [...lei actione 
Sacra cesarea catholica Magestas mandavit mihi Alfonso de Soria in meoque posse 
concessit et firmavit. 
Visa per cancellarium Ioannem de Ulleta, per generalem thesaurarium et per 
contrarelatorem generalem. 
Probata. 
Fuit duplicatum. / 

ASC.AL, Sezione antica, Libre Gran (Codice A), n. 1, c. 24575. 

335 	 1528 gennaio 3, Burgos 
Re Carlo, informato per il tramite del viceré di Catalogna dell'attacco portato 

alla Sardegna dalla flotta di Andrea Doria e Renzo di Ceri, manifesta il suo 
compiacimento per la strenua difesa di Castelsardo e incoraggia anche gli 
abitanti di Alghero a fare lo stesso, annunciando l'imminente soccorso della 
flotta, inizialmente destinata a soccorrere il Levante, che si trova a Malaga. 

El Rey. 	 c. 245 
Amados y fieles nuestros, vimos vuestra carta de XVI de desiembre que nos embio 
con posta volando el visorey de Catalunya, por ella que damos advertido de la entrada 
de Andrea Doria y Renzo de Cheri en essa isla y holgamos quanto podes pensar que 
hayan hallado tan viril resistencia en Castell Ginoves y speramos que hallaran la 

7" Espunto: ante. 
7" Espunto: et cuius veri sunt. 
715  Libre Gran cit., doc. n. 190, pp. 525-526. 
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mesura en las otras partes del Reyno y senyeladamente en vosotros que vemos estays 
con tan buen animo como se requiere a subditos y vassallos zeladores del servicio de 
su Rey y Senyor y de su proprio honor y reputacion, lo qual siempre han hallado 
nuestros passados en esse Reyno en todo lo que se ha offrecido y assi lo hallamos 
agora nos por experíencia, lo qual todo es en perpetua conffirmación de vuestra 
innata fidelidad para que d.ella nos acordemos generai y particularmente en todo lo 
que se os offrezca, y assi os certifficamos que lo hallareys por manera que veays por 
obras quanta impression haura fecho en nos este notable servicio. Luego que 

c. 245v. recebimos vuestra carta, / mandamos despachar posta para los capitanes que estan en 
la costa de Malaga con la armada que alla tenemos fecha para socorrer las partes del 
Levante para que en la hora se partan y segun los avisos que tomeren vayan drechos 
a socorrer esse Reyno y porque la dicha armada estava a la lengua de la agua speramos 
que ya hazen su camino Dios les lieve con bien con este presidio y con lo que se ha 
scripto y agora se scrive al visorey, y con vuestra fidelidad y buen animo ese Reyno 
sera preservado ahunque tenemos creydo que ya los enemigos seran fuera, del cuel 
poco número d.ellos declara que son entrados por tomar vituallas, lo demas os dira 
el visorey al qual darés entera fe. Dada en Burgos, a tres de enero de mil DXXVIII. 
Yo el Rey. 

Soria locumtenens protonotarii. 
A los amados y fieles nuestros, los consellers de la nuestra ciudad del.Alguer. / 

ACA, Cancelleria, Reg. 3895, cc. 163v.-164v. 

336 	 1528 gennaio 8, Burgos 
Re Carlo nomina don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno 

di Sardegna, capitano generale di guerra nel medesimo Regno. 

c. 163v. Angeli de Villanova. 
Verius curie. 
Nos Carolus etcetera, existimamus nostri esse muneris regna et dominia nobis a Deo 
comissa non solum in pace et tranquillo statu componere et in quiete conservare, set 
ne rapacium inpetum... regali ceptro ipsis de optimo protectore cavere quod, si ita 
faciendum esse ratio et necessitas expostulent, in multis regnis nostris vigilanciori cura 
provideri debetur illis que ab aliis regnis nostris se iunta marique finita manent adque 
presidia repente accedere non valent interque Sardinie Regnum nobis non pare 
quatenus numerari dum putamos hils precipue temporibus quibus de comuni et 
privatorum hostium malignitas76 ita urget ut fere inmortalis dici que hac volentes igitur 

76  Espunto: fuget. 
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et regimini et populo suis tantisque venire possent incomodis preservare vos 
spectabilem nobilem magnificum dilectum consiliarium nostrum don Angelum de 
Vilanova qui onus locumtenentis generalis in dicto Sardinie Regno a tanto tanquam 
longo tempore magna vestri cum laude gessistis geritisque cuius laudabilem animi 
prudentiam, approbatam sagacitatem, animum forte atque alias animi et corporis vires 
que ad bonum ducem pertinent, non parum notas fecistis et Regis catholici et nostra 
hetate in gubernando Regno eodem, ducem et capitanum guerrarum et armorum in 
dicto Sardinie Regno constituere et ordinare atque imperium in exercitu vobis 
comittere decrevimus, prout serie presentium, ex nostri certa scientia, deliberate et 
consulto motuque nostro proprio atque regia nostra auctoritate facimus, creamus, 
prefficimus, constituimus et ordinamus itaque vos ... don Angelus de Vilanova, 
durante nostro regio beneplacito, sitis capitaneus generalis in dicto Sardinie Regno et 
/ insulis illi afferrentibus eorumque confinibus et in alla parte illarum ipsumque c. 164 
officium inheatis, teneatis, regatis et exerceatis fideliter strenue et ut capitaneus 
generalis noster possitis atque libere valeatis convocare atque quoadunare gentes 
equestres et pedestres ad bellum quodvis illisque stipendio solvere et statuere, stabilire 
et assignare; et habeatis in dictis Regno et insulis omnem illam potestatem, 
iurisdictionem et superioritatem quam capitami generales nostri guerrarum habere 
soliti sunt et possunt quovis modo exercere, tan per vos quam per alios subcapitaneos 
et personas per vos ad id depputandas et ordinandas et alias, utamini et gaudeatis 
omnibus illis gratiis, favoribus, preheminentiis, superioritatibus et prerogativis quibus 
ceteri duces et capitami generales guerrarum in dictis Regno et insulis soliti sunt et 
possunt gaudere et uti et frui, dantes et concedentes vobis realem et tantam potestatem 
et liberam facultatem in et super premissis quam"' nos ibidem personaliter reperti 
haberemus et habere possemus quovis modo. Quapropter regia nostra auctoritate 
gubernatoribus sive reformatoribus in Capitibus Calleris, Gallure et Lugodorii prout 
magistro nostro rationali, vicariis, vaiulis, subvicariis, subbaiulis, vergariis, portariis, 
portariis [sic] demum universisque singulis officialibus et subditis nostris et capitaneis 
et personis quibuscumque in dicto Regno existentibus et declinantibus quocumque 
nomine nuncupatis et quovis titulo, gradu, dignitate et honore munitis, consiliariis, 
iuratiis et probis hominibus quarumcumque civitatum, villarum et locorum predicti 
Regni et insularum suarum corporis vitte admissione dicimus et districte precipiendo 
mandamus quatenus, dicto nostro beneplacito perdurante, ut prehabetur, vos dictum 
don Angelum de Vilanova pro capitaneo generali nostro in dictis Regno et insulis 
habeant, teneant, reputent, honorificent atque tractent, vobisque et iussionibus / 
vestris pareant et obediant in omnibus in quibus capitaneis guerrarum et armorum c. 164v. 
generalibus parere debent et sunt astricti, cauti a contrario ratione aliqua sive causa 
peragendo si gratiam nostram eis cara est et preter ire et indignationis nostre incursum 
penam florenorum auri aragonum decem mille cupiunt evitare. 

7" Espunto: nobis. 
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In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus nostro comuni, quo antequam ad 
sacrum Romanorum Imperium electi essemus718  utebamur, sigillo, cum nondum alia 
fabricata fuerint, a tergo munitam. 
Datum in civitate nostra Burgorum die octavo mensis ianuarii anno a nativitate 
Domini millesimo quingentesimo vicesimo octavo. 
Yo el Rey. 

Cesarea catholica Magestas mandavit mihi Gonsales de Vila Simplis. 
Visa per cancellarium et thesaurarium generalem. Probata. / 

ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 33, c. 67. 

337 	 1528 gennaio 26, Cagliari 
Paolo Comelles, ricevitore dei diritti di incoronazione, maridatge e nuova 

cavalleria, riceve da Giovanni Dessì la somma di 235 lire e 16 soldi (moneta 
cagliaritana) dovute dall'arcivescovo di Cagliari per i suddetti diritti per l'anno 
1527. 

c. 67 Sit omnibus notum quod ego Paulus Comelles, receptor et collector pecuniarum et 
íurium felicis coronationis et assumpsionis nove miligie sacre cesaree Magestatis ac 
matrimoniorum serenissimarum dominarum Reginarum Ungarie, dominarum 
Portugalie et Dacie, filiarum et sororum suarum Magestatum, confiteor et 
recognosco vobis venerabili Ioanni Desi, beneficiato in sede callaritana, collettori 
dictorum iurium et pecuniarum mense et comunitatis callaritane et diocesum ipsi 
annexarum et episcopatus sulcitanensis ac villarum Sancti Pantaleonis et de Suelli, 
quod dedistis et solvistis mihi dicto nomine numerando ad meam voluntatem 
duscentas triginta quinque libras, sexdecim solidos monete callaritane, regie Curie 
debitas pretextu dictorum iurium pro uno anno proxime decurso, finito et completo 
ultimo che mensis iulii proxime decursi anni millesimi quingentesimi vicesimi 
septimi, ratione portionis dictis mensis et earum cleris, fusta acordium inter 
reverendissimum archiepiscopum callaritanum, nomine predictarum suarum 
mensarum et clerorum, et magnificos comissarios dictorum iurium factum 
pertinentis et solvere promisse. Et ideo, renunciando excepcioni pecunie predicte 
non numerate, non habite neque recepte, doli, mali et actioni in factum et omni alii 
iuri rationi et consuetudini hiis obviantibus, presentem vobis facio apocham de 
soluto. Actum est hoc in civitate et Castro Callaris die vicesimo sexto mensis ianuarii 
anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo vicesimo octavo. Sígnum Pauli 
Comelles collectoris predicti qui hec laudo et firmo. 

718  Espunto: nunc. 
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Testes huius rei sunt Gaspar Litargo et Ioannes Piloso familiares dicti magnifici Pauli 
Comelles. 
Signum Hyeronimi Ferrer de Torres regia auctoritate notarii publici ac scribe regie 
ac generalis procurationis Sardinie Regni pro illius utili domina qui premissis, dum 
agerentur, cum prenominatis testibus, interfui eaque scripsi et clausi requisitus. 

ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 33, c. 40. 

338 	 1528 aprile 7, Cagliari 
Paolo Comelles, ricevitore del donativo del Parlamento Vilanova del 1518, 

certifica di avere ricevuto da Giovanni Dessì 471 lire, 12 soldi e 4 denari a saldo 
del donativo dovuto dall'arcivescovo di Cagliari per l'anno 1527, consistente in 
473 lire, 2 soldi e 6 denari. 

Sit omnibus notum quod ego Paulus Comelles receptor et collector pecuniarum c. 40 
donativi seu servicii suis Magestatibus facti in novissimo Parlamento per 
spectabilem dominum Angelum de Vilanova consiliarium et locumtenentem 
generalem earundem Magestatum regnicolis huius Regni Sardinie celebrato et 
concluso, ac locumtenens et procurator magnifici Ludovici Sanchez dictarum 
Magestatum consiliarii et generalis thesaurarii, quemadmodum de mea potestate 
piene constat instrumento publico acto in opido Maioreti decima septima die 
mensis februarii anni millesimi quingentesimi vigesimi quinti, per discretum 
Gabrielem Prior auctoritate regia notaríum publicum dauso sive subsignato, dicto 
nomine confiteor et recognosco vobis venerabili Ioanni Desi beneficiato in sede 
callaritana, procuratori dicte sedis et collectori pecuniarum mense et comunitatis 
callaritane et diocesum ípsi annexarum et episcopatus sulcitanensis ac villarum 
Sancti Pantaleonis et de Suelli in dicto servicio seu donativo contingentium, quod 
dedistis et solvistis michi dicto nomine numerando ad meam omnimodam 
voluntatem, hodierna infrascripta die, quadringentas septuaginta unam libras, 
duodecim solidos et quatuor denarios que sunt ad complementum integre solutíonis 
quadringentarum septuaginta trium librarum, duorum solidorum et sex denariorum 
monete callaritane, videlicet pro mensis callaritana et suellensi duscentarum 
quadraginta quinque librarum, sex solidorum et quatuor denariorum; pro mensa 
bonavollensi octuaginta quattuor librarum; pro mensa galtelinensi sexaginta 
librarum; pro mensa sulcitanensi quadraginta duarum librarum, terdecim solidorum 
et quatuor denariorum; pro dictis duabus villis quadraginta unius librarum, duorum 
solidorum et sex denariorum monete callaritane dicte regie Curie et seu illius 
nomine dicto magnifico principali meo per reverendissimum dominum 
archiepiscopum callaritanum pro dictis suis mensis et villis predíctis debitarum et 
pertinentium pro uno anno finito et completo ultimo die mensis decembris anno 
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infrascripto qui est octavus et ultimus annorum videlicet intra quos dictum 
servicium levatur ratione portionis eidem reverendissimo domino archiepiscopo 
callaritano pro dictis suis mensis et villis pretextu dicti donativi et servicii anno 
quolibet compartite et taxate. Et ideo, renunciando excepcioni pecunie predicte 
non numerate, non habite neque recepte, doli, mali et in factum actioni et omni alii 
iuri racioni et consuetudini hiis repugnantibus, presentem vobis facio apocham de 
soluto. 
Actum est hoc in civitate et Castro Callaris die septimo mensis aprilis anno a 
nativitate Domini millesimo quingentesimo vicesimo octavo. Signum Pauli Comelles 
receptoris, collectoris ac locumtenentis predicti qui hec previo nomine laudo et 
firmo. 
Testes huius rei sunt honorabiles Onoffrio Pisa faber lignarius et Franciscus Hoy 
familiaris dicti magnifici Pauli Comelles, alter Alguerii alter Callaris habitatores. 
Sig + num Hyeronimi Ferrer de Torres regia auctoritate notarii publici ac scribe regie 
ac generalis procurationis Sardinie Regni pro illius utili domina qui premissis, una 
cum prenominatis testibus, interfui eaque scripsi et clausi. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 180-181v. 

339 	 1528 luglio 18, Monzón 
Re Carlo, informato da Pietro Busquets e Angelo Torralba, sindaci di 

Alghero, che i lavori di fortificazione e di provvista di artiglieria e munizioni per 
la città, ordinati già nel 1519 (30 luglio, Barcellona) e affidati ad Angelo 
Cetrilla, non sono ancora stati portati a termine, e nel frattempo è sopravvenuta 
la morte del Cetrilla, dopo aver nominato al suo posto Bernardino de Ferrera 
ordina a Ludovico Sanchez, tesoriere generale del Regno, di utilizzare il denaro 
proveniente dal Parlamento celebrato nel 1519 per l'esecuzione delle opere 
stesse, pagando nelle quantità ed alle persone indicate dal de Ferrera. Nella 
lettera è integralmente riportato il testo dell'ordine inviato al Sanchez in data 
30 luglio 1519'. 

c. 180 Civitatis Algeri 
(Mandato [p... cu...] locumtenentis generalis) 
Don Carlos etcetera, al magnifico, amado conseiero y thesorero generai nuestro 
mossen Loys Sanchez, salud y dilection. Por quanto los dias passados vos hovimos 
mandado que dellas pecunias del Parlamento celebrado en el nuestro Reyno de 
Cerdenya en el anyo de milquinientos y dizinueve pagassedes y cumpliessedes a las 
personas que don Angel Cetrilla devia las quantidades que serian nesesarias para las 

7" Parlamento 1518, doc. 55, cc. 374-374v. 
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obras y artelleria que haviamos mandado hazer para la nuestra ciudat del.Alger al 
dicho don Angel Cetrilla"' diputado por nos behedor de las dichas obras, segunt mas 
largament paresce por nuestra real provision a vos dirigida la qual es del thenor 
siguiente: 
don Carlos por la divina clemencia elegido Rey de Romanos siempre augusto, dona 
Ioana su madre y el mismo don Carlos por la gracia de Dios Reyes de Castilla, de 
Aragon, / de Leon, de las dos Sicilias, de Iherusalem, de Navarra, de Granada, de c. 180v. 

Toledo, de Valencia, de Gallicia, de Mallorcas, de Sevilla, de Cerdenya, de Cordova, 
de Corsega, de Murcia, de Jaen, de las Algarbes, de Aljezira, de Gibraltar, de las islas 
de Canaria, de las Indias, islas y tierra firme del mar' Oceano, archiduques de 
Austria, duques de Austria, duques de Austria [sic], duques de Borgonya y de 
Vravante etcetera, condes de Barchinona, Flandes y Tirol etcetera, senyores de 
Viscaya y Molina etcetera, duques de Atenas y Neopatria, condes de Rosellon y 
Cerdanya, marqueses de Oristan y Gociano, al magnifico, amado consejero y 
thesorero generai nuestro mossen Loys Sanchez cavallero salud y dilection. 
Segunt paresce por722  una comission de la data de la presente dirigida a don Angel 
Cetrilla con inserta de otra semejante y de un memorial por el Rey catholico nuestro 
padre y aguelo de' gloriosa memoria hecho para el reparo de los muros y valles y 
munichon de artelleria de la nostra ciudat del.Alger del dicho Reyno de Cerdenya y 
por el numero de la artelleria que en la dicha provision nombramos724, nuestra 
voluntad es que lo que ffuere hordenado y proveydo por el dicho senyor Rey se 
cumpla por que tenemos informacion que cumple mucho a la seguridat de todo 
aquel Reyno star aquella ciudat en disposicion de poderse deffender de qualquiere 
armada de enemigos y queremos que todo lo suso dicho se aga y cumpla de las 
pecunias que proceyran72' del Parlamento que de presente se celebra por nos y en 
nombre nuestro en el dicho Reyno de Cerdenya, porende con tenor de las presentes 
de nuestra scena sciencia, expressamente, deliberada y consulta con nuestra real 
autoridad vos dezimos y mandamos que de las pecunias del dicho Parlamento que 
primero pervendran a vuestro poder o de vuestro procurador en el dicho Reyno deys 
y pageys e o dar y pagar fagays en dinero contado a las personas que el dicho don 
Angel Cetrilla726  hos dira las quantidades que para las dichas obras, artelleria y 
municiones, fueren [m]enester y esto en presencia y con interbencion del dicho don 
Angel Cetrilla que es vehedor por nos diputado para elio y hos ha de dar como 
queremos y mandamos que hos de certificaciones firmadas de su nombre de todo lo 

"° Espunto: diria, diria. 
72 ' Espunto: Gociano. 
722 Espunto: nuestra. 
723  Espunto: nuestra. 
724  Scrive nombrados e cancella dos. 
725 Scrive proceyan e cancella an. 
7" Espunto: que es vehedar. 
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c. 181727  que assi por las dichas / obras, artelleria y municiones pagaredes e o hizieredes pagar 
para vuestro descargo o que aquellas dichas certificaciones sean sufficientes recaudos 
para vuestras cuentas con sola restítucion de las quales y de las presentes y tambien con 
restitucion de treslado autentico de la precalendada conmission que abemos mandamos 
mandado despachar para el dicho don Angel 	mandamos con la sobre dicha 
auctoridat a los maestre racionales de nuestra Corte a sus lugarestenientes y otras 
qualesquiere personas que vuestras cuentas oyran y examinaran que hos passen y 
admetan en cuenta de legitima data todo lo que por las dichas certificaciones paresciere 
que haura seydo pagado por las dichas obras, artelleria y municiones sin poder ni 
mandaros otros mas recaudos ni apocas algunas no enbargante que por aventura esto 
en todo o en parte sea o pueda ser contra hordinaciones de nuestra cassa, scillo y pratica 
del officio de los dichos maestre racionales que si asi es por esta vez y en este caso tan 
solamente, dispensamos et derogamos toda otra dada, consulto y contradicio tesante. 
Data en la ciudat de Barcelona a XXX dias del nnes de julio anyo del nacimiento de 
nuestro Senyor de mil quinientos y dizinueve anyos. 
Yo el Rey. 

Vidit cancellarius, vidit Augustinus vicecancellarius, vidit conservator generalis. / 
In Sardinie X, folio CCC728, III registro. 
Et por quanto por parte de' mossen Perot Busquets e"' mossen Angel Torralba 
sindicos de71  la dicha nuestra ciudat del.Alguer somos informados que las dichas 
obras no estan ahun del toda cumplidas ní effectuadas, ni la artelleria comprada y nos 
han suplicado lo mandasemos effectuar y cumplir y porque por muerte del dicho don 
Angel Setrilla aseydo por diputado en las dichas obras don Bernardino de Ferrera, y 

c. 181v. por nuestras72  provisiones patentes de la data de las / presentes habemos mandado 
al dicho don Bernardino de Ferrera que cumpla y effectue todo lo que queda por 
azer de las dichas obras y artelleria, porende con tenor de las presentes de nuestra 
scierta sciencia y real autoridat, deliberadament y consulta vos dezimos y mandamos 
que de las pecunias del dicho Parlamento deys y pagueys, dar y pagar ffagays en 
dinero contado a las personas que el dicho don Bernardino de Ferrera vos dira las 
quantidades que para cumplimento de las dichas obras, artelleria y municiones ffuera 
menester de la forma y manera que por la preinserta nuestra real provision vos fue 
por nos mandado mandando de'" la dicha nuestra cierta sciencia y real auctoridad a 
los maestres racionales de nuestra Corte a sus lugarestenientes y otras qualesquieres 

727  Espunto: ciones firmadas de su nombre de todo lo que asi por las dichas. 
728  Espunto: VII e III. 
"9  Espunto: lo dicho. 
7" Espunto: d. 
731  Espunto: nuestra. 

Espunto: por. 
73  Espunto: nuestra. 
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personas que vuestras cuentas oiran y examineran que vos possen y admetan en 
cuenta de legitima data todo lo que por las dichas certificaciones paresciere que abra 
seydo paguado por las dichas obras y artelleria y muníciones sin pedir ni demandaros 
otros mas recaudos ni apocas algunas no embargante que pormi ventura esto en todo 
o en parte sea o pueda ser contra hordinaciones de nuestra casa, scillo y pratica del 
oficio de los maestre racionales que'" si asi es por esta bez7" y en este caso tan 
solamente díspensamos e derogamos toda otra duda, consulta y contradicion cesante. 
Data en la villa de Morwon a XVIII dias del mes de jullio en el anyo del nacimiento 
de nuestro Senyor Iesu Christo mil quiniento veynte y ocho. 
Yo el Rey. 

Sacra cesarea catholica regiaque Magestas mandavit mihi Ioani Goncalez de villa 
Simplez. 
Visa per Figuerola regentem cancellariam et per de Galbis 	de Bononia 
cancellariam regentes et pro cancellario et Ioanni Vager [sic] pro conservatore et 
contrarelatore generalibus. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, c. 205. 

340 	 1528 novembre 14, Toledo 
Carlo V scrive all'abate del monastero di Sorres per informarlo che in quello stesso 

luogo è morto Giovanni Simon, senza lasciare figli legittimi. La sua eredità rimane 
vincolata agli eredi e discendenti di Bernardo Simon, reggente la reale Cancelleria di 
Sardegna, che la rivendicano. Il re chiede dunque all'abate che i discendenti di 
Bernardo Simon non siano ostacolati nel prendere possesso dell'eredità. 

Bernardi Simon. 	 c. 205 
El Rey. 
Venerable abad bien amado nuestro, entendido havemos que en el lugar de Sores que 
d.esse abadiado bivja uno llamado Johan Simon el qual diz que murio estos dias 
passados sin dexar hijos legitimos y que la casa y heredad que en el dicho lugar el 
dicho Johan Simon tenia esta vinclada a los hijos y descendientes de micer Bernat 
Simon, regente nuestra Cancelleria en el nuestro reyno de Cerdenya, y que por su 
muerte diz que los pertenescerian y por que si assi es como se pretiende, parescer que 
el dicho micer Bernat Simon succeda en la dicha hazienda y por consiguiente sus 
hijos y descendientes sin que en ella les sea puesto impedimento alguno, rogamos y 

74  Espunto: ver. 
'" Espunto: si es. 
76  Espunto: y es. 
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encargamos vos porende muy strechamente que, constando os legitimamente de lo 
suso dicho, provehays que la dicha casa y heredad del dicho Johan Simon defunto 
sea entregada mediante justicia a procurador legitimo del dicho Bernat Simon, 
dandole para ello todas las provisiones y el favor que hoviere menester certifficandos 
que en hazerlo assi a mas que sera cosa justa seremos d.ello muy servido. 
Data en Toledo a XIII' de noviembre del MDXXVIII. 
Yo el Rey. 

Soria, locumtenens protonotarius. / 

ASC, AAR, Prammatiche, istruzioni e carte reali, Bl, c. 142-142v. 

341 	 1528 novembre 14, Toledo 
Re Carlo, informando Salvatore Aymerich di avere incaricato il viceré di 

occuparsi della trasformazione del maggior numero possibile di balestrieri del 
Regno in archibugieri, gli ordina di collaborare col viceré per portare a termine 
l'incarico. 

c. 142 El Rey. 
Noble, magnifico y amado nuestro. Entendido havemos que en esse Reyno hay 
mucho numero de ballesteros y que para que estuviesse bien defendido y como 
conviene a nuestro servicio y bien d.essa tierra y de los poblados en ella sera muy bien 
que mucha parte de los ballesteros se convertiesse en arcabuzeros y escopeteros, y 
para que esto se pueda hazer y se entienda en la execucion d.ello screvimos a nuestro 
visorey d.esse Reyno para que de nuestra parte hos hable. Encargamos y mandamos 
vos [...] avias de dar fe y crehencia [a] dicho nuestro visorey [p]roveays como mejor 
pudieres que [...]ra la mayor part de los ballesteros que en ella huviere se [convier]ta 
en arcabuzeros [y escopeteros] que amar que redundara en provecho y utilidad 
v[uestra y] defension de los pueblos nos seremos en ello [...] ser[...]. 
Data en Toledo a XIIII de noviembre en el anyo MDXXVIII. 
Yo el Rey. 

Vidit Ludovicus Sanchez [... generalis thesaurarii] 
Gornales secretarius. 
Probata. 
[Sigilli secreti] primo [...] / 

c. 142v. Al noble, magnifico y amado nuestro don Salvador Aymeri[ch] / 
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ASCC, Carte reali, vol. 35, n. 249737. 

342 	 1528 novembre 14, Toledo 
Re Carlo, poiché gli è stato proposto di destinare ad altre opere di difesa le 

spese fino ad ora riservate al mantenimento dei castelli di Oristano e di 
Goceano (ormai inutili), ordina al luogotenente generale del Regno di Sardegna 
di incaricare una persona competente e fidata di visitare quei due castelli e tutte 
le altre fortezze del Regno, per redigere una relazione sulla proposta che dovrà 
essergli trasmessa unitamente al parere del luogotenente medesimo. Inoltre, 
informandolo di aver scritto ai baroni e alle università del Regno perché 
provvedano a convertire la maggior parte dei balestrieri che si trovano nel loro 
territorio in archibugieri, gli ordina di concertarsi con loro per portare a termine 
questo compito. 

Ancora, lo incarica di emanare una prammatica che vieti l'uccisione degli 
agnelli nel Regno per 10 anni se, come è stato segnalato al re, ciò provoca gravi 
problemi per l'approvvigionamento di carne. Infine, essendogli stato richiesto 
dai cagliaritani l'arrendamento delle macellerie della città e quello della baronia 
di Quartu, entrambi per 10 anni, gli commette di provvedervi se, dopo essersi 
consultato con gli ufficiali regi, riterrà che ciò sia utile alla Corte. 

El Rey. 
Espectable lugarteniente general por capitols y relasion de algunas personas d.ese 
Reyno y selialadamente por los de la nuestra ciudad de Caller havemos entendido 
que los castillos de Oristan y de Gosiano en medio del dicho Reyno son infructuosos 
y que el salario que tienen las dichas fortalezas serian mejor convertirlo en otros 
reparos y cosas mas nesesarias y por que nuestra voluntad es que se provea en ello 
de manera que se provea a la yndemnidad de nuestra Corte que quede sin gastos 
superfluos y damasiados e ynfructuosos havemos acordado de screvir os sobrello 
para que entendais en el remedio de lo sobredicho encargamos y mandamos vos 
porende que luego en regibiendo esta deputeis una persona abil y sufficiente y de 
confiansa a la qual dareis cargo que visite los dichos castillos de Gogiano y Orestan 
y todas las otras fortalezas d.ese Reyno y hagais una ynformagion de todo lo que a la 
dicha persona paregiere deverse aserca desto proveer y la dicha relasion nos 
embiares juntamente con vuestro pareser avisando nos en que se podria convertir los 
salarios de la dichas fortalezas caso que se hallasse ser infructuosos y pareciese que 
deviesen ser extinguidos. 
Ansi mismo havemos entendido que por quanto en ese Reyno ay muchos ballesteros 
y pocos arcabuseros y escopeteros y por qu.es  nuestra voluntad y nos paresse muy 

77  E. PUTZULU, Carte reali aragonesi e spagnole cit., pp. 98-99, doc. n. 249; tutte le richieste 
cui il re si riferisce ín questo documento sono contenute nei capitoli di Cagliari, cfr. Parlamen-
to 1528, doc. 398, cc. 200-205. 
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bien que no aya tanto numero de ballestas si no que mucha parte d.el se convierta en 
arcabuzes y escopetas por que ese Reyno seria mejor defendido d.esta manera, 
escrevimos a los barones y universidades d.ese Reyno en vuestra creengia para que 
ellos por su parte entiendan en elio y en el remedio d.esto darles eis nuestras [...] y 
en virtud de la creengia entendereis con los dichos barones y universidades que de 
los ballesteros que hubieren en sus terras cada uno d.ellos provea que la mayor parte 
de los dichos ballesteros se convierta en arcabuzeros y escopeteros haziendolo de 
manera que la cosa venga en conclusion que por los dichos respectos seremos muy 
servido que asi se haga. 
Otrosi havemos seydo informado que en ese Reyno se matan muchos corderos por 
poder hazer quesos y que d.esto se sigue muy grande inconveniente y es que faltan 
los corderos para comer y por eso nos han suplicado mandasemos remediarlo de 
manera que por tiempo de diez arios no se matase ningun cordero y por que es bien 
que en elio se provea como conviene os encargamos y mandamos que os informeis 
de lo suso dicho y hallando qu.es  / util y probechioso y necessario para ese Reyno lo 
proveais y hagais cerca d.ello la pragmatica que os paregiere ser necessaria. 
Otrosi por parte de los consellers de la nuestra giudad de Caller havemos seydo 
suplicado tubiesemos por bien hazerles [merced] del arrendamiento de la camigerias 
de aquella ciudad por diez arios como diz que otros arios lo han tenido y que asi 
mismo les mandasemos arrendar la Varonia de Quart por otro diez arios por que 
teniendo ellos la dicha arrendagion se escusarian muchas questiones entre los vezinos 
de la dicha Varonia y los de la dicha ciudad y aunque querriamos complazerles en 
esto por lo que nos han bien servido en las ocurrengias passadas todavia nos ha 
paregido remitirlo a vos, encargamos y mandamos vos porende que haviendo pareger 
y consejo de los offigiales reales d.ese nuestro Reyno si hallades que redundara en 
provecho y utilidad de nuestra regia Corte hazenles los dichos arrendamientos en tal 
caso provereis las dichas carnigerias y la dicha Baronia de Quart les sean arrendadas 
por el dicho tiempo que por los dichos respectos seremos servido que asi se haga. 
Data en Toledo a quatorze dias de noviembre ano de MDXXVIII. 
Yo el Rey. 

Vidit Michael Sanchez locumtenens generalis thesaurarii, De Bononia regens, 
Goncales secretarius. 
In Curie sigilli secreti primo, foleo V. 
Copia huiusmodi manu aliena scripta beneque et fideliter comprobata sumpta fuit 
per me, Gabrielem Prior, regium mandati scribam regiaque auctoritate notarium 
publícum ab originali littera manu cesaree et catholiche Maiestatis Imperatoris ac 
Regis domini nostri firmata regioque viceregi ac locumtenenti generali Regni 
Sardinie directa solemnitatibus debitis expedita et ut eidem copie in iudicio et extra 
ubique fides indubia adhibeatur hic meum artis notarie quo utor apposui signum. 
Constat de supraposito et raso, correcto et emendato ubi legitur de la / diz. / 
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ASC.AL, Sezione antica, Libre Gran (Codice A), n. 1, cc. 247-248 8 . 

343 	 1528 dicembre 4, Toledo 
Re Carlo, su istanza di Pietro Busquets e Angelo Torralba, sindaci di Alghero, 

conferma e concede di nuovo alla città alcuni privilegi già concessi dai suoi 
predecessori che si riteneva fossero stati violati dal luogotenente generale don 
Angelo de Vilanova. 

La confirmacio y nova concessio feta per sa Magestat cesarea dels privilegis ques c. 247 

dubtava esser stats romputs e violats per lo spectable senyor lochtinent general don 
Angel de Vilanova en la executio que feu contra la present universitat per la barca 
sfondraren de mossen Angel de Marongio de Sasser. 

Nos Carolus, divina favente clementia electus Romanorum Imperator semper 
augustus, Rex Germaníe etcetera, Ioana mater et idem Carolus, Dei gratia Reges 
Castelle, Aragonum, Legionis, utriusque Sicilie, Hierusalem, Ungarie, Dalmacie, 
Croacie, Navarre, Granate, Toleti, Valencie, Gallecie, Maioricarum, Hispalis, 
Sardinie, Cordube, Corsice, Murcie, Giennis, Algarbii, Algetzire, Gibraltaris ac 
Insularum Canarie, necnon insularum Indiarum et terre firme maris Occeani, 
archiduces Austrie, duces Burgundie et Bravancie etcetera, comites Barchinone, 
Flandrie et Tiroli etcetera, domini Vizcaye et Moline, duces Athenarum et Neopatrie, 
comites Rossilionis et Ceritanie, marchiones ()listarmi et Gociani, confirmamus 
animo siquidem libenti subditis nostris benemeritis ea que per serenissimos 
retroreges Aragonum, predecessores nostros immortalis memorie, concessa fuere 
tum ut gratitudinem nostram ostendamus tum ut ipsos benemeritos ad 
perseverandum et de nobis promerendum incitemus. Sane per dilectos nostros 
Petrum Busquets et Angelum Torralba, sindicos, ad Maiestates nostras per 
universitatem et probos homines civitatis nostre Alguerii, predicti nostri Sardinie 
Regni, destinatos vice et nomine dicte civitatis, fuit Maiestatibus nostris reverenter 
expositum quemadmodum per serenissimum Regem Petrum, predecessorem 
nostrum memorie immortalis, fuit eidem civitati in privilegium concessum quod 
gubernator dicti Sardinie Regni non possit aliquem officialem, electum per ipsum 
dominum Regem, privare aut alium loco sui ponere, nisi in casu vacationis per 
mortem possit illud comendare quousque per dominum Regem aliter fuerit 
provisum. Et quod concessione serenissimi Regis Alfonsi, alte recordationis, fuit 
eidem civitati concessum privilegium in quo disponitur quod vicarius et subvicarius 
dicte civitatis Alguerii, pretextu dictorum officiorum, teneantur et stricti sint tenere 
tabulam et sindicatum, sicut et quemadmodum in nostro principatu Cathalonie 

"i Libre Gran cit., doc. n. 193, pp. 530-535; copia in ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 220-
223. 
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officiales nostri tenentur, ut de malo regimine, finito tempore officii, rationem 
reddant, prout in eodem privilegio, dato Barchinone, die primo mensis iunii, anni 
millesimi quadrangintesimi vigesimi quarti, latius continetur, et quod per 
serenissimum Regem Ioannem, clari nominis predecessorem nostrum, fuit eidem 
civitati privilegium concessum, privilegium datum Cesarauguste, vicesimo die mensis 
augusti, anni millesimi tricentesimi octuagesimi octavi, per quod conceditur eidem 
cívitati quod ille nec sui successores aut officiales eorum seu persona ab ipso vel a 
dictis successoribus vel officialibus potestatem habens vel habitura in posterum non 
mittet nec constituet minusque mittere nec constituere possit ad dictam civitatem 
Alguerii commissarium vel commissarios pro quibuscunque inquisitionibus vel 
enantamentis et procedímentis faciendis, in genere vel in specie, contra consiliarios, 
officiales seu alios dicte civitatis habitatores ratione quorumvis criminum, excessuum 
et delictorum quantumcumque gravium et enormium, per eos aut eorum quemlibet 
commissorum aut perpetratorum, sed quotiens illud contigerit ipsas inquisitiones et 

c. 247v. processus facere habeat / ipse gubernator Sardinie vel eius locumtenens in Capite 
Lugudorii vel vicarius et subvicarius et alii ipsius ville officiales ordinarli. Item quod 
per serenissimum Regem Alfonsum, predecessorem nostrum, fuit eidem civitati 
concessum aliud privilegium, datum Valencie, die ultimo mensis augusti, anni 
millesimi quadrigentesimi vigesimi sexti, per quod disponitur quod nullus habitator 
dicte civitatis possit extrahi a dicta civitate, nec ullatenus ab ea exire compellatur 
quacunque ratione, necessitate vel causa, nisi tantum in casu eminentis necessitatis, 
nec habitor ville iam dicte nec aliquis ipsorum ab eadem nullatenus extrahantur, nisi 
expresse per suam Maiestatem fuerit predicto viceregi vel eisdem iniunctum, prout 
in dicto privilegio latius continetur. Nobisque insuper fuit relatum quod constitutio 
Cathalonie qua cavetur quod vicarius et subvicarius, qui non tenuerunt nec 
purgarunt tabulam anterioris administrationis, non possint promoveri ad dicta 
officia, attento quod fuit semper solita observari in dicta civitate Alguerii observatur 
in eadem in vim privilegii. Et quia veretur dicta civitas Alguerii ne in preiudicium 
supranarratorum privilegiorum, ratione executionis et provisionum nuper per 
locumtenentem generalem nostrum dicti Sardinie regni, propter submersionem 
barche Angeli de Marongio factarum, in futurum aliquod sibi causetur preiudicium, 
seu possit allegari et ad consequentiam deduci aliqua contraventio, nobis humiliter 
supplicari fecit ut privilegia desuper calendata et mentionata et constitutionem 
prenarratam iuxta eorum seriem, continentiam et tenorem pleniores dicte civitati 
Alguerii confirmare et, quatenus opus est, de novo concedere, de nostra solita 
benignitate dignaremur. taliter quod ratione predicte executionis eidem civitati 
preiudicium aliquod generatum esse non intelligatur. Nos vero, volentes cum dicta 
civitate Alguerii et eius ingolis et habitatoribus gratiosius ut par est agere servitiis 
siquidem per eos serenissimis Regibus Aragonum et nobis prestitis et impensis, 
debite pensatis et nos apprime monentibus motique eisdem respectibus et causis, 
quibus prefati Reges ad dicta et desuper calendata privilegia concedenda digne moti 
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fuerunt, tenore presentis deque nostra certa scientia, deliberate et consulto, regiaque 
auctoritate predicta et desuper calendata regia privilegia necnon constitutionem 
prenarratam, iuxta earum seriem et tenorem pleniores que licet presenti non 
inserantur haberi tamen volumus et habemus pro tam sufficienter inserta ac si de 
verbo ad verbum specifice insererentur dicte civitati Alguerii et eius incolis et 
habitatoribus, presentibus et futuris, laudamus, ratificamus, confirmamus et de novo 
concedimus prout melius et plenius ante prementionatam locumtenentis generalis 
ditti Sardinie regni executionem fuistis et eratis in possessione; ita quod deinceps 
dicta civitatis Alguerii sit et remaneat in possessione, iuribus et statu in quibus ante 
executionem predictam erat nostreque huiusmodi confirmationis et nove 
concessionis munimine seu presidio roboramus et validamus, volentes et decernentes 
expresse quod presens nostra confirmatio et nova concessio sit et esse debeat 
predicte civitati Alguerii fructuosa, valida, realis et firma, nullum sentiens in iudiciis 
vel extra diminutionis incomodum dubietatis, obiectum aut noxe alterius 
detrimentum, sed in suo semper robore et firmitate persistat. Illustrissimo propterea 
Philippo, principi Asturiarum et Gerunde etcetera, filio primogenito et nepoti nostro 
charissimo et post felices et longevos dies nostros in omnibus regnis et terris nostris 
immediato heredi et legittimo successori, intentum nostrum aperientes, sub paterne 
benedictionis obtentu dicimus et rogamus spettabili vero nobilibus, magnificis, 
dilectis consiliariis et fidelibus nostris, / locumtenenti nostro generali in eodem c. 248 

Sardinie Regno gubernatoribusque et reformatoribus in Capitibus Callaris, Gallure 
et Lugudorii ceterisque universis et singulis officialibus et subditis nostris in dicto 
Sardínie Regno, constitutis et constituendis, ad quem seu quos spectet, sub ire et 
indignationis nostre incursu penaque florenorum auri Aragonus mille a bonis 
contrafacientis irremissibiliter exigendorum et nostris inferendorum erariis, de dieta 
nostra certa scientia et regia auctoritate, dicimus et districte precipiendo mandamus 
quatenus presentem nostram confirmationem et novam concessionem et omnia et 
singula in ea contenta teneant firmiter et observent, et faciant ab omnibus 
inviolabiliter observari, et non contrafaciant vel veniant aut aliquem contrafacere vel 
venire permittant ratione aliqua sive causa, si prefatus illustrissimus princeps nobis 
morem gerere, ceteri vero officiales et subditi nostri preter ire et indignationis nostre 
incursum preappositam cupiunt non subire penam. In cuius rei testimonium 
presentem fieri iussimus, nostro comuni quo antequam ad sacrum Romanorum 
Imperium electi essemus utebamur sigillo, cum modum [sic] alfa fabricata fuerint, 
impendenti munitis [sic]. 
Datum in civitate Toleti, die quarto mensis decembris, anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo vigesimo octavo regnorumque nostrorum videlicet 
electionis sacri imperii anno decimo, Regine Castelle, Legionis, Granate et cetera 
vigesimo quinto, Navarre quarto decimo, Aragonum vero, utriusque Sicilie, 
Hierusalem et aliorum decimo tertio, Regis vero omnium decimo tertio. 
Yo el Rey. 
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Vidit Ludovicum Sanchiz, Dalmacium, locumtenens generalis thesaurarii, regentes. 
Vidit Tomas Alemannis, contrarelator generalis. Vidit De Bononia, regens. Vidit De 
Boncianis, regens. Vidit conservator generalís. 
In Sardinie comunis sigilli V, foleo CCXV. 
Cesarea et catholica regia Magestas mandavit mihi loanni Ludovico Gongalez de 
Villa Simpliz. Visa per De Bononia, regentem cancellariam, locumtenentem generalis 
thesaurarii, De Boncianis etiam Cancellariam regentem, conservatorem et 
contrarelatorem generales. Provisa. Registrata. 
Die X mensis mali, anno a nativitate Domini MDXXVIIII, huiusmodi regium 
privilegium sive provisio fuit presentata multum nobili domino gubernatori et 
refformatori presentir Capitis Lugudorii don Francisco de Sena personaliter reperto 
in presenti civitate Alguerii una cum suo egregio acessore, quo audito et plenius 
intellecto, registrando dixit registrata cum illis quibus decet reverentia et obsequio 
est sua nobilis dominatio paratissima sue sacre cesaree catholice Maiestatis parere 
mandatis, presentibus honorabilibus Ioanne Mandresa et Petro Guio, Alguerii 
civibus, Gaspar Pont, notarius publicus et sue nobilis dominationis scriba de 
premissis fidem facit. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 212v.-213. 

344 	 1528 dicembre 4, Toledo 
Re Carlo ordina a don Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, 

e al ricevitore del donativo del Parlamento che, con i primi denari provenienti 
dal Parlamento ultimamente celebrato, siano risarciti ad Alghero i 500 ducati 
d'oro che la città ha speso per il soldo dei 150 uomini d'arme che il capitano 
Cornejo ha portato da Oristano a Ploaghe per contrastare l'attacco dei Francesi, 
secondo quanto esposto dai sindaci di Alghero (Pietro Busquets ed Angelo 
Torralba), e che siano risarcite allo stesso modo, previa verifica, le altre spese 
sostenute dalla città nello scontro con i Francesi. 

c. 212v. Civitatis Alguerii. 
Don Carlos etcetera, a los spectable nobles, magnificos y amados consejeros nuestros 
don Angel de Villanova, nuestro visorey y lugarteniente generai en el dicho nuestro 
Reyno de Cerdenya, procurador real y al receptor de les pecunias del Parlamento 
ultimamente celebrado en el dicho nuestro Reyno de Cerdenya y a todos y 
qualesquiere otros officiales nuestros aquien les presentes pervendran y seran 
presentadas en qualquiere manera salud y dilectio. 
Por mossen Pedro Busquets y mossen Angel Torralba sindicos a nos embiados por 
parte de la nuestra ciudad de Alguer havemos sido informado que, al tiempo que 
estos dias pasados los franceses mano armada entraron en esse Reyno, los de la dicha 
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ciudad de Alguer con sus proprios bienes y pecunias de la universidad no solamente 
entendieron en fortificarse para se poder defendir de los enemigos y para poderlos 
offender y tener aquella ciudad como mas cumplian a nuestro servicio, mas aun con 
su acostumbrada fidelidad, dízen que dieron sueldo al capitan Corneio que estances 
havia posado en Oristan con ciento y cinquenta soldads y por la primera paga dizen 
que lo dieran quinientos ducados de oro y hizieren que.l dicho capitan Corneio fuese 
con la dicha gente a ponerse en nuestro campo que estava puesto en la tierra de 
Poagre para echar los enemigos que habian entrado en la nuestra ciudad de Sacer, de 
lo qual resulto mucho provecho en nuestro e porende y nos ham supplicado que pues 
elio con su innata fidelidad servieran en aquella jornadas todo lo que pudiera, como 
arriba se dize, y gastavan de sus azzendas los dichos quinientos ducados y otras cosas 
que dizen demostraran, fuesse nuestra merced mandar que de les pecunias que 
procediran del79  dicho Parlament le fuessen pagades les quantidades que ellos 
gastaran en lo suso dich, de la misma forma y manera que havemos [...], se pague a 
la nuestra ciudad de Caller lo que ella gasto y pateciendo nos iusta su peticion y que 
d.esto y de maior remuneracion son dignos por lo bien que nos han servido y 
esperamos nos han de servir, havemos lo tenido por bien, porende con tenor de las 
presentes, de nuestra cierta sciencia, deliberadamente, consulta y por nuestra real 
auctoridad vos de- / zimos y mandamos que constandos legitimamente de la paga de c. 213 
los dichos quinientos ducados proveeis que, de las primeras pecunias proveydas con 
que procederan, como dicho es, del dícho Parlamento, sean pagada a la dicha ciudad 
de Alguer llanamente los dichos quinientos ducados de oro, y quanta a las otras 
costas y gastos que piden, si [...] ballar [de] nostra regia Corte ser obligada, en tal 
caso proveeran que le sian pagades en la misma forma y manera que havemos 
mandado se pague a la dicha ciudad de Caller y no fagays la detracio en manera 
alguna, si nuestra gracia os es chara y en nuestra ira e indignacio desseays no incurrrir 
como así proceda de nuestra determinada voluntad, toda duda, difficultad, 
observacio, contradictio, consulta e impedimento cessantes. 
Data en Toledo a quatro dias del mes de diziembre en el anyo del nascimiento de 
nuestro Senyor de mil quinientos y veynte ocho. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica regia Maiestat mandavit mihi Ioanni Ludovico Goncalez de Villa 
Simpliz. 
Vísa per de Bononia regentem cancelleriam, thesaurarium generalem, de Boncianis 
cancellarium regentem, conservatorem et contrarelatores generales. Probata. / 

79  Espunto: arlament. 
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ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 213-214. 

345 	 1528 dicembre 4, Toledo 
Re Carlo, a seguito della protesta di Pietro Busquets e Angelo Torralba, 

sindaci di Alghero, i quali avevano lamentato che gli arrendatori della dogana 
di Sassari e il ricevitore di quella di Bosa non solamente non riconoscevano i 
privilegi di totale esenzione dai diritti di dogana e qualsiasi altro diritto regio 
concessi dai sovrani aragonesi ad Alghero, ma imponevano loro nuove tasse 
(sisas), ordina al luogotenente generale del Regno ai governatori dei Capi di 
Cagliari, Gallura e Logudoro, ai doganieri e agli altri ufficiali del Regno che i 
privilegi già concessi ad Alghero circa l'esenzione dai diritti regi vengano 
rigorosamente osservati. 

c.213 Eiusdem. 
Don Carlos etcetera a los spectable, noble, magnificos y amados consejeros nuestros, 
nuestro visorey y lugarteniente generai en el dicho nuestro Reyno de Cerdenya 
regente nuestra Cancelleria y a los governadores y reformadores de los Cabos de 
Caller, Gallura y Lugodor y a los aduaneros y maiores de port y"' credencros de 
qualesquiere duanas del dicho Reyno y a todos qualesquiere otros officiales nuestros 
en el dicho nostro Reyno de Cerdenya constituydos y constituyderos: al qual o a los 

c. 213v. quales las presentes pervendran y seran presentadas en qualquiera manera / salud y 
dilectio. 
Por mossen Pedro Busquets y Angel Torralba sindicos a nos enbiados por los de la 
nuestra ciudad de Alguer en nombre y por parte de la dicha ciudad nos ha lido fecha 
relacion que, por privilegios por los serenissimos reyes de Aragon nuestros 
predecessores de immortal recordacion a la dicha ciudad atorgades, los abitadores 
d.ella son francos de drechos de duana y de otros qualesquiere drechos reales en esse 
dicho Reyno de Cerdenya y que, en presencia de los dichos sus privilegios y contra 
tenor de aquellos, los arrendadores de la duana de Sacer y el receptor y ministros de 
la duana de Bosa dizen que hazen muchos vexaments a los habidadores de la dicha 
,ciudad de Alguer, haziendo-les pagar el drecho del qual pretendren ser francos y por 
una parte dits que les imponen nuevas sisas por lo qual nos han supplicad fuesse 
nuestra merced mandar, proveer que los dichos privilegíos de franquesa sean 
guardados a los de la dicha ciudad del.Alguer y habidadores de aquella, conservando 
los en su possession y proveyendo que no les sean inpuestas nuevas sisas en prejuicio 
de los dichos sus privilegios; e nos la dicha supplicacion benignamente oyda 
querrendo acerca lo suso dicho proveher como mas convenga al desagravio de la 
dicha ciudad del.Alguer, con tenor de las presentes, de nuestra cierta sciencia y real 
autoridad, deliberadamente y consulta, so incurrimiento de nuestra ira e indignacio 

"° Espunto: se. 
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y pena de mil florines de oro del los bienes del que lo contrario hiziere exigideros y 
a nuestros cofres applicaderos, vos dezimos y mandamos que observeys y guardeis 
observar y guardar fagays a la dicha nuestra ciudad del.Alger y habita de aquella los 
dichos sus privilegios, proveyendo y mandando que sean conservados en la 
possession de aquellos, si e segun fasta qui han estado y estan en possession d.ellos 
quitando qualesquieres abusos y si algun prejuicio les haura sido o sera echo en 
imponerles nuevas sisas proveereis que, oydas las partes y segun menor de iusticia 
hallaredes deverse hazer les fer quitado; y que de aqui adelante no sean vexados ni 
molestados por los arrendadores de las dichas ciudades de Sacer y Bosa, ne por otras 
personas algunas contra la forma y tenor de los dichos sus privilegios y de la 
possession en que estan de usar y gozar d.ellos guardand.os attentamente de hazer o 
permittir sea fecho lo contrario / en manera alguna si nuestra gracia teneys chara y c. 214 

en la pena sus dicha desseays no encorrer. 
Data en Toledo a quatro dias del mes de deziembre en el anyo del nascimiento de 
nuestro Senyor de mil quinientos y veynti ocho. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica regia Magestas mandavit mihi Ioanni Goncalez de Villa 
Simpliz. 
Visa per de Bononia regentem cancellariam, Ludovicum Sanchez generalem 
thesaurarium, conservatorem contrarelatorem generales. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 214-215v. 

346 	 1528 dicembre 4, Toledo 
Re Carlo ordina ad Angelo de Vilanova, luogotenente generale del Regno, 

che sia data esecuzione alle due provvisioni emanate in Monzón il 18 luglio 
1528, con la prima delle quali si dà facoltà ad Alghero di acquistare e portare in 
città granaglie (trigo y cevada) non solo dalle località di Capo Abbas, ma da 
qualsiasi località del Regno, e con la seconda si conferma il privilegio (concesso 
da Giovanni II d'Aragona e già confermato da Ferdinando 77 d'Aragona) per il 
quale l'esportazione di granaglie e vettovaglie di qualsiasi genere dal Capo di 
Logudoro deve essere fatta dal porto di Alghero, il cui pieno vigore è stato 
ulteriormente confermato (a fronte delle proteste avanzate dalla città di Sassari 
che da tali provvisioni si sentiva danneggiata) da una sentenza emessa a Toledo 
il 9 novembre del 1528; prima di dare esecuzione alle provvisioni, dovranno 
comunque essere concessi ai sassaresi due mesi di tempo per provare se esistano 
impedimenti di giustizia. 
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c. 214 Eiusdem. 
Don Carlos etcetera, al spectable, noble, magnifico, amado consejero nuestro don 
Angel de Villanova nuestro lugarteniente generai en el dicho nuestro Reyno de 
Cerdenya y a otros qualesquiere officiales y subditos nuestros en el dicho Reyno 
constiduydos y constituyderos salud y dilectio. 
Estos dias mes cerca passados siendo informado que la nuestra ciudad del.Alguer no 
le abastans el trigo y cevada que tiene facultad de entrar de los lugares de Cabo 
d.Abbas per haver crecido el numero de los vezinos d.ells y esperan crecer de cada dia, 
con nuestra opportuna provision en devida forma despachada, data en la nuestra villa 
de Moncon a XVIII dias del mes de julio mas cerca pasado el anyo presente 
infrascripto, le dimos licencia y facultad de poder comprar y en qualquiere otra 
manera conduzir dentro de la dicha ciudad del.Alguer de qualesquiere persona, segun 
mejor les parecere, de su avant aia, asi en universal como en particular, no solamente 
de las dichas villas de cabo d.Abbas mas a un de qualesquiere ciudades, villas y lugares 
y partes d.esse Reyno, el trigo y cevada que hoviesen menester para provision y 
mantenimiento de la dícha ciudad y os mandamos que no pusiessedes ni 

c. 214v. permittessedes fuesse puesto impedimento alguno a la dicha ciudad / y habitadores de 
aquella en la compra del dicho trigo, e asi mismo con otra nuestra provision en devida 
forma despachada, data en la dicha villa de Moncon a XVIII dias del mes de julio del 
anyo presente e infrascripto proveymos y mandamos que a la dicha ciudad del.Alguer 
le fuesse observado por vos y los otros officiales d.esse Reyno el privilegio a ellos 
atorgado por el serenissimo Rey don Juan, nuestro visavuelo de gloriosa recordacion, 
y por el serenissimo y catholico Rey don Ferrando nuestro senor padre y avuelo de 
immortal memoria, a la dicha ciudad confirmada, por el qual les concedio que, 
siempre que se hovieren de sacar trigos, ordio y otras provisiones y mantenimientos de 
qualquiere specie, sean del Cabo de Lugodor no se podiessen sacar por mar por 
ningunas partes o puertos del dicho Cabo de Lugodor, si no solo par el puerto de la 
dicha ciudad del.Alguer, de tal manera que el dicho trigo, ordi y otras provesiones, 
ante de sacarse, se haviessen de levar a la dicha ciudad del. Alguer y de ahi se cargassen 
sobre los navios y sacassen de la dicha ciudad segun que esto y otras cosas en las dichas 
nuestras reales provisiones, a las quales nos referimos, molt largamente se contiene; y 
por que por parte de la nuestra ciudad de Sacer ha sido puesto impedimento y enpara 
a las dichas provisiones, deziendo que le eran y son prejudiciales, que en ninguna 
manera devins fer concordados y executados y los de la dicha ciudad del.Alguer, con 
mucha instancia, nos han supplicad mandessemos effectuar los dichos nuestros reales 
privilegios a ellos concedidos, sobre la qual cotroversia se a fecho provisio ante nos 
entre las dichas ciudades del.Alguer y Sacer y en nuestro real consejo y, despues oydas 
plenamente ambas las partes en todo, lo que dezir y allegar han querido, avemos 
declarado y sentenciado que las dichas nuestras reales provisiones fuesen despedidas 
y libradas a los dichos sindicos de la dicha ciudad del.Alguer no obstante el embargo 
y empara que el dicho sindico de Sacer havia puesto, la qual sí e par nos / recivida, 
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como parece par nuestra real sentencia data en la nuestra ciudad de Toledo a VIIII c. 215 

dias del mes de noviembre del anyo presente e infrascripto y por que en la dicha 
sentencia se a reservado drecho a la dicha ciudad de Sacer, si algun toviere, los dichos 
sindicos del.Alguer han recorrido a nos diziendo [que colori dels dicha reservacion 
y pretension que la dicha ciudad de Sacer tiene redu[n] da en gran preiudicio y danno 
de la dicha ciudad del Alguer que la [execucion] y reservacion de las dichas nuestras 
reales provisiones se dilate supplicando nos mandessemos proveer a la dicha ciudad 
del Alguer de opportuno y conviniente remedio, porende con tenor de las presentes 
de nuestra"' cierta sciencia y real auctoritad y so incurrimiento de nuestra ira e 
indignacion y pena de mil florines de oro de Aragon a nuestros reales cofres 
aplicaderos, vos dezimos y mandamos que luego que por parte de la dicha ciudad del 
Alguer os seran presentados las dichas nuestras reales provisiones y os requirimos que 
aquellas les executeys, observeys y cumpleys, proveys con [conscencia] e intervencion 
de nuestro regente la cancelleria d.esse Reyno y no en otra manera que fes iusta mal a 
los de la dicha ciudad de Sacer ab lo contenido e a las dichas nuestras reales 
provisiones assignandole tiempo de dos meses para que si dentro d.ellos querran dezir 
y allegar cosa alguna por impedir la execucion de las dichas provisiones, lo digan y 
alleguen y si dintro d.ellos non mostreran causas por las quales de iusticia la execucion 
de las dichas provisiones devia ser impedida a los de la dicha ciudad del Alguer, en tal 
caso passados aquellos executeys, compleys, executar y complir fareys las dichas 
nuestras provisíones ab lo en ellas contenido por forma / que pueda gozar y goze de la c. 215v. 

facultad en ella atorgada, reservado a los dichos de Saper sus drechos si y que sean en 
la precalendada sentencia les estan reservados e no fagays lo contrario en manera 
alguna si nuestra gracia teneis chara y a la dicha pena desseays no incurrir. 
Data en Toledo a quatro dias del mes de dezembre en el anyo del nascimiento de 
neustro Senyor de mil quinientos y veinte ocho. 
Yo el Rey. 

Cesarea, catholica regia Maiestas mandavit mihi loanni Ludovico Goncalez de Villa 
Simpliz. 
Visa per de Bononia regentem cancelleriam, thesaurarium generalem et de Boncianis 
etiam regentem cancelleriam, conservatorem generalem. Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 215v.-216. 

347 	 1528 dicembre 4, Toledo 
Re Carlo, informato da Pietro Busquets e Angelo Torralba, inviati dalla città 

di Alghero, delle controversie insorte tra alcuni abitanti di Alghero e Sassari 

7"  Espunto: scien. 
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sulla proprietà di alcuni terreni confinanti con i territori di entrambe le città (il 
territorio di Alghero essendo adiacente a quello di Sassari, alla baronia di Usini, 
già Osilo, e a quello di Bosa), incarica il luogotenente generale del Regno di 
esaminare la questione, con l'aiuto del reggente la Cancelleria, e, sentite le 
parti, stabilire dei confini certi fra i due territori oggetto di contesa onde cessino 
le controversie. 

Eiusdem. 
Carolus etcetera, spectabli, nobili, magnifico, dilecto consiliario et locumtenente 
generali nostro in prefato Sardinie regno don Angelo de Villanova salutem et 
dilectionem. Per dilectos nostros Petrum Busquets et Angelum Torralba ad Maiestatem 
nostram per universitatem et probos homines civitatis nostre Algueri nuncios 
deputatos, nomine et pro parte dicte civitatis, fuit nobis reverenter expositum quod 
cum termini eiusdem civitatis Alguerii sint propinqui et confines cum terminis civitatis 
nostre Saceris et Baronie de Usini, que olim de Osilo nuncupabatur, et ex altera parte 
cum terris de Bosa, Padria, Montalo et aliis dicte civitatis Alguerii magnum causatur in 

c. 216 dictis terminis preiudicium propterea quod eorum vicini / supramencionati, ac 
specialiter dicta civitas Saceris ex una parte, et quidam Ioannes Sa[...] ent ex altera, 
magnam dictorum terminorum partem sibi vendicaverunt vel [partes] occupaverunt, 
ex quo dicta civitas Alguerii magnum patitur detrimentum et pateretur maius in dies si 
non debite provideretur, propterea nobis humiliter supplicarunt ut de opportuno iuris 
et iustitie remedio sibi providere de nostra solita benignitate dignaremur. Nos vero, 
dicta supplicatione benigne exaudita volentes super predictis debite ac ut convenit 
providere, tenore presentium, nostri ex certa scientia et regia auctoritate, deliberata et 
consulto, vobis dicimus, precipimus et mandamus ad incursum nostre indignationis et 
ire penamque florenorum auri Aragonum mille, nostris inferendorum eraris, quod, 
vocatis et auditis partibus predictis visisque earum et cuiuslibet eorum scripturis, 
iuribus et documentis super dictis earum terminis et territoriis illisque ad plenum 
auditis, cum consilio regentis nostram cancellariam istius Regni, inter partes predictas 
breve, rectum iustitie complementum faciatis et ministretis super dictis terminorum 
pretensionibus, adeo ut visis et ad [plenum discussis] illarum pretentionibus et 
terminis, ponatis, affigatis ponique et affigi faciatis molliones sive signa dictos terminos 
dividentia et demostrantia ad perpetuam rem [sic] memoriam, taliter et, ut confidimus, 
in predictis vos habendo quod nullus iuste querele locus partibus predictis relinquatur, 
nec iterum hac de causa ad nos remittere rogantur quod nobis molestum est et 
procedendo in eisdem breviter, simpliciter, summarie et de plano, sine strepitu, forma 
et figura iudicii, sola facti veritate et negocii qualitate attentis, maliciis, difugiis, 
cavillationibus et aliis frivolis etceptionibus semotis et penitus cessantibus. Nos enim in 
eo super predictis et super dependentibus seu emergentibus ex eisdem ipsisque 
adherentibus et connexis locum, voces et vices nostras plenarie vobis committimus 
atque conferimus per presentes. 
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Datum Toleti die quarto mensis decembris anno a nativitate Domini MDXXVIII. 
Cesarea et catholica regia Magestas mandavit mihi Ioanni Ludovico de Villa Simpliz. 
Visa per de Bononia regentem cancellariam, thesaurarium generalem, de Boncianis 
etiam regentem cancellariam etconservatorem generalem. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 218-218v. 

348 	 1528 dicembre 4, Toledo 
Re Carlo ordina al luogotenente generale del Regno di Sardegna e al 

ricevitore del donativo del Parlamento di pagare a Enrico de Montpalau, alcalde 
del Castello di Cagliari, 600 ducati d'oro come rimunerazione per aver arruolato 
e portato in Sardegna uomini d'arme per la difesa del Regno e per lo 
svolgimento dei suoi compiti di alcalde del Castello. 

Enrricii de Monpalau. 	 c. 218 

Don Carlos etcetera, al spectable noble magnifico y amado conseiero y lugarteniente 
general nuestro en el dicho Reyno de Cerdenya y a las personas electas y receptor de 
las pecunias del Parlamento ultimamente celebrado en el dicho nuestro Reyno de 
Cerdenya salud y dilecion. Con tenor de las presentes, de nuestra certa sciencia, 
deliberadamente y consulta y por nuestra real auttoridat vos dezimos y mandamos que 
de las pecunias proceydas y que procederan del dicho Parlamento deys y pagueys, dar 
y pagar fagays realmente y de fecho en dinero contado a su voluntad al noble y amado 
nuestro don Enrrique de Monpalau alcayde del Castillo de Caller seyscientos ducados 
de oro o su valor de los quales le havemos fecho segun que con las presentes le fazemos 
gracia y merced en alguna remuneracion de los que nos ha servido y sirvio en el / viage c. 218v. 

que fizo de la nuestra ciutat de Valencia al dicho nuestro Reyno de'" Cerdenya levando 
la gente de guerra que por nuestro mandado fue para deffension del dicho Reyno y por 
lo que ha servido y sirve en la custodia y guarda del Castillo de Caller como alcayde de 
aquel y en la paga y solucion que de los dichos seyscientos ducados de oro le hareys, 
cobrareys del dicho don Enrrique de Monpalau o de su legitimo procurator apocha 
opportuna de pago y las presentes por las quales de la dicha nuestra cierta sciencia y 
real auctoridat dezimos y mandamos al maestre racional del dicho nuestro Reyno de 
Cerdenya y a su lugarteniente y a qualesquiere otras personas que oyran y examinaran 
las cuentas del dicho Parlamento que, en la reddiction y examinacion de aquellas, 
poniendo en data y descargo haver dado y pagado al dicho don Enrrique de Monpalau 
o a su legitimo procurator los dichos seyscientos ducados de oro o su valor por la razon 
susodicha, y restituyendo el apocha premencionada y las presentes tan solamente 

742 Espunto: Valencia. 
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aquellas passen, reciban y admetan en cuenta de legitima data y paga, toda y 
qualquiere duda, obstaculo, contradicion, consulta e impedimento cessantes. 
Data en Toledo a quatro dias del mes de deziembre en el anyo del nascimentiento del 
nuestro Senyor Iessu Christo mil quinientos y veynti ocho. 
Yo el Rey. 

Cessarea et catholica regia Magestas mandavit mihi Ioanni Ludovico Goncalez de 
Villa Simpliz. Visa per Ludovicum Sanchez generalem thesaurarium, conservatorem 
et contrarelatorem generalem. Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 219v.-220. 

349 	 1528 dicembre 4, Toledo 
Re Carlo, essendogli state rappresentate da Pietro Busquets e Angelo 

Torralba, sindaci e inviati dalla città, le preoccupazioni di Alghero che, pur 
potendo vantare titoli al legittimo esercizio della pesca del corallo nel tratto di 
mare che va da capo Poglina all'isola dell'Asinara per antiche concessioni dei 
precedenti re aragonesi, teme di poter essere molestata e ostacolata nell'esercizio 
di questo antico diritto dalla città di Sassari, ribadisce al luogotenente generale 
del Regno, al governatore del Capo di Logudoro e a tutti i funzionari del Regno 
che Alghero deve rimanere nel pieno possesso dei suoi diritti relativi alla pesca 
del corallo e non può essere impedita da alcuno nel loro esercizio. 

c. 219v. Civitatis Alguerii. 
Carolus etcetera, spettabili nobilibus magnificis dilectis consiliariis et fidelibus nostris 
viceregi et locumtenenti generali nostro regenti nostram regiam cancellariam in 
predicto nostro Sardinie Regno gubernatorique seu reformatori in Capite Lugodorii, 
vicario et subvicario civitatis nostre Alguerii ceterisque demum universis et singulis 
officialibus et subditis nostris in eodem Regno constitutis et constituendis ad quem seu 
quos presentes pervenerint seu fuerint quomodolibet presentate salutem et 
dilectionem. Dudum per dilectos nostros Petrum Busquets et Angelum Torralba 
sindicos ad Maiestatem nostram per dictam civitatem Alguerii destinatos nomine et pro 
parte dicte civitatis Maiestatibus nostris reverente expositum fuit quod cum dicta 
civitas Alguerii, suis iustis et legitimis titulis et concessionibus per retroreges Aragonum 
predecessores nostros alte recordationis sibi concessis, a multis citra temporibus quod 
non est memoria hominum in contrarium, sit in possessione corallandi in maribus a 
capite vulgo dicto de Poles usque ad insulam de Linayres inclusive, timeatque per 
civitatem nostram Saceris et alias in dicta eius possessione perturbari et molestari ad 
Maiestatem nostram pro parte dicte civitatis Alguerii fuit habitus recursus nobisque 
humiliter supplicantes ut de opportuno iuris et iusticie remedio sibi providere de 
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nostra solita benignitate dignaremur. Nos vero, dicta suplicatione benigne exaudita, 
volentes, ut iustum est, neminem sine iuris cognitione a sua possessione privari debere 
nec in ea perturbari et molestari, tenore presentis, nostri ex certa scientia regiaque 
auctoritate, deliberate et consulto, ad incursum nostre indignationis et ire peneque 
florenorum auri aragonum mille a bonis contrafacientis irremissibiliter exigendorum et 
nostris inferendorum erariis vobis dicimus et districte precipiendo mandamus 
quatenus eandem civitatem Alguerii manuteneatis et defendatís et conservatis in ea 
possessione in qua hinc usque fuit et est corallandi in dictis maribus de super / c. 220 

contentis nec per dictam civitatem Saceris nec per aliquos alios in dicta possessione 
perturbari inquietari, vexari aut molestari permittatis donec et quousque causa cognita 
per iudicem ad quem spectat aliter fuerit provisium et attente cavete premissis 
contrafacere seu fieri permittere ratione aliqua sive causa pro quanto gratia nostra vobis 
chara est et preter ire et indignationis nostre incursum preappositam cupitis non subire 
penam. Per hanc autem'' manutenentiam volumus quod non intelligatur preiudicare 
nec de aliquid preiudicium fieri nec causari declarationi per Maiestatem nostram facte 
in [sentencia] per nos inter dictas civitates Alguerii et Saceris lata die nono presentis 
mensis novembris et anni infrascriptí millesimi quingentesimi vicesimi octavi nec 
reservationibus in ea contentis. Datum Toleti die quarto mensis decembris anno a 
nativitate Domini millesimo quingentesimovigesimo octavo. 
Yo el Rei. 

Cesarea et catholica regia Magestas mandavit mihi Ioanni Ludovico Goncalez de 
Villa Simpliz. 
Visa per de Bononia regentem cancelleriam thesaurarium generalem de Boncianis 
cancellario magister rationale consiliarium et contrarelatorem generales. Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 224-224v. 

350 	 1528 dicembre 9, Toledo 
Re Carlo ordina al luogotenente generale e a tutti gli ufficiali del Regno che 

sia data esecuzione alla sentenza proferita nel regio Consiglio nella causa tra 
Pietro Busquets e Angelo Torralba, procuratori della città di Alghero, e 
Galcerando Cedrellas, agente per la città di Sassari. 

Civitatís Alguerii. 	 c. 224 

Carolus etcetera spectabili nobiibus magnificis dilectis consiliariis et fidelibus nostris 
locumntenenti nostro generali in predicto Sardinie Regno regiam cancellariam 
regenti, gubernatoribus et reformatoribus in capitibus Callaris, Gallure et Lugudorii, 

"3  Espunto: nostram. 

759 



vicario et subvicario civitatis Alguerii ceterisque demum universis et singulis 
officialibus et personis in dicto Sardinie Regno constitutis et costituentis, presentibus 
et futuris ipsorumque officialium locumtenentibus ad quos presentes pervenerint et 
fuerint quomodolibet presentate salutem et dilectionem. 
Quia nos in certa causa coram nobis et in nostro sacro regio consilio ducta inter Petrum 
Busquets et Angelum Torralba, tanquam procuratores et procuratorio nomine civitatís 
et universitatis Alguerii ex una et don Galcerandum Cedrillas, nomine et vice civitatis 
nostre Saceris ex altera partibus, causis et rationibus in processu inde actitato latius 
expressis, nostram die et anno subscriptis tulimus sententiam, prout ín eadem ad quam 
nos referimus latius cernere poteritis ac continetur, et quia parum prodesset sententias 
ferre nisi ille debite executioni deducerent atque mandarentur, ad humilem propterea 
dictorum Petri Busquets et Angeli Torralba nomine dicte civitatis Algueri 
supplicationem inde factam, vobis et cuiulibet vestrum prout ad unumquemque 
spectet et fuerit de hiis quomodolibet instatus et requisitus, dicimus et districte 
percipiendo mandamus, expresse et de certa scientia et regia auctoritate, deliberate et 
consulto, sub ire et indignationis nostre incursu penaque florenorum auri Aragonum 
mille a bonis contrafacentis irremisibiliter exigendorum et nostris inferendorum erariis, 
quatenus prementionatam nostram sententiam et omnia et singula in ea contenta, iuxta 
sui seriem et tenorem pleniores teneatis firmiter et observetis atque illico exequamini 
et compleatis tenerique et observari, exequi et compleri operis per effectum faciatis 

c. 224v. inviolabiliter per quos deceat nec secus agatis agive / permittatis quavis ratione vel 
causa si gratiam nostram charam habetis et preapositam veremini vero incurrere 
penam, sic enim iustitia suadente providendum duximus ac per vos et quemlibet 
vestrum ut premictitur omnino complendum omni siquidem dubio, difficultade, 
contradictione, consulta et aliis impedimentis penitus reiectis et cessantibus. 
Datum in civitate nostra Toleti die nono mensis decembris, anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo vigesimo octavo. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholíca regia Magestas mandavit mihi Gabrieli Prior. 
Visa per de Bononia et de Boncianis regentes cancellariam. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 222-222v. 

351 	 1529 luglio 19, Barcellona 
Re Carlo, ricevuta la supplica di Giovanni Orzarello, canonico di Turri nella 

diocesi di Cagliari, il quale possiede il canonicato della chiesa di Turri e teme di 
esserne privato, ordina al luogotente generale che l'Orzarello venga conservato 
nel possesso del suo canonicato. 
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Ioannis de Orzarello. 	 c. 222 

Carolus etcetera, spectabili nobilibus magnificis consiliarii dilectis et fidelibus nostris 
locumtenenti generali nostro in dicto Sardinie Regno seu locumtenenti generali regenti 
regentique nostram cancelleriam, gubernatoribus seu reformatoribus in Capitibus 
Callaris, Gallure et Lugodorii, ceterisque universis et singulis officialibus et sudditis 
nostris in predicto / Sardinie Regno constitutis et constituendis ad quem seu quos c. 222v. 

presentes pervenerint seu fuerint quomodolibet presentate, salutem et dilectionem. 
Pro parte dilecti nostri Ioannis Orzarello, canonici turrensi, Maiestatibus nostris 
reverenter expositum fuit quod, cum ipse suis iustis et legittimis titulis habeat, teneat 
et possideat canonicatum ecclesie turriensi in diocesi callaritana timeatque per 
aliquos in dicta eius possessione perturbari et molestari, ad Maiestates nostras 
recursum habuit nobisque humiliter supplicavit ut de opportuno iuris et iusticie 
remedio cibi providere de nostra solita benignitate dignaremur. Nos vero, dicta 
supplicatione benigne exaudita, volentes, ut iustum est, neminem sine iuris 
cognitione a sua possessione privari debere, nec in ea perturbari aut molestari, tenore 
presentium, nostri ex certa scientia regiaque autoritate, deliberate et consulto, ad 
incursum nostre indignationis et ire peneque florenorum auri aragonum mille a bonis 
contrafacientis irremissibiliter exhigendorum et nostris inferendorum erariis, 
dicímus et districte precipiendo mandamus quatenus eundem Ioannem Orzarello 
manuteneatis et defendatis ac conservetis in ea possessione in qua nunc est et 
reperitur dictis canonicatus turritensis, nec per aliquos in dicta posessione inquietari, 
vexari aut molestari permittatis, donec et quousque causa cognita per iudicem ad 
quem spectet alias fuerit provisum. Et attente cavete premissis contrafacere seu fieri 
permittere ratione aliqua sive causa pro quanto gratia nostra vobis chara est et preter 
et indignationis nostre incursum preapositam cupitis non subire penam. 
Datum Barchinone die XVIIII mensis iulii anno a nativitate Domini millesimo 
quingentesimo vigesimo nono. De Ferrera. Probata. 
Petrus Conchillos ex provisione facta per de Ferrera regentem Cancelleriam. 
Visa per de Gualbis, de Bononia et de Boncianis quoque regentes Cancelleriam. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3914, cc. 374v.-375744. 

352 	 1529 luglio 27, Barcellona 
Re Carlo, a seguito della supplica presentata da Galcerando Cano Cedrelles, 

sindaco di Sassari, il quale, ricordando che per antichi privilegi reali gli abitanti 
della città sono totalmente immuni da qualsiasi diritto e servizio dovuti alla 

744  CDS, II, doc. XV, pp. 184-185, ma la segnatura (Itinerum sigilli comunis 8, c. 372) non è 
quella attuale; viene riportata l'intitulatio, in realtà non presente nel documento nel quale è 
diversa pure la formula finale. 
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Corona, lamenta come da parte di alcuni vengano molestati e vessati nel 
godimento di questi privilegi, ordina al viceré e tutti gli ufficiali regi del Regno 
di far osservare i privilegi e le immunità di Sassari. 

c. 374v. Nobilis Gakerandi Cano Cedrelles. 
Carolus etcetera, illustribus, spectabilibus, nobilibus, magnificis consiliaris 
et fidelibus nostris quibuscumque viceregibus, locumtenentibus et capitaneis 
generalibus nostris, cancellariis, regentibusque nostram Cancelleriam, magistriis, 
iustitiariis, regentibus officíum gerentibusque vices nostri generalis gubernatoris, 
iustitiis, vicariis, baiulis, potestatibus ceterisque demum universis et singulis 
oficialibus nostris, maioribus et minoribus, iurisdictionem quamcumque in omnibus 
Regnis et ditione nostre"' Corone Aragonum constitutis et constituendis, ad quem, 
seu quos presentes pervenerint, aut fuerint quomodolibet presentate, aut de 
subscriptis extiterint requisiti, dictorumque officialium locumtenentibus, et cuilibet 
eorum, salutem et dilectionem. 
Dudum per nobilem et dilectum nostrum don Galzerandum Cano edrelles, legum 
doctorem, sindicum per nostram civitatem Saceris ad nos destinatum, Magestati 
nostre humiliter deductum fuit, quod habitatores et cives dicte civitatis, a tanto 
tempore citra, quod non est memoria hominum in contrarium, virtute regiorum 
privilegiorum sunt inmunes in omnibus Regnis nostris a quibuscumque iuribus, 
vectigalibus et servitiis regiis, quemadmodum in dictis privilegis, ad que relacio 
habeatur, latius asseritur contineri, de qua immunitate iamdiu extiterunt et 
inpresentiarum existunt in possessione in qua, uti asseritur, per aliquos vexantur et 
molestantur in non modicum preiudicium illorum detrimentumque dictorum suorum 
privilegiorum regiorum, timentque etiam magis in dies per alios in illa vexari et 
molestari, nobis propterea nobis supplicare fecerunt, ut cum per iura tam canonica 
quam civilia et alias cautum existat neminem sua possessione privari debere, aut in ea 
perturbari absque iuris cognitione, díctos cives presentes pariterque futuros in ea 
videlicet possessione qua fuerunt et inpresentiarum existunt utendi dieta [eius] 
immunitate conservari et manuteneri ex nostra solita clementia dignaremur. Qua 

c. 375 supplicatione per nos benigne exaudita, / volentes dispositionibus dictorum iurium 
reddere nos conformes, tenore presentium nostri ex certa scientia, deliberate et 
consulto ac regia auctoritate, vobis et unicuique vestrum, ad quem spectet, dicimus et 
districte precipiendo mandamus, pena bis mille florenorum auri Aragonum adiecta, 
quod dictos habitatores ac cives dicte civitatis Saceris presentes pariterque futuros in 
possessione utendi dictarum immunitatum, in ea videlicet, in qua actenus fuerunt, et 
de presenti existunt ac reperiuntur, manuteneatis et defendatis contra cunctos, nec 
permittatis eos in illa impediri aut perturbarí, nec ab ea privari et spoliari per aliquos 

745  Espunto: consiliariis. 
746 Espunto: pro regno. 
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donec causa cognita per nos, aut alium iudicem, ad quem spectare, aliter fuerit 
provisum, contrarium nullatenus temptaturi ratione aliqua, seu causa, pro quanto 
gratia nostra vobis chara est et preter ire et indignationis nostre incursu, cui 
contravenctionis casu, prompta et rigida non deerit executio, evitare cupitis, [sic enim] 
iustitia suadente providendum duximus, et per vos omnino complendum, dubio, 
difficultate, contraditione, consulta et aliis impedimentis cessantibus quibuscumque. 
Datum in civitate nostra Barchinone die vicesimo septimo mensis iulii, anno a 
nativítate Domini millesimo quingentesimo XXVIIII. 
Yo el Rey. 

Cesarea, Catholica et Regia Magestas mandavit mihi Petro Mediona. 
Visa per de Ferrera regentem Cancelleriam, Ludovícum Sanchez generalem 
thesaurarium, de Bononia [magistrum rationalem] regentes quoque Cancelleriam. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 282v.-283. 

353 	 1529 luglio 27, Barcellona 
Re Carlo, a istanza di Galcerando Cano Cedrelles, sindaco di Sassari, concede 

alla città la facoltà di battere moneta minuta, di rame o altro metallo, fino al 
valore di 500 ducati d'oro, con l'intervento del governatore del Capo di 
Logudoro e dello scrivano della sua Corte per verificare e testificare che non 
venga superata la quantità prescritta, e con l'obbligo di nominare un 
cambiavalute incaricato di cambiare la moneta minuta con buona moneta che 
abbia corso in tutto il Regno e fuori'''. 

Civitatis Saceris. 
Nos don Carles etcetera, volents proseguir de graties y favors la nostra ciutat de Sacer 
del predit nostre Regne de Sardenya y los poblats en ella merexent ho axi lur fidelitat 
y serveys per ells fets a nos y a nostres antepassats reys de Arago de digne record, 
attesa la necessitat y pobresa de ells y volent encara provehir a la penuria y necessitat 
que aquella te de diners minuts, supplicats de ago per lo noble don Galceran Cano 
Cedrelles, doctor en leys, syndich a nos per ells trames ab tenor de les presents, de 
nostra certa scientia, deliberadament y consulta y de nostra real auctoritat donam y 
atorgam licencia, facultat y permys als consellers de la dita ciutat de Sacer que sens 
incorriment de pena alguna puguen batre y fer batre y cudir en dita ciutat diners 
menuts de senyals de coure o de altre qualsevol metal ab impressio del senyal de dita 
ciutat o altre que ben vists los sera en una o moltes vegades fins en quantitat de sinch 

"' Per un analogo privilegio, concesso il 19 lug,lio1534 a Valladolid, cfr. Parlamento 1530, 
doc. 439, cc. 168-169. 

c. 282v. 
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cents ducats de or, los quals menuts o senyales los dits consellers sien tenguts y hagen 
a fer o fer fer ab interventio del governador del Cap de Lugudor y del scriva de la 
casa del consell, qui cascuna vegada y cascun dia en lo dors de les presents scrigue y 
continue de sa ma la quantitat del dits senyals o menuts que hauran fets per que lo 
nombre de aquells no pugue excedir ni excedesca la dita quantitat de cinc cents 
ducats de or, la qual moneda o senyals los dits consellers ab instrument public 
testificat in presentia de dit governador per lo scriva de la sua cort sien tenguts de 
assegurar y deputar persona que tingue taula a cors aquelles qui los dits senyals o 
menuts hauran rebuts de cambiar aquells y donarl-os bona moneda en seca batuda y 
corrible per tot lo dit Regne y fora de aquell y prestada la dita seguretat volem78  y 
manam que los dits senyals y menuts correguen, valeguen y sien presos per tot lo dit 
Regne y que axi sie publicat ab veu de crida en la qual sie designada y nomenada la 
persona qui tindra carrech de cambiar dita moneda als qui la hauran presa y sera 
obligat a donarne altra bona, pertant ab tenor de les presents y de les dites nostres / 

c. 283 certa scientia y real auctoritat, diem y manam al locumtenente y capita generai nostre 
en lo dit Regne y als governadors y reformadors dels Caps de Caller, Gallura y 
Lugudor, veguers, potestats y a tots altres qualsevol officials y suddits nostres en lo 
dit Regne constituits y constituydors a quis pertangue y als loctinents de aquells que 
la present nostra licentia, facultat y permis, y totes altres coses demunt contengudes 
tenguen e observen tenir y observar fgen e no y contravinguen per alguna causa o 
raho per quant nostra gratia tenin chara e ultra la ira e indignatio nostra la pena de 
mil florins d.or de Arago desyen no incorrer. 
En testimoni de les quals coses havem manat despaciar les presents ab lo nostre segel 
comu del qual usavem ans que al sacre Imperi fossen elegit, com altres fins aci non 
haian fets fabricar, en lo dors segellades. 
Data en la nostra ciutat de Barchinona a XXVII dias del mes de juliol del any de la 
nativitat de nostre Senyor mil sinc cents vint y nous. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica regia Magestas mandavit mihi Petro Mediona. 
Visa per de Ferrera regentem cancelleriam, Ludovicum Sanchez generalem 
thesaurarium, de Bononia et de Boncianis regentes quoque cancelleriam. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3917, cc. 5-6. 

354 	 1529 luglio 27, Barcellona 
Re Carlo comunica a don Francesco de Sena, riformatore del Capo di 

Logudoro, di avere inviato, il 4 dicembre 1528, una lettera a don Angelo de 

' Espunto: Y abren de cudia en la qual sie designada. 
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Vilanova, luogotenente generale del Regno, con la quale lo incaricava di 
provvedere a che la città di Alghero battesse moneta, fino alla somma di 500 
ducati de menuts, destinati all'acquisto di artiglieria e munizioni, vigilando 
altresì che nell'operazione non si verificassero frodi. Ma la lettera, smarrita in 
Cancelleria, non era mai pervenuta al Vilanova; rinnovando pertanto la licenza 
di battere moneta, conferisce al de Sena l'incarico che già era stato dato al de 
Vilanova. 

Civitatis Algueri 
Don Carlos etcetera, al noble magnifico y amado conseiero nuestro don Francisco de c. 5 
Sena governador y reformador en el Cabo de Lugodor salut y dilection. 
En dias passados a supplication de la nuestra ciudad del.Alguer mandamos despa- / 
char una carta dirigida a nuestro lugarteniente generai d.esse Reyno don Angel de c. 5v. 

Vilanova del tenor siguiente: 
"El Rey. Spectable lugarteniente generai, los dias passados en la nuestra ciudad de 
Granada a supplication de los sindicos de la nuestra ciudad del.Alguer les hezimos 
merced de otorgar liciencia a la dicha ciudad de poder batir hasta en suma de 
quinientos ducados de menuts con esta condicion que, passadas las expensas que se 
harian en el batir y cundir la dicha moneda, lo restante se convertiesse en municiones 
y artillerias para la dicha ciudad. Y nos haviendo respecto a los servjos que la dicha 
ciudad del.Alguer nos ha fecho y faze de contino, fuimos contento de hazer la dicha 
merced, con esto que se embiasse a vos la dicha licencia y que se la otorgassedes 
viendo que hoviesse necessidad d.ella y proveyendo que no se hiziesse fraude assi en 
batir mas quantidad commo en convertirla para la dicha municion y artilleria y que 
los menuts viejos se hauran de abatir, mirassedes mucho senyaladament que los 
pobres no recibiessen danyo y algunos toviessen y por que segun havemos entendido 
dir que, despues de firmado por nos el dicho privilegio de la dicha mandada, se 
perdio en nuestra cancelleria antes de ser despachado, y no han podido gozar de la 
dicha mandado, y commo nuestra intencion sea assi haverles fecho la dicha merced 
que aquella se effectue una vez y no mas, vos dezimos y mandamos que syendo assi, 
quel dicho privilegio no vos ha sido presentado con conseio del regente la cancelleria 
d.esse Reyno, vista la necessidad de la dicha artilleria y proveyendolo todo conforme 
a lo suso dicho otorgareys / la dicha licencia como en tal caso por la presente se la c. 6 
otorgamos. 
Data en Toledo a IIII de deziembre de 
Yo el Rey. 

Vidit Ludovicus Sanchez generalis thesaurarius, Gorwales segretarius". 
Y por que nuestra voluntad es que la dicha merced por nos fecha en Granada a la 
dicha ciudad hasta en quantidad de los dichos quinientos ducados sea una vez 
effettuada como en la presente nuestra carta se contiene, con tenor de las presentes, 
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de nuestra cierta scíencia y real auctorídad vos dezimos y mandamos que no syendo 
effectuada ni cumplida por el dicho nuestro lugarteniente generai la presente nuestra 
letra a quella executeys y cumplays y lo en ella contenido, assi como y a vos fuesse 
dirigida dandoles licencia commo en ella se contiene de poder batir la dicha moneda 
de diners menuts hasta la quantidad de quinientos ducados, con las condiciones en 
la preinserta nuestra letra contenidas que nos para ello vos damos facultad y poder 
cumplido. 
Datum en la nuestra ciudad de Barcelona a XXVII del mes de iulio anno del 
nascimiento de nuestro Senyor Jesus Christo de mil DXXVIIII. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica regia Magestas mandavit mihi Ioanni Ludovico Gongalez de 
Villa Simpliz. Visa per de Ferrera regentem cancelleriam, locumtenentem generalis 
thesaurarii, Ram eandem cancelleriam regentem, Petrum Garcia pro contrarelatore 
generale et Petrum Coracinum pro conservatore generali. 
Probata79. / 

ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 33, c. 67. 

355 	 1529 novembre 26, Cagliari 
Paolo Comelles, ricevitore del donativo del Parlamento e dei diritti di 

incoronazione, maridatge e nuova cavalleria, riceve da Giovanni Cri spo e 
Antonio Giovanni Brondo la somma di 235 lire e 16 soldi (moneta cagliaritana) 
dovute dall'arcivescovo di Cagliari per i suddetti diritti per l'anno 1528. 

c. 67 Sit omnibus notum quod ego Paulus Comelles, receptor pecuniarum Parlamenti 
ultimi celebrati in presenti Sardinie Regno per spectabilem dominum Angelum de 
Vilanova locumtenentem generalem, procuratorque magnifici generalis thesaurarii 
sacre, cesaree et catholice Magestatis ad colligendum pecunias felicis coronationis et 
nove milicie cesaree Magestatis et matrimoniorum prescriptorum, gratis et scienter 
confiteor et in veritate recognosco vobis venerabilibus Ioanni Crispu et Anthonio 
Ioanni Brondo benefficiatis in sede callaritana, procuratoribus ditte sedis, Capituli et 
comunitatis eiusdem, anno presenti et collectoribus pecuníarum mense et 
comunitatis Callaris et diocesum ipsi annexarum et episcopatum sulcitani, Sancti 
Pantaleonis et Suelli et suarum annexarum, in dictis serviciis seu donativis 
comprehensarum, quod dedistis et solvistis michi dicto nomine ad meam 
voluntatem, in diversis partítis et solutionibus, numerando omnes illas duscentas 
triginta quinque librarum, sex decem solidos monete callaritane solvi annuatim 

"9  Espunto: pro; vidit lo. 
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solitas per predictas dioceses et annexas regie Curie racione serviciorum predictorum 
ut in proxima pro uno anno finito ultimo die mensis iulii anni proximi preteriti 
millesimi quingentesimi vigesimi octavi. Unde, renunciando excepcioni pecunie 
predicte non numerate, non habite et non recepte et doli, mali omnique alii 
excepcioni facio vobis predictis procuratoribus presentem apocham de solutd. 
Actum est hoc in civitate et Castro Callaris die XXVI mensis novembris anno a 
nativitate Domini millesimo quingentesimo vicesimo nono. Signum mei Pauli 
Comelles predicti qui hec dicto nomine concedo et firmo. 
Testes huius reí sunt honorabiles Ioannes Barrillo Alguerii et Gaspar Laytago Callaris 
habitatores. 
Sig + num mei Anthonii Ioannis Cervero apostolica ubique terrarum regiaque 
auctoritatibus notarii publici per totam terram et ditionem serenissimi et potentissimi 
domini nostri Castelle, Aragonum et cetera Regis qui predictis, nomine scribe regie 
procurationis, interfui, scripsi et clausi, cum supposito in tertia linea ad colligendum 
pecunias felicis coronacionis et nove milicie cesaree Magestatis et matrimoniorum 
prescriptorum, et in raso in X et XI ut in proxima. 
Recepi ego dictus Cervero notarius pro presenti instrumento a dicto Crispo viginti 
solidos. / 
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Atti del Parlamento Vilanova del 1528 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 16-16v./13-14v./50-50v. 

356 	 1528 febbraio 18, Cagliari 
Don Angelo de Vilanova, luogotenente generale, invia ai notabili e alle città 

del Regno le lettere di convocazione per la celebrazione del nuovo Parlamento750 . 

Al noble don Pere Guillem Ferreres; 	 c. 50 
al noble don Miguel Ferreres; 
al magnifich mossen Perot Castillo, donzell; 
al magnifich mossen Perot Cetrilla, donzell; 
al magnifich mossen Salvador Cetrilla, donzell; 
al noble pubill Cetrilla, o son procurador, per les terres que possehex y es heretat en 

lo Cap de Lugudor; 
al noble don Alfonso Canino, heretat en lo Cap de Lugudor; 
al noble don Francisco de Rebulledo; 
al magnifich mossen Gakeran Desperez, cavaller; 
al magnifich mossen Franci Busquets, donzell; 
al noble don Joffre de Cervello; 
al magnifich mossen Johan Antoni Milia y de Gambella per les terres possehex y es 

heretat en lo Cap de Lugudor; 
al magnifich mossen Johan Manes, heretat en lo Cap de Lugudor; 
al magnifich don Jeronim Cedrelles, heretat en lo Cap de Lugudor; 
al [magnifich don] Thomas Cedrelles, heretat en lo Cap de Lugudor; 
al noble don Pere Cedrelles, heretat en lo Cap de Lugudor; 
al noble don Galceran Cedrelles, heretat en lo Cap de Lugudor; 
al noble [don...] Carega; 
al magnifich [...] Andreu Debril, cavaller; 
al magnifich mossen Elisei Dore cavaller; / 
al magnifich mossen Bernat Viramunt, donzell; 	 c. 50v. 
al magnifich mossen Francisco Carta, cavaller; 
al magnifich mossen Bertholo d.Ajazo, cavaller; 

750  Le cc. 50-50v. e 16-16v. riportano il testo di una lettera di convocazione: le cc. 13-14v. 
contengono la parte finale di una lettera di convocazione e un elenco dei destinatari; si ipotiz-
za, perciò, che si tratti dello stesso documento, anche se le carte, per i motivi indicati nell'In-
troduzione, non sono consecutive. 
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al magnifich mossen Baingio Cano, cavaller; 
al magnifich mossen Johan Pilo, cavaller; 
al magnifich mossen Angel Pilo, cavaller; 
al magnifich mossen Angel Manca, donzell; 
al magnifich mossen Bertholo Pilo; 
al magnifich mossen Franci de Castellvi, cavaller; 
al magnifich mossen Johan Valldemussa, doctor; 
al magnifich mossen Bertholo Solivera, donzell; 
al noble don Francisco Centelles; 
al magnifich mossen Salvador Tola, cavaller. 

Lo loctinent generai. 
Magnifichs consellers amats de la sacra cesarea y catholica real Magestat Reyna y Rey 
nostres Senyors, per las necessitata que han occorregut en lo present Regne per la 
vinguda dels enemichs es estat necessari ans y apres fer moltes despeses per a invadir 
aquells y traurels del Regne axi com es stat fet y tenint sa Magestat guerra oberta ab 
los Reys de Franga y Anglaterra y sos confederata nos provehir en algunes coses / 

c. 16 molt necessaries per lo be, repos, pacifich estat y deffencio del present Regne, ques 
gran servey de sa Magestat, haver desliberat, tenint poder de sa Magestat ab nostre 
privilegi, convocar Parlament generai los tres Staments del present Regne, en la 
present ciutat y Castell de Caller. Per go, ab tenor de la present, vos diem, citam y 
manam que per dotze dies del mes de mars vinent, sian y comparegan devant nos per 
vostre legittim sindich, per assistir, tractar y concluere ab promptitut les coses que 
seran per nos proposades e tractades, altrament, passat lo dit termini, en absencia y 
contumacia vostra, sera procehit enantar e conclos en dit Parlament segons sera 
trobat deures fer y en semblants coses acostumat. Y de la presentacio de la present a 
vos faedora estarem a la relacio de Juan Orlando, porter real. 
Data en Caller a XVIII de febrer mil sinch cents y vint y vuit. 
Don Angel de Vilanova. 
Vidit Moner pro regente. 
Aleu, secretarius, pro [...]. 

Als magnifiche amats de la sacra, cesarea y catholica real Magestat, Reyna y Rey 
nostres Senyors: 
los consellers de la ciutat de Caller; 
Sub simile forma, data, signatura et"' subscriptione secretis, fuerunt expedite litere 

c. 16v. similes dirette universitatibus Brachii regalis: / 
a la ciutat de Saser; 
a la ciutat de 1.Alguer; 

"' Espunto: subsignatas. 
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a la ciutat de Oristany; 
a la ciutat d.Esglesies; 
a la ciutat de Castellginoves. / 
(Don Angelo di Villanova. Parlamento dell'anno 1528)752. 	 c. 13 

... e conclos en dit Parlament, segons sera trobat deures fer en semblants coses es 
acostumat y de la presentacio de les presents a vos faedora, estaren a relacio de Juan 
Orlando, porter real. 
Data en Caller a XVIII de febrer any mil sinchsents y vint y vuit. 
Don Angel de Vilanova. 
Aleu secretarius, pro 
Vidit Moner, pro regente. 

Al spectable amat de la sacra, cesarea y catholica real Magestat, Reyna y Rey, nostres 
Senyors, lo compte de Quirra, o son procurador. 
Sub simili forma, data, signatura et subscriptione secretis fuerunt expedite similes 
directe personis infrascriptis: 
al noble don Pero Mafia, heretat en lo Cap de Caller, de Gallura, de Lugudor o son 
procurator; 
a la illustre virreyna de Napols, heretada en lo Cap de Caller o son procuradors; 
al spectable vescompte de Sandluri, heretat en lo Cap de [Cancri; 
al noble don Jayme de Alago, heretat en lo Cap de Cal[ler]; 
al [noble] Pedro de Castellvi, heretat en lo Cap de Ca[ller]; 
al [noble] Felip de Cervello, [heretat en lo Cap de Caller]; 
al [noble...], heretat en lo Cap de Caller; 
al [noble...], heretat en lo Cap de Caller; / 
al noble don Nicolau Torrosani, heretat en lo Cap de Caller; 	 c. 13v. 

al noble don Salvador Aymerich, heretat en lo Cap de Caller; 
al noble don Heusebi de Gerp, heretat en lo Cap de Caller; 
al noble don Luys Bellit, heretat en lo Cap de Caller; 
al noble don Monserrat Sanctjust, heretat en lo Cap de Caller o son procurador; 
al noble don Blasco de Alago; 
al noble don Gakeran Gerp; 
al noble don Johan Servello; 
al noble don Miguel Carraio; 
al noble don Simo Carraio; 
al noble don Jeronim de Aragall; 
al noble don Jeronim de Cervello; 
al noble don Pero Noffre de Alago; 

752  Nota a margine con grafia diversa e successiva alla stesura del Parlamento. In alto a 
destra, D. 3. 
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al noble don Miquel Botter; 
al magnifich Miquel Margens, heratat en lo Cap de Caller; 
al noble don Gil de Andrada, capita de [vila] d.Esglesies, per si mateix; 
al noble don Angel de Cardona; 
al magnifich mossen Johan Anto[nio] [...]"3, heretat en lo C[ap] de Caller; 
al magn[ifich] mossen Johan [...], donzell; / 

c. 14 al magnifich mossen Antoni Guiso, heretat en lo Cap de Gallura; 
al magnifich bubil Dumych, heretat en lo Cap de Caller; 
al magnifich mossen Nicolau Gessa, per les terres te en Sardena; 
al magnifich mossen Nicolau Torrella, per les terres te en Sardena; 
al magnifich mossen Francesch Sabbata, dorma 
al magnifich Athos Sabbata, donzell; 
al magnifich ***; 
al magnifich mossen Gaspar Fortesa, donzell; 
al noble don Henrich de Monpalau; 
al magnifich mossen Noffre Fortesa, donzell; 
al magnifich mossen Steve Aranda, cavaller; 
al magnifich mossen Balthasar Pasqual, cavaller; 
al noble don Loys Botter, heretat en lo Cap de Caller; 
al magnifich mossen Miquel Botter, donzell; 
al magnifich mossen Johan Rams, cavaller; 
al magnifich mossen Luys de 	donzell; 
al magnifich mossen Noffre de Doni, donzell; 
al magnifich mossen Pere de Doni, donzell; 
als administradors de 1.Hospital de Barcelona, per posada possessions en Sardenya, 

o son procurador; 
al m[agnifich mos]sen Antoni Roca, cavaller; 
al magnifich noble Vincent Salset, [don]zell; / 

c. 14v. al  magnifich comanador mossen Calaset; 
al magnifich mossen Johan Masala, cavaller; 
al pubill Carrillo, per les terres possehex y es heretat en lo Cap de Caller o son 

procurador; 
al magnifich mossen Hieronimi Nicolai. 

Cap de Lugudor 
Al spectable amat de la sacra, cesarea y catholica, real Magestat Reyna y Rey nostres 

senyores: 
lo compte de Oliva, per les terres possehex y es heretat en lo Cap de Lugudor o son 

procurador; 

73  Una lacuna nella carta impedisce la lettura di questa parola e della rispettiva nella riga 
seguente. 
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a la illustre princesa de Salern, per les terres possehex y es heretada en lo Cap de 
Lugudor o son procurador; 

al noble don Hieroni de Castellvi, heretat en lo Cap de Lugudor; 
al noble don Bernadi de Ferreras, heretat en lo Cap de Lugudor; 
al noble don Diego de Sena, heretat en lo Cap de Lugudor; 
al noble don Francisco de Sena, governador [en lo] Cap de Lugudor, per si mateix; 
al noble don Bernat de Sena [—]; 
al [magn]ich mossen Perot B[usquet] [don]zell; 
al [...] [per] les terres posseheix en lo C[ap de Logudor]. / 
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Inizio delle riunioni 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 15-15v. 

357 	 1528 febbraio 24, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Convocato il Parlamento, il reggente la reale Cancelleria, su mandato del 

luogotenente generale, proroga la seduta al lunedì successivo, ora e luogo 
consueti. 

c. 15 Deinde autem die veneris intitulata vigesimo quarto predictorum mensis et anni ad 
celebrationem generalis Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum 
convocatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane intus Sedem 
callaritanam, more solito, spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in 
Parlamento iussit dictum Parlamentum prorogari. Et incontinenti egregius dominus 
regens Cancellariam, accedendo ad locum assuetum hanc fecit prorogationem: 
Spectabílis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et singulos actus eiusdem ad diem lune proxime venture, si 
feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam, hora et loco consuetis. 

c. 15v. Presentibus nobili Filippus de Cervello et Michaele Moner et / Bernardo Galant, 
regio portano, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, c. 15v. 

358 	 1528 febbraio 27, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 15v. Die lune intitulata vigesima septima predictorum mensis et anni intus ecclesiam 
eandem continuando dictum Parlamentum existentibus ibidem dictis tribus Brachiis 
sive Stamentis sua spectabilis dominatio íussit Parlamentum prorogari et egregius 
dominus regens Cancellariam accedendo ad locum prorogat dictum Parlamentum 
sub forma seguenti: 
spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam continuando 
dictum Parlamentum, hora et loco consuetis. Presentibus nobilibus don Filippo de 
Cervello et Simone Carrillo et Francisco Amic, portano, et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, c. 15v. 

359 	 1528 febbraio 28, Cagliari (Cattedrale) 
Frammento di verbale di riunione del Parlamento. 

Die martis intitulata vigesima ottava predictorum mensis et anni, spectabilis dominus c. 15v. 

locumtenens generalis et presidens in Parlamento, intus eclesiasticam Sedem 
convocatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, generale 
[Parla]mentum representantibus, quilibet ipsorum ín suo loco, iussít / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 47-47v. / [cc. 19-20v.]754. 

360 	 1528 s.m. s.g., Cagliari 
Relazione sulla consegna delle lettere secondo quanto riferito dal portarlo 

Amich in data 28 febbraio 1528. 

Relacio de les letres donades per lo porter Amich segons me ha fet relacio a XXVIII c. 47 

de febrer mil sinch sents y vint y vuiyt: 
als archabisbe de Caller foren dades les letres del archabisbat, del bisbat de Sols, de 

Bonavolla, de Suelli, de Galtelli y de sos Capitols de dits bisbats per Francesch 
Amich porter y lo mateix als seguents; 

al Capitol de Caller y per ell al vicari; 
als consellers de Caller; 
al compte de Quirra y per ell a son procurador mossen Johan Busquets; 
al noble don Pere Massa y per ell a son procurador mossen Gaspar Fortesa; 
a la virreyna de Napols per Sedilo y Canals y per ella a son procurador micer Cabot; 
al visconte de Sant Luri; 
a don Jayme d.Alago; 
a don Pedro de Castellvi; 
a don Felip de Cervello; 
a don Blasco de Alago; 
al baro Erill y per ell a son procurador micer Barbara; 
a don Nicolau Torrosani; 
a don Salvador Aymerich; / 
a don Heusebi de Gerp; 	 c. 47v. 
a don Luys Bellit; 
al bubill don Monserrat Santjust; 
a don Sebastia d.Alago; 

74  Ipotesi di ricostruzione del documento. 
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a don Galceran Gerp; 
a don Johan de Cervello; 
a don Miquel Carrillo; 
a don Simo Carrillo; 
a don Jeronim Aragall; 
a don Jeronim Cervello; 
a don Pere Noffre d.Alago; 
a mossen Miquel Margens; 
a don Miquel Bellit; 
al capita d.Esglesies don Gill d.Andrada; 
a don Angel de Cardona; 
a don Francisco Castellvi; 
a mossen Johan Antoni Sancta Crus; 
a mossen Jaume Sancta Crus; 
a mossen Anthoni Guiso y per ell a son procurador micer Nadal; 
a don Pedro de Doni; 
al pubill Tomich; 
a mossen Nicolau Gessa. / 

c. 19 A mossen Nicolau Torrella; 
a mossen Francesch Sabbatta; 
a micer Moner; 
a mossen Athos Sabbatta; 
a don Henrích de Monpalau; 
a mossen Gaspar Fortesa; 
a mossen Noffre Fortesa; 
a mossen Steve d.Aranda; 
a mossen Balthasar Pasqual; 
a don Luys Botter; 
a mossen Miquel Botter; 
a mossen Johan Rams; 
a mossen Luys de Torres; 
a mossen Perot de Doni; 
a mossen Noffre de Doni; 
als administradors de l.hospital de Barcelona y, per ells, a mossen Pau Comelles o son 

procurador; 
a mossen Anthoni Roca; 
a mossen Vicent Sala; 
al comanador (alaset; 
a mossen Johan Masalan; 
al pubill Comilla y per ell a son procurador, mossen Pau Comelles; 
a mossen Jeronim Nicolau; 
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al bisbe de Ales y Torralba y a sos capitols; 
als consellers de la ciutat d.Esglesies, / 
Oristany y en 1.Alguer, Sacer y Castellginoves, Cap de Lugudor y son dades per c. 19v. 

Orlando, porter real, a ses cases e parents executories segons ne ha fet relacio a V 
de marc mil sinc cents y vint y vuyt; 

als consellers de Oristany; 
al archibisbe de Oristany fonch dada la sua letra y la del bisbat de Sancta Iusta, y per 

ells e son procurador y las letras dels capitols al mateix o als vicaris. 
Bosa 
Al bisbe de Bosa fonch dada sa letra, y del Capitol y clero; 
a la princesa de Salerno y, per ella, a son procurador nou, Bernat de Sena; 
al mateix don Bernat de Sena per si. 
Alguer 
Al bisbe de l.Alguer fonch dada sa letra y, sede vaccante, al vicari y al dit vicari, la del 

Capitol y clero; 
als consellers de l.Alguer; 
a don Bernadi de Ferreres; 
a don Diego de Sena; 
a mossen Perot Busquets; 
a la qui possehex 1.01medo; 
a don Pere Guillem Ferreres; / 
a don Michel Ferreras; 	 c. 20 

a mossen Perot Castillo; 
a mossen Perot Cetrilla; 
a mossen Salvador Cetrilla; 
al pubill Cetrilla; 
a don Francisco de Rebolledo; 
a mossen Pere; 
a mossen Francesch Busquets. 
Sasser 
Al compte de Oliva y, per ell, a son procurador, don Pedro Cariga; 
a don Hierom de Castellvi y, per ell, a son procurador, mossen Busquets; 
a don Joffre de Cervello; 
a mossen Mília; 
a mossen Johan Manca; 
a don Jeronim Cedrelles; 
a don Thomas Cedrelles; 
a don Pere Cedrelles; 
a don Galceran Cedrelles; 
a don Pedro Cariga; 
a mossen [...inez]; 
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a mossen Eliseo Dore; 
a mossen Bernat Viramunt; / 

c. 20v. a mossen Francisco Carta; 
a mossen Berthol d.Ajazo; 
a mossen Baingio Cano; 
a mossen Angel Manca; 
a mossen Johan Pilo; 
a mossen Angel Pilo; 
a mossen Bertol Pilo; 
a don Francisco Centelles; 
a mossen Francesch de Castellvi; 
a micer Juhan Valldemtna; 
a mossen Berthomeu Solivera; 
a Larchibisbe de Sasser y bisbe de Sorra y de Puagre als capitols de dits bisbats y 

archibisbats; 
al bisbe de Ampuries, bisbe de Castellginoves y bisbe de Teranova y sos capitols y los 

abadiats de Sacargia y de Sanct Miguel; 
a 1.abat de Saccargía. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 16v.-17. 

361 	1528 marzo 11, hora quarta post meridiem, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, proroga 
il Parlamento al lunedì successivo. 

c. 16v. Postea vero die mercurii hora quarta post meridiem diei ipsius intitulata undecima 
mensis martii anno predicto a nativitate Domini millesimo quingentesimo vigesimo 
octavo residente personaliter dicto spectabili domino don Angelo de Vilanova 
locumtenente generali predicto in civitate et Castro Callaris, ubi convocatio 
Parlamenti generalis predicti facta fuit mandato sue spectabilis dominationis 
magnificus et egregius dominus Bernardus Simonis, iuris utriusque doctor sacre 
cesarie et regie Maiestatis consiliarius ac regens Cancellariam in predicto Regno, 
accesit pro acto infrascripto faciendo ad ecclesiam Sedis presentis civitatis, pro 
similibus actis faciendis solito ac assignare coram capella beati Francisci in personam 
dicti spectabilis domini locumtenentis generalis mandato et comissione sue 
dominationis, ut dictum est, prorogat dictum Parlamentum in his verbis: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis, et regens Cancellariam in eius personam, 

c. 17 prorogat Parlamentum seu assignationem et convocationem eiusdem et omnes / et 
singulos actus eiusdem ad diem lune proxime seguentis mandans per me Salvatorem 
Aleu, notarium et sue dominationis secretarium et huismodi processus scribam, de 
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prorogatione actum fieri. Presentibus magnificis Vincentio Tonia et venerabilis 
Antonio Valenti, canonicum [sic] de Sorre, et Petro Sanna decano ecclesie suellensis 
et Iacobo [spazio vuoto] et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 17-17v. 

362 	 1528 marzo 16, Cagliari (Cattedrale) 
Riunito il Parlamento, Giovanni Ferdinando de Soto, procuratore fiscale 

della regia Curia, produce, perché siano inserite nel processo verbale, le 
dichiarazioni degli assenti, quindi Bernardo Simon, reggente la reale 
Cancelleria, su mandato del luogotenente generale proroga la seduta a 
mercoledì 18 marzo. 

Deinde autem die lune intitulata sexta decima mensis martii millesimo c. 17 
quingentesimo vigesimo octavo, Calleri, ad celebrationem dicti generalis Parlamenti, 
assignari coram magnifico viro domino Bernardo Simonis, iuris utriusque doctore, 
regio consíliario et Cancellariam regente, in personam spectabilis domini 
locumtenentis generalis in hoc Regno et presidente in dicto Parlamento, personaliter 
existente intus ecclesiam cathedralem Callaris, in loco videlicet ubi solitum est 
celebrari Parlamentum, ad quem locum dictus dominus regens Cancellariam in 
personam sue dominationis et ex comissione sua verbo, in presentia mei dicti 
secretarii facta, accesserat pro faciendo prorogatione infrascripta, comparuit 
honorabilis Joannes Ferrandis de Sotto procurator fiscalis Curie domini Regis in 
presenti Regno, qui verbo, in presentia magnificorum Vincentio Tonia, Nicolau 
Canyeles et Ioannes Sanna, doctore, et venerabilis Ioanne Otzarello, vicarii ecclesie 
alguarensis, sede vaccante, et aliorum hec ve1 similia verba / exposuit: 	 c. 17v. 

quia hodie est dies assígnata ad celebrationem Parlamenti, procurator fiscalis Curie 
regie faciendo fidem de presentationibus litterarum dicti generalis Parlamenti facti 
per totum Regnum, producit relationes, supplicationes in presenti processu inseri 
et continuari et acusat contumaciam contra omnes citatos et non comparentes, 
infra terminum, et admissa contumacia supplicat ad ulteriora procedi, prout 
solitum est in similibus Parlamentis. Quibus sic dictis prefatis magnificus dominus 
regens Cancellariam in personam sue spectabilis dominationis hanc fecit 
provisionem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento mandat inseri 
producta et admissa contumacia fiet, in quantum sua spectabilis dominatio, et regens 
Cancellariam in eius personam, prorogat dictum Parlamentum et omnes et singulos 
actos eiusdem ad diem mercurii proxime venturi si non fuerit [sic], sin autem ad 
diem sequentem non feriatam, que computabitur decima octava dictorum mensis et 
anni, in eodem loco continuando dictum Parlamentum, mandans de [...] hiis actum 
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confici per me dictum Salvatorem Aleum, secretarium et scribam Curie pro Serra. 
Presentibus testibus supradictis. 
Tenor vero dictorum relationum predictorum per dictum Fisci procuratorem sunt 
tenoris sequentis"'. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 20v.-21. 

363 	 1528 marzo 18, Cagliari (Cattedrale) 
Riunito il Parlamento Bernardo Simon, reggente la reale Cancelleria, 

dichiara la contumacia dei convocati risultati assenti e, su mandato del 
luogotenente generale, proroga la seduta al lunedì successivo. 

c. 20v. Ex post autem die mercurii intitulata decimaoctava predictorum mensis et anni ad 
dictum Parlamentum celebrandum assignata dictum dominus regens Cancellariam in 
eodem loco ad quem mandata comissionem sue dominationis accesserat ín personam 

c. 21 sue spectabilis dominationis, comparuit coram sua dominatione dictus / honorabilis 
Fisci procurator et verbo avisavit contumaciam contra absentes non camparentes 
supplicando eam admitti et ad ulteriora procedi et sua dominatio verbo hanc fecit 
provisionem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento et regens 
Cancellariam in eius personam admissa contumacia si et in quantum contra absentes 
[...] prorogat Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune 
proxime sequentem, si feriata non fuerit etcetera, in qua fiet propositio per suam 
spectablem dominationem in presenti loco. Presentibus pro testibus venerabili 
comito Beltran des Lor, Paulo Perra, canonico arborense, magnifico Iacobo'" et 
discreto Petro Bonet, notarlo, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 21-29. 

364 	 1528 marzo 23, hora septima ante meridiem, Cagliari 
Riunito il Parlamento, il luogotenente interviene per porre termine a un 

conflitto di precedenza sorto tra il regio Procuratore e il reggente la Cancelleria, 
quindi la seduta viene prorogata alla ora undecima. 

Ripresa la riunione del Parlamento, il segretario Salvatore Aleu legge ai 
rappresentanti dei tre Bracci la relazione del luogotenente nella quale, ricordato 
il recente attacco dell'esercito della Lega di Cambrai alla Sardegna e gli oneri 

"'Il verbale si interrompe e non c'è la relazione del procuratore del Fisco. 
756 Dopo Iacobo spazio bianco. 
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finanziari che soprattutto Cagliari ha dovuto sostenere per la difesa del Regno, 
considerando le spese che dovranno ancora sostenersi per munizioni e reparos 
a città e fortezze, e dato che il luogotenente non ha potuto utilizzare la procura 
reale per alienare o impegnare le rendite regie a causa di una prammatica che lo 
impedisce,. comunica che, con il consiglio e l'aiuto degli Stamenti, sí dovrà 
trovare il denaro necessario tramite il Parlamento o in un'altra forma da 
determinare. 

Il denaro che proverrà da questo Parlamento, però, a differenza di quanto è 
avvenuto negli altri, non servirà per le necessità del re ma sarà impiegato 
esclusivamente per le presenti esigenze del Regno, e si invitano quindi gli 
Stamenti a rispondere positivamente. A nome di tutti l'arcivescovo di Cagliari 
afferma che gli Stamenti si consulteranno su quanto proposto dal luogotenente 
per dare una risposta conveniente al servizio del re. Quindi il reggente la 
Cancelleria, su commissione del luogotenente, proroga la seduta al dopo pranzo. 

Ripresa la seduta, il luogotenente nomina come trattatori per parte della 
Curia regia Bernardo Simon e Alfonso Carrillo, quindi informa dell'elezione gli 
Stamenti perché provvedano sollecitamente, a loro volta, a nominare i 
trattatori; e poco dopo gli ambasciatori degli Stamenti comunicano che sono 
stati eletti come trattatori Giovanni Aragall vicario di Cagliari e Giovanni 
Dessi vicario di Oristano per il Braccio ecclesiastico, Filippo de Cervelló ed 
Enrico de Montpalau per il Braccio militare, Arnaldo Vincenzo Roca sindaco di 
Cagliari e Giacomo Vinxi sindaco di Oristano, per il Braccio reale. Il 
luogotenente approva le nomine, quindi il Parlamento viene prorogato al 
giorno successivo. 

Die lune intítulata vigesima tenia martii millesimo quingentesimo vigesimo octavo, c. 21 

Calleri, hora septima ante meridiem, spectabilis dominus locumtenens generalis 
attent quod fuit orta contentio inter magnificum regium procuratorem et regentem 
Cancellariam super [precedentia] in loco cessionis seu [...] et soli quando 
propositio est fienda per suam spectabilem dominationem ad tollendum dictas 
contentiones [...]. propterea propositio dicti Parlamenti et servitium sue Magestatis 
ac beneficium huius Regni propter / instantes necessitates quod nullus dictorum c. 21v. 

officialium sedeat pro hac vice in loco solito dicti tribunalis, ubi comuniter omnes 
officiales regii solebant sedere, sed solus regens Cancellariam resideat in suo loco et 
solus"' Fisci procurator in loco inferiori et sine preiudicio dictorum officialium et 
iurium suorum ac pretensionum ita tamen quod per suam spectablem dominationem 
[.. .] civitatibus [...] et aliis quibus videbitur super consuetudine et more civitatis 
Barchinone in Curiis generalibus ilic celebratis et celebrandis scenari solito et quod 
deinde in aliis Curis seu Parlamentis in presenti Regno convocandis et celebrandis 

"'Tra et e solus spazio bianco. 
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[...] et consuetudo ac stillus dicte civitatis barchinonensis et principatus. 
Postmodum vero die predicta vigesima tertia predictorum mensis et anni, hora 
decima ante meridiem, egregius dominus regens Cancellariam ex comissione multum 
spectabilis domini locumtenentis generalis et presidentis in hoc Parlamento accesit in 
eodem loco pro prorogatione infrascripta faciendo et comparuit coram sua 
dominatione dictus Fisci procurator qui verbo dixit sequentia758: 
Fisci procurator acusat contumaciam contra absentes et non comparentes et 
supplicat ad ulteriora procedi admissa contumacia. 

c. 22 Et dictus dominus regens / Cancellariam incontinenti hanc fecit responsionem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento, et regens 
Cancellariam in eius personam, ad iniusta contumacia si et in quantum procedatur 
ad ulteriora [prorrogatur...] hora undecima vel circa. 
Lo spectable Senyor loctinent generai a supplicacio de mossen Antoni Bacallar 
sindich de viles d.Esglesies mana a mi, secretari e sindich en lo proces del Parlament, 
com ha hagut informacio que lo sindich de Oristany lo precheix y que per go al 
seures de la imposicio dexe lo loch primier ad aquell no obstant lo que preie y ago 
que sia sens preiuhi per avant se trobara altra cosa en favor de la ciutat d.Esglesies. 

Amplius vero die lune intitulata vigesima tenia mensis martii anno predicto a nativitate 
Domini millesimo quingentesimo vigesimo octavo, Calleri, hora inter undecimam et 
duodecimam ante meridiem ad dictum Parlamentum celebrandum assignata et 
prorogata dictus spectabilis dominus locumtenens generalis759, existens et sedens pro 
tribunali in solio quodam intus ecclesiam Sedis predicte pro dicto celebrando 
Parlamento, una cum egregio regente Cancellariam videlicet Bernardo Simonis, in 

c. 22v. utriusque doctore, in capite primo scamni / dicti solfi sedendo congregatisque ibidem 
tribus Stamentis sive Brachiis Regni eiusdem ad sonum campane, ut moris est, videlicet 
Brachium ecclesiasticum, Brachium militare et Brachium regale seu universitatum qui 
celebrationi huiusmodi Parlamenti comparuerunt, interveniente etiam in hiis Salvatore 
Aleu, regio secretario in generali locumtenentia Regni predicti et scriba dicti 
Parlamenti, nomine omnium dictorum Stamentorum hic describuntur de sequentia: 
Reverendissimi in Christo Patre dominus don Hieronimus de Vilanova, 
archiepiscopus callaritanus; 
nobilis don Anthonius Ioannes de Aragall, canonicus et vicarius generalis sedis 
calliritani [sic] et abbas de Arborea; 
reverendus Iacobus Desi, vicarius generalis archiepiscopatus arborensis, prout de sua 
potestate constat in posse discreti notarli' die mensis anno"' predicto; 
lo reverent canonge de Caller; 

"'Tra sequentia e Fisci spazio bianco. 
7" Espunto: et presidens. 
'" Tra discreti e notarti spazio bianco. 
"' Giorno e mese non sono indicati ed è lasciato lo spazio bianco. 
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lo reverent mossen Jaume Sisneros, canonge de Caller y procurador del capitol y 
dero de Bonarghia, segons consta etcetera; 
los reverents dega de Alas mossen Pere Sannam2  y lo canonge mossen Antoni Valenti, 
canonge de Forro procurador del / reverendissim bisbe de Ales y Torralba y lo c. 23 

capitol y clero de Ales segons consta de sa procura etcetera; 
lo reverent mossen Pau Perra, canonge de Arborea y procurador del capitol y clero 
de Castro; 
mossen Crispo, procurador del procurador y clero de Galtelli; 
mossen Pisti, procurador del capitol y clero de Sancta Iusta. 

Per lo Bras militar en lo banch primer: 
Lo noble don Felip de Cervello, per ell y com a procurador del noble don Joffre de 
Cervello segons que de la procura consta, etcetera; 
lo noble don Enrich de Monpalau, per ell y diu com a procurador de don Heusebi 
de Gerp y don Galceran Gerp son fili y de mossen Bernat Viramunt y del noble don 
Pedro de Doni, segons diu consta dites procures, etcetera; 
lo noble don Sebastia d.Alago; 
mossen Johan Rams cavaller, per ell y com a procurador, segons diu, per lo noble 
procurador real per la baronia de les Plasses que es de sa Magestat y procurador per 
la baronia de Posada; 
mossen Balthesar Pasqual cavaller; 
mossen Antoni Roca cavaller. / 

En l.altra banca a les espalles del sobredit que es hagut per primer: 	 c. 23v. 

primo lo noble Don Jaime de Mago, per ell y com a procurador de mossen [...]; 
lo noble don Pedro de Castellvi, per ell y per lo spectable viscompte de Santluri y 
don Francisco sos fills; 
lo noble don Salvador Aymerich; 
lo magnifich miser Míguel de Moner, cavaller, per ell y per lo magnifich mossen 
Miguel Margens, senyor de Senis, consta de sa procura en poder de mi secretari; 
mossen Perot de Doni; 
mossen Steve d.Aranda cavaller; 
mossen Luys de Torres; 
mossen Johan Masala, per ell y per los dos germans Santa Crus; 
don Simo Carrillo; 
don Miguel Botter; 
don Miguel Carrillo, per ell y per son pare per la varonia de Costa de Valls y Meilogo. 
Fora de dits banchs per no haver dit loch en los del altar foren los seguents: 

7" Sul canonico Pietro Sanna cfr. C. TASCA, E TUVERI, Don Andrea Sanna bisbe d.Alas y Ter-
ralba e la visita pastorale del 1524, Oristano-Cagliari, 2007, pp. 56-57. 
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mossen Noffre Fortesa, com a procurador del noble don Pero Maca, com diu consta 
la sua procura per la subscripcio de ell feta per son germa mossen Gaspar; / 

c. 24 lo governador mossen Nicolau Torrella, per ell y per la viuda Tomich per ser"; 
mossen Cabot, procurador de la illustre virreyna de Napols com a senora de Sedilo 
y Canals diu consta de sa procura; 
mossen Vincent Salset; 
mossen Miquel Botter, per ell y com a procurador del noble don Francisco de Sena, 
governador del Cap de Lugudor, y del noble don Bernat de Sena, governador de 
Bosa. 
Lo Bras real e Stament assentat y ordenat abaix sedira. 

Estant axi congregats e iustats y asseguts quiscun Estament en son banch a los peus 
baix del tribunal tres banchs del arch y una" al cap d.ells765, 	es lo Bras ecclesiastich 
en lo banch a ma dretta, en lo militar en los banchs a ma squerra, lo real en lo banch 
travesser, segons es acostumat no servar orde de preferir en lo scure dels militars y en 
los reals en la banch seguent lo magnifich conseller en Cap de Caller, en mig del dit 
banch y a la dretta d.ell stava segut lo conseller segon de Caller per ser militar766  y no 
hi hague sindich de Sasser ni de 1.Alguer [...] y apres mossen Jaume Vinxi, sindich 
de Oristany, y a ma squerra mossen Arnau Vicent Roca, tambe sindich de Caller 

c. 24v. ensemps ab dit conseller segons, e apres del dit / Roca lo conseller ter e apres lo 
conseller quart e apres mossen Antoni Bacallar, sindich d.Esglesies, e apres lo 
conseller quint de Caller e apres mossen Gregori Casamor, conseller en cap y sindich 
de la ciutat de Castell Aragones. Format lo dit generai Parlament per los dits tres 
Brasos, com a mayor y mes sana part de tot lo present Regne, aquell representa sa 
spectable Senjoria ab alta e intelligible veu feu als dits Bracos o Estaments algun 
arahonament de la proposicio infrascripta la qual apres deara a mi Salvador Aleu, 
secretari, ensertar y mana legir y publicar aquella, com ab effecte fonch legida estant 
de peus al cap del cadaffal o sobra a la part dretta la qual es del tenor seguent, de la 
qual sa Senjoria mana donassen apres als dits Estaments com de fet foren donades. 
La invasio iniusta feta per los enetnichs de sa Magestat Francesos, Ytalians, Corsos y 
de la Liga ab trentaquatre galeres francesas, venecianas y genovesas y dos bregantins 
y altres vassells apres sobrevinguts entrant primer en terras de Gallura y apres vinint a 
combatre a Castell Ginoves, lo qual ara se diu Castell Aragones, molt asprament tan 
per mar com per terra. Y, per esserse bon deffensat, lo dexaren y passaren a Sorso y 
apres a la ciutat de Sasser, la qual han tinguda occupada per alguns dies. Y com tots 

c. 25 han en vist per / les provísions per vos de ahi fetes, trametent en aquell Cap los 

7" Segue spazio bianco. 
7" Idem. 
7" Idem. 

66 Idem. 
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capitans, cavallers y altres persones y gent, de la present ciutat y Castell de Caller y 
apendicis y espanyols, ques pogueren haver y molta altra gent dels spectables comptes, 
barons y heretats del present Regne los quals posaren lo camp sobre Sasser a dotze 
millas en la vita de Puagre. Les quals coses y provisions han fet tal obra y fruyt que los 
dits enemichs han dexada la ciutat de Sacer y sen son anats ab prou dany y han rebut 
per castich y punicio divina y per la gent de Sardenya y tant que segons veredita 
informacio los ha faltat del dia que entraren en lo present Regne fins a la exida passats 
dos milia homens. Y perque les provisions fins vuy fetes han causada molta despesa y 
no hi ha hagut altre remey estant aquell Cap de Sasser infectat y molestat per los 
enemichs fins traure la moneda de aquest cap y principalment de aquesta ciutat de 
Caller, la qual zelant lo servey de sa Magestat com sempre ha acostumat y la deffensio 
del Regne, se es obligada a quanta moneda se ha presa ab indemnitat dels tres 
Staments, los quals Estaments vista la gran necessitat y perill del Regne [se son] 
obligats en convocar] lo Parlament [... noembre] y dezembre fins tant que sien 
pagades totes les quantitats de pecunies [ ]que sien pagades totes les quantitas de 
pecunies preses per les sobredites necessi- / tats. E per quant apres de esser fora los c. 25v. 

enemichs del Regne per los avisos donats a sa Magestat y provisions fetes per nos de 
agi per a la ciutat de Valencia y Bargelona es vinguda mes gent espanyola, 	es 
trescents soldats ab dos capitans, com es notori a tots los quals de present son en lo 
Regne per guarnicio y deffensa de aquell, sens altres que se son spedits per Napols y 
altres que sa Magestat en nombre de quatre milia ha manats fer passar per agi y si 
teniam necessitat que restassen y no tenint-la passen en Italia, y ultra la dita gent 
soldada que porta molta despesa en haverla defendit, concorren moltes despeses en lo 
present Regne faedors per municions y reparos a cascuna ciutat perque, essent com es 
publica la guerra per manament de sa Magestat contra Franga y Anglaterra, 
Florentins, Venecians y duc Francesco SfbNa confederats, es raho tot lo Regne estiga 
aprecibit y totes les ciutats y lochs be provehits de municions, reparos y artelleria per 
la custodia de aquells y lesio dels enemichs si altra volta tenian tenian gosar venir en 
lo present Regne, lo qual fins agi par molte s[..J o propos dites temps no serant 
[...] ehit com fora stat mester de dites coses lo que [se...] als enemichs maior audacia 
de la empresa que han feta. Per go attenent y considerant les dites coses que han 
mester / prompte remey y sens dilacio, maxime no havent-nos poguts servir de la c. 26 

procura a nos tramesa per sa Magestat per empenyorar les rendes, obstant cert capitol 
de Parlament y pragmatica real del que fa a tractar ab Parlamens, per comisio attenta, 
ha paregut a nos, segons que per dits privilegi per sa Magestat a nos atorgat, poder de 
convocar aquest Parlament tant promptament com havem vist, en lo qual sols entenen 
de tractar de les coses sobredites concernents lo servey de sa Magestat y util 
conservacio y repos de tot lo present Regne y singulars de aquells iunctament ab lo savi 
y prudent consell de tots vosaltres,-agi avisats y convocats, cercar y trobar algun remey 
saludable de haver dines per via de prorogar y continuar lo Parlament segons ja es 
estat dit, o per altre carni y modo millor a vosaltres tots apparra. Los quals dines se 
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haurien a cometer en utilitat redres y reparos y municions de les ciutats y poblats del 
present Regne segons sera necessari y ben vist a tots vosaltres y [a les altres] despeses 
fins agi fetes per utilitat de tot lo R[egne] e emperos prejuy del que fins agi se es fet y 
del [sobredit] consentiment s.a prestat per los Staments de aquest [Regne la] 
continuacio del dit Parlament, segons es dit, al qual no entenen preiudicar ni derogar. 

c. 26v. Y perque / fins ni los altres Parlaments y pecunies resultats de aquells servien per a 
les necessitats occorrents a sa Magestat p[ero] fora lo Regne y per ara no se ha de 
tractar ni se proposa altra cosa si no per subvencio de nosaltres matexos y fortificar 
aquest Regne munint-lo de armes y reparar-lo de tal modo que no tingam ninguna 
temor en recibir qualsevol altra armada per major que fos d.els que son vingudes, lo 
que sera tant servey de sa Magestat son molts dits que segons la experencia ha mostrat 
y non.s ne pote ni fer bon testimoni per lo que havem vist fins agi y ara de present en 
aquestes concurrencies degudes dins lo Regne de vostra fidelitat innata y per virtut a 
tot lo servey de sa Magestat y custodia del present Regne que aconsellareu, ajudareu y 
procurareu segons havien acostumat que aquest benefici del Regne y de vosaltres [dret 
que...] y de vostres cases y persones lo qual de per servei posa de tractar sia 
prontament [...] consultes perque fent-ho vosaltres con [gran] utilitat y repos que 
[refert a puis...] vosaltres [...] facultat vos ho pendra en accepte servey y tant con tota 
la utilitat y partit pecuniaris [...] a ell com en los altres Parlaments. 

c. 27 E legida y feta la dita proposicio decontinent per los / dits tres Staments congregats, 
de paraula, per veu del reverendissimo senyor archabisbe de Caller fonch respost [...] 
y per part de tots los dits Estaments in effecte segons se segueix: 
Muy spectable Senyor, segon somos todos muy obligados a vuestra spectable 
Senyoria por la bona obra y merced que nos haze en mandar que se entienda y 
tractemos por lo que importa al servicio de la Magestat cesarea en lo que fuere bien 
y ronservacion d.este su fidelissimo Reyno y poblados en el y [asi] besamos por elio 
mil vezes las manos, los Estamentos conferiran sobre lo contenido en la proposicio 
por vostra spectable Senyoria aqui mandado explicar y voluer-se ha la respuesta 
como en se [...] coses [go es] acostumbrado puede vostre spectable Senyoria [sperar] 
por lo que el testigo de la fidelitat [de... fans tal] que Dios y la Magestat cesarea 
queden f[...] que vostra spectable Senyoria por lo que desea su [...] al servicio del 
bien del Reyno satisfecho de noso[tros] y contents y que nos honramos en ello con 
la voluntad y preste[sa] que el caso requiere y li semos en todas las cosas que son 
servicio de su Magestat. / 

c. 27v. En totes les sobredites coses foren presents tots los dits Staments intervenient yo, dit 
secretari Aleu. Los civals Staments y molts altres en nombre grandissimi y de tot 
mana sa Senyoria servare. 
E fet tot aio lo egregi Senyor regent, per comissio de sa Senyoria, alta veu proroga lo 
Parlament per apres dinar continuant lo dít Parlament en lo mateix loch. 
Finaliter autem die lune predicta, hora tertia post prandium, ad celebrationem dicti 
generalis Parlamenti prorogata, spectabilis dominus locumtenens generalis et 
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presidens in generali Parlamento, habito colloquio cum regiis officialibus intus 
capellam Sancte Crucis, convocatisque et congregatis ad sonum campane dictis 
tribus Brachiis sive Stamentis dictum Regium generale Parlamentum, ut dictum est, 
representantibus quilibet ipsorum in suo loco intus dictam eclesiam callaritanam in 
seguendo delliberationem Regii Consilii predicti ad electionem tractatorum pro 
parte regie Curie sequentes et elegit et nominavit lo egregi Senyor regent magister 
Bernat Simo, lo noble don Alfonso Canino, procurador real del present Regne per 
tractar y refferir que es lo poder acostumat. Y tantost apres sa spectable Senyoria / 
tramete embaxiador als tres Staments, los quals foren los magnifiche miger Antiogo c. 28 

Porceli, doctor fiscal, y mossen Alonso Ravaneda, receptor del reservat, predictos, la 
eleccio feta y per pregar-los fagan lo mateix, perque se entenga en la proposio, 
conclusio del que sa Senyoria ha proposat. E apres de tornar feren relacio a sa 
Senyoria de com los Estaments los havien fet resposta que tant prest com porien 
entendrien en que se effectuas lo servey de sa Magestat y han pres plaer de la bona 
eleccio dels tractadors y axi entendran en fer ells los seus e perque tardaven y se fahia 
nit foren asinnats los mateixos per fer la mateixa diligencia de solicitud los dits 
Staments los quals feren la mateixa resposta. 
E poch spay apres los tres Staments ab embaxador per quiscun Stament: es per lo 
Brag ecclesiastich los venerables canonges mossen Iohan Sisneros y mossen y mossen 
[sic] Antoni Valenti y per lo Brag militar los nobles don Salvador de Aymerich y don 
Pedro de Doni y per lo Stament real, mossen Arnau Vincent Roca, sindich de Ales, 
y mossen Antoni Bacallar, sindich d.Esglesies; tots conformes uns apres altres 
explicaren a sa Senyoria com los Staments havien fet eleccio de tractadors a los 
seguents: / 

no vicari de Caller don Anthoni Johan Aragall, 
_mossen Johan Desi, canonge y vicari de Oristany. 

los nobles don Felip de Cervello y lo noble don Henric de Monpalau. 	Militar 

mossen Arnau Vincent Roca, sindich de Caller, 
Real 

mossen Johan Vinxi, sindich de Oristany. 

Lo poder de tots era lo acostumat de tractar y refferir com lo acostuma. 
E lo dit spectable Senyor loctinent generai de paraula los respos que acceptava dits 
tractadors y li paria molt be la eleccio y axi confiava ho ferien per lo desig tenen los 
Staments del servey de sa Magestat y be del Regne en caneguit, a tots tracten y facen 
tot lo que deuen y com acostumen al servey de sa Magestat y bona expediccio del 
negoci. Y per esser tart mana la Senyoria al egregi regent prorogar per altre die lo 
Parlament. 
E lo dit egregi regent, asseptant la dita comissio, ana a lloch acostumat de fer les 
prorogacions y continuant lo Parlament proroga aquell en la forma / seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 

Ecclesiastichs 
c. 28v. 

c. 29 
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dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam, hora 
tertia post meridiem, in eodem loco. Presentibus magnificis Iohanne Masala, milite, 
Marco Antonio Cabot, doctore, Michaele Moner, doctore et milite, et Bernardo 
Galant, portario, et aliis. 
Y lo procurador fiscal avisa contumacia contra los absents y supp [llica] [metre] dita 
contumacia y manat procehir avant segons questa prorogat. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 29-30. 

365 	 1528 marzo 24, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, si presentano al cospetto del luogotenente e del 

reggente la reale Cancelleria gli ufficiali regi e i rappresentanti dei tre Stamenti; 
Antonio Monros, canonico di Cagliari, chiede a nome di tutti una sospensione 
e il reggentè la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, proroga 
la seduta al giovedì successivo. 

c. 29 Ceterum vero die martin intitulata vigesima quarta, predíctorum mensis et anni, stant 
lo dit spectable Senyor loctinent general y president en lo real Parlament dins la 
capella de Santa Creu ab los officiala reals y ab lo egregi Senyor regent, mossen Pau 
Comellas, receptor del marquesat de Oristany y loctinent de procurador real, lo 
magnifich Alonso de Ravaneda, receptor del reservat, y mossen Antiogo Porceli, 
advocat fiscal, continuant lo present Parlament, e iustats e congregats los dits tres 

c. 29v. Brgos o Staments del present Regne ab so / de la campana, com acostumat, cascun 
en son loch per tractar y continuar sobre les coses proposades compareguen davant 
sa Senyoria embaxiadors per los tres Estaments seguents: 	es per lo Stament 
ecclesiastich los venerables mossen Antoni Monros, canonge de Caller, y mossen Pau 
Perra, canonge de Arborea; y per lo Stament militar don Miguel Carrillo y mossen 
Johan Rams, cavaller; per lo Stament real mossen Arnau Vincent Rocha y mossen 
Johan de Vinxi, sindich de Oristany. Los quals per boca del dit Monros explicaren a 
sa Senyoria lo [seguent]: 
Senyor moli spectable y president en lo present Parlament los tres Staments 
conformes suppliquen a vostra Senyoria mane progar per ser vespre de vostra 
Senyoria per altre die, perque se puga tractar del que concorre y sa spectable 
Senyoria. Hoida la dita embaxada li respos que li playa encara que per no haver fet 
res ne estava maravellat y que sperava que farien lo que acostumen. 
Et incontinenti dictus egregius dominus regens Cancellariam, accedendo ad locum 

c. 30 ubi solitum est fieri prorogationes, mandato sue dominationis / dictam 
prorogationem fecit in hunc modum: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem in eodem loco, hora 
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consueta, ad diem iovis proximi. Presentibus magnificis Michaele Botter, Marco 
Antonio Cabot, doctore, et Antonio Olivar, notario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 30-31. 

366 	 1528 marzo 26, Cagliari 
Filippo de Cervelló, capitano generale, a nome anche di Blasco de Alagón, 

capitano delle truppe spagnole, di Pietro Onofrio de Alagón e Pietro de Doni, 
dopo avere esposto come, essendo stati inviati dal Capo di Cagliari ad attaccare 
i Francesi che avevano occupato Sassari, hanno combattuto fino a che i nemici 
non sono usciti dal Regno sostenendo tutte le spese della guerra senza ricevere 
alcun compenso, chiedono che ne sia informato il re e si provveda a risarcirli 
delle spese affrontate con il donativo del Parlamento o nel modo che si riterrà 
più opportuno; il luogotenente risponde di aver già informato il re e che sta 
trattando con gli Stamenti per trovare il denaro necessario. 

Molt spectable Senyor loctinent generai y president en lo present Parlament. 	c. 30 
Atenent que dilluns prop passat per vostra spectable Senyoria, en persona de sa 
Magestat imperíal, fonch proposat als tres Staments del present Regne 
representants que per la vinguda en aquestes [...] enemichs de la prefata cesarea 
Magestat 	que, per les despeses foren fetes per dits uni[versitats] y per les que 
se esperen fer per la guerra y benefici del present Regne, que dits Staments vullan 
[sostenir] en dites despeses fetes [y fahedores] segons mes largament en dita 
proposicio se conte y sabent vostra spectable Senyoria, segons es notori, que per 
aquella fonch trames del Cap de Caller don / Felip de Cervello, capita generai, c. 30v. 
segons en la comissio a eli per vostra spectable Senyoria feta et contengut y don 
Blasco de Alago, per capita de la gent espanyola ques troba en la present ciutat de 
Caller, e don Pere Noffre de Alago e don Pere de Doni per manament de vostra 
spectable Senyoria anaren iunctament ab lo dit don Felip per a repellir los dits 
enemichs de la cesarea Maiestat que eren en lo Regne y havien presa la ciutat de 
Sasser y alguns altres lochs, los quals capitans, segons es nottori, han resistit y feta 
guerra als dits francessos fins que son stats fora del present Regne y han cobrat la 
dita ciutat de Sasser sens que no li es estat assignat salari algu als dits capitans y als 
altres sobredits per sa parts com se acostuma assignar als capitans segons lo carrech 
que quiscu te fins que han servit a la prefata cesarea Magestat a llurs despeses sens 
salari algun de aquells. Supplican a la Senyoria vostra que 	servey y placia donar 
noticia a la cesarea Magestat emanat a ells esser subvenguts per dites despeses fetes 

condecent suma de les pecunies de dit Parlament o altres, segons minor a la 
Senyoria vostra parega esser / faedor, segons lo carrech que quiscu portava c. 31 
suppli[cacions] [.. .] 
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Supplicant esser continuada e insertada [...] de la dita proposicio ad eternam [rei 
memoriam]. Aleu secretarius, etcetera. 
Cui quidem supplicationi fuit facta provisio sequens: 
Inseratur in processu Parlamenti prout supplicatur et des[...]nis factis per dictos 
nobiles capitaneum generalem et alios, sua spectabilis dominano iam scripsit sue 
Magestati et [...] eorum debitis facta [...] concl[...] super pecuniis habendis pro [...] 
prout [...]comunicato etiam [...] Stamentis [...] et labores dictorum nobiles [...]. 
Provisa per spectablem dominum locumtenentem generalem et presidentem in 
Parlamento die vigesima sexta martii anno millesimo quingentesimo vigesimo octavo. 
Aleu secretarius et scriba pro [...]. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 31-32v. 

367 	 1528 marzo 26, Cagliari 
Bernardo Simon, reggente la Cancelleria, essendosi recato, su incarico del 

luogotenente generale, al campo di Ploaghe, affrontando disagi e pericoli e 
sostenendo personalmente tutte le spese necessarie, adoperandosi in tutti i modi 
a lui possibili per scacciare i nemici, e ancora, dopo il loro ritiro, trascorrendo 
più di quaranta giorni a Sassari e nel Capo di Logudoro per occuparsi delle 
riparazioni della città e ricercare, processare e punire i colpevoli di lesa maestà, 
chiede al luogotenente generale di informare il re del servizio prestato e delle 
spese sostenute e che queste gli vengano risarcite col donativo del Parlamento. 
Il luogotenente generale, confermando di avere già informato il re, assicura che 
col presente Parlamento sarà provveduto a risarcire il supplicante. 

c. 31 Moli spectable Senyor loctinent general y president en lo present Parlament. 
c. 31v. Com  es publich y notori a vostre spectable Senoria y tot lo Regne / mossen Bernat 

Simon, regent la Cancellaria, en aquesta [Cort proper] passada per les necessitata 
urgents que [en lo] camp de Puagre que stava a dotze millas de Sasser, per manament 
y comissio de vostra spectable Senyoria y vot y parer de tot lo consell dels Staments, 
es anat alli personalment ab molt perill de sa persona, de stent y treball per no esser 
usat en coses de guerra, a despeses propries. Y essent alli en lo camp ha proveyt, 
ajudat a consellar y [d]egat tot lo que per sa industria, forca y [poderi ha pogut en 
servey de sa Magestat y be del present Regne y repellir els enemichs que tenian 
occupada la ciutat de Sasser fins tant que dits enemichs sen son anats del Regne. Y 
apres de esser fora los enemichs [...dirigent] en la dita ciutat de Sacer y Cap de 
Lugudor mes de quaranta dies per redressar aquella ciutat y fer enquestes y 
processos contra [los] delinquente in crimine lese Magestatis, segons ha portat a 
vostra Senoria dits processos y se passa avant en la punicio dels culpables. Per go 
supplica a vostra Senoria dit regent la Cancellaria, que placia a vostra spectable 
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Senyoria / avisar sa Magestat de los treballs y serveys fets segons fer los [puguen] c. 32 

esser remunerat per sa [Magestat axi com de presenti han servit y [serven] per 
benefici de tot lo Regne. Y aquestes pecunies del Parlament que ara se tracta han de 
esser per pagar les despeses fins ahi fetes. Supplica a vostra Senyoria que havent-hi 
opportunitat del mes y mes li sien pagades almenys les despeses que ha fetes de sa 
cassa en aquesta anada, segons paria esse iust a vostra Senyoria y Estaments [...] per 
ara com de sa Magestat espera de aquest [...] altres per ell fins ahi fetes degudament. 
[Per 	supplicant a vostra Senyoria que mane inserta la present supplicacio en lo 
proces del Parlament apres aquella que han presentada lo noble don Felip de 
Cervello, capita general, per ell y altres que en lo mateix a[njada] han servít a sa 
Magestat. 
Cuí quidem supplicationi fuit facta provisio sequens: 
Inseretur in processu Parlamenti prout supplicatur et de servitiis factis per dictum 
regentem Cancellariam / sua spectabilis dominatio iam [scripsit] sue Magestati et c. 32v. 

[dominationi et fien...] regenti et quo ad [depensas] per eum factas [...] conclusione 
in presenti Parlamento providebitur, prout iuris est et rationis. 
Provisa per spectablem dominum locumtenentem generalem et presidentem in 
Parlamento die vigesima sexta maii millesimo quíngentesimo vigesimo octavo, 
Calleri. Aleu secretarius pro [...]. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 32v.-33. 

368 	 1528 marzo 26, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giorno successivo. 

Amplius vero die iovis intitulata vigesima sexta martii anni a nativitate Domini c. 32v. 

millesimo quingentesimo vigesimo octavo, Callari, ad celebrationem generalis 
Parlamenti prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis et congregatis 
dictis tribus Stamentis sive Brachiis ad sonum campane, spectabilis dominus 
locumtenens locumtenens [sic] generalis ad supplicationem Brachii regalis, quia erat 
iam alta nox iussit Parlamentum prorogari. 
Et incontinenti egregius dominus regens / Cancellariam accessit ad locum assuetum c. 33 

et prorogavit Parlamentum in forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam si feriata 
non fuerit, hora et loco consuetis, continuando generale Parlamentum. Presentibus 
spectabili don Petro de [...i, Michaele Moner [...] et Antonio [.. .] et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 33-34v. 

369 	 1528 marzo 27, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Antioco Porcell, avvocato del Fisco, e Paolo Comelles, 

su incarico del luogotenente, si recano dagli Stamenti per sollecitare la 
conclusione delle trattative; poco dopo Giacomo Vinxi, sindaco di Oristano, e 
Cristoforo Aymerich, sindaco di Castelsardo, riferiscono al luogotenente, per 
conto dei tre Bracci, che Galcerando Desperes, sindaco di Alghero, è arrivato in 
giornata [per quello che segue, le condizioni del documento non permettono 
una regestazione completa e precisa] e chiedono una proroga. 

Essendo già notte inoltrata, il reggente la reale Cancelleria, su mandato del 
luogotenente generale proroga il Parlamento al giorno successivo. 

c. 33 Ceterum vero die venneris intitulata vigesima septima martii millesimo 
quingentesimo vigesimo octavo, ad celebrationem generalis Parlamenti prorogata 
continuando generale Parlamentum predictum prefatoque multum spectabili 
domino locumtenenti generali don Angelo de Vilanova, intus capellam Sancte 
Crucis, cum dictis regiis officialibus existente, congregatis etiam ibidem dictis tribus 
Brachiis sive Stamentis quilibet eorum in suo loco ad sonum campane, ut moris est, 
dictum generale Parlamentum facientibus ac representantibus, sua spectabilis 
dominatio providit per magnificis Anthonius Porceli, Fisci advocatus, et Paulus 

c. 33v. Comellas / pro embaxiatoribus irent ad dicta tria Brachia et eisdem dicerent 
sequentia: 
Que encorreguen y preguen a tots que entreguessen, continuassen la conclusio del 
ques [...]axi com de ells se espera per lo servey de sa Magestat y be del Regne. 
E los dits anaren [...] a sa Senoria per [...] entenian en lo que sa Senyoria 	y tal 
que se desliberara faran sub[...]. 
E poch spay apres mossen Johan Vinxi, sindich de Oristany, m[os]sen Cristofol 
Aymerich, sindich de Castell Ginoves, ab embaxa per part del Estament real 
vingueren a sa Senyoria y per boca del dit Vinxi fonch exposat a sa spectable 
Senyoria que: 
Per quant, mossen Galceran Desperes, sindich de la ciutat del Alguer, era arribat vuy 
y el temps se feren los tractados 	de personages y per 9.3 no foren [...] los dos 
protestant que sa Senyoria [...fer] elegit [...] per cada Stament, perque se entengues 
ab mes promptitut en la spedicio de dit Parlament. A la qual embaxada sa Senyoria 

c. 34 / los respos que tenia gana de plaure.ls pero que parlassen als Staments 	y que 
tambe ne comunicaria ab los officials v[ostr]es. 
E apres algunes hores torInan] dits embaxadors per saber lo que sa Senoria havia 
desliberat y digueren a sa Senoria com ne havien [parlat] ab los tres Staments y que 
no.ls paria se degues mudar[...]s del que volien y lavors sa spectable Senyoria los dix 
com tambe seria desliberat en Consell que nos 	de mudar lo que stava fet y que 
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entras en 	lo sindich de 1.Alguer segons la trobava y que deu enese tal lloch 
comvoh[ant] per a fer Io mateix los altres sindichs y procura[dors] [...]enen de cada 
dia. 
Apres de anars los dits embaxadors sa Senoria mana solicitar los Estaments y per 
esser molt vespre supplicaren se prorogas lo Parlament, y axi sa Senyoria mana al 
egregi regent prorogas aquell. La qual progacio [sic] anant lo dit egregi regent a lloch 
acostumat feu la prorogacio en la forma seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento continuando 
dictum Parlamentum prorogat dictum Parlamentum et omnes / et singulos actus c. 34v. 

eiusdem ad diem crastinam post prandium in hoc [eodem loco]. Presentibus 
nobilibus don Iacobo de Aragall, Petro de Castellvi et H[enric]h de Monpalau et 
aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 34v.-36v. 

370 	 1528 marzo 28, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Giacomo de Alagón e Onofrio Fortesa, ambasciatori 

dello Stamento militare, si presentano al luogotenente e dichiarano che gli 
Stamenti non sono concordi sulla forma con la quale deve esigersi il denaro per 
i reparos: per cui, posto che continuino a riscuotersi i diritti, chiedono una 
proroga fino a quando non si sia raggiunto un accordo. Il luogotenente risponde 
che il Parlamento non deve essere ulteriormente prorogato e che entro 
l'indomani gli Stamenti devono eleggere quattro persone per trattare; 
dichiaratisi d'accordo i tre Stamenti sull'elezione, la seduta, su loro richiesta, 
viene prorogata al 30 marzo. 

Postmodum autem die sabbati intitulata vigesima octava mensis martií anno a c. 34v. 

nativitate Domini millesimo quingentesimo vigesimo octavo, Callari, ad celebrandum 
dictum generale Parlamentum prorogata continuando dictum Parlamentum, 
existente personaliter constituto multum spectabili domino locumtenenti generali et 
presidenti in generale [Parlamentum], intus cappellam Sancte Crucis, cum regii 
officialibus convocatis intus dictam Sedem callaritanam tribus Brachiis sive 
Stamentis quilibet et in suo loco ad sonum campane, ut moris est, dictumque 
generale Parlamentum facientibus et representantibus, coram sua dominatione 
advenit et comparuit nobilis don [Iaco]bus de Alago et magnifficus Onoffrius 
Fortesa, embaxiatores Stamenti militaris, qui per organum dicti domini Iacobi sue 
dominationi exposuit sequentia: / 
Vostra Senyoria te molta cura y diligencia que se entenga y [tracte] les coses que son c. 35 

a fer per exposicio de dit Parlament, per lo que de mes a servey de sa Magestat y 
[tracte] ses voler y vo]luntat que te lo Stament militar per [...] just y servey de sa 
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Magestat fa a [...be] y per los tres Staments tots en effecte no son con[cordes], que 
quiscu te son parer sobre la forma del que se ha de exhigir per los reparos, que per 

vostra Senyoria perque la cosa per fet de tractar si paregues a vostra Senyoria e 
assentat que los drets se continuassen per pagar [...] Caller la obligat y fos segur de 
[...], apres se prorogas lo Parlament fins a[vuyt de juny] [...] y se tractara y dara 
conclusio en lo demas. Y com no paregues a la Senyoria aio y paregues que starem 
a la determinacio y parer de sa Senyoria per lo dit a tractar de totes coses moltes altres 
coses se sguarden, que per ferle dessus lo effecte se dexen. 
Y en efecte sa spectable Senyoria le respos que parlaria ab lo egregi regent y officials 

c. 35v. reals y que lis tornarien resposta tractant del que havia dit. Li dix / que li paria no 
tenian bon parer de parlar de prorogar lo Parlament sent que.l deu continuar en tota 
manera y lo de que fore di [ffinitivas] es cosa que L.] se assentara [...] tal apuntament 
per se por a fer lo servey de sa Magestat y que d[eu...] de les necessitata del Regne. 
Y per fio, perque dareu estar per lo negoci, y dada conclusio y fer semblant perque 
deven fer eleccio de quatre personatges per a dema[...] vespres, perque cada Stament 
parle y tratta 	par y per a dilluns fer effecte [...] a cada Stament y al mateix loch 
se tractara [de la conclusio] persolvas y si volien aio per resposta que facessen seu a 
son Stament y si no que parlaria y rebocaria resposta. 
E los dits dos embaxadors apres de haver sa resposta y parlat de dit negoci y dites 
altres coses [s...g...ru] parent-los be lo parer de elegir a sos tractadors per dema. 
Y sa spectable Senoria trames al embaxador micer Porceli, advocat fiscal, y al 

c. 36 receptor mossen Ravaneda als altres Staments per fer-los saber lo / parer del que 
havia dit al Stament militar dels 	altres per tractar dema y si lis paria que feren 
electio dels personages. Y axi anaren dits embaxadors y tornaren resposta a sa 
Senyoria que lo Stament ecclesiastich ne parlava y [havia] a saber als altres Staments. 
Y si.ls 	apres als altres que ells ne eren contents y lo Stament real respos que ne 
daria raho a la tretzena per lo parer que eren contents en fer la eleccio per a dema. 
E poch spay apres lo Stament [reali trames sa embaxada, es lo sindich d.Esglesies 
y de Castell Aragones, 	es per Esglesies a mossen Antoni Tonia y per Castell 
Aragones mossen Cristofol Aymerich los altres per se [...]voguia fere a sa Senyoria 
supplicar conceder prorogar lo Parlament perque sia permes 	ab la tretzena que 
per ser tart nos podia 	que tingue elegir los tractadors per [...] sa Senyoria, mana 
al egregi regent que [...] dit Parlament per a dema lo qual proroga [...] de la forma 
seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 

c. 36v. dictum / Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune proxime, 
quod computabitur trigesima predicto mensis et anni in hoc eodem loco. Presentibus 
nobilibus don Pedro de Castellvi et Sebastiano de Alago et magnifico Michaele 
Moner et Michaele Botter et Ioanne Rams, militibus, et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 36v.-38. 

371 	 1528 marzo 30, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Giacomo de Alagón e Pietro de Castelvì, per lo 

Stamento militare, riferiscono al luogotenente generale che vi sono state molte 
controversie per l'elezione dei trattatori. Pensano però che con un nuovo anno 
di donativo e continuando a riscuotere i diritti di maridatge e nuova cavalleria, 
si possano affrontare le spese necessarie; il luogotenente risponde che, a suo 
parere, quanto proposto non è sufficiente per le necessità del Regno, 
riservandosi però di dare una risposta e informarne gli altri Stamenti; quindi il 
Parlamento viene prorogato al giorno successivo'. 

Rursus autem die lune intitulata trigesima mensis martii millesimo quingentesimo c. 36v. 

vigesimo octavo, Callari, ad celebrationem generalis Parlamenti prorogata 
continuando generale Parlamentum predictum, existente personaliter multum 
spectabili domino don Angelo de Vilanova, locumtenente generali et presidente in 
generali Parlamento, intus capellam Sancte Crucis, una cum regiís officialibus 
congregatis dictis tribus Stamentis ad sonum campane, ut est moris, advenerunt [ad] 
suam dominationem nobílis Iacobus de Alago et Petrus de Castellvi, qui per 
organum dicti don Iacobi exposuerunt sequentia: 
Senyor molt spectable, nosaltres venim a vostra Senyoria / per part de nostre c. 37 

Stament, perque havent rebuit al Estament la [...] se parla per los tractadors havem 
hagut moltes altercacions y recitar-ho ha a vostra Senyoria perque se [seguex] lo que 
se ha parlat veu la ciutat te[...] segura y entegrada del que ha pres [...] la pobresa y 
per [...] dels vassalls [de vostra] Senyoria sab y [axi vehan...en per un] any [...] 
continue lo Parlament inserent ab lo maridatge y ab aio y apres ab la continuacio dels 
drets se pora pagar lo degut y apres per la ciutat y entretant vostra Senyoria por a 
servir a sa Magestat [...] que manas se prorogassen los maridatges y per sa Magestat 
los [...] de la nova cavalleria per los treballs se ha hagut y tots en Io Regne que passats 
los maridajes y lo que se dira per lo Parlament per dits reparos que dexas per alguns 
any [...] al Regne que no pagassen los vassalls Parlament ni altres drets al dit[...] de 
Parlament y continuacio de drets solien fer stana per esser feta la ciutat del que es 
obligada axi que vostra Senyoria veya lo que li par y facia-us gracias de dir-nos son 
parer y aconsellar. / 
Sa spectable Senoria los respos en effecte que per lo que tocava als Estaments que los c. 37v. 

ha fessen a saber [...] no poder poch lo que effecte [devia...] y que la continuacio [...] 
dels [dites] coses pagat los interessos del que se [...] [...]no y [...] repparar lo Regne 
que [...] principal cosa del que se tractava y per lo que [...]ava que[...] fer lo que 

767  La ricostruzione del documento, parzialmente ipotetica, non è puntuale per le pessime 
condizioni del testo. 
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volien pero que lo [...] a sou de [...] ho faria pero no de aquella manera, pero que de 
tot ne comunicaria ab lo regent y officials y lis tornarien resposta y les 	deure 
trametre als altres Staments a dir los que prorogassen, perque sent ja tart nit nos pora 
res fet y apres fonch fer y apperegue se degues prorogar, la qual prorogacio feu lo dit 
regent per comissio de sa Senyoria en la forma seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in generali Parlamento 
continuando dictum generale Parlamentum prorogat presentem Parlamentum et 

c. 38 omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam in hoc eodem / loco. Presentibus 
magnifficis Marco Antonio Cabot et Michaele Moner, doctoribus, et Ioanne Masala, 
milite, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, voi. n. 157, cc. 38-38v. 

372 	 1528 marzo 31, Cagliari (Cattedrale) 
Riunito il Parlamento, Enrico de Montpalau riferisce al luogotenente che 

nello Stamento militare vi è grande disaccordo e non sarà possibile pervenire a 
una decisione in giornata, e chiede una proroga. Quindi il reggente la reale 
Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, proroga la seduta al giorno 
successivo. 

c. 38 Successive autem die martis intitulata trigesima prima ultima martii millesimo 
quingentesimo vigesimo octavo, Callari, ad celebrandum generalis [sic] 
Parlamentum [sic] prorogata continuando dictum Parlamentum prefatoque 
spettabili domino locumtenente generali et presiden[te] in generali Parlamento 
personaliter, intus capellam Sancte Crucis y [...] convocatis tribus Brachiis sive 
Stamentis ad sonum campane venerunt ad suam dominationem embaxiatores 
Stamenti militaris videlicet nobilis et magnificus dominus Enricus de Monpalau et 
Joannes [Milia], miles, qui sue dominationi verbo dixerunt sequentia per organum 
ditti don Henrich de Monpalau: 
Senyor molt spectable loctinent [lo] Stament sta molt discorde y per esta nit no 
porem fer res. Supplicam a vostra Senyoria mane prororogar per a dema y sa 
spectable Senyoria los [...] que ho fessen a saber als altres Staments y que eren 
contents prorogar. Y axi mana al regent prorogue dit Parlament y sa Senyoria feu a 

c. 38v. lloc acostumat la prorogacio del / tenor seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et president in generali Parlamento 
prorogat dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem 
crastinam, in hoc eodem loco continuando dictum Parlamentum. Presentibus 
nobilibus don Jacobo de Alago, don Pedro de [Castellvi], don Enrico de Monpalau 
et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 38v.-39. 

373 	 1528 aprile 1, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Giacomo Sisneros, del Braccio ecclesiastico, chiede a 

nome di tutti una sospensione che consenta di terminare la contrattazione con 
lo Stamento reale: il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente, 
concede la proroga al giorno successivo. 

Mox vero die mercurii intitulata prima mensis aprilis anno millesimo quingentesimo c. 38v. 

vigesimo ottavo, Callari, ad celebratíonem generalis Parlamenti prorogata 
continuando generalis Parlamentum prefatoque spettabili domino locumtenente 
generale et presidente in generali Parlamento intus dictam capellam Sancte Crucis 
cum dictis regiis officialibus existente congregatisque intus dictam Sedem 
c illaritanam, ad sonum campane, dictis tribus Brachiis sive Stamentis generale 
Parlamentum ut dictum est presentíbus quilibet eorum in suo loco coram sua 
dominatione advenerunt embaxiatores reverendissimi Stamenti ecclesiastici et 
nobilis Stamenti militari [...] Stamenti regalis videlicet pro [Stamento] eclesiastico 
reverendi / dominus Iacobus Sisneros et Antonius Valenti et pro Brachio militari c. 39 

magnificus Andreas Nadal et Ioannes Rams et pro Stamento regali magnificus 
Arnaldus Vincenti Roca et Iacobus Vinxi, qui per organum ditti Sisneros 
e xposuerunt sequentia in effectu: 
Senyor moli spectable y president en lo Parlament tots los tres Staments conformes 
suplican a vostra Senyoria mane prorogar perque ja es vespre y son conformes los 
Staments ecclesiastichs y militars y se[...]dema a tractar ab lo Stament real del que se 
tratta per conclusío del Parlament. 
Et incontinenti spectabilis dominus locumtenens generalis iussit Parlamentum 
prorogari et accedens egregius dominus regens Cancellariam ad locum assuetum 
hanc fecit prorogationem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento, et regens 
Cancellariam in eius personam, prorogat Parlamentum et omnes et singulos actus 
eiusdem ad diem crastinam, hora et loco consuetis continuando dictum 
Parlamentum. Presentibus nobilis don Sebastiano de Alago et magnificus Andres 
Nadal et Paulo Comellas et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 39v.-41. 

374 	 1528 aprile 2, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, si presentano al luogotenente i rappresentanti del 

Braccio ecclesiastico e del Braccio militare che dichiarano, per bocca di Antonio 
Monros, che i due Bracci sono concordi nel prorogare di due anni la riscossione' 
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del donativo, estensibili a quattro in caso di necessità, e nell'eleggere gli 
esaminatori dei conti. Invece, anche volendolo, non potrebbero accettare la 
proposta del Braccio reale di prorogare il donativo di dieci anni, e pregano 
pertanto il luogotenente di mediare tra i Bracci cercando di convincere il Braccio 
reale ad accettare le loro proposte; chiedono inoltre, essendo ormai prossima la 
Settimana Santa, una lunga proroga del Parlamento che consenta ai militari di 
recarsi nelle proprie terre. 

Il luogotenente, impegnandosi a trattare con il Braccio reale, sottolinea la 
necessità di concludere il Parlamento e propone anche di dare agli eletti il potere 
per continuare le trattative: quindi, convocati per il Braccio reale Massia e 
Arnaldo Vincenzo Roca sindaci di Cagliari, Vinxi sindaco di Oristano, e 
Cristoforo Aymerich sindaco di Castelsardo, li esorta ad accettare la proposta 
degli altri due Bracci per non rinviare i negoziati a dopo Pasqua, sostenendo 
anche che ottenere più anni di donativo non equivale automaticamente ad avere 
più denari per i reparos del Regno; i rappresentanti si riservano di discuterne 
nel Braccio reale, quindi il luogotenente proroga la seduta al giorno successivo. 

c. 39v. Novissime vero die iovis intitulata secunda aprilis millesimo quingentesimo vigesimo 
octavo ad celebrandum Parlamentum generale prorogata continuando dictum 
Parlamentum, existente personaliter constituto multum spettabili domino don 
Angelo de Vilanova, regio consiliario et locumtenente generali, intus capellam Sancte 
Crucis cum regiis officialibus, more solito, congregatis congregatisque intus dictam 
Sedem callaritanam dictis tribus Brachiis sive Stamentis generale Parlamentum 
dictum et representantibus quilibet ipsorum in suo loco intus dictam Sedem coram 
sua dominatione advenerunt embaxiatores reverendissimi Stamenti ecclesiastici et 
nobilis Stamenti militari, videlicet pro dicto Stamento ecclesiastico reverendi domini 
Antonius Monros et Paulus Perra, canonicus, pro Stamento militari magnifici 
Andreas Nadal et Calasseyt, qui per organum dicti Monros exposuerunt sequentia: 
Senyor molt spectable los seguents ecclesiastic y militar son concordes en lo fer 
servey de dos anys de continuar Parlament y fer electio de persones per mirar los 

c. 40 comptes y el poder de prorogar fins altres dos anys si sera mester per servey / de sa 
Magestat y deffensio y reparo del Regne y feta de aio embaxiada al Estament real 
senyalen voler deu anys de continuacio de Parlament que ab los Staments ho dehien 
y ho volrien no polen fer per lo dany dels vassalls y fan encara mes del que poden per 
lo desig del reparo del Regne y fent lo que fan es per conferir lo que la ciutat ha 
manlevat y se síguira. Y per QD supplicam a vostra Senyoria mane posarse en aso entre 
ells y 	dit Stament real que sia content del que se offreys y done vostra Senyoria 
assento com se fata axi que a les avient per ser dos dies prop de la Semana Santa y 
los militars desígen anar a ses terres, se supplica a vostra Senyoria de alguna 
prorogacio llarga y [...]que.s tracta lo mateix en effecte digueren los altros 
embaxiadors. 
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A la qual embaxiada sa Senyoria los respos que per ell era cosa nova lo quen deien 
y que se faria venir lo Estament o alguns dells y parlaria per lo que li suppliquen y 
traballareha de conduhir-los y que ell y qui la devian fer concedre dels quatre anys 
listos y [poria fer ells] si fos mester cloure Parlament se poria fer o se poria dar poder 
als elets que poguessen / continuar mes temps lo Parlament si paregues. Y c. 40v. 
decontinent sa Senyoria feu venir al conseller mossen Massia, cavaller, y mossen 
Arnau Vicent Roca, sindichs de Caller, y a mossen Vinxi, sindich de Oristany, y a 
mossen Christofol Aymerich, sindich de Castellginoves, y los notifica lo que li era 
stat dit per los altres dos Staments pregant-los que pensassen en lo que fahihen 
perque si ara no acceptavan la offerta y se fes prorogacio per les feries se refferia la 
negociacio y sea sano si aurien tant dels Staments que devian acceptar per lo que 
serien fora de les obligacions que han fet y per lo intento que se ententen de reparar 
lo Regne que puys per haver mes anys no per go haurien dines que al[...] dels [...] lo 
poria haver mes temps si paregues e los fets [...] qui.s en per si respongueren que hi 
pensarien y consultarien ab la tretzena y veurian lo que paregues millor perque lur 
intencio es cumplir la proposicio que tracta de 	en lo degut y reparar lo Regne 
vistes les necessitata de la guerra y les altres rahons que hi senyalaren perque donasse 
mes anys del que refferian los dos Staments y que axis tor- / natia resposta a sa c. 41 
Senoria. 
E axi sa Senyoria, per ser ja molt tart, mana prorogar lo Parlament y mana al egregi 
regent fes la prorogacio, lo qual, anant a lloch acostumat, feu la provisio del tenor 
seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento, et regens 
Cancellariam in eius personam, prorogat Parlamentum et omnes et singulos actus 
eiusdem ad diem crastianam que computabitur tertia aprilis, in hoc eodem loco 
continuando dictum Parlamentum. Presentibus magnificis Michaele Moner, doctore, 
et Ioanne Masala, milite, et Paulo Comellas et Bernardo Galant, portario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 41-43v. 

375 	 1528 aprile 3, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, presenti il luogotenente generale, gli ufficiali regi e i 

rappresentanti dei tre Stamenti, Antonio Giovanni de Aragall dichiara 
l'unanime volontà dei tre Bracci di offrire al re quattro anni di Parlamento, a 
decorrere dal giorno in cui terminerà il donativo del precedente Parlamento, da 
impiegarsi per ripagare tutte le spese fino ad ora sostenute e per i reparos delle 
città del Regno; di seguito tutti i sindaci confermano l'offerta; il luogotenente 
generale, in nome del re, accoglie il donativo. 

In seguito Antonio Giovanni de Aragall, per lo Stamento ecclesiastico, chiede 
al luogotenente di permettere agli ecclesiastici di vendere il proprio frumento. 
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Il luogotenente sollecita inoltre, per il giorno seguente, l'elezione di una 
commissione di persone dotte per decidere come ripartire il prelievo e l'impiego 
del servey; quindi, incaricato il segretario di redigere l'atto dell'offerta, fa 
prorogare la seduta al giorno successivo. 

c. 41 Postmodum vero die venneris intitulata tertia aprilis millesimo quingentesimo 
vigesimo octavo, Callari, ad celebrandum generalis Parlamenti prorogata 
continuando dictum Parlamentum, existente personaliter constituto multum 
spectabili domino don Angelo de Vilanova sacre cesaree ac catholice Maiestatis 

c. 41v. dominorum nostrorum Regine / et Regis, consiliario et locumtenente generali et 
presidente in generali Parlamento, intus capellam Sancte Crucis una cum regiis 
officialibus, videlicet magnifico domino Bernardo Simonis, regente Cancellariam, 
nobilis Alfonsus Carrillo, procurator regius, magnificus Paulus Cornelia, receptore 
Marchionatus Oristanii et locumtenente regii procuratoris, et Alfonsus de Ravaneda, 
receptore pecuniarum reservatarum, Antiocus Porceli, Fisci procurator, et me 
Salvatore Aleu, secretario, Ioannes Ferrandis, Fisci procurator, more solito, ibidem 
congregatis congregatisque [in] dictam Sedem callaritanam dictis tribus Brachiis 
sive Stamentis generale Parlamentum representantibus, quilibet in suo loco coram 
sua dominatione advenerunt embaxiatores omnium Stamentorum, videlicet 
sequentes: pro Brachio sive Stamento ecclesiastico reverendi domini Anthonius 
Ioannes de Aragall, sindicus et procurator capituli callarensis, Iacobus Sisneros, 
bachallarius, Iacobus Desi, vicarius Oristani, et Antonius Valenti, canononicus [sic] 
procurator [...] et [... et mossen...] [et terre ab Eustis]; pro Stamento militari don 

c. 42 Sebastianus / de Alago, Michaele de Moner, Ioannes Rams et don Michael Carrillo; 
pro Stamento regali magnifici Arnaldus Vincencius Roca, Iacobus Vinxi, Anthonius 
Tonia, et Christoforus Aymerich, qui per organum dicti Aragall dixerunt sequentia 
in effectu: 
Senyor molt spectable y digne president, a lou y persona de nostre Senyor Deu y 
servey de sa Magestat cesarea, be y repos de tot lo present Regne, tots los Staments 
unanimes y conformes dispostos del servey de sa Magestat y per lo que tenen 
acostumat per la lur innata fidelitat fan a saber a vostra Senoria com per servey de sa 
Magestat y complacencia de vostra Senyoria y be del Regne som contents y oferexen 
servey de quatre anys del Parlament, continuats del dia es finit lo passat en avant, lo 
qual se exhigesca per la paga del que se ha despes fins ara en la necessitat del Regne 
y se reparen dels dans les ciutats del Regne y placia a la sua divina Magestat que sian 
ab pau y repos de lo servey y mandat y ab victoria de sa Magestat y ab vida longa de 
vostra y de tots a servey de nostre Senyor Deu. Apres de les quals paraules tots los / 

c. 42v. dits sindichs digueren lo mateix en confirmacio de la dita offerta e servey. 
E lo dit spectable Senyor loctinent generai y president en persona de sa Magestat 
accepta dita offerta y servey de part de sa Magestat y per be y redres del Regne les 
digue en effecte tals o semblants paraules: 
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Tostemps espere de vostra gran fidelitat fareu dit servey continuant los altres molts 
que haveu fet que sa Magestat prenent aquell, e jo en sa persona, es de bons y 
fidelissims vassalls y que haveu desijat y desijau lo be y redres del Regne espere que 
sa Magestat ho tindra per molt servey y ne fara gracies y rneNes offerint-se lo cas. Y 
per lo que a mi toca vos ne reste en obligacio y ab voluntat de procurar vos tot lo que 
pore de sa Magestat com merexeu y espere que.l Regne sera reparat ab dit servey que 
ab lo que seran reparats y ab la gran fidelitat de tots se deffensara lo Regne dels 
enemichs de sa Magestat y lo que.n se fara tant goig a tots que continuareu y fareu 
majors serveys y axi plaura a nostre Senyor Deu que sera fet ab vida de tot y ab gran 
victoria de sa Magestat. / 
Lo dit don Antoni Johan Aragall, per tot lo Stament ecclesiastich, supplica a vostra c. 43 

Senyoria tinga per be effectuar-los la treta de sos forments puys es testimoni de la 
fidelitat y voluntat. 
E perque era quasi mija nit sa spectable Senoría mana fer acte de dites coses e 
continuar-ho en lo present Parlament per mi dit secretari, scriva del present proces 
de tots los Staments, mana prorogar lo Parlament y dona comissio al dit egregi regent 
que anas a fer aquella. Y ans prega a tots que per a de mati fessen eleccio de dotes 
persones que paregues perque la dita offerta se ordenas, senyalant algunes coses que 
devian posar en aquella per assento de com se havian a pendre, comptes y despendre 
la moneda del Parlament, clavaris y altres coses que paregues y axi respongueren tots 
se faria per a de mati perque apres devia hagues tot conclusio. 
Y anant lo dit egregi a lloch acostumat de fer les prorogacions proroga lo Parlament 
en la forma seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento, et regens 
Cancellariam in eius personam, prorogat dictum Parlamentum et omnes et singulos 
actus / eiusdem ad diem crastinam, hora et loco consuetis, continuando dictum c. 43v. 

Parlamentum. Presentibus nobilibus et magnificis don Felippo de Cervello, don 
Sebastiano de Alago, don Petro de Castellvi, don Michaele Moner, doctore, Ioanne 
Busquets et Bertholomeo Soliveras et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 43v.-44. 

376 	 1528 aprile 4, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al 20 aprile. 

Rursus autem die sabbati intitulata quarta aprilis anno millesimo quingentesimo c. 43v. 

vigesimo octavo, Callari, ad celebrationem generalis Parlamenti prorogata 
continuando Parlamentum convocatis dictís tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum 
campane, ut moris est, quilibet in suo loco, venientes omnes ad locum solitum et 
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prorogationes fieri quia erat circa nox iussit sua dominatio Parlamentum prorogari 
et in conseguenti egregíus dominus regens Cancellariam hanc fecit prorogationem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem vigesima mensis 
aprilis, in hoc eodem loco, sí feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non 
feriatam. Presentibus reverendo domino Anthonio Joanne de Aragall, vicario et 
canonico callaritano, magnifico Michaele / 

c. 44 Botter, nobili Jacobo de Mago et Petro de Castellvi et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, c. 44. 

377 	 1528 aprile 20, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al 21 aprile. 

c. 44 Successive autem die lune intitulata vigesima mensis aprilis anno predicto a nativitate 
Domini millesimo quingentesimo vigesimo octavo, ad celebrationem generalis 
Parlamenti prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis dictis tribus 
Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, quilibet in suo loco, 
spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento iussit 
prorogari Parlamentum [sub] forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam que 
computabitur vigesima prima predictorum mensis et anni, hora et [loco] consuetis 
presentibusque magnificus Paulo Comellas, Joanne Busquets, Antonio Olivar, 
notano, et Francisco Amich, portano, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 44-45. 

378 	 1528 aprile 21, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, il luogotenente invia Ravaneda, ricevitore del 

riservato, e Antioco Porcell, procuratore del Fisco, a riferire agli Stamenti che 
deve essere stabilito come pagare i salari dei 300 soldati inviati in Sardegna a 
difendere il Regno, dato che la volontà del re di impegnare parte delle proprie 
rendite è ostacolata dalla prammatica che lo impedisce. Gli Stamenti si 
riservano di rispondere dopo averne discusso e, essendo tardi, il reggente la reale 
Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, proroga la seduta al giorno 
successivo. 
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Amplius vero die martis intitulata vigesima prima mensis aprilis anno millesimo c. 44 
quingentesimo vigesimo octavo, Callari, ad celebrationem generalis Parlamenti 
prorogata continuando dictum / Parlamentum prefatoque multum spectabili domino c. 44v 
locumtenente generali et presidente in generali Parlamento intus capellam Sancte 
Crucis cum regiis officialibus existente convocatisque intus dictam ecclesiam Sedis 
callarítane dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, 
dictum generale Parlamentum facientibus et representantibus sua dominatio verbo 
providit quod magnificus receptor Ravaneda et Antiocus Porceli Fisci [procurator] 
cum embaxiatoribus irent ad dicta tria Brachia et eisdem dicerent sequentia: 
Que ben sabien les noves de l.armada havia hagut que ell bo havia fet saber y ells 
solien recells se tenen en lo Regne de guerra y la poca forma que hi ha per sustenir y 
pagar los trescents soldats que se son detenguts per guarnicio del Regne que es estat 
lo menys que se ha pogut y tambe saber com te impedit lo manament de sa Majestat 
de pendre dines [sic] sobre les rendes per causa que ningu no vol prestar diners ni 
donar-les si no poden totes rendes vendre ni empenyorar, obstant dits privilegis y 
pragmatiques y capitol / de Parlament. Y per go que 	perque lavors se cercaven c. 45 
diners y tempo[...]nir y pagar dits soldats y fer altres coses que sera servici de sa 
Majestat, be y deffensio del Regne y sia executada la voluntat de sa Magestat que vol 
despendre sos diners per conservacio y be del dit Regne y dels poblats en aquell y 
que en aio deven venir tots molt be perque puga complir lo que sa Magestat mana, 
fent tant be de tots com es. 
Y de fet anaren en forma de embaxiedors dits officials destinats per dit effecte y 
tornat feren relacio a sa Senyoria haver fet lo ques era manat y dits Estaments tots 
havian respost que ab embaxiador hagut colloqui entre ells tornaren la resposta. 
Y poch spay apres per esser ja quasi vespre y no hi havia termes per tractar mes de 
dit negoci mana prorogar dit Parlament en lo loch acostumat en la forma seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam hora et 
loco consuetis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 45v.-46v. 

379 	 1528 aprile 21, Cagliari 
Giovanni Antonio Milia de Gambella, sindaco di Sassari, presenta al 

luogotenente generale una supplica in cui lo informa di essere giunto a Cagliari 
il 19 aprile, un giorno prima della scadenza della convocazione, e, non 
essendogli stato consentito entrare nella città è stato costretto a fermarsi a San 
Salvatore, vicino a Sant'Avendrace, e pur avendo chiesto ai consiglieri di 
Cagliari il permesso di entrare in città per illustrare al luogotenente generale la 
miserevole situazione nella quale si trova Sassari, questo permesso gli è stato 
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ancora negato. Chiede quindi al luogotenente che il Parlamento venga 
prorogato di qualche giorno, in modo che, entrato in Cagliari, egli possa 
partecipare ai lavori e riferire personalmente della situazione della propria città. 
Alla supplica, inserita nel verbale del Parlamento, il luogotenente risponde che 
il Parlamento sarà prorogato. 

c. 45v. Molt spectable Senyor loctinent generai. 
Lo magnifich mossen Johan Antoni Milia y de Gambella, sindich creat y deputat per 
lo Consell major de la cíutat e universitat de Sasser, per comparer y assistir davant 
vostra spectable Senyoria, en persona de la cesarea catholica Magestat del 
Emperador y Rey nostre Senyor, en lo Parlament [se] te y celebra en la present ciutat 
de Caller es arribat de dita ciutat de Sacer y... en la present ciutat oyr, que comptaven 
de nou dies del present mes de abril, un dia ans del termini y die per vostra spectable 
Senyoria a dita ciutat e universitat de Sasser assignat e preffigit lo qual es per vuy 
dilluns a vint del dit mes de abril e perque al dit mossen Milia sindich no li es estat 
consentit ni atorgat lo entrar dins la present ciutat de Caller ans lo han f.oNat y forsan 
los qui tal carrech, offici e potestat tenen de vostra spectable Senyoria o de altri a qui 
pertany y se [esgraveda] que no puga ni dega entrar dins dita ciutat si no star fora 
aquella en Sanct Salvador, prop Sancta Vendres, e no obstant ha trames a supplicar 

c. 46 de / vostra spectable Senyoria y a pregar als magnifiche consellers de la present ciutat 
li fos dada licencia pogues personalment comparer davant vostra spectable Senyoria 
per assistir en dit Parlament, tal licencia obtenir no ha pogut, per tant lo dit Antonio 
Milia, sindich de dita ciutat e universitat de Sasser, no consentint que en dit 
Parlament se passe mes avant supplica humilment ab tota aquella reverencia e honor 
ques deu y se pertany a vostra spectable Senyoria li placia prorogar dit Parlament fins 
algun die altro a vostra Senyoria semblara assi que, havent entretant dit mossen Milia 
sindich la pratica y entrada dins la present ciutat, puga personalment en dit 
Parlament assistir y de paraula dir y explicar algunes coses a vostra spectable 
Senyoria concernents lo servey de nostre Senyor Deu y de la cesarea catholica 
Magestat y utilitat a tot Regne en quant y en particular de dita ciutat e universitat de 
Sasser lo que estant hont esta fer no porra perque coses hi ha que no.s poden, axi be 
per altri com per si mateix, dir y explicar e negociar segons les coses te encarrech dit 

c. 46v. mossen Milia e sindich / lo qual confiant de la benignitat e umanitat de vostra 
spectable Senyoria iterum aquella supplica li placia vulla manar dita prorogacio esser 
fet e al dit sindich representant aquella triste, lugubre, pauperrima e desolada ciutat 
de Sasser personal audiencia dar e atorgar placia. Y si lo contrari fos per vostra 
spectable Senyoria manat provehir lo que nos creu ab los presents scrits dit sindich 
no consent en dit Parlament esser passat mes avant ans expressament dissent fins 
personalment assistir puga en aquell, com dit ha, dihent e supplicant les predites 
coses per descarrech de dita universitat de Sasser et alias en tot lo minor modo 
etcetera. Et licet, etcetera. Altissimus, etcetera. E fa fe de dit sindicat ut ecetera. 
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Cui quidem scripture fuit facta provisio sequens: 
Iam fiet prorogati° et inferatur in processu. 
Provisa per spectabilem dominum locumtenentem generalem et presidentem de 
consilio egregii regentis Cancellariam die vigesima prima aprílis millesimo 
quingetesimo vigesimo octavo, Callari. Aleu secretarius pro [...]. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 18-18v. [ cc. 48-48\71'. 

380 	 1528 aprile 22, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Filippo de Cervelló e Michele Moner, ambasciatori 

dello Stamento militare, dichiarano al luogotenente generale, in merito alla sua 
proposta di abolire la prammatica che impedisce di vendere o alienare le rendite 
regie, che, trattandosi di atto di Corte, il Parlamento non può abrogarla; il 
luogotenente risponde di avere invece questa facoltà sulla base della procura del 
re; e, dal momento che il re vuole usare il suo patrimonio per il bene del Regno 
e non vi è questione di differenza tra Parlamento e Corte, attende una risposta 
dagli Stamenti. Ma, ricevuta da questi una richiesta di proroga, decide di 
rinviare al giorno 24 del mese. 

Ceterum vero die mercurii intitulata vigesima secunda mensis aprilis millesimo c. 18 
quingentesimo vigesimo octavo, Calleri, ad celebrationem generalis Parlamenti 
prorogata continuando dictum Parlamentum, convocatis dictís tribus Brachiis sive 
Stamentis ad sonum campane, coram sua spectabili dominatione advenerunt 
embaxiatores nobilís Stamenti milítaris, videlicet nobilis dominus Felipus de 
Cervello et magnificus Michael Moner, miles, qui per organum dicti Moner sue 
dominationi explicaverunt sequentia in effecto: 
Que venien a sa Senoria per part de aquell noble Stament, per saber y sentir de sa 
Senoria la differencia que pot esser de tot lo generai Parlament, perque havent de 
respondre a la demanda que vostra Senoria los ha fet per haver facultat de llevar lo 
obstacle de la pragmatica y privilegi que obstan, que no.s puga impenyorar, vendre ni 
alienar ningunes de les rendes de sa Magestat, pensen que sent lo ques tracta 
Parlament per lo que se.ls demana sa Senyoria ab la offerta no.l poyt-se dar facultat 
de desfer 1.acte de Corts hont / foren fets dita pragmatica y privilegis, y aio entenian c. 18v. 

dir, perque dessyan fer tal resposta a la demanda de sa Senyoria que parega se puga y 
dega fer, y demana sa Senyoria si paregues no strenyer.los de resposta puys es cert que 
acte tant solemne fet en Corts no.s poria desfer ab Parlament, a les quals paraules sa 
Senyoria satisfen tambe movent en necessitat que entenia sols ab la sua proposicio 

768 Ipotesi di ricostruzione del documento. 
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tractar de dos [coses] tatxades com era lo del' Regne, y haver licencia y facultat que 
se desfeses dit atte de Cort o pragmatica, per poder usar de la procura de sa Magestat, 
puys sa Magestat vol despendre sos diners per benefici y redres del Regne, fent tot lo 
Regne tot lo que pot, com han fet, y per so no fa differencia de Corts a Parlament, que 
la convocacio per Corts es feta sa Senyoria al"' egregi regent, dix dit egregi regent in 
effecte confabulant que no.s podien excusar dit Stament de respondre a sa Senyoria, 
y que spera sera tal que sera servey de sa Magestat, y no dexara sa Senyoria de haver 
y demanar aquella per complir ab lo que sa Magestat / mana y lo que diven de 

c. 48 diffirencia de Corts a Parlament no es en ago differencia alguna perque sa Senyoria hi 
ha dit que la convocacio es de tots he que no.s tratte si no de coxes taxades 
encarregant-los tornen resposta a sa Senoria del que ab embaxada los ha dit avant. 
E anant.sen dits embaxados apres de haver algunes coses repplicades sperant sa 
Senyoria la resposta de tots los Staments acerca de la facultat demanada des esser dita 
pragmatica y privilegis per lo effecte que.ls ho ha fet saber per la embaxada y tardant 
sent ja vespre havent trames per solicitar dita resposta fonch dit a sa Senyoria que 
mana prorogar per altre clic"' star la cosa apuntada. E sa spectable Senyoria mana de 
fer prorogar lo Parlament per altre die y axi lo egregi regent, anant a lloch acostumat, 
proroga dit Parlament en la forma seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem veneris proximi 
que computabitur vigesima quarta predictorum mensis et anni, in hoc eodem loco et 
/ hora consuetis. Presentibus magnificis Michaele de Moner, milite, Ioanne Busquets 

c. 48v. et  Ioanne Masala et Antonio Olivar et Bernardo Galant, portario, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 48v.-49v. 

381 	 1528 aprile 24 (Cagliari] 
Giovanni Antonio Milita de Gambella, sindaco di Sassari, presenta al 

luogotenente generale una supplica nella quale si chiede che la parte di donativo 
dovuta da Sassari non venga calcolata su quella del precedente Parlamento 
perché, rispetto ad allora, la città ha perso non meno della metà della sua 
popolazione e la parte rimasta è fortemente impoverita, per cui è impossibile 
pretendere che paghi la stessa quota di quella stabilita nel precedente 
Parlamento, per cui si riserva, nel caso che la richiesta venga respinta, di 
appellarsi al Consiglio regio. 

Si risponde che si provvederà a tempo debito a quanto di giustizia. 

769 Tra lo e del spazio bianco. 
7" Tra senyoria e al spazio bianco. 
77` Dopo die spazio bianco. 
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Molt spectable Senyor loctinent generai y president en lo present Parlament. 	c. 48v. 
Lo magnifich mossen Johan Antoni Milia y de Gambella, sindich de la ciutat y 
universitat de Sasser, no ab animo de impedir, perturbar ní mes delatar lo present 
Parlament e conclusio de aquell, si no per recordar y reduyr a la memoria a vostra 
spectable Senoria algunes coses necessaries y importantissimes per lo que importa lo 
servey de nostre Senyor Deu y de sa cesarea catholica Magestat be, util, descarrech e 
conservacio de la dita ciutat de Sasser e poblats de aquella son seguides y han hagut 
esser stades tales y tant grans que sens dupte algu la mitat del poble / de aquella es c. 49 
vingut a menys per esser mort y perdut y l.altra mitat restant esser remesa tant 
destruyda y pobre que no ab poca difficultat poden y poran per prou temps 
sdevenidor proveyr y procurar les coses necessaries impensables per conservacio de 
lur viure segons estes coses a vostra spectable Senyoria son nottories. De hon es y sera 
necessari que presa la desliberacio e conclusio de dit Parlament dita ciutat de Sasser 
no sia posada en compte per la que era en poblacio per lo passat sino per lo que al 
present es y se troba en drets y fogages que sera quasi la mitat del que li fonch taxat 
en lo altre Parlament per vostra spectable Senyoria y en persona de sa cesarea y 
catholica Magestat celebrat, perque fent-se altrament seria voler cosa a dita ciutat 
totalment impossible y perque en son cas y temps que dita taxa se havia de fer per 
vostra spectable Senyoria y sos elets lo treball no sia sens fruyt y optat effecte ha 
paregut al dit sindich les coses predites a vostra spectable Senoria [...], per e aquella 
humilment li placia proveyr que axi com es provehit que vostra spectable Senyoria y 
los elets pugan dels drets que cada ciutat haja imposats levar y annullar la porcio lis 
parra de llevar segons en dita provisio y capitol / al qual se ha relacio que tambe se c. 49v. 
comprenga lo matex de fogages, 	es drets y fogazes que saran en dita ciutat de 
Sasser, per que ab aquells verdaderament constara y apparra a vostra spectable 
Senoria y a dits elets la vera y deguda quantitat de dita taxa se deura levar y se pora 
posar a pagar a dita ciutat de Sasser perque fen-se altrament sera tractar de cosa 
impossible. Y axi supplica iterum lo dit sindich per vostra Senoria esser-li atorgat y 
preservat que en dit capitol sien compresos dits fogages y que de dits fogages per 
vostra Senyoria y dits elets se haura la deguda e necessaria raho haverse devien y per 
esser cosa iustissima y a raho molt conforme lo que per dit sindich es supplicat y se 
supplica confia per vostra spectable Senyoria se ha de esser atorgat, altrament si per 
vostra spectable Senyoria dita supplicacio tant iusta no li fos admesa, lo que no.s 
creu, ab los presents scripts de tant notori y evident greuge supplica a sa cesarea y 
catholica Magestat y al seu Sacre y Real Consell demanant apostols per los quals 
etcetera et licet etcetera. 
Cui quidem scripture fuit fa[cta provisio sequens: 
Suis loco et tempore provisio fiet prout iuris fuerit et rationis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, c. 15. 

382 	 1528 aprile 27, Cagliari 
Frammento di verbale non riconducibile ad altri documenti. 

c. 15 Provisa per spectablem dominum locumtenentem generalem et presidentem in 
Parlamento die vigesima septima aprilis millesimo quingentesimo vigesimo octavo 
Callari. 
Aleu secretarius pro [...]. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 51-51v."2  

383 	 1528 aprile 30, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al sabato successivo. 

c. 51 Postmodum vero die iovis intitulata trigesima et ultima mensis aprilis millesimo 
quingentesimo vigesimo octavo, Callari, ad celebrationem generalis Parlamenti 
prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis dictis tribus Brachiis sive 
Stamentis ad sonum campane, ut moris est, existentibus intus dictam Sedem 
quilibet ipsorum in suo loco sua spectabilis dominatio iussit Parlamentum 
prorogari. 
Et incontinenti egregius dominus regens Cancellariam in personam spectabilis 
dominationi accedendo ad locum assuetum prorogavit dictum Parlamentum sub 
forma seguenti: / 

c. 51v. Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem sabbati proximi si 
feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriata, hora et loco consuetis 
continuando Parlamentum. Presentibus magnifficis Michaele Botter et Honoffero 
Fortesa, Joanne Masala, milite, et aliis. / 

7" Prima del testo riportato, vi è il frammento di una proroga al momento non riconduci-
bile ad altro processo verbale: ... Parlamentum prorogari et incontinenti egregius dominus 
regentem Cancellariam fecit prorogationem sequentern in loco assueto: Spectabilis dominus 
locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogai-  dictum Parlamentum et omnes et sin-
gulos actus eiusdem ad diem iovis proxime, in hoc eodem loco. Presentibus nobili Michaele Car-
rillo et magnifico Michaele Botter e Antonio Olivar et aliis. 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 51v.-57v. 

384 	 1528 maggio 2, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, il luogotenente invia ambasciatori agli Stamenti 

perché sollecitino la definizione dell'offerta di quattro anni di donativo, in 
modo che sia formalizzata e si possa provvedere alle necessità delle città. 

Lo Stamento ecclesiastico invia a sua volta ambasciatori per confermare 
l'offerta di quattro anni di donativo, definito nello stesso importo che era 
stato stabilito nel Parlamento precedente e decorrente dal termine di quello, 
e dichiara di essere quindi pronto a concludere; così, in seguito, fa anche lo 
Stamento reale, precisando che il donativo dovrà servire prima di tutto per 
risarcire le spese sostenute da Cagliari, per i reparos delle città, le munizioni 
e le opere necessarie alla protezione del Regno; il luogotenente accetta 
l'offerta, ed essendo stata richiesta una proroga per consentire allo Stamento 
militare, all'interno del quale non vi è ancora accordo, di proseguire la 
discussione, il reggente la reale Cancelleria proroga il Parlamento al lunedì 
successivo. 

Rursus autem die sabbati intitulata secunda mensis maii millessimo quingentesimo c. 51v. 

vigesimo octavo, Callari, ad celebrationem generalis Parlamenti prorogata, 
continuando dictum Parlamentum existente personaliter constituto multum 
spectabili domino locumtenente generali et presidente in generali Parlamento don 
Angelo de Vilanova, intus cappellam Sancte Crucis una cum regiis officialibus, more 
solito, ibidem convocatis et congregatis intus dictam [Sedem callaritanam dictis] 
tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane generale Parlamentum [...] et 
instans cum sua spectable 	iussit et [pr...] magnificis Antiocus Porceli et Antonius 
loannes C[ort...to] re- / gii officiales, irent pro embaxiatoribus dictis Stamentis et c. 52 

eisdem dicerent et explicarent seguentia in forma embaxiate: 
Com sa spectable Senyoria los recordava lo que tenen acostumat fer en servey de sa 
Magestat y beneffici del Regne, lo divendres a III de abril passat tots los Staments 
conformes ab embaxiata solemna li feren offerta graciosa de quatre anys de servir de 
Parlament continuando que [..1 cert sia per actes y per [instruments] [aguts...] al 
present de fer publicar in so [...]es... tambe quel que lo de fet sia lo que se ha de 
effectuar 	que.ls prega y encarrega que vullan effectuar aquest puys no.s pot 
escusar y veuhen les necessitata e les noves que es ve sia spedit y se entenga en la 
reparacio de les ciutats y altres coses necessaries que s.an a fer y sera complir la 
effectio y voluntat ab que han offert e fet dit servey. 
E de continent los dits embaxadors anaren a dits tres Staments y ab embaxiada y 
explicada aquella segons dita relacio a sa spectable Senyoria tornaren resposta que.ls 
Stament ecclesiastichs deihen que son [concordes] e son promptes en executar y 
complir la dita offerta feta dit die y perque ell no es stat ni / estava y que sis son c. 52v. 

809 



detenguts fins ara es de esperar los altres Staments y que sa Senyoria los mane 
sollicitar que ells son promptes. 
E los del Stament militar respongueren que fins aci havien tractat de algunes coses 
que.ls eran demanades y puys ara se demanava concilio y resposta e dita offerta que 
ne haurien colloqui entre si y ab embaxiada farien la resposta a sa Senyoria y los del 
Stament real havia[...] que ells sou [prorogar], fer y ratifficar la dita offerta y que 
parlant si per algunes coses que havian de trattar ab los Staments e faran ab 
embaxiada la resposta a sa Senyoria. 
E poch spay apres lo reverendissim Stament ecclesiastic trames la embaxiada, a sa 
spectable Senyoria, 	es los reverendos don Antoni Johan de Aragall, canonge y 
vicari de Caller, mossen Jaume Sisneros y mossen Antoni Monros, canonge de Caller, 
y mossen Antoni Valenti, canonge de Ales, los quals per boca de dit Aragall 
explicaren a sa Senyoria la embaxiada seguent: 
Senyor molt spectable e digne president per vostra spectable Senyoria es stat trames 

c. 53 a dir à nostre Stament que / volgues portar al effecte la offerta dels serveys dels 
quatre anys del Parlament y per vosaltres no es stat vista que per concluyr los altres 
Staments se ha differit y axi desijosos de servir apres de haver solicitat los altres 
Staments per detenirse encara aquells y anar a ses cargues dit reverendissim Stament 
conforme y unanimes y nigu discrepant perque vegia sa voluntat supplica mane legir 
la supplicacio que presenten la qual presa per mi dit secretari de manament de sa 
Senyoria fonch leguda y publicada ques del tenor seguent: 
Molt spectable Senyor loctinent genera]. y president en lo present Parlament. 
Lo Estament ecclesiastich desijant servir a sa Magestat parent-li importa a son 
imperial servey la pretesa y conclusio de aquest Parlament que vostra spectable 
Senyoria ha convocat per be y conservacio de aquest seu fidelissim Regne restant les 
coses de la guerra en tanta destruccio y rottura com de cada dia sab vostra Senyoria 

c. 53v. y hui venen noves per les quals / se han de fer en lo Regne moltes provisions en ques 
te necessitat de primer acabar dit Parlament com la proposicio de vostra Senyoria 
conte lo divendres ans de la Semana Sancta a III de abril de conformitat dels altres 
dos Staments y junstament ab ells offeri quatre any ades de servey per les dites 
necessitats y despeses de la guerra fetes e fahedores per la mateixa tatza que pagaven 
en lo Parlament passat tengut per vostra spectable Senyoria es comensant desde.1 dia 
que dit Parlament espira y perseverant en aquell mateix proposit han estat sempre 
apparellats a firmar-ho y offerir-ho ab atte a vostra spectable Senyoria com de 
present sta seguint lo que sempre en altres Parlaments dit Estament te acostumat fer 
en servey a sa Magestat es esta sa voluntat y des que ho offeriren a vostra spectable 
Senyoria no ha restat a causa sua firmar y concluyr dit negoci per lo que y lo que 
importa al servici de sa Magestat y be del present Regne del primer die los del dit 
Stament foren de parer dexar algunes pretencions prou justes en que fer aggreviats 
com se coneguera vostra spectable Senyoria si los volguera allegar axi de fer la taxa 
molt. / 
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Los ecclesiastichs havian fet y pregant-los perque se faya tart fessen lo mateix per lo c. 54 
que veyen era servey de sa Magestat y beneffici del Regne y anats y feta la embaxiada 
tornaren resposta que tots trametrian a dir ab embaxiadas lo que farien y de 
continent vingueren a sa spectable Senyoria embaxiadors del Stament real, 	es 
mossen Roca, sindich de Caller, y mossen Johan Vinxi, sindich de Oristany, y 
explicaren en effecte per boca de dit Roca lo seguent: 
Lo Stament real es content y apparellat per fer lo que vostra Senyoria mana per 
pensant que lo Stament militar se conduyra dilluns a fer la offerta volien se prorogas 
lo Parlament per dilluns"3  e sino que faran la offerta com tenen la voluntat perque 
son promptes y desliberats que sols per conformitat del dit Stament militar ho 
demanen y de continent sa Senyoria los respos que ja han vist lo que.ls ha trames a 
dir que vol que haia conclus la offerta y si ells volen que se prorogue que de sa 
voluntat y fer-ho ha y que puys saben son parer y voluntat que fnen lo que.ls parra 
y vees cert de la voluntat y affectio de dit Estament y que nos tardaran en fer lo que 
es servey / de sa Magestat y beneffici principalment d.ells. 	 c. 54v. 
E los dits embaxadors respongueren a sa spectable Senyoria que anirian al Estament 
llur y farian sollicitar lo Stament militar y si no se aderien a fer la offerta los 
desenganarien que ells farien lur offerta y serviuren a sa Magestat. 
Anats que foren los dits embaxiadors del Stament real al spectable Senyoria tramete 
als dits micer Porceli y mossen [...de lur] Stament militar per que.ls diguessen [...] 
[havi]an tornat resposta del que.ls aia de en anat tantes voltes ni li dexen res que.ls 
pre[gava la respongue] son y feen lo que.ls tenia pregar per a servey de sa Magestat 
y se acabas lo que tant esperava y que no se devian de tardar mes los quells 
embaxiadors respongueren que dit Estament los havian dit que no staven conformes 
y que entre si tenian alguna differencia de parers y en estant axi no podien tornar 
resposta y quan fossen conformes lo farian saber a vostra Senyoria que la voluntat 
d.ells es molta y apparellada a tot servey de sa Magestat. / 
E de continent tornaren a sa spectable Senyoria los dits mossen Roca, sindich de c. 55 
Caller, mossen Johan Antoni Milia y de Gambella, sindich de Sasser, mossen Johan 
Vinxi, sindich de Oristany, y mossen Antoni Tonia, sindich de Castellginoves, tots 
conformes per boca de dit Roca fonch applicada la embaxada: 
Vostra Senioria ja sas nostra voluntat prompta y aparellada y perque ho veja [...] 
supplica [vostra] Senoria mane asseptar nostra offerta, volunt[at] com se mostra mes 
largament per nostra [proposicio] que.l supplicam com mane legir lo qual es del 
tenor seguent: 
Molt spectable Senyor loctinent general y president en lo present Parlament. 
Per lo magnifich Bras y Stament real ensemps ab los altres [...] Stament ecclesiastich 
y noble Stament militar per lo que convenia al servey de la catholica y real Magestat 
dels Rey y Reyna nostres Senyors y per la universal conservacio de aquell / son c. 55v. 

") Dopo dilluns spazio bianco. 
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fidelissim Regne a tres del mes de abril prop passat fonch feta offerta e resposta a 
vostra spectable Senyoria de servey de quatre anys continuant per aquell del dia que 
lo Parlament ultimament celebrat per vostra spectable Senyoria finia en lo mateix 
modo y forma del dit Parlament prop passat e ago dit Brag real ha offert per la innata 
fideli[tat qual] sempre dit Stament ha tingut e te a la catholica y real Magestat del Rey 
nostre Senyor y per lo que dit Stament ha conegut y conegue tant importa lo present 
Parlament per vostra spectable Senyoria convocat haja si e prenga terme majorment 
concorrent los temps e frangents de guerra y es que vuy concorren. Per go dit 
Stament continuant en la mateixa voluntat qual tenia axi enans desde fer dita offerta 
car te ab los sobredits altres dos Staments, com encar en lo temps de dita offerta de 
quatre anys de servey se fou et tostemps es stat prompte en la mateixa voluntat per 
les sobredits causes y perque lo procehit de dit servey en quatre anys segons en dita 
offerta es contengut servis primerament per les despeses fetes per la ciutat de Caller 

c. 56 convertinse lo restant / en les faedores opportunis en [...] per les municions y reparos 
per la protecio universal de aquest Regne de sa Magestat iuxta forma de la proposicio 
per vostra spectable Senoria en aquest present Parlament haguda la conclusio del 
qual tant necessaria may es stada differida per dit Stament com vostra spectable 
Senyoria molt be sabe e perque altres differencies offusquen la promptitut qual 
sempre aquest Stament ha tengut y te real servey de sa M[agestat] sa spectable 
Senyoria ab los presens [servey...] axi com sempre [ha... sirva...] en temps ab [...] ja 
ensemps ab los [...] scedula sia inserta [... p...]tae tot7i4  perque per aquella se conega 
la voluntat de aquest Stament la qual supplica dit Stament vostra spectable Senyoria 
accepte per part de sa Magestat y sia servit dita offerta ja feta rebre-la en lo folio y ni 
vi malo[...] altra volta ho suppliquen y stan promptes tot unanimes y conformes y 
prests per fer-ho y effectua-ho com vostra spectable Senoria manara cui quidem 
scripture fuit facta provisio sequens: / 

c. 56v. Non credebat neque spectabat sua spectabilis domina[tio] aliud de toto fidelissimo 
Stamento regali quod semper ab antico et omni tempore fuit paratum regiis dominiis 
et nunc maxime in hac necessitate Regni occasione hic pro elapsis diebus cuius ope 
et auxilium totum Regnum ab inimicis liberatum est per acceptando dictam 
oblationem et animi proptitudinem providet [...]etcetera in processu: 
[...]spectabilem dominum locumtenentem generalem et [presid]entem die sesta 
mensis mai millesimo quingentesimo vigesimo octavo, Caller. 
Aleu secretarius et scriba pro [...]. 
E legida la dita supplicacio sa spectable Senoria li respos que acceptava aquella y 
resta moli accepte y content de la voluntat y del servey de sa Magestat y conservacio 
del Regne y ques veja tant be ab altres y espere que sa Magestat ho tindra en servey 
y la scriptura feta provida y servos ha tramesa a veure la resposta y anars que se.n 
foren dits embaxadors sa spectable Senyoria tramete la supplicacio de dit Stament / 

74  I molti vuoti sono causati da una lacuna nella parte centrale della carta. 
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proveyda perque la [ve]ssen y los tramete a per dits mossen Porceli y mossen Paulo c. 57 
Volguera in folio acceptat la offerta del Stament ecclesiastich y d.ells de ser per co 
sent ja molt tart y no hi havia dil[prompte] y tambe e fera que.ls Stament militar se 
[...] com te[nia] acostumat per servir a sa [Magestat] reb la offerta sta nit y fera per 
dilluns si los militars n[...] conformes y axi prorogara puys dit Stament ca[...] y feta 
la dita embaxada segons lur relacio respongueren dit Stament real que besaven les 
mans de sa Senoria per la provisio feta a llur supplicacio y offerta y tambe l.acte nos 
per ordenar sta nit per esser molt tart que supplica sa Senyoria mane prorogar per 
dilluns y que ell tambe differi en lo que han fet per poder conduyr dit Stament militar 
i que per dilluns sera conduyts y axi suppliquen mane prorogar per dilluns y de 
continent sa spectable Senoria mana prorogar lo dit Parlament per ser molt tart y de 
continent lo egregi regent la Cancellaria per manament y provisio promissio de sa 
Senyoria anant al loch acostumat de fer las prorogacions proroga lo dit / Parlament c. 57v. 

en la forma seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento continuando 
dictum Parlamentum prorogat dictum Parlamentum et omnes et singulos actus 
eiusdem ad diem lune si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriata, 
hora et loco consuetis. Nobilibus Iacobus de 	 et magnifico Ioanne 
[Mich]aele Botter, Antonio Olivar et Galcerant et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 58v.-62. 

385 	 1528 maggio 4, Cagliari (Cattedrale) 
Riunito il Parlamento e sollecitato lo Stamento militare per una risposta, 

Giacomo de Alagém e Onofrio Fortesa si presentano come ambasciatori di questo 
chiedendo che le dichiarazioni circa il donativo degli Stamenti ecclesiastico e 
reale, presentate come supplica e con ambasciata e non corrispondenti alla prassi 
consueta dei Parlamenti, vengano escluse dal processo del Parlamento: cosa che 
il luogotenente rifiuta, esortandoli ancora ad accettare l'offerta. 

In seguito Giacomo de Alagón, Enrico de Montpalau, Onofrio Fortesa e 
Giovanni Busquets presentano al luogotenente una supplica nella quale, 
riepilogando le discussioni precedenti, si conferma l'unanimità di tutti gli 
Stamenti nel voler prorogare per quattro anni i prelievi stabiliti dal precedente 
Parlamento, mentre non esiste ancora accordo circa la questione 
dell'alienazione delle rendite regie, in quanto lo Stamento militare ritiene che 
molti nobili e vassalli resterebbero danneggiati dall'alienazione del riservato su 
cui si basano alcune loro prebende, e si dicono meravigliati che il luogotenente 
abbia accettato, contro ogni tradizione, un'offerta presentata da due soli 
Stamenti. Il luogotenente accetta l'offerta dello Stamento militare, quindi 
proroga il Parlamento al giorno successivo. 
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c. 58v. Novissime vero die lune intitulata quarta mensis maii millesimo quingentesimo 
vigesimo octavo, Callari, in eodem loco intus dictam Sedem callaritanam hora solita 
existente personaliter prefato multum spectabili domino locumtenente generali una 
cum regiis officialibus convocatisque ibidem dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad 
[sonum campane], ut moris est, [...]cum in suo loco [...] locumtenentis accessit ad 
Stamen[tum...] magnificus Antiocus Porceli convocatum erat intus dictam [ Sedem 
callaritanam...] de eisdem exposuit sequentia nomine [...]: 
Spectable Senyoria me tramet per [...] acceptar la offerta feta la qual vos prega vullan 
effectuar promptament com teniu acostumat fer les coses del servey de sa Magestat 
y be del Regne y dit micer Porceli torna de resposta com havia fet la dita embaxiada 
y la resposta diu fonch que si la cosa se hagues a guanyar acerca que ells fon tant 
lleugers al servey de sa Magestat com los ecclesiastichs y mes pero que ho volen fer 
[ab les coses] degut y que entenen y entendran en lo que es servey de sa Magestat y 
be del Regne. / 

c. 59 E pochs spay apres lo noble don Jayme de Alago y lo magnifich mossen Noffre 
Fortesa, en nom y per part del dit Stament militar ab embaxada venint, explicaren a 
sa Senyoria la embaxada seguent per boca del dit noble don Jayme [...]. E per quant 
lo noble Brg militar ha sabut que lo Stament ecclesiastich y real enserits han 
supplicat que acceptan la offerta ja feta y encara que per embaxada los hajan 
notifficat nos crega ho fessen per no esser cosa acostumada en Parlaments en 
semblants coses esser differents ans ab tota conformitat perque encara entenen sobre 
certes pretensions per que por quel fera servey y en alguna manera en contumacia 
supplicam a sa spectable Senyoria vulla revocar y llevar del proes dites scriptures 
perque iniustament se acostumada fer y no en aquexa manera puys la dita offerta se 
es feta per tots conformes. 
Sa spectable Senoria rispos que no te causa de revocar y levar dites supplicacions ni 
hi ha contumacia ni es a ells juy que sa Senoria sta per rebre lo servey de sa Magestat 
y axi lo ha acceptat perque li par que les pretencions son pogues y que ells poden fer 

c. 59v. la  mateix y en lo solio se solemnezara com es acostumat / y axi los pregue y exorte 
per part de sa Magestat vullan effectuar la dita offerta y dar conclusio en aquell ab 
los altres Staments per sa Senyoria spera revo[car] devia ques fassa inustament y 
havent-se de tractar de revocar les scriptures de fer ab consentiment dels dits 
Staments [...]75  cosa larga apres de la qual embaxiada e resposta tant sa spectable 
Senyoria [in dicta] capella vingueren a sa Senyoria [e conseller Juame] de Alago, lo 
noble don Henrich de Monpalau, mossen Noffre Fortesa y mossen Johan Busquets 
los quals staren a sa Senyoria la supplicacio del tenor seguent la quel fou legida per 
mi secretari y scriva del present proces: 
Molt spectable senyor loctinent general y president en lo present Parlament. 
Recordes aquest Stament militar que entre les altres coses foren proposades per vostra 

75  I molti vuoti sono causati da una lacuna nella parte centrale della carta. 
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spectable Senyoria en la convocacio dels Staments fon ques continuas lo Parlament 
passat per algunis anys per les necessitata de pagar les despeses fetes per la vinguda y 
ex- / pulsio feta dels enemichs y per preparar lo que mes havien76  y que fos remogut c. 60 
ja lo obstacle del Capitol de Con y pragmatiques perque la cesarea Magestat pogues 
empenyorar o alienar les sues rendes per obs de dita necessitat y axi seguint lo dit 
[Capitoli de dit Parlament lo divendres ans los diumenge de Rams passat per tots los 
tres Staments conformes fonch fet apuntament y ab embaxada trames a dita a vostra 
spectable Senyoria que eran content lo Parlament se prorogas per quatre anys en la 
forma y manera condicions que fonc [hagut] segons consta y per acte de ago fet y [no 
restreva...] confermar-ho ab offerta publica segons se [acostuma] havent les altres 
coses apres assento y concordia entre tots los altres Brassos y continuant vostra 
spectable Senyoria y demanant resposta sobre lo cap de la dita alienacio o 
empenyorament de les rendres reals y stant los tres Staments cercant apuntament per 
dita resposta y sperant en ago lo dit Brag militar ques fet resposta ab conformitat se 
es seguit segons han hoyt dit que los dos Staments, 	es ecclesiastichs y real, haurien 
fet una certa manera de offerta a vostra spectable Senyoria no convocat lo dit Stament 
militar / lo qual en effecte conte lo apuntament y acte fet en lo divendres ans lo c. 60v. 
dumenge de Rams com es dit per tots tres Staments conformes quant la prorogacio 
del Parlament y qualitat en aquest contengudes y pero sta molt maravellat lo dit 
[Stament] miljtar que la cosa sia stata feta axi promptement contra [...] y fraternitat y 
germandat dels Staments [...] ssent apuntat y per acte lo dit Capera [...] conformitat 
de tots feses la offerta [...] com se acostuma fehent y presidint [...] Senyoria pro 
tribunali en persona de la [sacra catolica] Magestat axi com feu que propose y tuigio 
que havent feta los dits dos Staments cosa nova per vostra spectable Senoria no deu 
esser acceptat particularment si no en la forma debita puys tots los Staments en ago 
son conformes y lo stat en ago principal lo dit Stament militar y axi que faca la offerta 
y resposta complida als caps proposats per vostra spectable Senoria segons es gran 
raho que axis faga y no vo[...] fer sino perseverant en lo que fins ara han fet se diu per 
lo dit Stament militar e quant toca a la dita alienacio e / empenyorament, stant y c. 61 
perseverant en la dita offerta que vostra spectable Senyoria deu considerar que entre 
les rendes reals es lo reservat del qual se paguen [...] consignats en lo present Regne 
que son incolas y [...] nobles y principals y persones ques si y per sos [...] conexen dits 
consignacions y esser conser[vats] querelles magiorment que no tenien patrjmoni ab 
lo qual se poguessen conservar falsant dites consignacions y si dita alienacio, 
empenyorament se fes ob permetes general[...] que seria cosa danyosa a dits 
consigna[cions stanti lo dit reservat de dita alienacio o empenyorament sobre lo qual 
vinen y servexen dits consignan y es cert que si la sacra cesarea Magestat fora 
informada y sertifficada de ago non permetria ni li plauria ques fes dit empenyorament 
o alienacio quant en dit reservat perque seria llevar les gracies fetes per la matexes axi 

7" Dopo havien spazio bianco. 
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de qui vuy vinen com dels passats y per e com sia [...] tant justa se diu per tot lo dit 
Stament militar [...] plau y es content lo obstacle del dit capitol de Cort y de qualsevol 
pragmatiques quant a les altres rendes reals excepto en lo reservat la quali" reservacio 

c. 61v. se  feu per lo Rey catholic de gloriosa / memoria y segrega y apparta de la procuracio 
real no per pus si no per que de alli se pagassen los dits consignats y ab a questa 
certificacio [...]eceptuasio se dona la dita resposta [...]ra de modo que en quant en lo 
dit reservat [...] Capitol de Parlament y pragmatigues [resten] en sa fora y valor y axi 
supplica la dita [...] a vostra Senyoria [...] contra cosa iusta etcetera [...]. 
[...] generalis admittit militaris iuxta [...] Stamentum ad servitium sue Magestatis et 
personal proprias et bona pro servitio sue Magestatis ad propulsandum inimicos a 
presenti Regno [mayorum] suorum amore libenti et indeffeso animo exposuerit [...] 
vero ad aliud caput responsionis facte pro alienatione rentarum et vectigalium 
regiarum [...] dominationem admittit dictam responsionem [...] facit pro regia Curia 
et servitio ac voluntati sue regie Magestatis conveniat et sue Magestati beneficio / 

c. 62 fuerit pro necessitatibus occurrentibus et deffensionem78  melius et utilius expedire 
pro quibus nullum capitulum Parlamenti nulla pragmatica et quelibet [derogano] 
videtur obstare posse sue Magestati. 
Rursus per spectabilem dominum locumtenentem generalem et presidentem in 
Parlamento die quarto mai millesimo quingentesimo vigesimo octavo Callari, e per 
esser ja tart sa [spectable Senyoria] mana prorogar lo Parlament y d[...]anant al loch 
acostumat fen la prorogacio acostumada segons se segue[...]: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presídens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes singulos actus eiusdem ad diem crastinam, hora et 
locis consuetis, presentibus magnificis Honoffrio Fortesa, Michaele Botter, Nicolao 
Soler et Antonio Olivar, notariis, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 62-62v. 

386 	 1528 maggio 5, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al giovedì successivo. 

c. 62 Successive autem die martis intitulata quinta predictorum mensis et anni existente 
c. 62v. personaliter / prefato spectabili domino locumtenente generali una cum regiis 

officialibus intus capellam Sancte Crucis continuando díctum Parlamentum, 
convocatis intus dictam Sedem [tribu]s Brachiis sive Stamentis ad sonum campane] 
quilibet eorum in suo loco, sua dominatio quia iam nox iussit Parlamentum 

m Ripetuto due volte la qual. 
"'Dopo deffensionem spazio bianco. 

816 



prorogari. Et incontinenti accedendo ad locum egregius dominus regens 
Cancellariam [...] fecit prorogationem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et síngulos actus eiusdem ad diem iovis proxime si 
feriata non fuerit, sin autem ad diem non feriatam hora et loco consuetis. Presentibus 
reverendo domino, don Antonio Jaume de Aragall et magniffico Michaele Botter et 
Francisco Amich portano et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 57v.-58. 

387 	 1528 maggio 5, Cagliari 
Supplica presentata dallo Stamento militare nella quale, protestando per 

l'ordine impartito, sots pena de fidelitat, dal governatore del Logudoro a 
Giacomo Manca, cavaliere della città di Sassari residente nella località di 
Torralba, di trasferirsi a Sassari, si richiede al luogotenente generale che l'ordine 
venga revocato, in quanto contravviene ai Capitoli del Braccio militare secondo 
cui nessun ufficiale del Regno può dare un comando ad un cavaliere del Braccio 
militare, e che il governatore del Logudoro venga, avvisato di non dare in futuro 
ordini simili. Alla supplica viene data risposta assicurando che si provvederà. 

Senyor molt spectable loctinent generai e president en lo present Parlament. 	c. 57v. 

Lo noble governador de Lugudor literatorie ha manat a mossen Jaume Manca, 
cavaller de la ciutat de Sasser, sots pena de fidelitat que de la vila de Torralba hont 
ab sa casa residex viniga ah abitar en dita ciutat de Sasser. Lo qual manament no tant 
solament es jniust mas encara no lo ha pogut ferlo dit noble governador obstant lo 
capitol del Brg militar ab lo qual es atorogat ad aquell que a ningu militar / no puga c. 58 
algun president del Regne fer lo primer manament sots la dita pena de la fidelitat si 
e segons en dit capitol mes largamentes contengut [.. .] se fa relacio y de aquest fe ut 
acte per lo [...1 magnifich mossen Michel Botter, sindich del noble Stament militar, 
a jnstancia del [...] del dit mossen Manca e per querimonia e clamor per ell posat, lo 
dit Stament militar supplica a la Senyoria vostra spectable li placia per observacio del 
dit capitol provehir y manar dit manament del quel se fa fe ut acte esser revocat com 
axi de iusticia se dega fer y encara scriure al dit noble governador que de aqui avant 
no provehesca semblants manaments com ja altres vegades sia stat axi provehit per 
vostra spectable Senyoria y declarat per greuge etcetera, et licet etcetera. 
Cui quidem scrípture fuit facta provisio sequens: 
Viso [...] capitulo providebitur prout intus fuerat proviso per spectabilem dominum 
locumtenentem generalem et presidentem die quinta maii millesimo quingentesimo 
octavo, Callari. 
Aleu secretarius et scriba. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 62v.-63. 

388 	 1528 maggio 7, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al sabato successivo. 

c. 62v. Die iovis intitulata septima mensis mali millesimo quingentesimo vigesimo octavo, 
Callari, ad celebracionem generalis Parlamenti prorogata continuando dictum 

c. 63 Parlamentum convocatisque dictis tribus / Brachiis sive Stamentis ad sonum 
campane, ut moris est, quia erat iam nox spectabilis dominus locumtenens generalis 
iussit Parlamentum prorogari ad supplicationem sindici Brachiis militaris. Egregius 
dominus regens Cancellariam accedendo ad locum prorogat dictum Parlamentum 
sub forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamentum prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem sabbati si feriata 
non fuerit, sin autem ad sequentem diem non feriatam, hora et loco consuetis 
continuando dictum Parlamentum. Presentibus nobilibus domino Jacobo de Alago 
et Felippo de Cervello et magniffico Jaume Busquets et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 63-63v. 

389 	 1528 maggio 9, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al lunedì successivo. 

c. 63 Ex post autem die sabbati intitulata nona predictorum mensis et anni ad 
celebrationem generalis Parlamenti prorogata continuando dictum Parlamentum 
convocatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad sonum campane, ut moris est, sua 

c. 63v. spectabili dominacio iussit dictum Parlamentum prorogari / et accedendo ad locum 
assuetum egregius dominus regens Cancellariam prorogavit dictum Parlamentum 
sub forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad die lune proxime que 
computabitur undecima predictorum mensis et annis hora et loco consuetis si feriata 
non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam. Presentibus nobili don 
Michaele Carraio et Bernardo Galant, portario, et aliis. / 
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ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 63v.-65v. 

390 	 1528 maggio 11, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Arnaldo Vincenzo Roca sindaco di Cagliari, Antonio 

Tonia sindaco di Iglesias e Cristoforo Aymerich sindaco di Castelsardo, come 
ambasciatori dello Stamento reale, sulla questione dell'alienazione delle rendite 
regie dichiarano al luogotenente il proprio assenso, in considerazione dello stato 
di necessità, volendo però che la prammatica e il Capitolo che vietano 
l'alienazione del riservato regio rimangano tuttavia in vigore. Il luogotenente 
generale non accetta la risposta: nessuna prammatica o Capitolo possono 
ostacolare il volere del re nelle decisioni che egli ritiene opportune per la 
salvezza del Regno. 

Poi, essendo già sera, il reggente la reale Cancelleria, su mandato del 
luogotenente generale, proroga la seduta al giorno successivo. 

Finaliter autem die lune intitulata undecima mensis maii millesimo quingentesimo c. 63v. 

vigesimo octavo, Callari, ad celebrationem generalis Parlamenti prorogata 
continuando dictum Parlamentum convocatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis ad 
sonum campane, ut moris est, quilibet ipsorum in suo loco intus dictam Sedem 
advenerunt embaxiatores magnifici Brachii regalis sequentes videlicet magnificus 
Arnaldus Vin- / centius Roca, sindicus Callaris, Antonius Tonia, sindicus Ville c. 64 

Ecclesiarum, et Christoforus Aymerich, sindicus civitatis et Castri Aragonensis, qui 
per organum dicti Roca exposuerunt seguentia: 
Senyor molt spectable, lo nostre Stament al cap de la procura ha fet una supplicacio 
com per aquella veura mane la vostra spectable senoria legir y pendre per resposta e 
de continent sa spectable Sen [oria] mana legír aquella a mi secretari Aleu y scriva de 
dit proces la qual es del tenor seguent: 
Senyor molt spectable loctinent generai y digne president en lo present Parlament, 
inseguint la natural clemencia y affectio qual los gloriosissimo Reys de Arago de 
immortal memoria en tots temps han hagut vers aquest fidelissim lur Regne de 
Sardena, ha plagut a la cesarea Magestat y Rey nostre senyor conferir benefici y mere 
de alguna quantitat de ses rendes y pecunies reals perque aquella sia convertida en la 
universal protectio de aquest dit son Regne, per que circa la alienacio / de dites c. 64v. 
rendes y proprietats obstaria un capitol de Parlament e una pragmatica e privilegi 
atorgats a la ciutat de Caller e altres y entre les altres coses contengudes en la 
prop [osicio] per vostra spectable Senyoria en lo present Parlament haguda seria 
tambe voler donar assento per que dit capitol pragmatica e altres qualsevol coses no 
obstante vostra spectable Senoria com aquell que incessament vella en la protecio 
conservacio[...]lar de aquest Regne de sa Magestat pogues effettuar dit beneffici y 
merce, per go apres de per aquest haverne besat los im[...] peus y mans e sa Magestat 
cesarea responch lo magnifich Stament real, excepto los qui particularment han ja 
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respost a vostra spectable Senoria, que es content y axi a vostra spectable Senyoria 
ho supplica que no obstant dit capitol pragmatica y privilegis sien per vostra 
spectable Senyoria alienades tantes soles rendes de sa Magestat o proprietats 
derogant per y en quant mester es, pero hac vice ateses les necessitata tots del Regne 

c. 65 e suspicions de guerra a totes les sobredites / ordinacions e altres qualsevol privilegis 
o pragmatigues que lo contrari despongan, volent empero dit capitol pragmatica 
privilegis y altres qualsevol ordinacio ordinacions resten en sa forsa y valor en 
respecte del reservat axi en rendes com en proprietats. E perque tardarwa alguna en 
respondre circa lo que es servey de,sa Magestat, conservacio de aquest seu Regne no 
puga en sdevenidor esser atribuida ad dit Stament real qual sempre es stat y sera 
promptissim, supplica sia per vostra spectable S[enoria] [m]anat la present sedula sia 
insertada en lo proces del present Parlament. 
Spectabilis dominus locumtenens generalis non admisit dictam responsionem et 
consensum nisi quatenus fecit pro regia Curia et servitio ac voluntati sue regie 
Magestatis conveniat et sue Magestati bene visum fuerit pro necessitatibus 
occurrentibus ad defensionem huius Regni melius ac iustius expedire pro quibus 
nullum capitulum Parlamenti, nulla pragmatica vel quelibet alia obligatio videtur 
obstare posse sue Magestati. 

c. 65v. Provisa per spectablem dominum locumtenentem / generalem et presidentem in 
Parlamento, die undecima mali millesimo quingentesimo vigesimo octavo, Callari. 
Aleu secretarius. 
Apres de legida la dita supplicacio y esser ja vespre [mana sa Senyoria] prorogar lo 
Parlament y [...re]gent al loc acostumat feu la pro[visio seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens [in Parlamento] prorogat 
dictum Parlamentum et [omnes et singulos actus] eiusdem ad diem crastinam, hora 
et loco consuetis, si feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam. 
Presentibus magnificis Onoffrio Fortesa et Iohanne Busquets et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 69v.-70. 

391 	 1528 maggio 16, Cagliari 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al lunedì successivo. 

c. 69v. Die sabbati intitulata XVI mensis maii millesimo quingentesimo vigesimo octavo, 
Callari, ad celebrationem generalis Parlamenti prorogata continuando dictum 
Parlamentum prefatoque multum spectabili domino locumtenente generali et 
presidente in generali Parlamento existente[...] constituto intus capellam Sancte 
Crucis cum regiis officialibus convocatisque et congregatis díctis tribus Brachiis sive 

c: 70 Stamentis ad sonum campane / quilibet ipsorum in suo loco, quia erat iam nox sua 
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dominatio iussit Parlamentum prorogari et accedens ad locum dictus egregius 
dominus regens Cancellariam prorogavit dictum Parlamentum sub forma seguenti: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune proxime si 
feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam, hora et loco consuetis 
continuando dictum Parlamentum. Presentibus [...] Jacobo Sesneros et Antonio 
Valentii, canonicis [...], et magnifico Michael Botter, domicello, et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 70-71. 

392 	 1528 maggio 18, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, Giacomo Sisneros e Antonio Valenti per il Braccio 

ecclesiastico, don Filippo de Cervelló e Giovanni Busquets per il Braccio 
militare, Arnaldo Vincenzo Roca e Cristoforo Aymerich per il Braccio reale 
comunicano al luogotenente di aver concordemente valutato che non vi sia 
modo di fare quanto da lui richiesto e lo pregano quindi di accettare l'offerta 
presentata il Venerdì Santo. Il luogotenente risponde di accettare l'offerta, ma 
che bisogna definire la questione dei soldati e occorrerà rimettersi a quanto 
deciderà il re circa il loro pagamento. Quindi il reggente la reale Cancelleria 
proroga la seduta a venerdì 22 maggio. 

Novissime vero die lune intítulata decima octava predictorum mensis et anni ad c. 70 

celebrationem generalis Parlamenti prorogata continuando dictum Parlamentum 
existente personaliter constituto multum spectabili domino locumtenente generali et 
presidente in [dictum Parlamentum] intus dictam capellam Sancte Crucis cum regiis 
officialibus convocatis et congregatis intus dictam Sedem dictis tribus Brachiis sive 
Stamentis ad sonum campane, ut moris / est, quilibet ípsorum in suo loco sedentibus c. 70v. 

generale Parlamentum facientibus et representantibus, coram sua dominatione 
advenerunt embaxiatores totius generalis Parlamenti sequentes: pro Brachio 
ecclesiastico reverendus Iacobus Sisneros et Antonius Valenti, canonicus, pro 
Brachio militari nobilis don Felippus de Cervello et magnificus Ioannes Busquets et 
pro Stamento regali magnificus [et] [... Christo]forus Aymerich qui verbo eorum 
embaxia[tam...] per organum dicti Sisneros sic in effectu [exposuit]: 
Senyor moli spectable, los tres Staments conformes per lo que [...] dels se pose en 
la dita offerta han conferit entresi y ningun remey no troben per fer lo que sa 
Senyoria volia y axi li suppliquen vulla acceptar la offerta feta lo divendres de Rams 
segons es stada feta, a la qual embaxiada sa spectable Senyoria respos que la offerta 
que diu heu ja la acceptada y la te per accepte perque per la execucio de aquella per 
fer-se en trebunal han concorregut moltes coses que [...] a claudes y ad obsedes y axi 
devian acclarir y fer lo dels soldats per ser / conforme al que ha demanat y a la c. 71 
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proposicio y al que se ha tractat y es just y servey de sa Magestat y be del Regne y axi 
ho ha sempre entes y enten y puys sobre lo manament que te de sa Magestat deven 
tenir per be los Staments sia remes a sa Magestat que li parra fer sobre lo paguar dels 
dits soldats y no deven desconfiar que se ha de esperar fara lo que te acostumat per 
son imperial servey y dix los sa Senoria y amb lo egregi regent moltes altres coses per 
dit effecte y anats que seu foren man[at] a [s]a Senyoria prorogat dit Parlament en la 
fo[rma] [se]guent per lo egregi Senyor regent al loch [acostum]at: 
Spectabilis dominus locumtenens [generalis] et presidens etcetera prorogat ad diem 
venneris proxime que computabitur XXII predictorum mensis et anni, hora et loco 
consuetis. Presentibus magnificis Paulo Comellas et Antioco Porcell, Fisci 
procuratore, et Bernardo Galant et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 65v.- 68. 

393 	 1528 maggio 22, Cagliari (Cattedrale) 
Riunito il Parlamento, Antonio Giovanni de Aragall e Antonio Monros 

canonici di Cagliari, Antonio Valenti canonico di Forru, e Antonio Ferrer come 
ambasciatori dello Stamento ecclesiastico, comunicano che, quanto alla 
questione dell'alienazione delle rendite regie fino alla somma complessiva di 
20.000 ducati, ricordando che lo Stamento ecclesiastico non ha mancato di 
concorrere al donativo regio, accettano che siano vendute proprietà e rendite 
reali, a esclusione di quelle del riservato, da cui si traggono gli emolumenti che 
compensano diversi particulars dei loro servizi alla Corona e sulle quali hanno 
ancora necessità di discutere. Chiedono inoltre che la prammatica e il Capitolo 
che vietano l'alienazione del riservato regio rimangano tuttavia in vigore. Il 
luogotenente, manifestando la speranza che lo Stamento ecclesiastico aderisca 
alla'volontà del re, dichiara che sarà data risposta alla supplica che viene inserita' 
nel processo del Parlamento. Quindi la seduta viene prorogata all'indomani. 

c. 65v. Die autem intitulata vigesima secunda mali millesimo quingentesimo vigesimo 
octavo, Callari, ad celebrationem generalis Parlamenti prorogata continuando 
dictum Parlamentum, convocatis dictis tribus Brachiis sive Estamentis ad sonum / 

c. 66 campane, ut moris est, quilibet ipsorum in suo loco intus dictam Sedem 
comparuerunt coram spectabili domino locumtenente generali embaxiatores pro 
servicio Brachio sive Stamento ecclesiastico, reverendi don Antonius Ioannes de 
Aragall, Antonio Monros, canonici Calleris, Antonio Valenti, canonico de Forro, et 
Antonio Ferrer, qui per organum dicti Aragall exposuerunt seguentia in effectu: 
Senyor molt spectable y digne president, res[ponent] lo Stament ecclesiastich a la 
demanda feta per vostra Senyoria sobre la facultat per usar de la [part] del que te de 
sa Magestat supplicam a vostra Senyoria mane y elegir y donar a en una y poder de 
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mi secretari per manament de sa spectable Senyoria fonch legida y pubblicada 
aquella la qual es del tenor seguent: 
Molt spectable senyor loctinent generai y del present Parlament dignissim president. 
Circa lo cap de la proposicio feta per vostra spectable Senoria de poder alienar e 
empenyorar les proprietats y rendes reals del present Regne fins en suma / de vint c. 66v. 
milia ducats iuxta lo mandato de sa Magestat obstant un capitol de Parlament y 
algunes pragmatiques reals vostra spectable Senoria vigilatissima com sempre es 
estada circa la protecio de aquest Regne demana que no obstant dits capitols y 
pragmatiques puga alienar y empenyorar les proprietats y rendes reals fins en dits 
[...] y la subvencio de les necessitata del [...] que responent lo Stament ecclessiastich 
besa peus y mans de sa Magestat per lo benefici [atorgat y la] repparacio de aquest 
son Regne y [...] de tots nosaltres y no deviant del que es son imperial servey com 
dit Stament ha acostumat immo sempre se es offert exposar y ha exposat sos propris 
bens per lo servey de sa Magestat no, sens poch preiudici de les immunitats 
ecclesiastiques y de les sues iustes pretensions en lo millor modo via y forma que pot 
conferir que dits capitol y pragmatiques no obstant puga sa Magestat o vostra 
spectable Senyoria en sa persona liberament alienar y empenyorar totes les 
proprietats / y rendes reals, exceptant empero les rendes del reservat, circa les quals c. 67 
supplica dit Stament placia a vostra spectable Senoria consultar ab sa Magestat per 
go que essent certiorada la Magestat cesarea de les gracies y merces ex causa 
atorgades ad alguns particulars de aquest Regne sobre les rendes del reservat y dels 
serveys que aquells o lurs antipassats han fets explanada y notifficada sa imperial 
voluntat puga dit Stament circa les rendes del reservat desliberar y fer lo que 
me[...]xir imperial servey restant dits capitol y pragmatiques en la propria fora y 
valor en lo de mes supplicant sia insertada en lo proces del Parlament la present 
supplicacio. 
Spectabilis dominus locumtenes generalis non admittit dictam responsionem et 
consensum nisi quatenus fecit pro regia Curia et servitio ac voluntati Sue Regie 
[Magestatí] [...] sue Magestati beneficium [...ibus] occurentibus et deffensio huius 
Regni melius ac iustius expedire pro quibus nullum capitulum Parlamenti nulla 
pragmatica / vel quelibet alla obligatio videbitur obstare posse sue Magestati provisa c. 67v. 
per spectabilem dominum locumtenentem generalem et presidentem in Parlamento 
die duodecima maii millesimo quingentesimo vigesimo octavo, Callari. 
Aleu secretarius. 
La dita supplicacio legida y publicada sa Spectable senoria [effecte] tostemps hesperat 
del Stament ecclesiastich que se devien aderir al que es servey de sa Magestat a be del 
Regne y axi se fara resposta a la supplicacio y sera insertada en lo proces del 
Parlament. E per esser ja tart mana sa Senyoria prorogat lo Parlament y de continent 
anant lo dit egregi regent al loch acostumat feu la prorogacio del tenor seguent: 
Spectabilis dominus [locumtenens] generalis et presidens in Parlamento proro[gat 
dictum Parlamentum] et omnes et singulos actus eiusdem ad diem crastinam si 
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c. 68 feriata non fuerit, sin autem ad diem seguentem non feriatam, / hora et loco consuetis 
continuando dictum Parlamentum. Presentibus nobili don Iacobo de Mago et 
magnifficis Michaele Botter, Iohanne Busquets et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 71-72v. 

394 	 1528 maggio 22, Cagliari 
Supplica dei tre Stamenti"9  in cui si chiede un nuovo rinvio dei lavori perché 

tutte le città possano provvedere alle loro fortificazioni, ai reparos e alle 
munizioni per resistere ad eventuali altri attacchi. Il luogotenente, pur 
lamentando la richiesta di continui rinvii da parte dei tre Stamenti, concede 
tuttavia una proroga al lunedì successivo. 

c. 71 Senyor molt spectable loctinent generai y president en lo generai Parlament. 
De quanta importancia sia pendre terme e conclusio en lo present Parlament la 

c. 71v. proposicio en aquell per vostra / spectable Senyoria haguda clarament ho d[...] axi per 
les grans guerres e suspections concorren de present com encara per les necessitats 
grans tenen totes les ciutats de fortificacio de municions y reparos per a la present 
necessitat per dita suspicio soccorreguen y en lo solen der fere pou talment que 
puguen resestir a totes e qualsevol invasions que los ciutadans de sa Magestat en 
aquest seu Regne temptare vos [...] reparos y altres coses [...] lo greuge del present 
Parlament [...] per dit esser axo deu fer e prorogant [...] porra lo Parlament per mes 
dies del que [...] solia prorogar si a dites obres y resposta [...les in resposta intervall 
de temps lo que [lo occorrera que de...]ns necessitat de municions nou permeten axi 
mateix los carrech als quals es obligada la present ciutat de Caller los quals axi mateix 
han de pagar de dites pecunies offertes per lo magniffich Stament real e 
particularment la dita ciutat de Caller que son interes particular de dites obligacions 

c. 72 suppliquen per tots los sobredits respects a vostra spectable Senoria li / placia 
prorogar lo present Parlament de avui die en altre iuridich primer vinent e no en altra 
manera, si e segons per vostra Spectable senoria es estat fet per lo passat, supplicant 
aquella mane sia la present insertada en lo proces del present Parlament. 
Habito colloquio providebitur. 
Provisa per spectabilem dominum locumtenentem generalem et presidentem die 
v[igesima] secunda mali millesimo quing[ente]simo octavo, Callari. Aleu secretarius 
et scriba pro E...). 
Et paulo post prefata sua spectabilis dominatio fecít provisionem sequentem: 
Per suam spectabilem dominationem nunquam stetit neque stat quin fiat conclusi° 
Parlamenti immo quottidie solicitavit atque sollicitat prout ex actis apparet [...] 

"'Che la supplica sia presentata dai tre Stamenti lo si evince dalla risposta del viceré. 
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premissa et oblata per dicta tria Stamenta prout etiam continuo exortat atque requirit 
de presenti et propterea fecit semper prorogationes continuas absque aliqua 
supplicatione et deinde eam / facit [...] Magestatis loctinenti videbat provisa per c. 72v. 

spectabilem dominum locumtenentem generalem [...]. Aleu secretarius. 
Deinde autem die veneris intitulata vigesima secunda predicti anni et mensis predicti 
maii ad celebrationem ge[neralis Parlamenti] continuando Par [lamentum] 
convocatis dictis tribus Brachiis sive [Stamentis] ad sonum campane spectabilis 
dominatio quia erat iam nox iussit Parlamentum progari. Et egregius dominus regens 
Cancellariam accedendo ad locum assuetum fecit prorogationem: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem lune si feriata non 
fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam, hora et lóco consuetis. 
Presentibus magnificis Joanne Busquets et Honoffrio Fortesa et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 68-69v 

395 	 1528 maggio 23, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento e convocati i nobili don Antonio Giovanni de Aragall 

e Antonio Monros canonico di Cagliari, i nobili Giacomo de Alagón e Filippo 
de Cervelló, il cavaliere Mathsia, [...] e Arnaldo Vincenzo Roca sindaco di 
Cagliari il luogotenente generale espone il problema del pagamento dei 300 
soldati di stanza nel Regno, ai quali sono già stati pagati due mesi, sostenendo 
che il Parlamento non può essere concluso prima che giunga la risposta del re su 
questo problema. Quindi la seduta viene prorogata al sabato successivo. 

Novissime vero die mercurii intitulata XXIII mensis maii millesimo quingentesimo c. 68 

vigesimo octavo, Callari, ad celebrationem generalis Parlamenti prorogata 
continuando dictum Parlamentum prefatoque multum spectabili domino 
locumtenente generali et presidente in generali Parlamento existente personaliter 
constituto intus capellam Sancte Crucis, una cum regiis officialibus congregatisque 
dictis tribus Brachiis sive Stamentis intus dictam Sedem ad sonum campane quilibet 
ipsorum in suo loco, comparuerunt coram sua dominatione sequentes vocati ad suam 
dominationem, videlicet nobiles et reverendi don Antonio [Iohannes] de Aragall et 
Antonius Monros, cano[nicus Callaris], et nobilis don Iacobus de Alago et Filippo 
[de Cervello] magnificus Mathsia, cavaller, et [...]us et Arnaldus Vincentius Roca, 
sindicus Calleris, et eisdem sua dominatio verbo exposuit sequentia in effectu: / 
Yo us he fet venir aci conveig que totes les cosec que se tractavam per concordar entre c. 68v. 

vosaltres y pendre conclusio al Parlament son apuntades y tots facultat o senyalam 
que nos paguen los soldats com ans demanavan dels diners del Parlament [son] sien 
prorogats aquells soldats per orde y comissio e tot los temps son restats en lo Regne 
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per guar[...] que son trecents que es lo menys non[...] pagar primer la ciutat de 
Caller y de l.Alguer de spes y pagats los dits drets que ha [...] y axi perque no.s perda 
temps [ab habitadors] sobre ago perque les necessitata es gran y ya se ha pagat dos 
mesades per nos a dits soldats [...]altra que sa a pagar ab esperanca se pagaven de 
dits dines vos pregue que sian contents de una de dos coses que son un de dos camins 
quem par stara be a tots go es que sien c[...] se paguen dits soldats dels diners del 
Parla[ment...] teniu offert posant primier com es dit D ducat de 1.Alguer y que sia 

c. 69 consultat sa Magestat per los Staments si axi ho manara sa Magestat ques faga / y hi 
manara ques pague de les rendes y que se [esser] al que sa Magestat manara que 
espere que servunt los Staments a sa Magestat y que y aiudara y en se que sa Magestat 
sera servat se paguen de sos diners y que vos paguen de dits diners del Parlament. 
E si ago nous par procurare que no se clogue lo Parlament en aquex modo prorogare 
aquell y consultare a sa Magestat per saber lo que manara sobre dit effecte y sobre 
[...] par que devian determenar y ressolver [...]nens parra se puga y de sa fer que 
p [...]om par puga ni dega fer altre del que haian y espere que son tais tots y tant saviis 
que veuran lo que sabes per saber la intencio de sa Magestat y sa voluntat 
integrament puys la paga del Parlament no.s puga fer tant prest que pri[mera] sia 
vinguda la resposta de sa Magestat [...]ida respongueren tots per [...] que entre los 
Staments feta [relacion] e arien y tornarien resposta y amats que fen [ saber] tots sa 

c. 69v. senoria mana prorogar lo dit Parlament perque fònch supplicat per lo / sindich del 
Stament militar com a solicitador que no [...] los Staments per negociar per aquex 
vespre y ahi sa spectable Senyoria mana prorogar lo dit Parlament [...] y anant al loch 
acostumat lo dit egregi regent feu provisio seguent: 
Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem sabbati proxime si 
feriata non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam, hora et loco consuetis 
continuando dictum Parlamentum. Presentibus [...] don lacobo de Alago et 
magnificis [...] [Gaspar] Fortesa, Iohannes Busquets et Michaele Botter et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, c. 72v.-73. 

396 	 1528 maggio 25, Cagliari (Cattedrale) 
Il reggente la reale Cancelleria, su mandato del luogotenente generale, 

proroga la seduta al venerdì successivo. 

c. 72v.-c. 73 Die lune intitulata vigesima quinta predictorum / mensis et anni ad celebrationem 
generalis Parlamenti prorogata continuando dictum Parlamentum convocatis dictis 
Estamentis intus dictam Sedem ad sonum campane sua dominatio quia erat iam nox 
iussit [Parlamentum] prorogari. Et dominus regens Cancellariam accedendo ad 
locum prorogavit dictum Parlamentum sub forma seguenti: 
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Spectabilis dominus locumtenens generalis et presidens in Parlamento prorogat 
dictum Parlamentum et omnes et singulos actus eiusdem ad diem veneris si feriata 
non fuerit, sin autem ad diem sequentem non feriatam, hora et loco consuetis. 
Presentibus magnificis Johanne Busquets, Gaspare Fortesa et aliis. / 

ASC, AAR, Parlamenti, vol. n. 157, cc. 73-80v.78' 

397 	 1528 maggio 29, Cagliari (Cappella della Santa Croce) 
Riunito il Parlamento, gli ambasciatori degli Stamenti militare e reale 

presentano al luogotenente generale una supplica nella quale si riassumono gli 
avvenimenti che hanno portato alla convocazione del Parlamento e si 
confermano i quattro anni di donativo offerti, sostenendo che, pur destinati 
integralmente alle esigenze di difesa delle città del Regno e non ai greuges o ai 
salari degli ufficiali, non saranno sufficienti a coprire lé necessità. 

[Dal testo rimasto si ricava altresì che viene richiesta l'acquisizione agli atti 
dell'offerta]. 

Postea vero die venneris intitulata vigesima quarta [sic]781  mensis mali millesimo c. 73 
quingentesimo vigesimo octavo, Callari, ad celebrationem generalis Parlamenti 
prorogata continuando dictum Parlamentum existente personaliter constituto 
multum spectabili domino locumtenente generali intus / capellam Sancte Crucis una c. 73v. 
cum regiis officialibus convocatis et congregatis dictis tribus Brachiis sive Stamentis 
ad sonum campane, ut moris est, quilibet ipsorum in suo loco sedentibus generale 
Parlamentum facientibus et representantibus coram sua dominatione advenerunt 
embaxiatores Stamenti militaris et regalis, videlicet sequentes: pro militari Stamento 
nobilis [...], don Filippus de Cervello et nobilis don Ludovicus [...], pro Stamento 
regali magnificus Arnaldus Vincencius Roca, sindicus Callaris, et Antonius Tonia, 
sindicus civitatis Ecclesiarum, qui pro organum dicti don Felippi exposuerunt 
sequentia: 
Mana vostra Senoria hoyr la supplicacio que portam per part dels dos Staments y sa 
Senyoria mana legir aquella la qual es del tenor seguent: 
Molt spectable Senyor loctinent generai y president en lo present Parlament. 
Per obviar a la invasio feta en lo present Regne en lo Cap de Lugudor per los 
enemichs de sa Magestat Francesos y altres de lur Liga los quals teniam / ja occupada c. 74 
la ciutat de Sasser e tota Gallure eses Uxtana y ab molta raho de maior dany paregue 
a vostra Senorya los Staments se an[...] seri per que ensemps ab aquella fos feta 

78' Le carte sono in un pessimo stato di conservazione e la loro lettura, assai difficoltosa fino 
alla c. 76 v., diviene quasi impossibile nelle successive, dalle quali sí sono potuti estrapolare 
solo pochi frammenti di scrittura. 

78'  In realtà si tratta del giorno 29. 
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opportuna y necessaria provisio per la liberano de aquell Regne o oppressio de dits 
enemichs, los quals de [...l quiscun die crexian en foNas y audacia y per que dits 
remeys e provisions [...] dien expedir sens alguna quantitat [...] axi per pagar la gent 
ques tramete en d[...] d.on comencara armes y municions n [.. .] non obstant vostra 
spectable Senyoria exp [lique] de valer-se de les pecunies y rendes reals o altres be 
que la present ciutat fos y sia exausta de dines no-res-menys per lo que veya lo negoci 
importava que era salvar aquest Regne de sa Magestat, zelant tostemps lo servey de 
aquella per sa natural fidelitat, se ha servit ya de fet se servi de son credit e a [mpriu] 
tanta summa de diners com troba y pogue axi a cambi com a censal e altra qualsevol 
manera obligant-se a la proprietat de dites quantitats e interesses segons que a vostra 

c. 74v. Senorja y a tots es / en sa proposicio sino tant solament que aquesta ciutat del servey 
y pecunies de aquell no sia offertes fos pagala e satisfeta integrament e dites pecunies 

es proprietat e interesses deguts fins a la hora de la tuycio y quitament y [lo] 
restant fos convertit en fortificar y reparar le[s] ciutats y terres del Regne marittimes 
y que mes necessítat de rapparos haguesse [...l que en lo sdevenidors aquelles 
talment p [...] ssen a qualse[vol] e invasio encar [.. .] mes que la de dits Francesos 
enemic [...l tant la debilitat de les terres quals [...] forts de muralles y altros reparos 
necessaris be que haian hagut molt gent han moli patit y sopportat axi en persones 
com en bens persuadint dita offerta e servey puys en tot sens alguna diminucio ho ma 
e ha de servir en beneffici del present Regne per aquell poder se perpetualment 
sustenir e conservar sots la immortal y gloriosissima Corona de la invictissima casa de 
Arago y de la cesarea y catholica Magestat felicissiment ara regnant volent vostra 

c. 75 Senyoria per lo semblant de dites / coses[...] per los altres de dites obligacions y axi 
ab indemnitat de dits tres Staments decret y atorgat de vostra Senyoria y promesa vua 
y [...] que la ciutat de tals obligacions e carrech feren manament liberada y sans feta 
puys [...] universitat beneffici y servey de sa Magestat y degent [...] pecunies servien 
y [...]a quellas fonch tramets [...] per anar a maior incon[...] cui se podia dits jui 
E...] ha fet [...1 y obra mijen sant [...1 aquest Regne de sa Magestat se trob afora 
tanta [...] entant y appressio per la dita obra y servey de aquesta ciutat parent a pres 
a vostra [...l en tots los Staments esser [...] indemne y sans fetes [les seguens altres 
coses] se obliga iuxta forma de la obligacio de dits Staments ja mensionada ha 
paregut a vostra Senyoria deures convocar lo present Parlament en lo qual vostra 

c. 75v. Senyoria no ha entes tractar ni proposar segons / per part no.l e pagassen greuges 
alguns so poguessen en aquest tractar ni examinar en lo present Parlament y pagar 
salaris alguns puys les pecunies de aquell se havian y se han de distribuyr en les 
ciutats de reparos y obres affretture iant volent per fer [...] facilitat de alienar y [...] 
de les bens del patrimoni de sa [...] pecunies lo Regne 	peniorament [...] e 
pragmatico [...] a vostra Senyoria sie com [...] specifficades e la qual se tractant e 
per [...] totes les sobre dites coses con reconnexen explicat del present Regne de les 
quals totes generales a de aquellas sa Magestat ne es servida perque de aquelles ne 
resultara conservacio de aquest son Regne pacifich y tranquillitat dels poblats en ell 
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tots los Staments inustam et unanimes eren fores e niguno discrepant promptament 
al redres del Regne respongueren que eren molt contents y axi / feren offerta de [...] c. 76 

servey [...] les pecunies repparacions de dits que no tingue ad [...] y servey se 
haguessen ha vostra y serenissima segons per vostra Senyoria proposat y no en altra 
manera [...] vostra Senoria hi[...] y se ha proteho [...] vostra Senyoria en fer E... ] 
de personages E.. .1 quant ensemps ab vostra Senyoria hi [...] des per als reparos de 
los Eque y per] ciutats de Caller [...] esser ses despes [...] de fer y dita ciutat de 
Caller es obligada comes dit donant per [...] sequens fas [...] a vostra spectable 
senyoria [...] s.empenyora de les rendes [...]. Del [...]to entre[...] segons a la pro 
res Parlament en se [...) general per Parlament de quiscun Stament lo regiment se 
causa als quals se ha relacio / cessent que les peccunies resultants de les coses de sa c. 76v. 

Magestat alienades o empenyorades serviscan en les coses necessaries per al present 
Regne segons [...]is de sa Magestat se vostra senoria maiorment que les pecunies de 
dites quatre anyades offertes y obligades no son quantitat sufficient a les 
urgentissimes de reparos del [...]simes maiorment havent sa de fer aquells [de la 
dita ciutat que tant [...] porta segons lo[...]ial y dessignacio del illustre marques de 
Pescara capita del exercit de sa Magestat en Ytalia les quals obres faedores segons 
consta en dit memorial [...]s poden fer seu suma de mes de quaranta milia ducats e 
no tot com fos sobredits vostra Senyoria es stat fer consert ab dits tres Staments àb 
tota aquella promptutut [sic] y solecitat que lo fer requirian axi per les grans 
suspicions e guerres son entre sa Magestat y lo Rey de Franca y considerats ad aquell 
com en faQa per lur natural fidelitat y [promitit] de obediencia en lo que tots / lo c. 77 

servey de sa Magestat [...] 
talment que en [...] fer [...] 
vostra Senoria volgut 
qual te ja a 1[...] questio per 
effectuar lo E...] per vostra Senoria 

es satifs[...] ciutat de Caller y 
han despeses E...] aquesta 
ciutat que [...] servey 
ciutats qu [...] sobre 
be que algun [...] 
que.s per no [...] 
tes les altres E...] 
molt besas E...] 
Regne en un [ ...] 
rit ys diffe[...] 
intervall a [...] Senyoria 
tenia acostumat [...] 
per altre lo qual volgue segons li es stat ensemps supplicat axi mateix ab nou motiu 
concerts protesta del que li es stat proposat offert y appuntat / [...] nents obligats y c. 77v. 
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per vostra Senyoria acceptat qual pretesa o motiu son volentes convertir les pecunies 
ja designades, consignades y obligades a dites obres reparos y municions de tot lo 
Regne en altres usos de pagar gent o a les de poch fruyt y no tant necessari com dites 
obres y axi mateix per lo Regne no poder sustenir gent per no tenir[...]ltats algunes 
com sia stat dit 	Senyoria y per 9D volent la teniu se ho [...]tat de alienarse perque 
aquelles pecunies [...] convertescan en ago e lo que millor li poregua pagant dita gent 
de dines com es dit de sa Magestat lo que es de diverso contractar al que vuy es stat 
fet y partat impedint les obres y reparos tant necessaris maiorment en aquest temps 
que los enemichs de sa Magestat tenints galeres y altres vassells com tenen porian 
causar qualque sinistre lo que Deu no vulla en aquest Regne per lo semblant si 
differia la paga y solucio del que aquesta ciutat de Caller ho pres y se es obligada per 

c. 78 benefici y liberacio de tot lo Regne / de les quals delacions no y [...] satisfer als 
mercaders y [...] ex iusta dedicions causara [...]nucio del E. 	ciutat lo quem vostra 
Senyoria en [...] metre axi per lo [...] de dita ciutat [...] comencaría per lo 
que[...]tuada al [...] Senyoria y al servey de sa Magestat [...] real comerc [...]ni 
totes les coses les sobredits [...] accoregar [...] obligat per lo [...] de aquell y servey 
[...] vuyer lo present [...] com es dit en lo qual no resta excepto vostra Senyoria vulla 
oyr in folio dita offerta feta y acceptada per vostra spectable Senoria si e segons es 

c. 78v. stat apresentat ab voluntat de aquells y de tots los / [...] lo que creuhen dits Staments 
vostra [...] lo que zela lo servey de sa Magestat y [...]cio de tot lo Regne 
promptament faca supplicant mane la present sia insertada en lo proces del present 
Parlament ab lo qual constano estar ni esser estat may per dits Staments los quals ne 
dan a vostra Senoria que ell solo ca[....]hy de tot lo Regne per lo qual per lo temps 
[...] mirar per vostra Senyoria lo ques [...]Estaments sen descarregan y ho dexara 
carrech per vostra Senyoria supplican aquella mane al scriva del proges del present 
Parlament tant promptament com so puga done y liure copia de tots los actes e 
proces fuis vuy fets y annotats en lo present Parlament perque ab aquells se puga 
pendre lo spedient que apparegua a dits Staments de proveyr y recorrer a la cesarea 
y catholica Magestat del Rey nostre senyor. 
Sa spectable Senoria ne comunicara y remet la provisio faedora al egregi regent la 
Cancellaria. 

c. 79 Provisa per spectabilem dominum locumtenentem / [...]nuare pro solucio ne 
dictoruni soldats [...] etiam pluribus privilegiis in favore[...]um contestis tum etiam 
quid dictum [...] nitatum ad tempus invasionis et nostro [...]bus statutis non potest 
concludi [.. .] si ex eo solvantur omnes homines [...] ni in presenti Regno fuerunt 
necessarii [...] consultatur sua Magestas [... ] per alio capite E...] possunt fieri 
oppera [...l consultatione pro [...]t murorum et quia[...] interim exponetur ne 
[...]n dicti Parlamenti et recupe [...]is expensis pro dicto Regno factis [...]reffer 
murorum dicta civitas ex suis pecuniis teneatur et pro hac abundet satis in redditibus 
propriis quibus possent bene fortificari menia civitatis quanto magis quia adhuc 
remanent pecunie de hiis que per suam Magestatem fuerunt consignate dicte civitati 
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ex antico Parlamento pro edifficis murorum et munienda civitate et hoc med[...] / 
E...) ob Re la paga dels soldats que per [...]del Regne se sostenen segons fara c. 79v. 

comi[...)nt en dits jornada diu que estos dres [...]onar la resposta y resolucio a 
vostra E...] a esperant que per importar E...] Magestat y conservacio de aquest seu 
E...] sostenir dits soldats stant les cosec [...]ta condicio que de conformitat[...]y 
rengues algun [...] altres staments y fenthiLlencara a vostra [...] se respon con 
E...] diabar que fon de parer [...]acceptar y rebre la offerta[...] y offerta per les 
necessitats [...]iaci° del Regne segons sta a [...] toca a la paga de dits soldats [...] 
tar a sa Magestat y que vostra [...]aca mence que iniustament ab [...]plique a sa 
Magestat se E...] de ses rendes reals se [...)testimoni de la necessitat / [...]spectabilis c. 80 

dominacio de [...] egregii regentis Cancellariam hans [...] honem [...]tum [...1 per 
fuit incontinentibus comi [...] Magestatis et nunc maxime [...] concurrere servicium 
sue ma[...] consultet et fiat quod sue [...]rit ideo inseratur in processu [...]orum 
Stamentorum provide [...] et s. pro Al[...]Senyoria mana E...] regent proroga 
[...]generalis [...)presidens in par[...]ictum Parlamentum et omnes e [...]ad dictum 
[...] quinta iunii MDXXVIII hora et [...]continuando dictum Parlamentum tam 
[...] Botter et magister Honoffrio [...1 Moner et allis E...]  
Yans en lo loch solito ah[...] / [...] puga decret e justicia majorment vo[...]it per c. 80v. 

informar auren supperiore[...]recordant a vostrasenoria que sa son [...] dits actes a 
son secretary y scriva [...]ait y aquell respos no vederlos [...]precehis a manamen de 
vostra se[... ]lo semblant ab los presents [...] locumtenentem generalem [...] 
gentesimo vigesimo [ lin pre [...]prout supplicantes [...] dominum regentem 
Cancellariam [...] anno quingentesimo vigesimo[...] Aleu secretarius. / 

Le carte successive del vol. 157 (da c. 81 v. a 96 v.) sono in un pessimo stato 
di conservazione che ne impedisce quasi completamente la lettura; 
nonostante ciò si intuisce che siano prevalentemente delle proroghe. 
Si indicano di seguito le date delle riunioni che si sono potute estrapolare: 5 
giugno 1528; 31 agosto 1528; 2 ottobre 1528; 9 ottobre 1528; 29 novembre 
1528. 
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I Capitoli di Corte 



I Capitoli di Cagliari 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 200-205. 

398 	 1528 novembre 14, Toledo 
Enrico de Montpalau, a nome dei consiglieri e della città di Cagliari, presenta 

al re i seguenti capitoli per l'approvazione: 
1. Il recente attacco dei Francesi alla Sardegna ha messo in evidenza il pessimo 

stato delle fortezze di Castelsardo e Sassari, sprovviste di uomini, munizioni 
e vettovaglie, a causa della cattiva gestione degli alcaldi regi i quali, avendo 
a disposizione 1.500 ducati per salari e mantenimento dei castelli, sono soliti 
lasciare l'isola (come già facevano i loro predecessori) incaricando dei 
sostituti cui ogni anno pagano 600 ducati di salari e impiegando al minimo 
il rimanente per mantenere e munire le fortezze che restano così in condizioni 
di abbandono, al punto che il castello di Sassari si è arreso ai nemici prima 
ancora che questi entrassero in città. 
Altrettanto può dirsi per Castelsardo, anche se si sostiene che fu la gente del 
paese e non il castello ad arrendersi ai Francesi, mentre in realtà costoro, 
conoscendo le pessime condizioni del castello, non si preoccuparono 
nemmeno di occuparlo. 
Lo stesso vale anche per il castello di Oristano, ridotto in uno stato tale che 
la spesa per ripararlo risulterebbe inutile e la somma disponibile sarebbe 
invece più efficacemente impiegata per ripristinare le mura della città. Per il 
castello di Goceano, in pessime condizioni, non varrebbe la pena impiegare 
risorse, anche perché la sua posizione al centro dell'isola lo rende di scarso 
rilievo per la difesa di questa e i 530 ducati che riceve di salario il suo alcalde 
potrebbero più utilmente essere impiegati, insieme con i salari che si pagano 
per gli altri castelli sopramenzionati, nelle fortificazioni e munizioni delle 
principali città del Regno, cioè Cagliari, Alghero, Sassari e Oristano. 
Il re ordina che gli alcaldi di Sassari e Castelsardo, secondo gli obblighi 
derivanti dalle loro capitulacions, tengano i castelli ben provvisti di uomini 
e munizioni, senza mercanzie, e che vi risiedano, loro stessi o le persone da 
loro a ciò nominate, per mantenerli ben forniti e in buono stato, e il viceré 
controlli che ciò sia fatto visitandoli o facendoli visitare periodicamente. 
Circa i castelli di Oristano e Goceano e la loro asserita inutilizzabilità, si 
incarichi una persona esperta di visitarli per fornire al re il suo parere su quali 
debbano essere diroccati e dove sia più opportuno impiegare, per la difesa del 
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Regno, i risparmi che ne deriveranno; la stessa persona visiti Alghero per 
verificare, con l'assistenza del viceré e degli altri ufficiali regi, cosa è 
necessario per le sue fortificazioni"2. 

2. Si informa inoltre il re sullo stato disastroso in cui versa il Capo di Logudoro 
dopo il ritiro dei Francesi perché, oltre a trovarsi del tutto privo di vettovaglie 
e di quant'altro serva al sostentamento della popolazione, i nemici hanno 
portato la peste, la quale si è tanto estesa da falcidiare in Alghero e Sassari i 
due terzi della popolazione e si va tuttavia estendendo a Castelsardo e per le 
villes del Capo di Logudoro; Sassari, Alghero e Castelsardo rimangono 
pressoché spopolate, per cui si chiede che il re invii un migliaio di uomini 
d'arme, assumendone anche gli oneri per mantenerli, perché il Regno, ormai 
esausto, non può sostenerli. 
Il re promette che, essendo già apprestato il contingente armato, provvederà 
a inviarlo appena sarà necessario. 

3. Si chiede che le quattro annate di donativo offerte dagli Stamenti vengano usate 
per risarcire sia gli impegni che la città ha assunto nella difesa di tutto il Regno 
e per attaccare i nemici che si erano stanziati nel Capo di Logudoro (circa 
20.000 ducati), sia le spese sostenute allo stesso scopo da Alghero e il restante 
dei 32.000 ducati delle quattro annate per le fortificazioni, munizioni e reparos 
sia di Cagliari come di tutte le altre città marittime del Regno che, come già è 
stato comunicato al re, sono prive di mezzi. Si ricorda inoltre che l'offerta non 
è stata accompagnata dalla definizione dei gravami né dalle spese consuete nei 
Parlamenti, data la straordinarietà delle circostanze, e che concordemente il 
luogotenente generale e i tre Stamenti hanno deciso di proseguire e prorogare 
il Parlamento per procurare il denaro con l'impegno di risarcire Cagliari e le 
altre città di quanto hanno speso; però, considerando le ristrettezze in cui si 
trovano Cagliari e le altre città, una volta risarcite le spese sopraddette e pagati 
i capitani, ciò che resterebbe dei 32.000 ducati sarebbe poca cosa, sicuramente 
insufficiente per realizzare tutte le opere di ripristino e fortificazione necessarie, 
anche a causa della rovina portata dalla peste nel Capo di Logudoro; né Cagliari 
potrebbe provvedere da se stessa, dato che annualmente il saldo tra le entrate 
(6.100 ducati) e le uscite (5.400 ducati) è di soli 700 ducati, con i quali non 
potrebbe provvedere alle ingenti opere straordinarie necessarie. 
Il re si dichiara d'accordo che si utilizzi il donativo innanzitutto per il 
risarcimento delle spese sostenute da Cagliari e le altre città del Regno per la 
sua difesa, impiegando il residuo per pagare i 300 soldati che sono serviti per 
lo stesso motivo (e che comunque provvederà a far partire dall'isola), 
invitandoli a estendere l'esazione del donativo per un altro anno, cosicché 
con un anno si paghino i soldati e con l'altro si provveda ai reparos. 

' Parlamento 1528, doc. 342. 
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4. Il marchese di Pescara, dopo aver fatto un'accurata ricognizione della città e 
dei suoi dintorni, lasciò una memoria sulle opere di riparazione e 
fortificazione del castello per le quali occorrono più di 40.000 ducati e, se il 
re non vi provvede con il donativo di un Parlamento o in altro modo, non vi 
è possibilità di eseguirle. Si ricorda anche che già in passato, quando per 
esigenze di guerra fu necessario portare i soldati nel Regno, questo fu fatto a 
carico del patrimonio regio. 
Il re vuole che la città venga fortificata e promette di provvedervi quando ne 
avrà l'opportunità, mentre non prende in considerazione, per adesso, la 
convocazione di un altro Parlamento. Chiede che, intanto, gli venga inviata 
la memoria del marchese di Pescara. 

5. Nel Regno vi sono pochi uomini d'arme ma 7.000 o 8.000 sardi sono balestrieri. 
Pertanto si chiede che il re provveda a inviare, a sue spese, degli archibugi, di 
modo che i balestrieri possano imparare il loro uso per poter partecipare alla 
difesa del Regno, così che non si renda necessario assoldare truppe straniere. 
Il re scrive al viceré di provvedere a quanto richiesto'. 

6. Succede spesso che il luogotenente generale imponga la sua giurisdizione su 
quella del vicario avocando a sé le cause civili e criminali e, persino nel caso 
in cui gli ufficiali del vicario abbiano catturato un incriminato, questi venga 
immediatamente sottratto alla sua giurisdizione, dal che è conseguito uno 
scarso impegno da parte del vicario e dei suoi ufficiali nella cattura di chi è 
accusato di qualche delitto; si chiede quindi che questo sia vietato, come 
avviene a Barcellona. 
Il re ordina al viceré che le avocazioni delle cause siano ridotte al minimo e 
solo perché siano definite più rapidamente. 

7. Non vi sono giudici d'appello per le sentenze date dai consoli delle nationes 
nelle cause mercantili e quindi gli appelli si fanno al luogotenente generale e 
così le cause diventano ordinarie con le relative spese, a danno specialmente 
di forestieri e gente di mare; si chiede quindi che, come avviene a Barcellona, 
si possano nominare ogni anno, per insaccolazione ed estrazione, dei giudici 
di appello per le cause mercantili. 
Il re ordina al viceré di trattare gli appelli alle sentenze date dai consoli delle 
nationes nelle cause mercantili non in via ordinaria, ma sommariamente e 
con la massima brevità possibile e limitandone i costi. 

8. Nella maggior parte dei casi l'esame dell'imputato nelle cause criminali viene 
condotto dal reggente la Cancelleria o dall'assessore e non dal procuratore 
fiscale né tantomeno dall'avvocato fiscale; si chiede perciò che si facciano 
rispettare le competenze dei giudici. 
Il re ordina che si rispetti il privilegio della città cessando gli abusi. 

"3  Parlamento 1528, doc. 341, cc. 142-142v.; ivi, doc. 342. 
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9. Poiché l'appalto delle macellerie alla città per dieci anni è scaduto, se ne 
chiede il rinnovo per altri dieci anni alle stesse condizioni; inoltre, poiché la 
città ha un territorio poco esteso a uso degli abitanti, i quali si trovano a 
essere molestati e vessati dagli arrendatori della baronia di Quarto per cui 
nascono ogni giorno controversie, si chiede che, scaduto l'arrendamento 
decennale della baronia a Giovanni Rams, questa venga arrendata alla città 
per dieci anni, con vantaggio sia per Cagliari, sia per i vassalli della baronia 
che vengono anch'essi vessati e molestati dagli arrendatori. 
Il re dispone che si scriva al viceré, sentiti gli ufficiali regi, di concedere gli 
arrendamenti richiesti nelle forme e per i tempi più convenienti alla regia 
Corte'. 

10. Nel Regno vi è grande necessità di cavalli, a causa della loro continua 
esportazione; si chiede pertanto di vietarla per sei anni, proibendo altresì, per 
lo stesso tempo, la macellazione degli agnelli, data la carenza di carne nelle 
città del Regno'. 
Il re proibisce l'esportazione di cavalli per sei anni, se non dietro sua licenza, 
e riguardo la macellazione degli agnelli ordina al viceré, assunte le opportune 
informazioni, di emanare gli ordini che riterrà opportuni. 

c. 200 Civitatis Callaris. 
Nos Carolus, divina favente clementia electus Romanorum Imperator semper 
augustus, Rex Germanie, etcetera, Ioanna mater et idem Carolus, etcetera, quo 
ampliora et fideliora subditorum in Reges et principes studia et obsequia fuerint eo 
ipsorum Regum et principum in eosdem subditos voluntas liberalior et 
beneficentior esse debet ut hii in benemerendi instituto proposito confirmentur et 
alii huiusmodi exemplo ad egregia facinora excitentur, cum itaque consiliarii probi 
homines et universitas civitatis nostre Callaris predicti nostri Sardine Regni 
tamquam boni et fideles subditi Maiestatis nostre multa erga servitium nostrum 
signa et fidelitatis opera ostenderunt, et precipue in invasione que nuper per 
Francorum Regem et exercitum in dicto nostro Sardinie Regno facta fuit quod 
equum proffecto visum est ut in hiis que a nobis honeste precipue petierunt aliquam 
munificentie nostre gratitudinem servant, curnque petitiones et capitula per 
nobilem et dilectum nostrum don Enricum de Monpalao, per dictos consiliarios et 
universitatem predicte civitatis Callaris ad Magestatem nostram sindicum 
destinatum, porrecte et presentate essent, eas non solum admisimus, verum etiam 
decretare et expedire fecimus prout in fine cuiusquelibet ipsorum capitulorum 
apparet, quorum tenor est talis: 

7' Ivi, doc. 342. 
785  Ivi, doc. 342. 
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Item essent devant lo conspecte de sa Magestat cesarea ultra lo que ja per nostres 
letres te avis sa Magestat y es plenament informat de la vinguda dels enemichs en 
aquest Regne et tot lo mal que han fet en les ciutats de Sacer, Genoves e altres letres 
y lochs y la [...] feren axi a la ciudad de 1.Alguer com en la ciutad de Oristani fins lo 
dia ques y sen anaren de aqueste Regne explicareu mes avant a sa Magestat e 
informareu de paraula com vingueren los enemichs del esser que trobaren la terra e 
fortaleza de Castell Genoves y Castell de acer los quals per star menjs de gent y sens 
ninguna munjcio de armes ni provisio de vitualles, ab molt mal regiment e custodia 
causant-ho los qui tenent gracia del alcaydiat de aquells de sa Magestat cesarea, los 
quals tenen per los salaris y manteniments dels dits castells mil quycents ducats, los 
quals per esser absents de aquest Regne axi el com sos antecessors han acostumat fer 
partit de la tenencia de aquels los quals lis res- / ponden tots anis siscents ducats y del c. 200v. 

restant del salari tenen carrech de mantenjr e monjr aquells fan-ho ab tanta limitacio 
que sa Magestat no es servida y dits castells estan de tal manera que, segons per 
experencia ses vist, sens causa legittima lo castel se dona ans que los enemichs 
entrassen en Sacer per lo mal apparell que tenjen. E lo mateix se pot dir de la fortaleza 
de Castel Genoves y, encara ques diga que la terra se dona als Francesos y no castell, 
fonch perque los Francesos no entraren en dita terra y sabent dit castell com estava 
tenint dita terra los paregue tenir lo castell. E per lo semblant informan a sa Magestat 
dels castells de la ciutat de Oristan y del contat de Gociano com lo dit castell de 
Oristan sta ab lo mateix mal recapte del sus dits y tan arruynat de muralles que es cosa 
superflua la despesa que en el se fa que aquella tal despesa convertirla en municions 
y reparos de dita ciutat de Oristani y del dit castell de Gociano com es un castell tot 
roynat y no per ningun effecte perque no es fortaleza de tenirse a gent ninguna per 
poca que ha quant mes que sta en lo mig del Regne que no importa haver hy tal castell, 
lo alcayt del qual te de salari cincents trenta y sis ducats los quals poria sa Magestat 
convertirlos ensemps ab los salaris dels altres sobredits castells en fortificacions e 
munjcions d.estas ciutats principals del Regne go es Caller, 1.Alguer, (acer y Oristani 
des que seria millor conservat aquest Regne en servey de sa Magestat. 
Manda su Magestat que se vea la capitulacion de los alcaydes de Sacer y Genoves y juxta 
lo que fueren obligados por la dicha capitulacion hazer que los tengan bien proveydos 
de gente y municion y ver el privilegio del alcaydiado y que estos castillos deven star sin 
mercaderias y que el alcayde mismo ste en ellos o ponga personas gratas a su Magestat 
o a sa voluntad, que el o las personas que pusieren sean obligados a tenerlos bien 
proveydos y hazer en ellos todas las cosas que fueren menester para conservacion de los 
castillos a fin que sten bien apercebidos y reparados y que el virey no come alcayde de 
los castillos de aqui adelante porque no lo deve deser sino como visorey y sobrestante en 
las cosas de la governacion tenga cargo de hazer-les star com aquella provision y buen 
recaudo que sea necessaria y de visitarlos o hazer-los visitar de tiempo a tiempo. 
Tambien / manda su Magestad porque se pretiende por algunos assi estos castillos como c. 201 
los de Oristan y Godano ser superfluos y dannosos en special los de Godano y Oristan 
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por star dirruydos y asserit sos en lugar infructuoso que se dippute alguna persona 
experta que ocularmente vea estos castillos y otros si los hay en el Reyno e informasse 
a su Magestat de su parecer assi de quales se deven de derrocar o no, corno ahun en que 
se podria convertir la costa de los dichos castillos para en deffension del Reyno y tanbien 
esta misma persona visite el.Alguer y verlo que convendria para sus fortificaciones y que 
esta deliberacion hiziesse de todo com assistencia e intervencion del vi sorey y de los 
otros officiales reales de aquel Reyno. 

Axi mateix informareu y certificareu a sa Magestat del modo que es restat lo Cap del 
Lugudor apres de la exida dels enemichs de aquest Regne que, ultra que ha dexat tot 
dit Cap de Lugudor desvituallat axi de forments com de totes les altres coses de lur 
viure y robat-los, han dexats la infectio de la peste talment que en las ciutats de 
1.Alguer y Sacer fins en la present jornada y son morts dels tres parts les dos y encara 
de cascun dia persevera la peste y no tan solament persevera en dites ciutats, mes 
encara en moltes altres viles del Cap de Lugudor anant de cascun dia estenent-se de 
una vila en altra, de manera que vuy estan dites ciutats de Sacer, 1.Alguer y Castel 
Genoves ab molt poquissim a gent en axi que venint alguna gen en aquells perillarie 
molt, pertant supplicara a sa Magestat tengues per be manar de alguna provisio de 
gent que per lo menis fossen mil homes los quals sa Magestat cesarea hagues manar, 
pagar perque aquest Regne te tan poques facultats que no pot sustentar despeses de 
gent de guerra per poch numero que sien. 
Que su Magestat tiene fecha y haze tal armada por mar que aquel Reyno stara fuera de 
peligro y que quando tal necessidad hoviere su. Magestat lo proveera como conviene. 

Item se fa recort de estar attent y vigilant per par d.esta ciutat en lo negoci del 
Parlament del qual vos ne apportau lo proces y attes auctentichs y en cas que en Cort 
de sa Magestat vessen, sabessen o tinguessen justicia per part del senyor loctinent 

c. 201v. generai se volgues / dir o inferir que de les pecunies de les quatre anyades offertes en 
aquell servissen per reduyr y traure dels obligacions y carrechs de totes les pecunies 
que esta ciutat de Caller ha posades y se ha carregades axi a raho de censal com en 
cambio y en altres maneres per la subvencion universal de tot lo Regne e per invadir 
los enemichs del Cap de Lugudor que son en stima de circa vint milia ducats y axi 
mateix per satisfer al que ha despes la ciutat de 1.Alguer per lo dit effecte y lo restant 
dels trenta dos milia ducats dels quatre anyades que servis per los reparos, municions 
y fortificacion axi de la ciutat de Caller com de totes les altres ciutats maritimes del 
Regne, del que molt offreturigen per star tan exaustats de pecunies com ja moltes e 
diverses voltes per esta ciutat ab letres n.es stada dada plena noticia a sa Magiestat y 
per mayor corroboracion l'ara hostension de dit proces a hon se veura axi en lo 
introyt de aquell en la proposicio com apres en los altres attes ab conformitat de tots 
los Estaments, recordant a sa Magestat que estes quatre anyades se son fetes per dit 
effecte y que no es stat convocacio de Parlament nou que y aga hagut greuges ni altres 
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despeses que acustument haver en semblants com per la necessitat del Regne en altra 
manera nos puga esser feit per servey de sa Magestat, recordant a sa Magestat lo tan 
gran benefici ha fet y causat a tot lo Regne y la subvencio ha feta esta ciutat per la 
qual resta molt empenoranda y axi mateix tendreu recort que lo loctinent general y 
tots los Estaments veent la molt bona obra ha feta esta ciutat en invadir los enemichs 
del present Regne y axi mateix la tanta necessitat te esta ciutat y les altres del Regne 
de reparos y obres y municions ab conformitat de tots los Estaments haven aguda la 
moneda ab tan treball y ab tanta sollecitud qual se hage per esta ciutat permeteren 
tots los Estamens conformes de prosseguir y porrogar dit Parlament per dit effecte 
dels pecunies del qual se haguessen de distribuir segun desus es dit y en aco se 
obligaren dits Estaments ab promesa e ab intervencio del dit loctinent general y 
prosseguít dít Parlament se feu la offerta ab conformitat de tots los Estaments per 
redimjr y satisfer a la ciutat de Caller de totes les pecunies appreses ab los intercessos 
que corren y les altres ciutats del Regne del que hauran despes y veent la tanta / 
necessitat te esta ciutat y les altres del Regne de obres y monicions en fortifiquar c. 202 
aquells per no tenir aquells facultats de si matexos fonc acceptata per lo dit loctinent 
general ab dita offerta que redunda la ciutat de Caller y les altres del que han 
despeses y satisfets los capitans dels trenta dos milia ducats dels quatre anyades 
servexca per los reparos, obres y monicions de tots les ciutats maritimes del Regne 
les quals pecunies del quatre anyades offertes y pagada y satisfeta la ciutat de Caller 
y les altres ciutats del que han despes y los capitanes que han entrevengut en expellir 
los enemichs restara molt poca cosa y quasi no res per dites obres y monicions, per 
causa de la ruyna de la peste es en lo Cap de Lugudor y sis volgues per cas que esta 
ciutat de si mateixa pogues fer les obres es necessari dir y recordar que nos pot inferir 
semblant perque esta sense reparos y altres obres e les quals hauria molt mester y 
com se volgues fer no pot perque les entrades de muy la ciutad de Caller quasi tot se 
vea riduyr en una ab la exida a respecte dels censals fa cascun any y dels salaris 
ordinarís que paga apres los tans extraordinaris que per cascun any concorren y son 
necessaris, de modo que no resta res y perque mes clarament pugan dar a entendre 
del esser y entrades de aquesta ciutat vos diem ni lo esser de aquella y es que la ciutat 
de Caller te de entrada cascun any sis mjlia y cent ducats poc mes o menys segons les 
anyades y desixida de carrecs y de salaris ordinaris cinch milia y quatrecents ducats, 
restarian setcents ducats per los extraordinaris necessaris, lo que cascun any se 
desponen segons es public y notori y no baste de modo que dita ciutat resta exausta 
de pecunies de ninguna altra sort. 
Que su Magestat queda muy contento y ha recebido servicio dello que d.estos dineros 
del Parlamento la primera cosa sean enteramente pagados lo que de la ciudad de Caller 
y otras universidades mallevaron para deffensa del Reyno y expulsion de los enemigos 
y que precediendo esto, attendido que los trezientos soldados sirvieron para el mismo 
effecto en defension del Reyno, su Magestat entiende que sean pagados del residuo, 
attendido que no hay otra forma en el Reyno ni su Magestat la tiene si no fuesse en 
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c. 202v. prejuyzio / de los consignados sobre lo qual encarga y dize a la ciudad affettuosamente 
que lo tenga assi por bien y que de su consentimiento y que su Magestat manda que los 
que han quedado de los dichos soldados se despidan luego porque esta cosa tesse y su 
Magestat les encarga tengan por bien procurar se alargue otro anyo la exaction del 
Parlamento para que se paguen los soldados y de lo otro se sirva para los reparos que 
pretiende. 

Mes avant se recordara dir a sa Magestat que en aquesta ciutat y Castell de Caller per 
lo illustrissime senyor marques de Pescara que en santa [Gilla] passant per aci fonc en 
aquesta ciutat y castell de Caller lo qual mira y reconigue be aquell tot al entorn y dexa 
una instrucio y memorial de les obres y reparos, fortificacions de aquest castell que 
son molt necessaria les quals obres han menester mes de quarenta milia ducats per 
ferse que si sa Magestat cessarea no fa gracia ad aquesta ciutat de alguns Parlaments 
o de altres pecunies de sa Magestat que en altra manera no ya modo ni remey. 

Item se fa recort que en sos cas y lloch tinga memoria de dir que per lo passat se es 
praticat y es stat fet que en algunes guerres ha agudes en lo present Regne per les 
quals fonc necessari venjr eri aquest Regne soldats que aquelles foren pagats per sa 
Magestat com fonch de la guerra del marques y del vizconte de Santluri per les quals 
coses fonc necessari trametre alguns soldats per los serenissimos Rey don Joan de 
gloriosa memoria y per lo Rey catholich, que en gloria sia, quals sa Magestat mana 
pagar de son real patrimoni. 
Que su Magestat dessea que aquella ciudad sea fortificada y se acordara d.ello quand-lo 
hovjere opportunjdad y que agora no hay lugar de poner otro Parlamento y que 
entretanto embien el memorW del designo de la obra que dexo el marques de Pescara. 

Item dira y recordara a sa Magestat com aquest seu Regne offretuiya de gent bellicosa 
perque los sarts en aquel com no se entenen en res de guerra y que si sa Magestat 
tindra per be que aquest Regne sia provehyt per millors medis modos y maneras que 
a sa Magestat fer semblara en munjr Io de algunos arcabusos y aio a causa que en 
aquest Regne de Cerdenya hy ha circa set o vuit milia sarts los quals son vallesters 
tots y fent-ho dexa manera los dits sarts vallesters axi com son abils en les vallestres 
se abilitaran en los arcabusos los quals ab facilitat serien molt pres abils y de aquest 

c. 203 modo aquest Regne de sa Magestat no tin- / dra necessitat de gent extranea para la 
custodia de aquell y lo Regne staria molt segur y aquells tals y cascu de.11s dexarian 
lo exercici de les vallestes y usarian dits arcabusos los quals sa Magestat volent-se 
effectue que manas sa Magestat pagar-ho de ses pecunjes e rendas del real patrimoni 
perque les ciutats de aquest Regne no tenen facultat alguna de poderne pagar cosa 
alguna segons desus es stat plenament dit. 
Que su Maiestat scrive al visorey lo que conviene sobre.11o para que se effectue lo que 
piden. 
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Item com per la preheminencia de la loctinencia generai les causes civils y mes 
crimjnals se acostumen evocar y lo veguer y sos officials trant-se en cas de brega faent 
vendran los alguazirts y sen portaran lo delat per la dita prehemjnencia de evocacio 
y restara lo dit veguer affrontat en la sua jurisdictio per esserse trobat ell o sons 
officials y haver pres lo delat lo que es causa que no.s dona tanta diligencia en la 
captura per levar de mans del dit veguer lo dit delat, supplicareu per so a sa Magestat 
li placía per lo be della justicia y conservacio de la jurisdictio y honor del veguer que, 
trobant-se lo dit veguer o sos officials en dita captura, no li puga esser levat sino que 
conega del delat com se fa en la ciutat de Barcelona de la qual es carrer la present 
ciutat y de ago portareu provisio in forma. 
Que su Magestat manda al visorey que lo menos que pueda baga las dichas evocaciones 
y que quando los fiziere se fagan solamente parla] mayor expedicio de la iusticia. 

Mes diem com en la present ciutat de les sentencies que donen los consols de las 
nacions no y haya juge en special de las appellacions es que hajen a conexer de les 
sentencies donades per dits consols segons se pratica en la ciutat de Barcelona y per 
co se appellen al loctinent generai y per cavillacions dels parts la causa mercantivoll 
moltes boltes se fa ordinaria ab processos, despeses y salaris lo que es gran dany y 
destent mayorment dels foraster y navigantes, segons speriencia ha mostrat, per go 
supplicareu placia a sa Magestat manar de agi avant cascun any sien insaculats juges 
de appellacions en la forma que se hacostuman ensacular los officials de la ciutat y 
que lo jutge / de appellacions que exira tinga la preheminencia y altres coses que te c. 203v. 

y acostuma tenjr lo juge de appellacions de la ciutat de Barcelona. 
Que su Magestat manda al visorey que las causas de appellaciones de las sentencias que 
proceden de los consols de las naciones y gente mercantivol se conozcan por el 
sumariamente como de causa sumaria y mercantivoll y no por via ordinaria, con toda la 
brevedad possible y limitando las costas si fueren excessivas como de causas 
mercantivoles. 

Item porque moltes boltes y quasi les de mes que en les causas criminals lo 
procurador fiscal examina lo delat, lo regent la Cancelleria o lo accessor y no lo 
procurador fiscal ni menys lo advocat fiscal y per go supplicareu a sa Maiestat que 
mane que no fassa sino segon lo orde que la justicia voll per lo juge aqui toqua y aio 
sots bones penes. 
Mana su Magestat que sea guardado su privilegio a la ciudad de Caller prout attenus 
fuerunt in possessione, sublatis abusibus. 

Item per lo senblant tindra recort de suplicar a sa Magestat com attenent que lo 
temps del arrendament dels deu anys tenia esta cíutat de Caller de sa Magestat de les 
cameceries de Caller es passat que mana sa Magestat attorgar a esta ciutat altre nou 
arrendament de dites carneceries per temps de altres deu anjs per lo mateix preu ab 
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lo mateix modo y manera que fonch conces y atorgat en los primers deu anys per 
benefici d.esta ciutat. 

Item com la ciutat de Caller tinga molt poc territori de ques puga amprar y servjr per 
los habitadors de aquella los quals reben algunes molesties y vexacions dels 
arrendadors de la varonia de Quart y de cada dia hya question, ha paregut cosa molt 
saludable axi per lo servey de la ciutat com per tolre y levar qualsevol vexacio y 
questio de la ciutat la dita varonia ad longum tempus go es per deu anys axi com havja 
arrendat mossen Joan Rams y sen seguira un altre benefici per los vassalls de dita 
varonja los quals per les arrendadors particulars son vexats y molestats en lo dit 
arrendament y executats axi en maquicies come en altres coses lo que cessara 
arrendant la dita ciutat y per go com ago sia servey de sa Magestat y benefici d.esta 
ciutat supplicareu que sia fet dit arrendament y ago es cosa que es pou y deu obtenjr 
vists los dits beneficis y axi ho procurareu ab effecte no obstante que dit mossen 
Rams o altri y hajen ya proveyt com ja sia sperat lo arrendament del dit mossen 
Rams. / 

c. 204 Manda su Maiestat que se scriva al virrey que con intervenencion y consejo de los 
officiales reales de aquel Reyno si conviene y es util a la regia Cort que se hagan los 
dichos arrendamientos que lo hagan por el tiempo y forma que pareciere que mas 
convengan para beneficio de la Corte advertiendo que no haviendo inconveniente ni 
danyo de la Corte que su Maiestat tiene por bien que se arrienden a la dicha ciudad por 
las causar que ellos dizen y otras. 

Item se recordara de supplicar a sa Magestat se tinga por servidos de atorgar y ab 
bones penes manar que per temps de sis anys nos puga per ninguna via traure cavalls 
alguns del present Regne com fins aci lo poblats del dit Regne ne tinguen necessitat 
per los tants ne han tres y sen trahen de cascun dia atthenent lo tan son menester en 
lo present Regne y que per lo semblant mane sa Magestat atorgar que per temps de 
mateix sis anys nos pugan ni degen matar en ninguna parte del Regne anyons alguns 
per la molta necessitat que de cascun any esta posat aquest en special les ciutats de 
no poder per dit respecte trobar ni haver carnes. 
Plaze a su Magestat que no se faguen por los seys anyos sino con su licencia y que en lo 
de los corderos manda al visorey que se informe y ballando que es necessario y util per 
a el Reyno haga la pregmatica que conviene sobr.ello. 

Quas quidem petitiones, supplicationes, capitula, gratias, privilegia, litteras et omnia 
et singula in eis contenta volentes prefate universitati diete civitatis Callaris 
illorumque incolis et habil oribus ab omnibus ad quos spectet abservari, iuxta 
formam et tenorem dictarum decretationum et responsionum nostrarum, tenore 
igitur presentis nostri privilegii ex certa nostra scientia, deliberate et consulto 
regiaque nostra auctoritate, capitula eadem preinserta et unumquodque ipsorum, 
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iuxta decretationum et responsionum nostrarum in fine cuiuslibet dictorum 
capitulorum appositarum civitati predicte Callaris iusque [sic] universitati 
concedimus et conferimus et liberaliter elargimur, nostreque huismodi concessionis 
consensus, assensus et elargitionis munimine seu presidio roboramus et validamus 
auctoritatemque nostram interponimus, parerem et decretum, serenissimo propterea 
Philippo principi Asturiarum et Gerunde et filio et nepoti nostro carissimo et / post c. 204v. 
felices et longevos dies nostros in omnibus Regnis et terris nostris inmediate heredi 
et legitimo successori intentum nostrum apperientes sub paterne benedictionis 
obtentu, dicimus et rogamus locumtenenti vero generali ac regenti cancellariam, 
procuratori regio Fiscique advocato, gubernatoribus et reformatoribus in Cappitibus 
Callaris, Gallure et Lugudorii ceterisque universis et singulis officialibus et personis 
in predicto Sardinie Regno constitutis et constituendis, ad incursum nostre 
indignationis et ire peneque florenorum auri Aragonum duorum mille a bonis 
contrafacentis irremissibiliter exigendorum et nostris erariis inferendorum, regia 
nostra auctoritate, dicimus et districte precipiendo mandamus quatenus petitiones, 
supplicationes, capitula, gratias, privillegia, litteras et alia desuper contenta per nos 
dicte civitati Callaris concessas et concessa iuxta formam et tenorem dictarum 
decretationum et responsionum nostrarum, teneant firmiter et observent et faciant 
ab omnibus inviolabiliter observarí. Et non contrafaciant vel veniant aut aliquem 
contrafacere vel venire permíttant ratione aliqua sive causa, si predictus serenissimus 
princeps Philippus filius et nepos noster charissimus nobis complacere, ceteri vero 
officiales et subditi nostri preter ire et indignationis nostre incursum preappositam 
cupiunt non subire penam. 
In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus nostro comuni, quo antequam ad 
sacrum Romanorum Imperium electi essemus, cum nondum alios fabricata fuerint, 
utebamur, sigillo inpendenti munitam. 
Datum in civitate nostra Toleti die XIIII mensis novembris anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo vicesimo octavo, Regnorumque nostrorum videlicet 
electionis sacri imperii anno decimo, Regine Castelle, Legionis, Granate, etcetera 
anno vicesimo quarto, Navarre quartodecimo, Aragonum, utriusque Sicilie, 
Hierusalem et aliorum tertio decimo, Regis vero omnium tertio decimo. 
Yo el Rey. 
Cesarea et catholica regia Magestas mandavit mihi Ioanni Ludovico Goncalez de 
Villa Simpliz. 
Visa per de Bononiam regentem cancelleriam, Ludovicum Sanchez generalem 
thesaurarium, conservatorem et contrarelatorem generales. 
Probata. / 
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Il Parlamento del 1530 
celebrato dal viceré don Martino Cabrero 



Del Parlamento Cabrero del 1530 non si conosce, finora, il verbale dei lavori; 
pertanto, oltre alla documentazione attenente al viceré Cabrero e alle materie 
oggetto di discussione nel Parlamento, si pubblicano i Capitoli di Corte 
conosciuti: i Capitoli dello Stamento militare e quelli di Cagliari e Iglesias. 

Documenti relativi al periodo 1529-1542 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 219v.-2227'. 

399 	 1529 agosto 18, Genova 
A seguito delle dimissioni presentate da don Angelo de Villanova dal suo 

incarico di luogotenente generale del Regno di Sardegna, re Carlo conferisce la 
stessa carica a Martino Cabrero per un triennio decorrente dalla data del 
provvedimento (18 agosto 1529). 

Nobilis Martini Cabrero. 
Mandato regio locumtenti generali. 
In Dei nomine, amen. Cuntis [sic] evidenter pateat quod nos Carolus divina favente 
clementia electus Romanorum Imperator semper augustus, Rex Germanie etcetera, 
animadvertentes regio culmini proprie incumbere Regna et dominia nobis ab alto 
comissa in pace tranquilla iustitieque ministerio iugiter gubernare et, ubi regalis 
presentia deest, per aliam seu alias interpositas personas idoneas et capages 
Regnorumque et provinciarum regimini debite satisfacere, cum autem 
impresentiarum officium locumtenentie generalis nostre in Regno Sardinie vaccet 
per spontaneam Mins dimissionerà nobilis Angeli de Villanova eiusdem ultimi 
possessoris, volentes eidem aptam dignamque preficere personam, occurristis menti 
nostre vos nobilis dilectusque consiliarius et camarlengus noster Martinus Cabrero 
preceptor maior montis Albi787  ordinis Sancti Iacobi de Spajta quippe qui olim, cum 

786  ASC, AAR, Diplomi di cavalierato e nobiltà, patenti regie e viceregie per impieghi civili e 
militari, H6, cc. 21v.-24v., comprende tra l'altro la trascrizione dell'atto di nomina del Cabre-
ro seguita dall'annotazione del giuramento prestato dal Cabrero il 23 gennaio 1530 (alle cc. 24-
24v.): Die XXIII mensis ianuarii anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo XXX huiu-
smodi regium privilegium fuit presentatum per dictum spectabilem dominum Martinum Cabrero 
locumtenentem generalem qui ad missus iuravit prout large in dorso ipsius regii privilegii dare 
apparet ad quod me refero. Scriba Ferrandes de Soto secretarius. 

787  Albi corretto su Albani.  
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essetis camerarius maior catholici domini Regis Ferdinandi patris et avi nostri eterni 
nominis et sue dum vixit et nostris tunc temporis 'ac postmodum Magestatibus 
optime ac fidelissime servivistis servireque non cessatis, quimmo in hoc nostro in 
Italiam felici adventu vos vidimus paratum segui servicium et personam nostram, 
propriis laribus' filiisque cum uxore relictis nullisque parcendo persone vestre 
periculis, laboribus et impensis, iis igitur omnibus per nos benigne consideratís, 
debitaque vobis cum regia gratitudine uti volentes, necnon de vestris fide, industria, 
animi prudentia integritate et rectitudine ad plenum confisi, presentis tenore ex certa 
scientia regiaque auctoriate nostra et consulto ac motu proprio vos prefatum nobilem 
Martinum Cabrero locumtenetem generalem nostrum, a latere nostro sumptum et 
alterum nos personasque nostras representantem, in dicto nostro Sardinie Regno 
insulisque et mari eidem adiecentibus facimus, creamus, constituimus et ordinamus 
ac de latere nostro delegamus. Itaque vos et nemo alius per triennium primo 
futurum, a die date presentis currere incipiens et deinde ad regium nostrum 
beneplacitum, sitis in eodern Sardinie Regno locumtenens generalis noster a latere 
sumptus ac loco, vice et nomine nostris et ut alter nos presitis, preferanimi et 
imperetis omnibus et singulis archiepiscopis episcopis, abbatibus, prioribus, prelatis 
et religiosis personis ac etiam comittibus, vicecomittibus, divitibus hominibus, 

c. 220 nobilibus, baronibus, / militibus et generosis nec non civitatibus, villis, terris et 
universitatibus gerentibus quoque vices nostri generalis gubernatoris in Capitibus 
Callaris et Gallure ac Lugudori, necnon regio procuratori nostro, magistro rationali, 
regenti Cancellariam et Pisci nostri patrono ac procuratoribus, receptoribus etiam 
potestatibus, algoaziriis, portariis, castellanis insuper quoque sive alcaydis et castella 
tenentibus, ceteris demum universis et singulis officialibus et subditis nostris ac aliis 
personis quibuscumque tam maioribus quam minoribus et tam de gremio Curie 
nostre et extra quam etiam quarumlibet provinciarum, civitatum, villarum et 
locorum in dicto Sardinie Regno quovis officio, dignitate, auctoritate, gradu et 
conditione fungentibus; et possitis super eos et eorum quemlibet universaliter, 
singulariter et districte disponere, mandare et ordinare ac statuere tamquam persona 
nostra et ut alter et prout nos facere possumus et debemus ad conservationem status 
nostri et benefficium rei publice Regni predicti. Possitis etiam in et super memoratos 
et alios subditos nostros quoscumque ac etiam super extraneos ibidem existentes et 
quolibet declinantes, transeuntes seu moram trahentes, presentes pariter et futuros, 
per vos ipsum seu regentem cancellariam nostram et alios officiales, comissarios et 
iudices delegatos, alguazirios, scribas, 	portarios, virgarios et alios quosvis 
officiales" nostros, ad id specialiter deputatos seu deputandos, omnem 
iurisdictionem civilem et criminalem altam et baxam et aliam quamcumque, merum 

'Aggiunto nell'interlinea, laribus sopra laboribus espunto. 
Espunto: nuncios, portarius et alios quosvis officiales. 
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et mixtum imperium cum omnimoda gladii potestate exercere et exerceri, iuxta leges 
et Regni constitutiones, delinquentes et culpabiles quoscumque etiam officiales 
nostros puniendo, castigando et plectendo iuxta delictorum excessum et criminum 
[qualitatem] necnon de et super criminibus, excessibus et delictis quibuslibet, etiam 
si pena mortis et ultimi suplicii sint puniendi et de quibusvis casibus rei aut inculpati 
fuerint cognoscere et culpabiles7" puniri, et ubi desit partis instantia penas tam civiles 
quam criminales et alias quascumque remittere et perdonare, prout nos facere 
possumus. Possitis etiam quascumque causas civiles et criminales motas siquidem et 
movendas supplicationum et appellationum iam introductas et introducendas et alias 
quasvis ad vos nostramque regiam audientiam advocare, audire, finire et terminare c. 220v. 
easque comittere audiendas, finiendas et terminandas et causas huiusmodi una seu 
pluribus / sentenciis servandis decidi ac terminari et ad debitam executionem deduci 
mandare et facere de omnibus et singulis insuper causis appelationum 
interpositarum a sententiis aliarum Curiarum Regni seu officialium inferiorum quas 
vobis specialiter et expresse comittimus plenarie conoscere illasque iusticia mediante 
decidere et terminare. Propterea possitis vice et nomine nostris castrorum potestates 
que in feudum et alias pro nobis retinentur ut est consuetum petere et inde necessaria 
íuxta usatica et statuta super eo ordinata facere •et fieri mandare, feudatarios 
nichilhominus si opportuerit et bene visum fuerit convocare et ab eis feudale 
servitium exigere et contra non comparentes seu contumaces debite procedere seu 
procedi mandare ab ipsisque et ab aliis quibusvis dum opus fuerit iuramenta et 
homagia fidelitatis exhigere atque recipere. Insuper possitis guidatica criminum et 
debitorum ac etiam illorum elongamenta, salvosconductos, decreta, salvaguardias, 
proteciones intra Regnum predictum Sardinie concedere et providere, sic et prout 
nos concedere et providere possemus, eosque, qui ex ilicito et damnato coitu nati, 
sunt ad honores bonorumque et hereditatum successionis, absque tamen preiudicio 

legitimare, licencias dare et concedere, sic et prout nos facere possemus, 
inducías seu treguas inter bellatores militares et alios quosvis imponere et impositas 
ad unguem observari facere. Necnon litteras executoriales quarumcumque 
provisionum et bullarum apostolicarum vel magistrorum quorumvis ordinum in 
forma solita vice et nomine nostris concedere et expediri mandare, et facere licentias 
quoque arma deffensiva et offensiva portandi concedere et eadem prohibere, tutores 
et curatores pupillis et minoribus dare et loco premortuorum alios creare et 
subrrogare, notarios examinatos et idoneos per totum dictum Sardinie Regnum 
constituere et creare, alcaydos seu castellanos castrorum requirere et ab eis castra 

790  Il periodo quoscumque etiam officiales nostros puniendo, castigando et plectendo juxta 
delictorum, excessuum et criminum qualitatum necnon de et super criminibus, excessibus et 
delictis quibuslibet, etiam si pena mortis et ultimi supplicii sint puniendi et de quibusvis casibus 
rei aut inculpati fuerint cognoscere et culpabiles è aggiunto nel margine inferiore del foglio con 
segno di rinvio. 
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suscipere iustis precedentibus causis ve1 necessariis. De officiis annualibus seu 
temporalibus, occurrente eorum provisione facienda si per nos provisa non fuerint, 
debite providere. De aliis vero, occurrente vaccatione, ad nostrum et serenissime 
Imperatricis prefate beneplacitum, dumtaxat etiam opportune providere et alios 

c. 221 quoscumque actus nostre regie dignitati reservatos gerere, / facere, comittere et 
exercere que alii locumtenentes generales in nostro Sardinie Regno hactenus creati, 
constituti et admissi facere consueverunt, potuerunt ac debuerunt. Et generaliter 
omnia alfa et singula facere et plenimode exercere que ad predicta et eorum singula 
et circa ea ac ex illis dependentia et emergentia necessaria fuerint utilia et 
quomodolibet opportuna et que nos ipse faceremus, facere, exequi, adimplere et 
mandare possemus, si nos Regno predícto Sardinie personaliter adessemus, etiam si 
talia forent que, de iure vel de facto aut alias, mandatum exigerent magis speciale aut 
specialissimum. Nos enim ín et super premissis omnibus et singulis aut ex eis 
dependentibus et emergentibus, eis quovis modo annexis et connexis, omnimodam 
potestatem, auctoritatem et facultatem nostram vobis nobili Martino Cabrero 
conferimus, concedimus et plenarie elargimur cum libera et generali administratione, 
quod quidem locumtenentie generalis officium vobis concedimus cum solito salario, 
iuribus et emolumentis eidem pertinentibus et spectantibus ac per predecessorem 
vestrum in eodem recipi consuetis que, per eos ad quos spectet, vobis more solito 
integre persolvi volumus et iubemus. Prius tamen quam ipsius locumtenentie 
generalis officio vos immisceatis, iurare teneamini in posse illius ad quem spectet 
cum omni debita solemnitate de servando constitutiones, capitula et privilegia, bonos 
usus et consuetudines ipsius Regni, et in eodem officio recte et legaliter vos gerendo, 
et alia faciendo ad que teneanimi et sítís obnoxius prout et quemadmodum per alios 
regios locumtenentes generales fieri solitum est et consuetum. Quapropter 
reverendos archiepiscopos, episcopos et alios quoscunque prelatos, abbates, priores 
et alias ecclesiasticas personas Regni predicti Sardinie requirimus et hortamur, 
spectabilibus insuper et magnificis dilectis fidelibus nostris quibusvis, committibus, 
divitibus homínibus, nobilibus, militibus et generosis necnon gerentibus vices nostri 
generali gubernatoris in dictis Capitibus Callaris, Gallure et Lugudori regioque 
procuratori nostro nostram regenti cancellariam, magistro rationali et Fisci, nostro 
patrono ac procuratoribus receptoribus, algoaziriis, potestatibus791, consiliariis, 
consiliis et universitatibus a c singularibus personis nec non castellanis et alcaydis 

c. 221v. quorumcumque castrorum argium / et fortaligiorum ad usum et consuetudinem 
Hispanie seu alias illa tenentibus et custodientibus ac demum aliis quibuscunque 
vassallis et subditis nostris cuiuscunque dignitatis, preheminencie, prerogative, status 
legis legis [sic] ve1 conditionis fuerint in dicto Sardinie Regno constitutis et 
constituendis dictorumque officialium locumtenentibus seu ipsa officia regentibus et 
eorum unicuique dicimus, precipimus et iubemus de eadem nostra certa scientia 

"' Espunto: conszliaribus. 
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regiaque auctoritate et expresse, sub ire et indignatíonis nostre incursu penaque 
florenorum auri decem mille nostris inferendorum erariis quatinus 	vos nobilem 
Martinum Cabrero, pro locumtenenti generali nostro ex nostro latere sumpto, in 
eorum superiorem et personas nostras representantem, nostro beneplacito 
perdurante, omnino habeant, teneant et revereantur vobisque et iussionibus vestris 
veluti nostris pareant et obediant in omnibus et per omnia, et in conservatione et 
augmento regiminique dicti Regni simpliciter requisiti vobis assistant et consulant, 
omneque prestent auxilium, consilium et favorem tamquam personas nostras 
representanti etíam manuforti si opportuerit. Et non contrafaciant vel veniant seu 
aliquem contrafacere vel venire permittant, quavis ratione vel causa, si preter ire et 
indignationis nostre incursum penam preapositam cupiunt non subire, supplentes 
etiam ad uberiorem cautelam, scienter, deliberate et consulto ac de nostre regie 
potestatis plenitudine omnes et quoscumque deffectus et solemnitatum ommissiones 
si qui vel quo forsan in premissis intervenerunt seu quomodolibet annotari possent. 
Datum et actum Ianue die decimo octavo mensis augusti anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo vicesimo nono, Regnorumque nostrorum videlicet 
eleccionis sacri imperii anno undecimo, Regine Castelle Legíonis, Granate vigesimo 
sexto, Navarre quintodecimo, Aragonum, utriusque Sicilie, Hierusalem et aliorum 
quartodecimo, Regis vero omnium quartodecimo. 
Signum + Caroli divina clementia electi Imperatoris Romanorum semper augusti, 
Regis Germanie, Ioanne eius matris et eiusdem Caroli Dei gratia Regine Castelle 
etcetera qui predícta facimus, concedimus et firmamus huicque [ pn...o] instrumento 
sigillum nostrum comune quo antequam ad sacrum / Imperium electi essemus c. 222 
utebamur cum nondum alia fabricata fuerint impendenti iussimus apponendum. 
Yo el Rey. 

Testes huius rei sunt Maximilianus de Agamont, dominus de Sistau, camarlengus, 
Petrus Garcia secretarius et Ioannes Monier de camera eiusdem cesaree Magestatis. 
Sig + num Ugonis de Urries earundem cesaree et catholicarum Magestatuum 
secretarii regiaque auctoritate per universam ditionem regiam publici notarii qui 
premissis una cum prenominatis testibus interfui eaque de ipsius cesaree Magestatis 
mandato scribi feci et, cum cassis, correctis, et emendatis ubi legitur montis Albani, 
nostro maioribus, n et cum, si nos, datum et actum Ioannes, clausi. 
Cesarea et Catholica Magestas mandavit mihi Ugoni de Urries in cuius posse 
concessit et firmavit. Visa per cancellarium thesaurarium et conservatorem 
generalem et Petrus Garcia pro generali contrarelatore. 
Probata. / 
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ASC, Antico archivio regio, B4, c. 157v. 

400 	 s. d., s.l. 
Si incarica don Martino Cabrero, luogotenente generale del Regno, di portare 

a termine quanto già a suo tempo commesso al suo predecessore don Angelo de 
Vilanova, cioè di esaminare i conti di Alfonso Carrillo per verificare se, come si 
sostiene, deve alla Corte 19.700 lire dell'ultimo Parlamento; e comunque 
provvedendo a che saldi al più presto la cifra di cui dovesse risultare debitore. 

c. 157v. Capitulo de instruction dada al lugarteniente generai don Martin Cabrero. 

Per los cuentes de Carrillo. 
E porque segun somos informado por certificatoria del maestre racional Miguel de 
Gualbes nos disen que mossen Carrillo deve por las cuentas de hun Parlamento por 
el cogido desinueve mil y setecientas libras d.essa moneda que valen mas de siete mil 
ducados y por que el dicho mossen Carrillo pretendia por otras cuentas ser cobrador 
de nuestra Corte, dis que obtenio de nos comission qu.el dicho don Angel de 
Villanova, entonces lugarteniente generai, iuntamente con el mestre racional d.esse 
Reyno, examinasse las dichas cuentas e, si por ellas el dicho mossen Carrillo se 
ballasse cobrador como pretendia, se defalcasse al alcange de lo que el devia del 
dicho Parlamento, y parege ser que las dichas ultimas cuentas no sean dado ni 
effectuado la dicha comission, porende vos la cobrareys a vuestra mano y en vertut 
d.ella de la qual queremos que useys y s.entienda como si a vos fuesse por nos 
principalmente cometida y hareys luego ver y examinar las dichas cuentas assignando 
hun breve termino al dicho mossen Carrillo para que haya de presentarlas y se vean 
y liquiden sin dilacion, conforme a la dicha nuestra comission. E si hecho el balange 
d.ellas se hallare deudor de alguna cantidad, provehereys que luego la pague y ponga 
el deposito dando nos aviso d.ella para que se proveda cobrar y distribuir en lo que 
mas cumpla a nuestro servicio. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3917, cc. 34-35v. 

401 	 1529 dicembre 4, Bologna 
Re Carlo scrive a don Martino Cabrero, luogotenente e capitano generale del 

Regno di Sardegna, informandolo di aver ricevuto il ricorso di due mercanti de 
rippa genuensi, Bernardo Almani e Pietro Maria Ferre, patrones di due 
galeoni, i quali lamentano di essere stati arrestati dagli ufficiali regi, mentre si 
trovavano a Cagliari nel maggio 1529 per commerciare, con l'accusa di avere 
acquistato e caricato sulle proprie navi frumento e altri generi alimentari, in 
violazione delle norme vigenti in materia; di essere stati poi tenuti in carcere per 
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circa due mesi, nonostante le ripetute ispezioni sui loro galeoni non avessero 
dato alcun esito, e infine, dopo che i loro equipaggi, spaventati dalle continue 
minacce degli ufficiali, erano fuggiti da Cagliari con i due galeoni, condannati 
al pagamento di 180 ducati. 

Il re ordina pertanto al Cabrero di riesaminare gli atti del processo, sentire i 
due mercanti e decidere rapidamente, in via extragiudiziale (sine strepitu, 
forma et figura iudicii) circa la fondatezza della condanna e l'eventuale 
restituzione dei 180 ducati, in modo tale che non vi sia più motivo di lamentele 
e necessità di ricorsi. 

Bernardi Alamani et Petri Maria Ferre 
Carolus etcetera spectabili nobilibus magnificis consiliariis et fidelibus nostrís c. 34 

locumtenenti et capitaneo generali nostro in praefato Sardiniae Regno Martino 
Cabrero comendatori maiori Montis Albani gerenti quoque vices generalis 
gubernatoris in capitibus Callaris et Lugodori salutem et dilectionem. 
Fuit coram Maiestate nostra reverenter / expositum pro parte dilectorum nostrorum c. 34v. 

Bernardi Almani et Petri Maria Ferre mercatorum et patronorum duorum galeonum 
de rippa genuensi quod cum quadam die de mense mali proxime praeteriti in civitate 
Callaris istius regni Sardiniae invenirentur, mercancias et res mercantiles exercendo et 
faciendo, fuerint ibi per officiales regios arrestati et detenti, eo falso pretextu quod ipsi 
patroni mercatores aliquam frumenti et farinae aliorumque vectigalium et rerum 
prohibitarum sumam in dictis eorum galionibus, contra privilegia dictae civitatis 
Calleris seu bandimenta et ordinationes eiusdem, emerant et in dictis navigiis 
posuerant et quod peius est in carceribus inter malefactores per duos fere menses 
detinuerunt. Qui officiales, licet dictos galiones pluries ad effectum se de premissis 
informandi intrassent et visitassent, nec aliquod frumentum aut farinam in eis 
reperissent, tamen, premissis non contenti, nautas et marinerios diversis minis minati 
fuerunt et eos taliter perterruerunt quod metu ipsorum officialium cum dictis 
galionibus aufugerent et fugam ceperunt, quibus sic aufugientibus idem officiales 
quamvis scirent dictos mercatores fore inculpabiles et nec granum aut farinam in dictis 
galionibus habere, nihilhominus per alguazirios regios ad instantian procuratoris fisci 
aliqua mandata sive arresturn, ne a dicto portu recederent, fecerunt et intimarunt et 
deinde eosdem patronos qui potius absolvendi quiam in aliqua poena condemnandi 
veniebant, in summam centum octuaginta ducatorum per quandam praetensam 
diffinitivam sententiam condemnarunt, a qua, tanquam iniusta et iniqua, licet intra 
tempus appellassent, expreto tamen appellationis articulo, ipsos ut prefertur carceratos 
ad adsolvendum dictam summam de facto cogerunt, in maximum eorum damnum, 
preiudicium et interesse. Quare, aliud non habentes remedium, habito nuper per eos 
ad Maiestates nostras recursum, humilime supplicali fecerunt dictam summam centum 
octuaginta ducatorum eisdem restitui omniaque / damna interesse et expensas pro c. 35 

dicta causa passa refici ex nostra solita iusticiae administratione mandare dignareinur. 
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Nos vero, eadem supplicatione benigne intellecta, volentes super ea debite et prout 
decet opportune consulere, tenore praesentium, de certa scientia regiaque 
auctoritate nostra deliberate et consulto, vobis et unicuique vestrum dicimus, 
precipimus et iubemus, ad incursum nostrae indignationis et irae poenaeque 
florenorum aurí aragonum mille irremisibiliter exigendorum et nostris inferendorum 
aerariis, quatenus, viso processu et scripturis dictisque Bernardino Almano et Petro 
Maria Ferre mercatoribus fi scique nostri procuratore et advocato et aliis qui audiendi 
et vocandi fuerint vocatis et auditis, eisdem mercatoribus bene et expeditum super 
restitutione dictorum centum octuaginta ducatorum damnis et interesse iusticie 
complementum faciatis et ministretis fierique et ministrari faciatis breviter, 
simpliciter, sumarie et de plano, sine strepitu forma et figura iudicii, sola fatti veritate 
et negocii qualitate attentis, maliciis diffugiis et alii [sic] frivolis exceptionibus reiectis 
et penitus semotis privilegiis, constitutionibus et ordinationibus ipsius Regni et aliis 
de iure servandís semper servatis taliter in hiis vos habendo quod, si iusticia mediante 
constiterit eosdem mercatores fuisse inique et minus iuste condemnatos ad dictam 
summam, íllam eis restituì faciatis, pro ut iustum et rationi consonum esse inveneritis, 
ne iuste querele locus relinquatur et792  non iterum pro hac causa recurrere sint coatti, 
quod nobis esset molestum, cauti secus agere seu fieri permittere quavis ratione sive 
causa si praeter irae et indignationis nostre in cursum poenam preappositam evitare 
cupitibus sic enim pro debita iusticiae administratione de mente nostra procedit 

c. 35v. omni dubio et difficul- / tate cessante. 
Datum Bononie die IIII mensis decembris anno MDXXVIIII. 
Sunyer vicecancellarius. 
Ioannes Vaguer ex provisione facta per Sunyer vicecancellarium, visa per De 
Bononia regentes cancelleriam. Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 39 1 7, cc. 47v.-48. 

402 	 1529 dicembre 20, Bologna 
Re Carlo nomina don Martino Cabrero, luogotenente generale del Regno, 

capitano generale di guerra nel Regno di Sardegna. 

c. 47v. Nobilis Martini Cabrero 
(N.L. Mandati regii locumtenenti pro thesaurario) 
Nos Carolus etcetera, considerantes Regnum et insulam nostram Sardinie in 
confinibus extranee ditionis esse sitam satisque ab aliis regnis nostris presertim 
Hispaniarum remotam, unde sepe hostium classibus et piratarum biremibus hinc inde 
vexari solet eiusdem quippe protectioni oportune consulere volentes ut, casu 

'" Espunto: ad. 
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necessitatis non desit qui gentes congerere et alia ad bellum necessaria moliri ac 
instruere valeat quibus regale ceptrum strenue defendere possit. Cum autem his 
proxime decursis diebus sponte fecerimus ac constituerimus vos spectabilem, 
nobilem et dilectum consiliarium camerlengumque nostrum Martinum Cabrero, 
preceptorem maiorem montis Albani, locumtenentem generalem nostrum in dicto 
Regno et insula Sardinie, ut in provisione nostra seu privilegio inde oportune expedito 
latius apparet, decrevimus pariter vostra quidem prudentia et strenuitate ceterisque 
animi virtutibus et corporis viribus attentis nostrum armorum capitaneum generalem 
in toto dicto Regno et insula Sardinie eiusque pertinentiis atque districtu constituere 
et ordinare decrevimus prout serie presentium ex nostris certa scientia regiaque 
auctoritate et motu nostro proprio tamen regio beneplacito perdurante facimus, 
creamus, constituimus et ordinamus eidemque officio personam vestram prefecímus 
itaque vos dictus nobilis Martinus Cabrero sitis capitaneus noster generalis guerrarum 
et gentium armorum tam maris quam terre in dictis Regno, insula et portibus Sardinie 
possitisque et libere valeatis coadunare et convocare gentes equestres et pedestres 
quasvis naves biremes et tríremes aliaque vasa maritima cuiusvis nationis et speciei sint 
ad bellum et guerram illisque stipendia solvere, statuere, stabilire et assignare et 
habeatis in dictis Regno et insula omnem illam potestatem, iurisdicionem et 
superioritatem quam capitanei generales nostri guerrarum et armorum habent 
habereque soliti sunt, itaque exerceatis tam personaliter quam per alios subcapitaneos 
personas per vos ad íd specialiter deputandas et ordinandas et alias utamini et 
gaudeatis iuribus, gratiis, favoribus, preheminentiis, superioritatibus et prerogativis 
quibus ceteri duces et capitanei generales nostri / guerrarum in dictis Regno et insula c. 48 
soliti sunt possunt ac debent, dantes et concedentes vobis talem et tantam 
auctoritatem, potestatem et facultatem liberam in et super premissis omnibus et 
singulis quam nos ibidem personaliter reperti haberemus et habere possemus quovis 
modo mandantes propterea quibusvis gentium armorum predictorum dicti Regni 
particularibus maritimisque capitaneis et eorum locumtenentibus universisque et 
singularis officialibus et subditis nostris quocumque noviter nuncupatis presertim 
vicariis, potestatibus et universitatibus quarumvis civitatum, villarum et locorum 
Regni predicti sub vite amissione penaque florenorum auri decem mille nostris 
inferendorum erariis quatenus, nostro predicto regio beneplacito durante, vos 
prenominatum Martinum Cabrero per capitaneo generali nostro in eisdem Regno et 
insula eiusque districtu maris et terre ut prefertur habeant, teneant, reputent, 
honorificent atque tractent vobisque et iussionibus vestris pareant et obediant in 
omnibus iis in quibus capitaneis guerrarum et armorum generalibus parere debent et 
sunt obnoxii, cauti a contrario faciendo ratione aliqua sive causa, si preter ire et 
indignationis nostre incursum incursum [sic] penam preappositam cupíunt evitare. 
In cuius rei testimonium presentes fieri iussimus nostro communi negotiorum quo, 
antequam ad sacrum Imperium electi electi essemus, utebamur sigillo cum nondum 
alia fabricata fuerint, munite. 
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Datum Bononie die XX mensis decembris anno a nativitate Domini millesimo 
quingentesimo vicesimo nono. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica Maiestas mandavit mihi Ugoni de Urries. 
Visa per cancellarium Franciscum Varrachina pro generali thesaurario et 
consiliarium generalem. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3919, cc. 409v. -410. 

403 	 1529 dicembre 20, Bologna 
Re Carlo, avendo nominato don Martino Cabrero luogotenente generale del 

Regno di Sardegna (Genova, 18 agosto 1529) per un triennio decorrente dalla 
data della nomina, ordina a Paolo Comelles, ricevitore del riservato del Regno 
di Sardegna, di provvedere a pagare al Cabrero, ogni anno, la stessa somma di 
500 ducati d'oro che veniva pagata al precedente luogotenente generale, don 
Angelo de Vilanova, por augmento de salario o aiuda de costa ordinaria. 

c. 409v. (mandato domini regio) 
Don Martini Cabrero. 
Don Carlos etcetera, al amado nuestro Pau Comellas receptor que agora es y al que por 
tiempo sera de las pecunias reservadas a nuestra Corte en el Reyno de Cerdena y a otra 
qualquier persona a quien lo infrascripto perteneyra salud e dilection. Por quanto 
como haureys sabido nos con nuestro privilegio en devida forma despachado havemos 
proveydo del officio de lugarteniente generai nuestro en esse dicho Reyno a don 
Martiri Cabrero, comendador mayor de Montalvan, nuestro camarlengo, con el salario 
y emolumentos acostumbrados sigun que los tenia y gozava don Angel de Villanova en 
el tempo que tuvo el dicho cargo e officio y segun somos informado entre otras cosas 
recebia en cadaun anno por augmento de salario o aiuda de costa ordinaria quinyentos 

c. 410 ducados de oro sobresse reservado los quales nuestra / voluntad es que assi mesmo se 
paguen ad dicho don Martin Cabrero, porende con tenor de las presentes de nuestra 
cierta sciencia y auctoridad real os dezimos e mandamos que de qualquier pecunias 
nuestras y de nuestra Corte a manos vuestras pervenidas y pervenideras por rayon de 
vuestro cargo deys y pagueys realmente y de fecho en cadaun anno al dicho don Martiri 
Cabrero o a su legitimo procurador los dichos quynientos ducados o su valor en dinero 
de contado segun y de la manera y a los terminos y tiempo que se pagavan al dicho don 
Angel Villanova durante el dicho su officio de lugarteniente generai d.esse Reyno 
comerwadole a contar del dia de la dada del dicho privilegio en adelante y en cadauna 
paga y solucion que de la dicha guarnita le hareis cobrareys sus apocas de pago en la 
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primera de las quales el tenor de las pr'esentes sea totalmente enserto, y en las otras se 
haga special y expressa mencion d.ellas al tiempo de vestras cuentas producideras que 
con las mesmas presentes mandamos al mestre racional de nuestra Corte en esso dicho 
Reyno y a su lugarteniente o otros qualisquier de vos cuenta oydores que vos poniendo 
en data y descargo los dichos quynientos ducados que assi haures pagado en cadaun 
anno al dicho don Martin Cabrero nuestro lugarteniente generai y restituyendo las 
apocas premencionadas tan solamente aquellos vos reciban passen y admetan en 
cuenta de legitima data y paga, toda duda, difficultad, consulta y contradicion cessante, 
como assi procede de nuestra determinada voluntad. 
Data en Bolonia a XX dias de deziembre anno del nascimiento de nuestro Senyor de 
mil quinientos veynte y nueve. 
Yo el Rey. 

Cesarea et Catholica Magestas mandavit mihi Ugoni de Urries. 
Visa per cancellarium, vicecancellarium, Franciscum Varrachina pro generali 
thesaurario, De Bononia regentem per conservatorem generalem. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3917, cc. 52v.-53. 

404 	 1529 dicembre 20, Bologna 
Re Carlo, avendo nominato don Martino Cabrero luogotenente generale del 

Regno di Sardegna (Genova, 18 agosto 1529), per un triennio decorrente dalla 
data della nomina, ordina a Giovanni Fabra, procuratore regio nel Regno di 
Sardegna, di provvedere a pagare al Cabrero, ogni anno, in tre rate 
quadrimestrali, la somma di 1.000 fiorini d'oro di Aragona, che costituiva già 
in precedenza il salario ordinario per la carica di luogotenente generale. 

(l.n. mandato regio). 	 c. 52v. 

Nobilis Martini Cabrero 
Don Carlos etcetera, al noble amado conseiero y procurador real nuestro en el Reyno 
de Cerdenya don Joan Fabra y a su lugarteniente o regente en el dicho officio salud 
y dilection. Por quanto nos con nuestro privilegio en devida forma despachado 
havemos proveydo del officio de lugarteniente generai nuestro en esse dicho Reyno 
de Cerdenya a don Martiri Cabrero, comendador mayor de Montalvan, nuestro 
camarlengo con el salario acostumbrado, segun que lo tenia y recebia don Angel de 
Vilanova todo el tiempo que tovo al dicho officio, porende, con tenor de las 
presentes de nuestra cierta sciencia y auctoridad real, hos dezimos y mandamos 
expressamente que de qualesquier peccunias nuestras y de nuestra Corte a manos 
vuestras pervenidas o pervenideras por razon de vuestro officio deys y pagueys 
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realmente y de fecho en cadaun anno al dicho Martin Cabrero o a su legitimo 
procurador mil florines de oro de Aragon o su valor en dinero de contado o aquella 
quantia que en fecho de verdad se acostumbrava pagar por su salario ordinario en 
esta procuration real al dicho don Angel de Vilanova, y esto por todo el tiempo que 
tomere y posseyere el dicho officio de lugarteniente general, pagandole por sus 
tercios del anno y en fin de cada tercio y comencandole a contar del dia de la data 
del dicho su privilegio en adelante, y en cadauna paga y solucion que del dicho su 
salario le hareis cobrareys sus apocas de pago en la primera de las quales el tenor de 
las presentes sea inserto, y en las otras se haga special y expressa mencion d.ellas al 
tiempo de vuestras cuentas produzideras y con las mesmas presentes, de la dicha 
nuestra cierta sciencia y auctoridad real, dezimos y mandamos, al mestre racional de 
nuestra Corte en esse dicho'" Reyno y a su lugarteniente y a otros qualesquier de vos 
cuenta oydores que vos poniendo en data y descargo todo lo que assi haures pagado 
por su salario al dicho nuestro lugarteniente general restituyendo las apocas 

c. 53 premencionadas tan solamente aquello hos reciban, passen y admittan en / cuenta de 
legittima data y paga, toda duda, difficultad, consulta y contradicion cessante. 
Data en Bolonia a XX dias de deziembre anno del nascimento de nuestro Senyor de 
mil quinientos veynte y nueve. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica Magestas mandavit mihi Ugoni de'" Urries. Visa per 
cancellarium, vicecancellarium, Varrachina pro generali thesaurario, De Bononia, 
regentem et conservatorem generalem. Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 229v.-230. 

405 	 1529 dicembre 30, Bologna 
Re Carlo, dopo aver dato disposizioni al ricevitore del riservato affinché sia 

pagata a Ludovico Ladron la somma a lui assegnata sul riservato senza ulteriori 
ritardi, dei quali il Ladron si è lamentato, ordina a don Martino Cabrero, 
luogotenente generale del. Regno, di provvedere che il pagamento venga 
sollecitamente eseguito. 

c. 229v. Idem. 
Don Carlos etcetera al spectable magnifico amado conseiero lugarteniente y capitan 
generai nuestro en el Reyno de Cerdenya don Martin Cabrero, comendador mayor 
de Montalban, salutem et dilectio. 

7" Espunto: nuestro. 
794  Espunto: virres. 
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Por quanto con otras muchas cartas y provisiones reales nuestras nos havemos 
proveydo y enbiado a mandar al receptor de lo reservado y otros officiales 
pecuniarios nuestros que pagassen a don Luys Ladron todo lo que le fuesse devido 
de su consiniation que sobre / el dicho reservado tiene lo que nunca fasta agora diz c. 230 
que sea fecho de que se quexa gravemente el dicho don Luis y nos ha enbiado a 
suplicar no diesse mas lugar que mas le sea diferida la dicha paga y que en lo porvenir 
se le pague lo que correra de la dicha consiniation y de otra, que en Moncon por sus 
buenos servicios que siempre nos faze le hovimos mandado fazer como vereys por el 
privilegio que sobrello de nos tiene e por que nuestra voluntad es que al dicho don 
Luys no sea mas diferida la dicha paga, por tanto con tenor de las presentes, de 
nuestra cierta sciencía y real auctoridad vos dezimos y mandamos expressamente que 
luego proveays que al dicho don Luys Ladron o a su legitimo procurador sea pagado 
todo de lo que costara legitimamente ser.le devido de la dicha su consiniation 
conforme a sus privilegios y provisiones y a la orden que en esse Reyno en semeyantes 
cosas se tienen sin dar lugar a que sea traydo en mas dilationes que por los muchos 
y buenos servícios que como sabeys del dicho don Luys Ladron havemos recebido y 
recibimos cumple a nuestro servicio que assi se faga y cumpla. 
Datum en Bolonia a XX dias de deziembre anno de mil quinientos veynte y nueve. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica Magestas mandavit michi Ugoni de Urries. 
Visa per cancellarium, vicecancellarium Varrachina pro generali thesaurario, De 
Bononia, regentem et conservatorem generalem. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3977, cc. 8v.-9. 

406 	 1530 gennaio 8, Madrid 
La regina Isabella ordina a don Martino Cabrero, luogotenente generale del 

Regno, di determinare l'importo delle spese relative alla causa tra Alghero e 
Sassari, che Alghero era stata condannata a pagare con sentenza del re, e quindi 
di fare in modo che Alghero provveda al pagamento in favore di Sassari. 

Civitatis Saceris 	 c. 8v. 

Dona Ysabel etcetera al spectable, noble, magnifico y amado consejero nostro don 
Martin Cabrero, lugarteniente generai en el dicho Reyno de Cerdenya salud y 
dilection. 
Por parte de la nostra ciudat de Sacer nos ha sido fecha relacion que, siendo por el 
Emperador mi senor los dias passados promulgada certa [sentencia] entre la ciudat del 
Alguer de la una y la dicha ciudat de Sacer de la otra parte, entre otras cosas la dicha 
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ciudat del Alguer sie condepnada de pagar a la dicha ciudat de Sacer las expensas en 
la dicha causa fechas, las quales diz que no fueren tachadas ni determinadas por la 
breve partida de la cesarea Magestad d.essos sus Reynos, por lo qual agora por parte 
de la dicha ciudat de Sacer havemos seido supplicada fuesse nostra merced mandar 
tachar las dichas expensas por la dicha ciudat de Sacer en el discorso de la dicha causa 
fecho y mandar a los de la dicha ciudat del Alguer que los pagassen como es razon y 
nos, la dicha supplicacion benignamente' oyda, queriendo sobre.11o devidamente 
proveher, nos ha parecido que, por estar las partes absentes las quales estan en esse 
dicho Reyno donde vos presidis, cometer vos la tachacion y averiguacion de las dichas 
expensas por que alla vos las determineys porende, con tenor de las presentes, de 
nostra cierta sciencia, deliberadamente y consulta, en virtud de la auctoridad real 

c. 9 plenissima a nos atorgada de la qual usamos / vos dezimos, cometemos y mandamos 
que, siendo a vos recorrido por parte de la dicha ciudat de Sacer acerca lo suso dicho, 
y constatando que la dicha ciudad del Alguer sie condepnada en las expensas, llamadas 
y oydas las partes y aquellos que deuran de ser oydos y llamados, tacheys averigueys y 
determineys las dichas expensas y, despues detachadas, provehireys que de aquellas 
sean por la dicha ciudad del Alguer a la dicha ciudad de Sacer pagadas cumplidamente 
sin que le quede iusta causa de se quexar ni de recorrer mas a nos sobresto, 
administrando devido cumplemento de iusticía y procediendo en ello brevemente, 
todas malicias y cavillaciones [posposatas, conoscenti cerca lo suso dicho vos damos y 
conferimos nostras vozes, vezes y poder cumplido con las presentes. 
Data en la villa de Madrid, a ocho dias del mes de enero del anyo del nascimento de 
nostro Senior de mil quinientos y trenta. [Ram regens] 
Gabriel Prior ex provisione facta per Ram regentem Cancelleriam. 
Visa per Pastor et Artes regentes etiam Cancelleriam. 
Probata. / 

ASCC, Carte reali, vol. 25/I, n. 1.4795. 

407 	 1530 aprile 3, Mantova 
Carlo V, rispondendo ai consiglieri di Cagliari i quali, con lettera del 13 

febbraio, gli avevano annunciato l'arrivo in Sardegna di don Martino Cabrero, 
luogotenente e capitano generale, si compiace per la devozione da loro 
manifestata nei riguardi dell'imperatrice sua consorte, reggente il Regno in sua 
assenza, e approva che essi continuino a rivolgersi a lui per quanto riterranno 
conveniente. Inoltre li esorta ad ammettere per questa volta, benché non 
contemplata dai privilegi della città, la nomina da lui fatta di Pietro Salazar a 
vicario di Cagliati perché persona di sua fiducia e sposato nel Regno. 

7" E. PUTZULU, Carte reali aragonesi e spagnole cit., pp. 99-100, doc. n. 252. 
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El Rey. 
Amados y fieles nuestros, vimos vuestra letras de XIII de hebrero y plaze nos saber 
que nuestro lugarteniente y capitan generai don Martin Cabrero sea llegado en esse 
Reyno y de su persona y govierno tengays el contentamiento que dezis, y assi 
speramos que sera mayor cada dia por lo que de su buen zelo y costumbres tenemos 
cono ido; assi mesmo nos tenemos por servido de la obediencia que offreceys tener 
a la serenissima Emperatriz nuestra muy cara e muy amada muger en lo que por nos 
se hos ha scrito y mandado, y plaze nos que por esso no dexeys de recorrer a nos en 
lo que hos pareciere siempre que convenga. 
Sobre la vegueria d.essa ciudad quando vosotros protestando de no prejudicaros en 
vuestro privilegio qui si essedes por esta vez admitir a Pedro de Salazar que d.ella fue 
proveydo, por ser persona bien reputada y casado en esse Reyno, nos holgariamos 
d.ello, pero para en caso contrario havemos mandado screvir al dícho nostro 
lugarteniente generai que hos guarde la forma del dicho privilegio como hasta qui se 
hoviere observado en que no se hos bara agravio alguno pues vosotros useys bien 
d.esse y de los otros, y las cosas d.essa ciudad nos seran siempre recomendadas. 
Data en Mantua a tres dias de abril anyo de MDXXX. 
Yo el Rey. 

Urries s[ecretarius] 
Sunyer vicecancellarius'. / 
Al[s amado]s y fieles nuestros los [consellers]de la iudad de Caller. 
Recibido de la Magestat del Emperador de Ysbruc a XX de juny any 1530797. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3977, c. 18. 

408 	 1530 aprile 4, Madrid 
La Regina Isabella ratifica e conferma la prammatica sui furti di bestiame 

rinnovata da don Martino Cabrero per un triennio nel Regno di Sardegna. 

Curie 
Nos Elizabet quoniam, ut intelleximus per spectabilem don Martinum de Cabrero, 
locumtenentem generalem Imperatorís ac Regis domini mei in predicto Sardinie 
Regno, fuit prorrogata noviterque facta et ordinata ad aliud triennium quod nunc 
currit quedam pragmatica super punitione latronum et conservatione iumentorum 
de triennio in triennium per locumtenentem generalem in predicto Regno fieri et 
prorrogari solita, prout in eadem, ad quam nos refferimus, latius continentur sitque 

796  Presente sigillo imperiale in ceralacca rossa con aquila bicefala. 
79' Da Recibido... a 1530 scritto sul margine sinistro da altra mano. 
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equum et rationis conforme ut ea que per prefatum locumtenentem generalem, pro 
beneficio et utilitate dicti Regni Sardinie provisa et ordinata sunt debitum sortiantur 
effectum, tenore presentium deque nostra certa scientia, deliberate et consulto, 
auctoritate et potestate regia plenissima nobis comissa qua fungimur, predictam 
pragmaticam sanctionem, et omnia et singula in ea contenta, de prima linea usque ad 
ultimam, ad triennium predictum et interim ad regium beneplacitum, iuxta eius 
formam, seriem et tenorem pleniores laudamus, approbamus et confirmamus et in 
eadem auctoritatem regiam interponimus pariter et decretum, mandantes per 
presentes et de ditta certa scientia locumtenenti generali iam dicto ceterisque 
officialibus et subditis regiis in predicto Sardinie Regno constitutis et aliis personis 
ad quos pertineat, sub ire et indignationis nostre incursu penaque florenorum auri 
Aragonum mille a bonis contrafacientis irremisibiliter exigendorum et regiis 
inferendorum erariis, quatenus pretnentionatam pragmaticam sanctionem et omnia 
et singula in eadem et in presenti nostra provisione contenta teneant firmiter et 
observent, dicto triennio perdurante, et interim ad regium beneplacitum et faciant ab 
omnibus inviolabiliter observari, cauti contrarium facere ratione aliqua sive causa, si 
preter ire et indignationis regie incursum preapositam cupiunt non subire penam. In 
cuius rei testimonium presentem fieri iussimus regio comuni sigillo a tergo munitam. 
Datum Maioreti, die I11I mensis aprilis anno a nativitate Domini millesimo 
quingentesimo trigesimo. 
Yo la Reyna. 

Domina Regina mandavit mihi Alfonso de Soria. 
Visa per Pastor regentem per me pro generali thesaurario et per Artes regentem 
Cancellariam. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3919, cc. 446-447v. 

409 	 1530 aprile 19, Mantova 
A seguito di un'istanza di Giovanni Solines di Sassari, il quale, sottoposto a 

inchiesta per il comportamento tenuto durante l'occupazione di Sassari da parte 
dei Francesi, sostiene di essere rimasto nella città occupata per obbedire a 
quanto ordinato in una grida del governatore de Sena e in seguito inviato a 
parlamentare col comandante delle truppe nemiche Lorenzo de Ceri, per essere 
poi da questi arrestato e tenuto agli arresti fino alla presa della città e, una volta 
liberato, di essere rimasto in Sassari otto o dieci giorni cercando di salvare 
qualcosa dei suoi beni e di avere quindi raggiunto il governatore al campo di 
Ploaghe rimanendo con lui fino alla ritirata dei Francesi; manifesta il timore 
che l'ostilità di Bernardo Simon, reggente la Cancelleria, in contrasto con lui per 
una controversia legale, possa essergli pregiudizievole. Carlo V ordina al 
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luogotenente generale di accertare i fatti, lasciando però al Solines tutta la 
libertà di provvedere alla propria difesa senza che venga imprigionato o in alcun 
modo molestato, che venga sentito il governatore in merito alle disposizioni 
emanate con la grida e si definisca quanto prima e secondo giustizia la 
controversia tra il Solines e il Simon. 

Ioannis Solines. 	 c. 446 

Don Carles etcetera, al spectable noble y magnifich y amat conseller y cambrer 
nuestre don Martin Cabrero, comendador mayor de Mont Alban, nuestre loctinent 
y capita generai en lo dit Regne di Cerdenya salud y dilectio. 
Joan Solines de la nuestra ciutat de Sacer ha recorregut a nos humilment exposant 
que al temps que los Francesos i[...]ten contra aqueixa ,illa de Cerdenya 
senyaladament asetiaren la dita ciutat de Sacer, resta et en dita ciutat per manament 
en publica grida fet per don Francesco de Sena, nuestre governador en dita terra e 
resident en aquella, en absentia de dit governador 	y altres que sen eren anats, fou 
elet per la universitat ensems ab dos altres per anar a entendre e saber lo que Lorerwo 
de Cheri capita [generai] del dit exercit frances que volia, ab limitat poder de referir 
y axi, remes lo havis al dit governador que era absent de dit cas, anaren axequir la 
comissio quels era dada lo qual capita, segons diu, dix ad aquells que volia tres coses: 
la primera que entretant que ell prenia la isla visquessen en comunitat no regonexent 
en superior a nuestra Maiestad ni menys al rey de Francia; item que li donassen 
cinchcents sachs de farina et ultimo quatre persones de la terra en rehenes, la qual 
vana e nefanda voluntat entesa y a la universitat referida, y dada altra volta per 
persona propria al dit governador noticia, determinaren per detenir y dar dilacio 
segons diu a la opressio y necessítat gran, que un jurat y dit Solines y dos altres 
tornassen per resposta que ells eren vassalls nostres y que no devien ni podien fer si 
no lo que lur governador los manava, y que per no ser en la terra demanassen tres 
dies de temps para saber esta voluntat y que tornant esta resposta diforme a la / 
voluntat de dit capita, dit iurat y Solines y altres foren detenguts en galera e fins la c. 446v. 

ciutat fou presa may los liberaren y axi trobant-se el dit Solines78  la libertat per veure 
si poria reparar e salvar alguna cosa de sos bens e casa estigue per temps de vuyt ho 
deo dies en dita ciutat e vehent que semblant reparo e remey era imposible e que lo 
dit governador se era refet en la ciutat de Puagre bonis oblivioni traditis et interesse, 
quovis procul pulso acudi hon dit governador era en conpanya de qui eserne y stigue 
fins tant dits Francesos y exercit se anaren y que partit dit exercit de la illa lo virey 
que tunc era envia per dit Solines y a consell de micer Simon regent nuestra 
cancelleria procehi a exhigir respostes de dit Solines, fent proces a ell y altres y que 
jatsia el dit Solines no sia stat pres ni detengut, empero dit regent micer Simo segons 
diu que es notori ha amennat de passar avant contra dit Solines, que creu que a 

798 Espunto: en. 
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causa de un plet que entre dit regent com acurador o administrador de son fili porta 
ab dit Solines, per hon lo dit supplicant te molta raho segons afirma de tembre que 
lo dit regent no procehixca de facto y pose les menaces per obra que com sia fort cosa 
sperar jahi de collitigant fos de nuestra merce manar sots grans penes a vos y al 
advocat y procurador fiscal que puyx dit Solínes no ha comes crim algu no enanten 

c. 447 contra ell ans lo prometan viure quiet en casa sua / com a fel vassall nuestre e que, si 
lo que no es de creure, voldren en autar contra aquell en cosa alguna que constant 
de dit plet letigi a consell de hun altre doctor no sospitos procehiscan e aquell dit 
supplican no posen en preso puyx dona legitima caucio y seguretat ayxi per la 
persona com per los bens assi que puga asistir y defensar sa causa com se offeresca 
es offerix prompte no solls que ab manament e crida del governador resta en la terra 
pero tot lo de susdit et altres de ques descobrira sa fidelitat e innocencia y que 
milangant juramente facen respondre dite governador sobre dita crida e manament 
assi que sia rellevat de despeses el dit supplicant y reste memoria de sa desculpa o 
altrament manar, provehir en lo sobredit segons sera de nuestra merce y benignitat, 
e nos la dita supplicacio benignament entesa, volent en les desus dites coses be y 
degudament com se pertany proveyr, vos diem y manam ab tenor de les presents, de 
nuestra certa scientia, delliberadament y expressa, y per nuestra real auctoritat que, 
essent veres les coses damunt per dit supplicant narrades, proveyan que lo dit Joan 
Solines no sie indegudament vexat ni molestat en persona ni en bens ans be que 
visque en sa casa quietament y sens molestia alguna y com a bon servidor nuestre 
tenint expressament la ma en que concurrint les causes que diu entre el y nostre 

c. 447v. regent, micer Simo, tracten y de- / terminen ayxi estes coses com les altres que 
tocaren al dit exposant ab consell y parer de persones doctes y neutrals y en respecte 
de tot y tambe de la exactio que diu del respondre lo governador sobre lo de dita 
crida fareu y administrareu be y expedit compliment de iusticia, oydes les parts y los 
altres que de justicia seran de oyr, guardats los capitols y privilegis de aqueyx Regne 
y lo demes que de guardar sia, remogudes totes dilacions y deffugis y frivoles 
exceptions, considerada solament la veritat del negoci que nos exercitats vuestre 
officio hos donam y conferim nuestres veus y poder complit ab les matexes presents. 
Data en Mantua a XVIIII de abril del any de la nativitat de nuestre Senyor de mil 
cinch cents' e trenta. 
Sunyer vicecancellarius. 
Bartholomeos de Lobera ex provisione facta per vicecancellarium. Visa per 
Comalonga pro generali thesaurario. 
Probata. / 

799  Espunto: todas. 
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ACA, Cancelleria, reg. 3920, cc. 5-6v. 

410 	 1530 aprile 20, Mantova 
In merito alla supplica presentata da Giovanni Carbulazo, accusato dal viceré 

di essere rimasto otto giorni in Sassari occupata dai Francesi, e che sostiene 
invece di aver lealmente combattuto contro gli invasori, prima nell'assedio di 
Castelsardo poi a Sassari, dove, una volta occupata la città dai Francesi, fu 
costretto a rimanere per otto giorni, uscendo poi per raggiungere il governatore 
a Ploaghe dove è rimasto fino al ritiro dei Francesi, e dopo, arrestato, non ha 
avuto modo di difendersi adeguatamente ed è stato costretto a versare 200 
ducati al fisco come composizione, Carlo V ordina al viceré di esaminare i fatti, 
lasciando al Carbulazo la libertà di provvedere alla propria difesa e di nominare 
propri avvocati e, se dovesse risultare innocente con sentenza assolutoria che lo 
liberi anche dal disonore, dovrà essergli restituito il denaro che è stato costretto 
a versare per la composizione. 

Ioannes Corbarbulazo 	 c. 5 
Don Carles etcetera, al spectable noble magnific y amat conseller y chambarla nostre 
don Martin Cabrero, comanador major de Montalba, nostre loctinent y capita 
generai en lo Regne de Cerdenya salud y dilectio. 
Per part de Joan Carbolazo se ha recorregut a nostra cort humilment dient que, al 
temps que Reno de Cheri ab gros exercit de Francesos e com a capita generai del 
rey de Frana vingue sobre la isla de Cerdenya, el dit exposant recordant se que era 
y es fidelissim vassall nostre, tot perill de persona, vida, casa y bens pretermes, ab ses 
propries despeses y armat com se pertany, personalment acodi a la ciutat de Castell 
Aragones per defensar aquella de dit exercit del qual staba opressa, hon stigue per 
temp de sis dies e axi fonch de tal manera defensata dita ciutat que per mols combats 
y fortissims que li foren donats may pogue ser presa, la qual defensa diu que axi per 
ell e altres vassalls feta, sen torna e tingue per be acodir a la cíutat de Saper de la qual 
es natural per lo semblant per fer companya a son capita e defensarla de dit exercit 
ab totes ses forces e de fet, sent deliberat per lo gobernador don Francesco de Sena 
exir als enemichs e obviar a con semblant oppressio, el dit Carbulazo entre.ls / altres c. 5v. 
seguint lo dit governador, no dexa en lo rencontre que ab dits Francesos tingueren 
de fer, segons diu, lo que com a bo e leal vassall nostre era tengut de fer e, per quant 
tornant sen dit Carbulazo a dita ciutat axi en defensa della com sos bens, robes e 
mercaderies no podents se tenir dita ciutat e abandonada los enemichs entraren e 
s.apoderaren d.ella, li convingue essent dins star e fonch fiDNat aturar en ella, com de 
fet estigue per temps de VIII dies sperant veure la sua per salvarse y que sabent que 
dit governador era acampat e stava retirat en la ciutat de Puagre, el dit Carbulazo 
dexada sa casa e bens a perdicio puyx no tenia remey de salvar.o campa pariter de 
dita ciutat e de fet exint.sen d.ella ana a hon era dit governador e ab aquel continuo 
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stigue segons diu fins dit capita generai e son exercit derencliren dita ciutat de Sacer 
e sen anaren y que crehent" rebre merces en remuneracio de sos serveys y sperant 
haver reparacio de sos danys diu que nostres officials de fet enviaren per ell e 
comparent en la dita ciutat de Caller lo visrey, que tunc era don Angel de Vilanova, 
mana posar aquell en molt arcta e rigida preso e lo procurador advocat fiscal nostres 
ordiren proces criminal contra aquell dient que era stat dit temps en la ciutat de 
tacer sent hi los francesos no hagut sguart del que havia servit continuament, ni 
menys considerat respecte que aquell sen torna a exir ans que dits francesos sen 
anassen e acodi hon dit governador stava retirat y que lo han tengut en preso per 
temps de set mesos passats, en grandissim dany de sa casa, preyuhi de sa horra y fama 
y, los que pjor es, indefeses segons diu per co que los advocats e procuradors que 
pagats e satisfets de sos treballs acostumen defensar les causes vista tal rigor no 
gosaven defensarlo, ni menys posar les deffenses de manera que de justicia se podien 
en favor sua posar, que demanant justicia segons forma de proces may la pogue 
obtenir en dit temps si no que stant en estreta preso en perill de morir diu que era 
cada dia a comes de composicio y considerat que tres altres eren stats composats no 
tant oppressos ni vexats com el faltant li remeys de justicia y no tenint a qui recorrer 
per salvar sa vida y evitar una tant streta vexacio, sperant reparo del greuge sent libert 

c. 6 tingue per be / e li fonch forcat segons diu composarse com de fet se composa ab lo 
real fisch en dos cents ducats millor y maior part de la sustancia que apres de tanta 
perdicio e dany li restava, segons afferma, per la qual cosa ha recorregut a nos, 
supplicant nos que fos de nostra acostumada benignitat manar vos que examinat 
diligentement lo proces desus dit e prestat per ell cap llevador a la persona e rebuda 
legitima caucio als bens a fi que de tant preso no sia mes vexat e puyx lo visorey lo 
mana traure ab caucio a consell de dos doctors qui en dita composicio, oppressio e 
vexacio no ajen entrevengut iuxta sa culpa o desculpa faran al dit supplicant expedita 
iusticia, manant al advocat o advocats que aquell elegira sots grans penes defensen e 
mostren sa innocencia ser notoria, servada equaltat de dret e iusticia e no-res-menys 
reba informacio de les dites coses co es que aquell demanava iusticia conforme als 
merits del proces e de la malaltia gran que stant pres tingue e del perill que tenia de 
sa vida per dita occasio de malaltia e preso e de la renitencia sua no volent conposarse 
e perseverancia en demanar iusticia. E si per merits de proces constara ell no tenir 
culpa que provehian que dit Carbulazo quietamente puxa viure en sa casa donant-li 
absolutoria sentencia a fi que reste memoria de sa fidelitat y sia rellevat de infamia, 
manant al procurador real torne e restitueixca dita quantitat en la qual es composat 
e altrament provehirli de degut e oportu remey de iusticia; e nos la dita suplicacio 
benignament entesa volents en y acerca les coses damunt dites degudament y com se 
pertany provehir ab tenor de les presents, de nostra certa scientia, deliberadament y 
consulta, y per nuestra real auctoritat vos diem, cometem y manam que oyts y cridats 

" Espunto: dit Carbulazo. 
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los que de iusticia oyr y cridar se deguen en y acerca les damunt dites coses y cadauna 
d.elles fgau y administreu al dit supplicant breu y expedit compliment de iusticia, 
los privílegis y capitolls de aqueyx Regne y altres coses que de iusticia guardarse 
deguen guardats procehint.hi su- / mariament y de pla, sens strepit, forma y figura de c. 6v. 

juhi solament la qualitat del negoci, diffugis, cavillacions y altres frivols excepcions 
repellides, que nos en y acerca les dites coses y cadauna d.elles dependents y 
emergents d.elles y a elles annexes y connexes exercitants vostre offici vos donam y 
conferim nostres veus y bastant poder ab les matexes presents. 
Data en Mantua a XX dies del mes de abril del any MDXXX. Sunyer 
vicecancellarium. 
Bartholomeos de Lobera ex provisione facta per Sunyer vicecancellarium, visa per 
Comalonga pro generali thesaurario. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3919, c. 513-513v. 

411 	 1530 giugno 5, Innsbruck 
Carlo V concede a Blasco Alagón, in considerazione dei servigi resi alla 

Corona, in particolare in occasione dell'attacco dei Francesi alla Sardegna, un 
vitalizio annuo di 150 ducati d'oro, da liquidarsi ciascun anno in due rate 
semestrali, dando contemporaneamente al tesoriere generale del Regno di 
Sardegna le disposizioni relative al pagamento. 

Nobilis Blasii de Alagon. 	 c. 513 
Nos Carolus etcetera circumspicientes sane quam plurima grata et accepta servícia in 
utraque fortuna per vos nobilem et dilectum nostrum Blasium de Alagone Maiestati 
nostre diversimode prestita et impensa in hunc nostrum felicissimum in Italiam 
Germaniamque adventum sacri Imperii peroptate corone susceptionem, et ea 
precipue considerantes que vos una cum genitore vestro, quo tempore Gallorum 
classis in nostrum Sardinie regnum ut illud expugnaret clanculum transsictaverat, 
strenue prestitistis nullis persone vestris periculis parcendo laboribus et expensis, 
queque impendere quottídie non cessatis ac in futurum Domino concedente 
prestiturum speramus, dignum sane arbitrati sumus, pro tantis meritis et serviciis 
huiusmodi, vobis gratiam et remunerationem condonare. 
Quapropter tenore presentis scienter deliberate et consulto ac regia authoritate 
nostra vobis eidem nobili Blasio de Alagone centum et quinquaginta ducatos aureos 
super quibuscumque pecuniis curie nostre reservatis in predicto nostro Sardinie 
Regno annuatim damus, concedimus et assígnamus per vos vita vestra durante annis 
singulis percipiendos, mandantes propterea eadem tenore et authoritate generali 
thesaurario nostro seu receptori nostro reservati in dicto Sardinie Regno presentibus 
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et futuris ut post hac anno quolibet det realiter atque solvat seu persolvi faciat vobis 
eidem nobili Blasio de Alagone seu vestro legitimo procuratori predictos centum et 
quinquaginta dicatos auri seu eorum verum et iustum valorem in pecunia numerata 
ín duabus equis solutionibus quarum prima hinc ad menses sex inmediate sequentes 

c. 513v. fieri debeat et sic deinde / de sex in sex mensibus, recuperaturus tamen a vobis seu 
a dicto procuratore vestro in qualibet solutione eorundem apochas opportunas de 
soluto, in quarum prima tenor huiusmodi penitus inseratur, in aliis vero tantum ex 
eo fiat mentio specialis sui ratiocinii tempore producendas. Nos enim hac eadem 
serie firmiter traddimus in mandatis magistris rationalibus curie nostre et ali 
cuicumque a dicto generali thesaurario seu etíam a prefato receptore reservati 
computa audituro quod predictos ducatos auri centum quinquaginta sic solvendos et 
tunc solutos seu quamvis eorum porcionem per vos receptam ad solam apocharum 
predictarum restitutionem pro legitima data in suis recipiant computis libere et 
admittant, omni dubio, difficultate, consulta et contradictione cessante. 
In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus nostro communi sigillo impendenti 
munitam. Datum in Ysbruch die quinto mensis lunii anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo tricesimo, imperii nostri anno decimo"' Regine Castelle, 
Legionis, Granate etcetera, vicesimo septimo, Navarre sexto decimo, Aragonum 
utriusque Sicilie, Hierusalem et aliorum quinte decimo, Regis vero omnium quinto 
decimo. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica Magestas mandavit mihi Ugoni de Urries. Visa per Franciscum 
Varrachina pro generali thesaurarío et conservatorem generalem. 
Probata. / 

ASCC, Carte reali, vol. 25/I n. 17 (lettera chiusa)8Ó2. 

412 	 1530 settembre 24, Augusta 
Carlo V si congratula con i consiglieri di Cagliari per la devozione dimostrata 

dalle città e dalle comunità del Regno per aiutare a concludere in breve tempo 
il Parlamento. 

El Rey. 
Amados y fieles nuestros, sabido havemos por carta de nuestro lugarteniente generai 
d.esse Reyno la grande voluntad y amor con que essa ciudad y las otras universidades 
d.esse Reyno y Brago Real si han mostrado en ayudar a bien y brevemente concluyr 

" Espunto: regimen. 
E. Putzulu, Carte reali aragonesi e spagnole cit., p. 100, doc. n. 255. 
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el Parlamento y hazer en nuestro servicio todo lo que ha sido possible de que nos 
tenemos por muy servido y contento y assi sus cosas y negocios y todo lo que les 
tocare y cumpla nos plazera siempre tenerlo en nuestra special recomendacion. 
Data en Agusta a XXIIII dias de setiembre anyo de mil DXXX. 
Yo el Rey. 

Urries secre[tarius]803. / 

ASC, Pergamene, Pergamene laiche, n. 127. 

413 	 1530 ottobre 6, Cagliari 
Paolo Comelles, ricevitore e collettore del donativo del Parlamento del viceré 

Angelo de Vilanova, attesta il pagamento effettuato da Salvatore Aymerich, 
signore utile della villa di Mara Barbaraghesa (Vilamar), nelle mani di 
Gerolamo Sanchez, procuratore del tesoriere generale, di 64 lire 18 soldi e 8 
denari in moneta cagliaritana, a saldo della sua quota di donativo del suddetto 
Parlamento, consistente in 52 lire 10 soldi 7 denari annui per otto anni e 
conclusi nel dicembre 1527. 

Sit omnibus notum quod ego Paulus Comelles, receptor et collector pecuniarium et 
iurium Parlamenti seu donativi vel servicii regis suis Magestatibus facti in novissimo 
Parlamento per spectabilem dominum Angelum de Vilanova locumtenentem 
generalem qui fuit presentis Sardinie Regni suarum Magestatum in hoc eodem Regno 
celebrato, locumtenens qui sum et procurator magnifici Ludovici Sanchez díctarum 
Magestatum consiliarii et generalis thesaurarii, prout de mea potestate piene constat 
publico instrumento acto in villa Maioreti die decimo septimo mensis februarii anno 
a nativitate Domini millesimo quingentesimo vigesimo quinto per discretum 
Gabríelem Prior notarium publicum testificato, dicto nomine gratis et scienter 
confiteor et in veritate recognosco vobís nobili Salvatori Aymerich domino utili Ville 
de Mara Barbaragessa in presenti Capite callaritano site quod dedistis et solvistis 
michi dicto nomine numerando ad meam omnimodam voluntatem subscripto modo 
sexaginta quatuor libras, decem et octo solidos, octo denarios monete callarensis 
debitas et pertinentes ad complementum et integram solutionem totius quantitatis 
portionis debite per dictam Villam de Mara Barbaragessa pro octo annis Parlamenti 
predicti finitis ultimo die mensis dehembris anni millesimi quingentesimi vigesimi 

" Sul dorso, al centro: y fieles nuestros los [colnsejo de nuestra 	y sindicos del nue- 
stro Reyno de Cer(denya]; e sul margine sinistro, con altra mano: recibido de la Magestad del 
emperador y rey nuestre senyor de Augusta, per via de Genova a XII dehembre any MDXXX 
(rimane l'impronta del sigillo di ceralacca rossa). 
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septimi qui est ultimus annus dicti Parlamenti seu dicti servicii regii, que portio dicte 
Ville de Mara contingens erat quinquaginta duarum librarum, decem solidorum, 
septem denariorum pro unoquoque anno; modus vero solutionis huius ultime partite 
dictarum sexaginta quatuor librarum, decem et octo solidorum, octo denariorum fuit 
quod de voluntate mea dedistis et solvistis eas magnifico Hieronimo Sanchez, 
procuratori etiam dicti magnifici generalis thesaurarii; volo tamen et expresse intendo 
quod in presenti apocha includantur et comprehense sint omnes apoce, albarana seu 
alié quevis confessiones per me de predicta quantitate tota ve1 parte eiusdem vobis 
facte et firmate. Et ideo renuntiando exceptioni pecuníe predicte non numerate, non 
habite neque p [...]modo recepte doli mali et actioni in factum et omni alii iuri rationi 
et consuetudini contra hec repugnantibus presentem vobis facio apocham dicto 
nomine absolutionem et diff[...]tionem ac quittamentum et pactum firmissimum de 
ulterius non petendo seu de non agendo solempni stipulatione vallatum. 
Actum est hoc in civitate et castro Callaris die sexta mensis octobris anno a nativitate 
Domini millesimo quingentesimo trigesimo. 
Si + gnum Pauli Comelles collectoris et receptoris predicti qui hec proprio nomine 
laudo et firmo. 
Testes huius rei sunt magnificus Hieronimus Sanchez Regni Aragonum oriundus et 
honorabilis Petrus Andreas Ros de officio magistri rationalis [...] 
Si + gnum Hieronimi Ferrer alias Torres regia auctoritate notarii publici regentisque 
scribaniam regie ac generalis Procuratorie presentis Sardinie Regni pro illius utili 
domina qui hec scripi et clausi. 
Apoca fermada per lo magnifich mossen Pau Comelles receptor de les pecunies del 
Parlament al noble don Salvador Aymerich senor util de Mara, de LXIIII liures, 
XVIII sous, VIII diners a compliment del vuyt anys del Parlament finits lo derrer de 
dehembre MDXXVII. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 293v.-294. 

414 	 1530 novembre 22, Augusta 
Carlo V, informando il luogotenente generale del Regno di Sardegna che 

Ludovico Sanchez, tesoriere generale, dietro suo mandato, ha inviato in 
Sardegna Gerolamo Sanchez per accelerare la raccolta dei diritti dovuti alla 
Corona, il cui pagamento era atteso ormai da troppo tempo, lo incarica di 
aiutare in ogni modo il Sanchez, impedendo ogni ulteriore dilazione 
pregiudizievole. per gli interessi della Corona. 

c. 293v. El Rey. 
Spectable lugarteniente y capitan generai, dende Genova y postreramente de 
Bolonia, hos mandamos scrivir que mossen Luys Sanchez, nuestro thesorero generai, 
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por nuestro mandado ha enbiado a esse Reyno a Hieronymo Sanchez para dar 
priessa en la cobranca de lo que se nos queda deviendo de los maridages, 
coronaciones, Parlamentos y de otros drechos a nos pertenescientes por que, como 
estos dineros ha mucho tiempo que devian ser cobrados y por los gastos grandes que 
se nos offrescieron se tomaron anticipados para las cosas de nuestra passada en 
Flandes y coronacion de Alemania, y han andado y andan remolcando en cambios 
assi por la multiplicacion de interesses como por la falta que se ha hecho y haze a los 
mercaderes, la dilacion es cadadia mas dannosa a nuestra" regia Corte e por que nos 
havemos agora entendido que el Parlamento que hai se ha tenido ha causado alguna 
dilacion y siendo la necessidad tan urgente como / veys, conviene que la cobranga de c. 294 

lo que queda sea con toda presteza y promptitud vos encargamos que siempre que 
por parte del dicho nuestro thesorero general se recorriere a vos sobre.11o lo proveays 
commo cosa que cumple a nuestro servicio, sin admeter dilacion ni diffugius, ni dar 
lugar que de las dichas restas se toque cosa alguna, no obstante que se hos haya scrito 
otra cosa in contrario sobre lo que la ciudad del.Alguer pretiende por que esto 
queremos que preceda y sea preferído a todo por lo que toca a la indemnidad de 
nuestra regia Corte que en elio nos hareys tan accepto servicio quanto lo contrario 
nos seria molesto. 
Datum en Augusta a XXII de noviembre de MDXXX. 
Yo el Rey. 

NS 
Vidit Franciscus Varrachina pro generali thesaurario, fuit duplicata sub datum 
Bruxellas a VIRI de margo de MDXXXI. 
Comalonga locumtenens prototarii. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3979, cc. 82-83. 

415 	 1530 novembre 30, Ocafia 
La Regina Isabella incarica Ludovico Sanchez, tesoriere generale, di 

riscuotere il donativo del Parlamento ultimamente concluso nel Regno di 
Sardegna da don Martino Cabrero, viceré del Regno, nonché quanto rimane da 
riscuotere dei donativi precedenti. 

Curie. 	 c. 82 

Dona Hysabel etcetera al magnifico, amado conseiero y thesorero general del 
Emperador y Rey mi senyor en los sus Reynos de la Corona de Aragon mossen Luys 

" Espunto: certa. 
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Sanchez salut y dilection. Co[...] que a vuestro officio se esguarde recebir todas las 
pecunias, drechos y rentas, asi ordinari[as] como extraordinarias a la regia Corte en 
qualquier manera pertenecientes y para elio tengays pieno, bastante y generai poder 
por el dicho vuestro officio y privilegios que de.1 teneys, pero por que segun havemos 
sabido en el Parlamento aora ultimamente celebrado y concluydo en el Reyno de 
Cerdenya por el spectable don Martin Cabrero, vísorey en el dicho Reyno, ha s[i]do 
hecho servey a su Magestat de dozientas mil libras moneda callaresa pagaderas en 
ciertos terminos y tandas a su Magestat o a vos como a thesorero generai suyo o a 
quien vuestro poder tuviere teniendo poder de su Magestat para ello porende, con 
tenor de las presentes, de nuestra cierta sciencia, deliberadamente y consulta, por la 
autoridat y potestat real de la qual usamos, sin derogacion alguna del dicho vuestro 
officio y lesion de los poderes y facultades que.n virtud del y de vuestros privilegios, 

c. 82v. te[n]eys ante bien aquellos corroborados vos damos pieno, / bastante y sufficiente 
p [od]er para que vos, por vos o por vuestros substitutos y personas que..." ello 
deputar[ei]s, de cuyas culpas y deff[ect]os vos principalmente seays tenido y 
obbligado a la regia Corte, las quales podays mudar y variar una y muchas vezes, 
tantas quantas bien visto vos fuere podays demandar, haver, recebir y a[.. ler las 
pecunias del dicho servey al Emperador y Rey mi senor aora nuevamente como dicho 
es hecho en el dicho Reyno de Cerdenya de todas y qualesquieres personas, cuerpos, 
collegios, universidades y otras singulares personas que a l[a] solucion y paga de 
aquel son y seran en qualquiere manera tenidos y obligados y hazer todas las 
diligencias y otras cosas que para la recuperacion del servey pasado y en la 
recuperacion de los otros servicios pasados por vos sean acostumbrado y pueden y 
deven hazer . [...] lo que recibieredes y los dichos vuestros substituto o substitutos y 
personas por vos para elio deputadas y deputaderas recibiera con poder vuestro 
podades y puedan otorgar y otorguen cartas de pago, apochas y otras qualesquiere 
quitacions necessarias, solicitas y acostumbradas ca vos para hazer y cumplir todas 
las sobre dichas cosas con las indidentes, dependientes y emergentes d.ellas y a ellas 

c. 83 annexas y / connexas vos damos y conferimos sin derogacion ni innovacion alguna 
del dicho vuestro officio ni de los poderes y facultades in e en virtud d.el como dicho 
es teneis pieno, bastante e indeficiente poder con las presentes. Dada en Ocanya a 
XXX del mes de noviembre anyo del nascimiento de nuestro Senyor Iesu Cristo mil 
quinientos y treinta. 
Yo la Reyna. 

Domina Regina mandavit mihi Alfonso de Soria. 
Visa per Ram regentem, per me pro generali thesaurario Pastorem etiam regentem et 
per Garces pro generali consiliario. / 

805  Lacuna nella carta. 
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ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 33, c. 67v. 

416 	 1531 ottobre 2, Cagliari 
Gerolamo Sanchez, procuratore degli eredi del tesoriere generale Ludovico 

Sanchez, riceve da Pietro Crexes la somma di 21 lire, 5 soldi e 9 denari (moneta 
cagliaritana) a saldo dei diritti di maridatge dovuti dalla diocesi di Cagliari per 
l'anno 1529. 

Sit omnibus notum quod ego Hieronimus Sanchez procurator heredum magnifici c. 67v. 

quondam Ludovici Sanchez generalis thesaurarii cesaree Magestatis, prout de mea 
potestate piena constat publico instrumento acto in villa de Guesa Regni Aragonum 
die decimo octavo mensis decembris anno a nativitate Domini millesimo 
quingentesimo tricesimo, per discretum Michaelem [Mulner] scribam generalis 
thesaurarie notarium publicum testificato, dicto nomine confiteor et in veritate 
recognosco vobis venerabili Petro Crexess presbitero procuratori qui fuistis Capituli 
et comunitatis dericorum Callaris et collectori iurium maritagiorum serenissimarum 
dominarum reginarum unius Ungarie, duarum Lusitanie ac alie Dacie, prehabitis 
communitati et Capitulo solvi contingentum pro mensa et clero Callaris ac diocesum 
eique annexarum ac episcopatus sulcitanensis villarumque Sancti Pantaleonis et 
Suelli, quod dedistis et solvistis michi previo nomine, numerando ad meam 
omnimodam voluntatem, viginti unam libras, quinque solidos, novem denarios 
monete callaritane pro dictis Capitulis, mensis ac villis debitas et pertinentes ad 
complementum... et integram solutionem portionis per eadem Capitula, mensas et 
villas debite pro iure maritagii solvendi in anno a nativitate Domini millesimo 
quingentesimo vicesimo nono elabso iuxta acordium inter reverendissimum 
dominum archiepiscopum callaritanum et magnificos comissarios dictorum iurium 
factum. Et ideo, renunciando excepcioni pecunie predicte non numerate, non habite 
neque recepte, doli, mali et in factum actioni et omni alii iuri rationi et consuetudini 
contra hec repugnantibus, presentem vobis facio dicto nomine apocham de soluto. 
Actum est hoc in civitate et Castro Callaris die secundo mensis octobris anno a 
nativitate Domini millesimo quingentesimo tricesimo primo. Signum Hieronimi 
Sanchez procuratoria predicti qui hec laudo previo nomine et firmo. 
Testes huius rei sunt magnificus Alfonsus de Ravaneda receptor reservati et 
honorabilis Petrus de Ruequas mercator Callaris habitatores. 
Sig + num Hieronimi Ferrer de Torres regia auctoritate notarii publici regentisque 
scribaniam regie ac generalis procurationis presentis Sardinie Regni pro illius utili 
domina qui hec scripsi et clausi. / 
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ACA, Cancelleria, reg. 3975, cc. 23v.-25. 

417 	 1531 ottobre 21, Medina del Campo 
La Regina Isabella, avendo ricevuto un esposto di Francesco de Sena, 

governatore del Capo di Logudoro, il quale lamenta che il viceré Cabrero, dopo 
avere avocato a sé, contro il disposto dei Capitoli del Parlamento, un processo 
intentato dal de Sena contro Francesco Centelles, governatore delle terre del 
conte d'Oliva, accusato di avere punito con la morte un vassallo della 
principessa di Salerno in pregiudizio della giurisdizione regia, aveva 
soprasseduto alla definizione del processo per più di un anno, ordina a don 
Martino Cabrero, luogotenente generale del Regno di Sardegna, di provvedere, 
udite le parti, rapidamente, in via extragiudiziale alla determinazione della 
causa. 

c. 23v. Don Francisci de Sena. 
Helisabet Dei gratia etcetera spectavili, nobili, magnifico et dilecto nostro don 
Martino Cabrero Imperatoris ac Regis domini mei consiliario ac in predicto Sardinie 

c. 24 Regno locumtenenti et capitaneo generali / salutem et dilectionem. Nuper pro parte 
don Francisci de Sena, gubernatoris et reformatoris [in] Capite Lugudorii fuit 
Maiestati nostre reverenter expositum quod, cum don Franciscus [...us] Centelles, 
gubernator terrarum comítis de Oliva, vellet torquere, sicut de facto torsit, quendam 
nominatum Laurentium Hispano, vassallum principisse de Salerno, cum iam ipse 
appellasset ad tribunal [sic] dicti gubernatoris fuissetque sibi concessa appellatio 
dictusque don Franciscus de Centelles processit voluitque pena mortis dictum 
Laurentium punire in magnum preiudicium, ut pretenditur, regie iurisdictionis 
dictusque gubernator Lugudorii, exponens ad Fisci regii instantiam contra dictum 
don Franciscum Centelles, processit illumque in castrum sive carcerem posuit 
fuitque, ut dicitur, processus orditus usque in punctum ferende sententie et ad illam 
assignatum et quod, cum causa predicta in hoc puncto esset, vos illam ad vos 
evocastis quod ipse pretendit minime fieri potuisse, capitulis Parlamenti et aliis 
obstantibus, nisi in gradu appellationis et quod, post dicte cause evocatíonem, vos 
illius determinationem distulistis solumque declarastis causam appellationis ad 
dictum Laurentium tangentem dicto gubernatori exponente pertinere et quod non 
solum non determinastis dictam causam que contra dictum don Franciscum 
Centelles vertebatur, verius etiam locum de dictis quibusdam articulis qui contra 
dictum gubernatorem dictus de Centelles opposuit super rebus modice importantie 
et veritati contrariis ut dicitur et quod ad illos probandum terminum quadraginta 
dierum illi dedistis dictam causam episcopo de Ampuries comíttenti et post dictum 
terminum transsactum dictus don Franciscus de Centelles surrepticie ut pretenditur 
quandam a vobis provisionem impetravit cum novo viginti dierum termino concesso 
ut testes examinentur non citata parte dicendo quod [sic] in prima provisione 
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continebatur, quod ve- / ritati contrarium esse pretendebatur quod in prima c. 24v. 

provisione dicebatur quod procurator dícti gubernatoris Lugudorii ad dandum 
interrogatoria asisteret et quod per predictarum provisionum contrarietatem dictus 
episcopus [bov...] super his consultavit priusque in headem causa suprasedere 
mandastis fuitque per espacium unius anni et ultra in eadem supersessum et quod 
nunc, ut asseritur, dictus don Franciscus Centelles non narrando est [acta] dictarum 
causarum nititur Regis licteris sive provissionibus easdem de novo suscitare et 
exa[mi]nantur, ut pretenditur, contra dictum exponentem alios testes secrete ut 
idem exponens molestetur ut pretenditur cum dicto de Centelles, ut asseritur, 
iustitia careat cum per declarationem per vos factam dare appareat et constet dictum 
gubernatorem iusta preheminentiam regiam defendere ut pretenditur cum indebite 
dictus de Centelles illam ut pretenditur usurparet. Quas ob res dictus gubernator 
Lugudorii cupiens ut veritas huius facti dare appareat et quod delinquentes 
puniantur iuxta eorun demerita, nobis umiliter suplicare fecit ut de oportuno iuris 
et iusticia [sic] remedio sibi providere de nostra solita venignitate [veneremur] 
vobisque mandaremus quod, postquam testes qui super hiis contra illum dabuntur 
recepti fuerint et recipi[endi] fuerintque examinati, publicentur dicti testes 
deturque sibi locus et facultas illos inpunandi a [...]que dictus gubernator in 
omnibus que dicere et alegare voluerit super dictis caussis et culpis pret[eritis] 
contra dictum don Franciscum Centelles qua sup[pli]catione benigne exaudita 
volentes super eadem [debite] et uti convenit provideri, cum maxime id 
preheminentiam Imperatoris et Regis domini [nostri] tangere dicatur, tenore 
presentis deque nostra cer- / ta scientia, deliberate et consulto, autoritate et potestate c. 25 

regia pienissima qua fungimur et sub ire et indignationis regie incursum penaque 
florenorum auri Aragonum mille regiis inferendorum erariis vobis dicimus, 
comitimus et mandamus quod vocatis et auditis partibus predictis et aliis si qui 
ulterius vocandi et audiendi fuerint in et super premissis omnibus et singulis per 
[dictas] partes pretensas et explicatas breve, rectum et expeditum iusticie 
complementum inter partes easdem faciatis et ministretis privilegiis et capitulis istius 
Regni et aliis de iure servandis semper servatis taliter et ut confidimus in eísdem vos 
habendo quod nullus iuste querelle locus partibus predictis relinquatur nec iterum 
ad nos ac de causa recurrere cogantur quod nobis essest [sic] molestum procedendo 
in eisdem breviter, simpliciter, sumarie atque piane, sine extrepitu, forma et figura 
iudicii, sola facti veritate et negocii calitate attentis, maliciis, diffugiis, cavilationibus 
et aliis frivolis exceptionibus remotis et penitus cessantibus nos enim vobis in et 
supra dictis omnibus et singulis et super dependentibus et emergentibus ex eisdem 
ipsisque adherentibus et connexis officium vestrum si et quatenus opus est 
excitantes locum, voces et vices regias ac plenum posse plenarie comitimus adque 
concedimus per presentes. 
Datum in oppido Metine del Campo, die XXI mensis octobris anno a nativitate 
Domini millesimo quingentesimo tricesimo primo. 
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Ram regens. 
Gabriel Prior ex provisione facta per Ram regentem Cancellariam. 
Visa per Pastor et Artes etiam regentes. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 344-345v. 

418 	 1532 gennaio 1, Bruxelles 
Carlo V assegna a Michele de Vilanova, figlio del fu don Angelo già 

luogotenente generale del Regno di Sardegna, a ricompensa dei servizi resi alla 
Corona da lui e dal padre, una rendita vitalizia di 100 ducati d'oro all'anno, che 
verrà pagata a lui o a un suo procuratore ín due rate semestrali. 

c. 344 Nobilis Michaelis de Villanova. 
Nos Carolus etcetera, ad grata plurimum et accepta servicia per vos nobilem et 

c. 344v. dilectum nostrum Michaelem de Vilanova / nobis prestita et impensa debitum 
habentes respectum eaque potissimum considerantes que quondam genitor vester, in 
regimine et gubernatione nostri Sardirlie Regni ubi diu tenuit officium locumtenentís 
generalis nostri summa fide et vigilantia, prebuit ampliore quidem gratificatione 
digna et in aliquam eorum remunerationem, tenore presentis scienter et consulto ac 
regia authoritate nostra vobis eidem nobili Michaeli de Vilanova centum ducatos 
aureos super quibuscumque pecuniis Curie nostre reservatis in predicto nostro 
Sardinie Regno annuatim damus, donamus, concedimus et assignamus per vos, vita 
vestra durante, annis singulis percipiendos mandantes propterea eiusdem tenore et 
authoritate generali nostro thesauriario seu generalem thesaurariam regenti 
receptorique nostro reservati in dicto Sardinie Regno presentibus et futuris ut, post 
hoc, anno quolibet receptor ipse det realiter atque solvat seu persolvi faciat vobis 
eidem nobili Michaeli de Villanova aut vestro legitimo procuratori predictos centum 
ducatos auri seu eorum verum et iustum valorem in pecunia numerata in duabus / 

c. 345 equis solutionibus quarum prima hinc ad sex menses immediate sequentes fieri 
debeat et sic deinde de sex in sex mensibus, recuperaturus tamen a vobís seu a dicto 
procuratore vestro in qualibet solutione earundem apocas opportunas de soluto in 
quarum prima tenor huiusmodi penitus inferatur, in aliis vero tantum ex eo fiat 
mentio specialis sui ratiocinii tempore producendas. Nos enim hac eadem serie 
firmiter tradimus in mandatis magistro rationali Curie nostre in dicto Sardinie Regno 
et alii cuicumque a dicto receptore reservati computa audituro quod predictos 
centum ducatos auri sic solvendos et tunc solutos seu quamvis eorum portionem per 
vos receptam ad solam apocharum predictarum restitutionem pro legitima data et 
solutione in suis recipiant computis libere et admitant, dubio, difficultate, consulta 
et contradictione cessantibus quibuscumque. 
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In cuius rei testimonium presentem fieri iussimum nostro comuni sigillo impendenti 
munitam. 
Datum in oppido nostro Bru- / xellarum die decima sexta mensis ianuarii anno a c. 345v. 

nativitate Domini millesimo quingentesimo tricesimo secundo, Imperii nostri anno 
duodecimo, Regnorum autem nostrorum videlicet Regine Castelle, Legionis, 
Granate etcetera vicesimo nono, Navarre decimo octavo, Aragonum vero, utriusque 
Sicilie, Hierusalem et aliorum decimo septímo, Regis vero omnium decimo septimo. 
Yo el Rey. 

Cesarea et Catholica Magestas mandavit mihi Ugoni de Urries. 
Visa per Perrenotum regentem generalem thesaurariam et conservatorem 
generalem. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 345v.-347. 

419 	 1532 gennaio 1, Bruxelles 
Carlo V assegna a Ludovico de Vilanova, figlio del fu don Angelo già 

luogotenente generale del Regno di Sardegna, a ricompensa dei servizi resi alla 
Corona da lui e dal padre, una rendita vitalizia di 100 ducati d'oro all'anno, che 
verrà pagata a lui o a un suo procuratore in due rate semestrali. 

Nobilis Ludovici de Villanova. 	 c. 345v. 

Nos Carolus etcetera, ad grata plurimum et accepta servicia per vos nobilem et 
dilectum nostrum Ludovicum de Villanova nobis prestita et impensa, debitum 
habentes respectum eaque potissimum considerantes que quondam genitor vester / 
in regimine et gubernatione nostri Sardinie Regni ubi diu tenuit officium c. 346 

lòcumtenentis generalis nostri summa fide et vigilantia, prebuit ampliore quidem 
gratificatione digna et in aliquam eorum remunerationem, tenore presentis scíenter 
et consulto ac regia authoritate nostra vobis eidem nobili Ludovico de Vilanova 
centum ducatos aureos super quibuscumque pecuniis Curie nostre reservatis in 
predicto nostro Sardinie Regno annuatim damus, donamus, concedimus et 
assignamus per vos, vita vestra durante, annis singulis percipiendos; mandantes 
propterea eiusdem tenore et authoritate generali nostro thesauriario seu generalem 
thesaurariam regenti receptorique nostro reservati in dicto Sardinie Regno 
presentibus et futuris ut, [postea] anno quolibet receptor ipse det realiter atque 
solvat seu persolvi faciat vobis eidem nobili Ludovico de Vilanova aut vestro legitimo 
procuratori predictos centum ducatos auri seu eorum verum et iustum valorem in 
pecunia numerata / in duabus equis solutionibus quarum prima hinc ad sex menses c. 346v. 

immediate sequentes fieri debeat et sic deinde de sex in sex mensibus, recuperaturus 
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tamen a vobis806  seu a dicto procuratore vestro in qualibet solutione eorundem 
apocas oportunas de soluto in quarum prima tenor huiusmodi penitus inferatur, in 
aliis vero tantum ex eo fiat mentio specialis sui ratiocinii tempore producendas. Nos 
enim hac eadem serie firmiter tradimus in mandatis magistro rationali Curie nostre 
in dicto Sardinie Regno et alii cuicunque a dicto receptore reservati computa 
audituro quod predictos centum ducatos auri sic solvendos et tunc solutos seu 
quamvis eorum portionem per vos receptam ad solam apocharum predictarum 
restitutionem pro legitima data et solutione in suis recipiant computis libere et 
admitant, dubio, difficultate, consulta et contradictione cessantibus quibuscumque. 
In cuius rei testimonium presentem fieri iussimum nostro comuni sigillo impendenti 
munitam. 

c. 347 Datum in oppido nostro Bruxellarum die decima sexta mensis / ianuarii anno a 
nativitate Domini millesimo quingentesimo tricesimo secundo, Imperii nostri anno 
duodecimo, Regnorum autem nostrorum videlicet Regine Castelle, Legionis, 
Granate etcetera vicesimo nono, Navarre decimo octavo, Aragonum vero, utriusque 
Sicilie, Hierusalem et aliorum decimo septimo, Regis vero omnium decimo septimo. 
Yo e1 Rey 

Cesarea et Catholica Magestas mandavit mihi Ugoni de Urries. 
Visa per Perrenotum regentem generalem thesaurariam et conservatorem generalem. 
Probata. / 

ASCC, Carte reali, vol. 25/I, n. 21 (lettera chiusa)807. 

420 	 1532 aprile 2, Ratisbona 
Carlo V ricorda che il 31 ottobre 1530 da Augusta aveva impartito 

disposizioni a don Martino Cabrero secondo le quali, in osservanza dei privilegi 
della città, tutti, compresi baroni ed ecclesiastici, sono tenuti a portare a Cagliari 
il grano e il pane prodotto nel territorio e a venderlo al prezzo di afforo, mentre 
era stato segnalato che alcuni baroni ed ecclesiastici, e in particolare uno 
chiamato Pujasson, tentavano di venderli di nascosto a un prezzo maggiore, 
senza che il luogotenente generale, pur sollecitato, impartisse le pene previste, 
poiché il Pujasson è un ecclesiastico. Essendogli stato segnalato, con supplica di 
Andrea Nadal, sindaco di Cagliari, che, nonostante le disposizioni impartite, 
contínua ancora la pratica della vendita illegale di grano e pane, ordina a don 
Martino Cabrero che sia data puntuale esecuzione alle sue disposizioni. 

" Espunto: solutionibus. 
807  E. PUTZULU, Carte reali aragonesi e spagnole cit., p. 102, n. 260; copia in ACA, Cancelle-

ria, reg. 3917, cc. 166-167. 
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Don Carlos por la divina clementia Emperador de Romanos semper augusto Rey de 
Germania, donna Joana su madre y el mismo don Carlos por la gracia de Dios, Reyes 
de Castilla, de Aragon, de las dos Sigilias, de Hierusalem, de Hungria, de Dalmacia 
y Croacia, de Leon, de Navarra, de Granada, de Toledo, de Valencia, de Galizia, de 
Mallorcas, de Cerdenya, de Cordova, de Corcega, de Murgia, de Jahen, de los 
Algarves, de Algezira, de Gibraltar, de las islas de Canaria e de las islas Indias y tierra 
firme del mar Oceano, archiduques de Austria, duques de Borgonya y de Bravante 
etcetera, condes de Bargelona, Flandes y Tirol etcetera, senyores de Vizcaya y de 
Molina etcetera, duques de Athenas y de Neopatria, condes de Rossellon y de 

erdannia, marqueses de Oristan y Gociano. Al spectable, magnifico, amado 
consejero lugarteniente y capitan generai nuestro en el Reyno de Cerdenya Don 
Martin Cabrero, salud e dilection. 
Los dias passados a supplicagion de los consellers de nuestra cíudad y Castillo de 
Caller cerca la observagion de sus privilegios y pragmaticas reales que tienen sobre.1 
vender de los panes que se cogen en el districto de la dicha ciudad inandamos screvir-
os una carta del tenor siguiente: 
El Rey. Spectable lugarteniente y capitan generai por parte de los consellers d.essa 
ciudad y Castillo de Caller se ha recorrido a nos diziendo que por privilegios y 
pragmaticas reales sta proveydo y ordenado que todo el trigo que se coge en su 
districto y territorio se haya de traher a la dicha ciudad y'alli venderse al precio por 
vos tassado y afforado, y que en esta possession y costumbre inviolabiemente 
observada, ha stado muchos anyos la dicha ciudad hasta que de poco tiempo a esta 
parte algunos barones y ecclesiasticos•procuran esconder y vender secretamente sus 
panes y en special este anyo dizen que uno, llamado mossen Pujasons, ha intentado 
vender su trigo a mayor precio de lo que stava afforado en menos precio del 
afforamento, penas y pregones reales y contra la utílidad y bien comun, sobre lo qual 
haviendose recorrido a vos diz que mandastes recebir informagion d.ello pero no se 
hizo castigo ni essecugion de las dichas penas por ser ecclesiastico el dicho Pujasons. 
E por que si a tal cosa se diesse lugar seria introduzir gran prejuyzio a los dichos 
privilegios y pragmaticas reales que principalmente han respecto a la buena guarda, 
custodia y deffension de la dicha ciudad y Castillo de Caller, nos ha sido por su parte 
supplicado que mandassemos sobre.11o proveer 'de remedio devido, .e por que de 
derecho se tiene por claro que los ecclesiasticos son tenídos a guardar los stattitos 
hechos por los juezes temporales en lo que han respecto al bien comun y publica 
utilidad de que ellos participan rnayormente que al tiempo que se haze en •la dicha 
ciudad el afforamento de los dichiA panes en cadaun anyo, diz que entrevienen en 
elio assi ecclesiasticos como militares iunctamente con el consejo d.ella y con 
voluntad de todos se assienta por acerto que ninguno pueda vender el trigo por todo 
aquel anyo si no al precio afforado. Porende nuestra voluntad es y vos mandamos que 
luego proveays que a la dicha ciudad y Castillo de Caller se le guarde todo lo 
acostumbrado y necessario al bien comun, guarda y pretension d.ella specialmente a 
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lo que toca a los dichos trigos, conforme a los dichos sus privilegios y pragmaticas 
reales usos y buenos costumbres, si e segun que mejor y mas cumplidamente se ha 
hecho en lo passado, no dando lugar a cosa en contrario que assi procede de nuestra 
determinada voluntad conforme a razon y justicia. 
Data en Augusta a XXXI dias de otubre anyo MDXXX. 
Yo el Rey. 
Vidit Perrenotus. Vidit Franciscus Varachina pro generali thesaurario, Urries 
secretarius. 
E por que segun tenemos relacion, despues que la dicha nuestra charta hos fue 
presentada, algunas personas en menos precio d.ella han dexado y dexan de guardar 
la tassa puesta y afforada en los dichos panes en la f[orma acos]tumbrada y 
secretamente procuran vender sus panes a mayor pregio en derogagion de los dichos 
privilegios y danyo de la dich [a ciudad a que ] no se deve dar lugar, porende, a humil 
suplicagion de micer Nadal, sindico de la dicha ciudad con tenor de las presentes, de 
n[uestra cierta sciencia] y aucthoridad real hos dezimos y mandamos expressamente 
y so pena de mil florines de los bienes de [cadauno que lo contrarlo hizieren 
exigi]deros y a nuestros cofres aplicaderos, que, de aqui adelante, vos hagays guardar 
complir y observar realmente y con effecto [la preinserta] carta nuestra y todo lo en 
ella contenido, segun su serie y tenor haziendo essecutar las penas en que hauran 
incorrido a [todos los que por] alguna via lo contrario d.esto íntentaren o hizieren 
que assi procede de la mente nuestra, toda otra duda, difficultad y contra[diction 
cessan]tes. Data en Ratispona a dos dias de abril del anyo MDXXXII. 
Yo el Rey. 

Vidit Ugoni de Urries. 
Vidit Ludovicus Sanches regens generalis thesaurarius. 
Vidit conservator generalis. 
In Itinerum sigilli comunis VIIII, folio CLXVI808. / 

808  Sul dorso, nel margine superiore: Fuit presentata huiusmodi regia provisione L.] in Capi-
te Callari nobilidomino gubernatori et reformatori Callari, a XII aprilis anni MDXXXII in... sup-
plica[...] que in ea... fuit a... nobilis del consilio egregiet magnifici regente nostre et assessori 
receptori paratus regiis obedire mandatis et pro eorum executione providet pro in... nostris consz: 
liaris ut administrent testes et informationem contra eos qui inciderunt in penas contentar in 
regia provisione ut contra eos possit procedi ut iuris... in Corte regia mandati... inde... nostre real-
mente... Rams maestre rational, Antiogo Porcell pro testibus... pro Serra. 

Nel margine inferiore, a sinistra: Sobre lo forment de Pucassons y altres capellans; al centro: 
observatorial de una carte aqui inserta sobre.l vender de os panes de la ciudad de Caller. 
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ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 313-313v. 

421 	 1532 aprile 2, Ratisbona 
Carlo V assegna a don Martino Cabrero, luogotenente generale del Regno di 

Sardegna, in considerazione delle molte spese da lui sostenute nell'esercizio del 
suo incarico, 300 ducati d'oro all'anno, por aíuda de costa, a partire dal 15 
gennaio dell'anno corrente, e incarica Alfonso de Aranda, ricevitore de las 
pecunias nel Regno di Sardegna, di provvedere al pagamento. 

Martini Cabrero. 	 c. 313 
Don Carlos etcetera, al amado nuestro Alonso de Aranda, receptor de las pecunias 
reservandas809  a nuestra Corte en el Reyno de Cerdenya y a otras qualquiere persona 
a quien lo infrascritto pertenezca salud y 
Por quanto nos haviendo consideration a los muchos gastos que a don Martin 
Cabrero nuestro lugartiniente y capitan generai en esse dicho Reyno se le han 
re[...]cido y causado del dito su cargo y officio le havemos hecho, segun que par las 
presentes le hazemos, merced de trezientos ducados de oro por ayuda de costa en 
cadaun anyo de todo el tiempo que con el dícho su officio residiere en esse dicho 
Reyno. Las quales le havemos mandado consignar sobre lo reservado del mesmo 
Reyno y nuestra voluntad es que alli le sean bien pagados porende con tenor de las 
presentes, de nuestra certa sciencia y auctoridad real, vos dezimos y mandamos que 
de qualesquiere peccunias del dicho reservado a manos vuestras pervenidas y 
pervenideras deys y pagueys realmente y con effecto al dicho nuestro lugarteniente 
generai o a quíen su poder hoviere los dichos trezientos ducados de oro o su valor en 
dinero contado en cadaun anyo por todo el dicho tiempo que residiere en esse Reyno 
con el dicho su officio, comensandole a contar del quinzeno dia del mes de enero 
d.este anyo presente e inffrascripto en adelante y en cadauna paga y solution que de 
la dicha quantia le hareys cobrareys sus apochas de pago en la primera de las quales 
el tenor de las presentes sea totalmente inserto y en las otras se haga special y expressa 
mentio d.ellas que con las mesmas presentes mandamos al mastre rational de nuestra 
Corte en esse dicho Reyno y a su lugartenientes y a otros qualesquiere de vos cuenta 
oydores que vos poniendo en data y descarga lo que assi ovieredes pagado al dicho 
don Martiri Cabrero con sola restitution de las apochas prementionadas os lo passen, 
reciban y admetan en cuenta de legitima data y paga, toda duda, difficultad, consulta 
y contradiction cessantes, / como assi proceda de la mente nuestra. 	 c. 3 13v. 
Data en Ratisbona a dos dias del mes de abril del anyo del Nacimiento de Nuestro 
Senyor de mil quinientos trenta y dos. 
Yo el Rey. 

809  Le lettere seguenti sono scomparse con la rifilatura della carta. 
81° Frase aggiunta dopo che è stato espunto Don Carlos etcetera. 
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Cesarea et catholica Magestas mandavit mihi Ugoni de Urries. 
Visa per Perrenotum regentem, generalem thesaurarium et conservatorem 
generalem. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 326-326v. 

422 	 " 1532 aprile 2, Ratisbona 
Carlo V, avendo stabilito di destinare 2.000 ducati d'oro, da prelevare dal 

donativo del Parlamento precedente (celebrato da don Angelo de Vílanova) e 
dal donativo dell'ultimo Parlamento (celebrato da don Martino Càbrero), alla 
costruzione di una torre nella città di Alghero, nella parte chiamata lo Sperone 
(el Spole)), incarica 1,udovico Sanchez, protonotario nel Regno di Sicilia e 
reggente la Tesoreria generale nei Regni e territori della Corona d'Aragona, di 
provvedere al pagamento della somma necessaria all'opera. 

c. 326 Civitatis del.Alguer. 
Don Carlos etcetera, al magnifico amado conseiero y prothonotario nuestro en el 
Reyno de Sicilia mossen Luys Sanchez rigente nuestra thesoreria generai en los 
Reynos y senorios de la Corona de Aragon y a otra qualquiere persona o personas 
que tienen o tovieren cargo de cojer y cobrar las peccunias del servicio a nos fecho 

,en los Parlamentos ultimamente celebrados en nuestro Reyno de Cerdenya salud y 
dílection. 
Por quanto nos havièndo consideration a lo mucho que importa a nuestro stado y 
servicio y a la buena guarda; defensa y acrescentamiento de la nuestra ciudat 
del.Alguer y del dicho Reyno de Cerdenia universalmente tener la dicha ciudad bien 
y devidamente enfortalecida y reparada como conviene, precediendo sobre elio 
information de nuestro lugarteniente generai y conseio de aquel Reyno, havemos 
mandado hazer una torre en la dicha ciudad a la parte llamada el Spolo, y para la 
fabrica d.ella consignarle, segun que con esta le cosignamos, dos mil ducados de oro 
,de las pecunias del dicho Parlamento, pagaderos a la persona o personas que.l dicho 
nuestro lugarteniente generai don Martiri Cabrero, para elio nombrare y dipputare 
en la forma inffrascripta, porende con tenor de las presentes, de nuestra cierta 
sciencia y auctoridad real y acuerdo y madura deliberacio de nuestro sacro conseio, 
vos dezimos y mandamos que de qualesquiere peccunias del servitio y Parlamento 
por don Angel de Villanova, estonces nuestro lugartiniente generai en el dicho Reyno 

c. 326v. celebrado y, en defecto de / aquellas o de parte d.ellas, de las peccunias del ultimo 
servitio y Parlamento por el dicho lugartiniente generai don Martin Cabrero agora 
celebrado, a manos vuestras pervenidas o primero pervenideras, deys y pagueys 
realmente y de fecho a la persona o personas que.l dicho nuestro lugartiniente 
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generai nombrare y deputare para elio los dichos dos mil ducados de oro o su valor 
en dinero contado para hazer la dicha torre, y en la primera paga y solucion d.ellos 
si en diversas vezes se pagaren cobrareys el acto de la nominacion de la tal persona 
fecha por el dicho don Martin Cabrero en autentica forma y su apocha de pago del 
que assi fuere para elfo nombrado en la qual el tenor de las presentes sea totalmente 
inserto y en las otras se haga special y expressa mencion d.ellas con deducion en las 
spaldas d.esta nuestra provision de lo que cada vez se pagare por mano del notario 
que testifficare la apocha y en la ultima solucion cobrareys la apocha y las presentes 
con las quales mandamos al mastre racional de nuestra Corte en el dicho Reyno y a 
su lugartiniente y a otros qualquiere de vos cuenta, oydores que vos pariendo en data 
y descargo lo que assi hovieredes pagado por la razon suso dicha y restituyendo los 
recaudos premencionados tan solamente lo passen, reciban y admetan en cuenta de 
legitima data y paga, toda duda, difficultad, consulta y contradiccion cessantes, como 
assi proceda de nuestra determinada voluntad. 
Data en Ratisbona a dos días del mes de abril del anyo del nascimiento de nuestro 
Senyor mil quinientos trenta y dos. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica Magestas mandavit mihi Ugoni de Urries. 
Visa per Perrenotum et generalem thesaurarium et conservatorem generalem. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 327-327v. 

423 	 1532 aprile 2, Ratisbona 
Carlo V, avendo stabilito di destinare 2.000 lire per dare inizio, il più 

rapidamente possibile, alle riparazioni delle mira di Castelsardo, danneggiate 
dalle offese inferte loro dall'armata francese e veneziana che, al tempo delle 
guerre d'Italia, l'avevano assalita per mare e per terra, ordina a Ludovico 
Sanchez, protonotario nel Regno di Sicilia e reggente la Tesoreria generale nei 
Regni e territori della Corona di Aragona, di pagare la somma stabilita alla 
persona indicata dal luogotenente generale del Regno, don Martino Cabrero, 
prelevando il denaro dal donativo del Parlamento celebrato da don Angelo de 
Vilanova o, se quello risulterà insufficiente, dal donativo del Parlamento 
celebrato da don Martino Cabrero. 

Castel Genoves. 	 c. 327 
Don Carlos etcetera, al magnifico amado conseiero y prothonotario nuestro en el 
Reyno de Sicilia mossen Luys Sanchez rigente nostra thesoreria generai en los Reynos 
y senorios de la Corona de Aragon y a la persona o personas que tienen o tovieren 
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cargo de cojer y cobrar las peccunias y servicios a nos fechos en los Parlamentos 
ultimamente celebrados en el dicho Reyno de Cerdenya y a cadauno d.ellos a quien 
pertenezen, salud y dilection. Por quanto nos haviendo consideracion a lo mucho 
que importa a nuestro stado y servicio, buen y defensa del dicho Reyno de Cerdenia, 
la poblacion y conservacion de nuestra ciudat de Castel Aragones la qual segun 
somos ínformado tiene mucha parte de las murallas dirruydas y caydas a causa del 
grande danyo que al tiempo de las guerras'cle Italia la armada de Francia y Venecia 
le hizo estos anyos passados por mar y por tierra combatiendo la dicha ciudad, 
havemos proveydo y mandado, segun que con las presentes' mandamos, que para 
el principio del reparo de las murallas de la dicha ciudad se libren y paguen tan 
presto como sea possible de las peccunias mas expedidas y prestar de los servitios y 
donativos infrascriptos: dos mil libras de aquella moneda a la persona que para elio 
nombrare nuestro lugartiniente generai don Martin Cabrero en la forma siguiente, 
porende con tenor de las presentes, de nuestra cierta sciencia y auctoridad real vos 
dezimos y mandamos que de qualesquíere peccunias del servitio y Parlamento que 
celebro nuestro lugartiniente generai que estonces era don Angel de Villanova y en 
defecto d.ellas o de parte d.ellas de las peccunias del servitio y Parlamento por el 
dicho don Martin Cabrero nuestro lugarteniente generai en el dicho Reyno 

c. 327v. ultimamente"celebrado a vuestra ma / nos pervenidas o primero pervenideras deys 
y pagueys realmente y de fecho en dinero contado a la persona que el dicho nuestro 
lugartiniente generai para esto nombrare y diputare las dichas dos mil libras moneda 
de Cerdenya, para el dicho effecto de reparar y enfortalezer la dicha ciudad de 
Castell Genoves, y en la primera paga y solucion si diversas pagas si hizieren de la 
dicha quantia y consignacion cobrareys apocha de pago de la persona que el dicho 
nuestro lugartiniente generai nombrare con el acto autentico de la dicha nominacion 
quel hizieren y en la dicha primera apocha el tenor de las presentes sea totalmente 
inserto y en las otras se haga special y expressa mencion d.ellas con deducion en las 
spaldas d.esta nuestra provision de lo que cada vez se pagare por mano del notario 
que testifficare el apocha y en la ultima solucion cobrareys la apocha y las presentes 
con las quales mandamos a los mastre racionales de nuestra Corte en el dicho Reyno 
de Cerdenya y a su lugartiniente y a otro qualquiere de vos cuenta oydore que 
poniendo vos en data y descargo lo que assi hovieredes pagado con los recaudos 
premencionados os lo passen, reciban y admetan en cuenta de legitima data y paga, 
toda duda, difficultad, consulta y contradiccion cessantes como assi proceda de la 
mente nuestra. 
Data en Ratisbona a dos dias del mes de abril del anno mil quinientos trenta y dos. 
Yo el Rey. 

811 Espunto: iatsidas. 
812  Espunto: proveheos. 
813 Espunto: fecho. 
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Cesarea et catholica Maiestas mandavit mihi Ugoni de Urries. 
Visa per Perrenotum regentem generalem thesaurariam et conservatorem generalem. 
Probata. / 

ASC.IGL, Atti singoli, 66. 

424 	 1532 aprile 2, Ratisbona 
Carlo V informa i consiglieri di Iglesias di aver ricevuto ed esaminato le 

richieste presentate dai loro inviati e, annunciando la spedizione dei dispacci 
contenenti le grazie accordate, si compiace della buona volontà mostrata dalla 
città nell'offerta del donativo, garantendo anche per il futuro il proprio 
interessamento per la crescita e prosperità della città stessa. 

El Rey. 
Amados y fieles nuestros, vimos vuestra carta y la suplication e instructiones que per 
vuestros sindicos nos han sido presentadas y entendimos todo lo que sobtellas 
particularmente nos informo nuestro secretario en esse Reyno Joan Fernandez de 
Soto demas de lo que nuestro lugarteniente generai nos havia scritto de la buena y 
presta voluntad que mostrastes en confermar.os y consentir liberalmente en la offerta 
del servicio per los Estados d.esse Reyno a nos nuevamente otorgado, de lo qual 
teniendo nos per muy servido y deseando al bien aumento y conservacion d.essa 
ciudad, hos havemos concedido las gratias que vereys por los despachos que 
s.embian, e por lo mucho que essa ciudad y poblados en ella nos tienen meregido, 
siempre nos acordaremos a procurar su acrescentamento y hauremos sus cosas en 
special recomendacion, e assi hos encargamos que vosotros mireys en el buen 
regimiento y pacifico stado d.ella que haziendo lo devido nos servíreys mucho. 
Data en Ratisbona a dos dias de abril anyo de mil D XXXII. 
Yo el Rey. 

Urries secretarius. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 342-343. 

425 	 1532 aprile 2, Ratisbona 
Carlo V, accogliendo la richiesta presentata da don Ferdinando e Giovanni 

Cabrero e Giovanni Ferdinando de Soto, sindaci di Castelsardo, concede alla 
città, in considerazione dello stato di necessità in cui si trova per i danni e lo 
spopolamento causati dall'attacco dei Francesi, di dilazionare nell'arco di 
quindici anni, invece di nove, il pagamento della sua quota del donativo 
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stabilito nel Parlamento celebrato dal viceré don Martino Cabrero; e dà 
mandato a Ludovico Sanchez, protonotario nel Regno di Sicilia e reggente la 
Tesoreria generale nei Regni e territori della Corona di Aragona, al ricevitore 
del riservato nel Regno di Sardegna e a coloro che avevano l'incarico di 
raccogliere il donativo del Parlamento, di riscuotere ogni anno, per i successivi 
quindici anni, non più di un quindicesimo della quota dovuta da Castelsardo. 

c. 342 Civitatis Castri Aragones. 
Don Carlos etcetera, al magnifico amado consejero y prothonotario nuestro en el 
Reyno de Sicilia mossen Luys Sanchez rigente nuestra thesoreria generai en los 
Reynos y senyorios de la Corona de Aragon y a nuestro receptor de lo reservado en 
nuestro Reyno de Cerdenya y a la persona o personas que tovieren cargo de coger y 
cobrar las pecunias y servicio y donativo a nos fecho en el Parlamento ultimamente 
celebrado en el dicho Reyno de Cerdenya y a cadauno d.ellos a quien pertenesca, 
salud y dilection. Por quanto entre las otras cosas que los nobles y amados criados 
nuestros don Hernando Cabrero y don Joan Cabrero e Joan Fernandez de Soto 
nuestro secretario en el dicho Reyno de Cerdenya, sindicos y procuradores por los 

c. 342v. consellers y consejo de nuestra ciudad de Castil / Aragones constituidos y a nos 
destinados a causa del Parlamento por nuestro lugarteniente generai don Martin 
Cabrero en nombre nuestro ultimamente celebrado a los regnícolas del dicho Reyno 
por parte de la dicha ciudad de Castel Aragones nos pidieron y suplicaron que pues 
ella liberalmente consintio e nel servicio a nos hecho en el dicho Parlamento y 
offrescio pagar la parte e porcion que le cabla en spacio de nueves" annos como las 
otras ciudades y universidades del dicho Reyno, toviessemos por bien attendida su 
gran necessidad y pobreza prorogar y ampliarle el termino del dicho pagamiento por 
algun tiempo mas de lo dicho e nos acatando lo mucho y bíen que la dicha ciudad 
nos ha continuamente servido y special el sfuergo y fidelidad que mostro en 
defenderse de la armada de franceses quando alli vino y que por tal causa ha quedado 
muy desabitada y quasi destruyda y no podría comodamente pagar en el dicho 
termino la porcion que le cave havemos tenido por bien de prorogar y alargargelo 
por otros seys annos Mas que por todos sean quinze segun que por la presente ge lo 
prorogamos y alargamos. Porende con tenor de las presentes, de nuestra cierta 
sciencia y authoridad real, expressa y deliberadamente, vos dezimos y mandamos que 
en spacio de los dichos quinze annos por partes iguales exigays y cobreys, exigir y 
cobrar pagays la parte y porcion que tabe a la dicha ciudad por razon del dicho 
servicio cobrando solamente en cadauno anno la parte que a este respecto le toca, 
contandose el dicho termino des del dia que las otras ciudades d.esse Reyno 
comengaren a pagar en adelante que con las mesmas presentes mandamos a los 
maestres rationales de nuestra Corte y a sus lugartenientes y otros qualesquier de vos 

814 Espunto: meses. 
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cuenta oydores que, por no haver / de la dicha ciudad de Castel Aragones mas de la c. 343 

quintadecima parte in cadaun anno de lo que le cabra pagar del dicho servicio y 
donativo d.este ultimo Parlamento no hos agan duda ni notamiento alguno en 
vuestras cuentas antes con sola restitucion del traslado autentico de las presentes hos 
lo passen y admetan en cuenta y descargo, no demandada la presente nuestra originai 
provision la qual puede em poder de la dicha ciudad por su cautela e toda otra duda, 
difficuldad, consulta y conradiction cessantes. 
Data en Ratisbona a dos de aprii del anno del nascimiento del nùestro Senyor de mil 
quinientos treynta y dos. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica Magestas mandavit mihi Ugoni de Urries. Visa per Perrenotum 
regentem generalem thesaurariam et conservatorem generalem. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, c. 335. 

426 	 1532 aprile 9, Ratisbona 
Carlo V, inviando al luogotenente generale il privilegio emanato a favore di 

Cagliari, lo informa del disappunto che la sua promessa di emanare i privilegi a 
favore dei tre Stamenti esenti dai diritti regi ha provocato tra gli ufficiali della 
Cancelleria, il cui salario risentirebbe della mancata esazione del diritto del 
sigillo, e gli chiede di interporre i suoi buoni uffici perché si possano tassare i 
privilegi per una honesta quantidad, corrispondente al diritto del sigillo, 
cosicché gli ufficiali di Cancelleria possano ricevere i loro emolumenti. 

Curie. 	 c. 335 

El Rey. 
Spectable nuestro lugarteniente' y capitan generai, por haver vos prometido en 
nuestro nombre que serian despachados sin drechos los privilegios que nos 
otorgariamos a los tres Stamentos d.esse Reyno en virtud del Parlamento vos 
havemos mandado hazer lo assi y se hos enbia el privilegio que sta despachado en 
favor de la ciudad de Caller e por que los officiales de nuestra cancelleria que stan 
consignados para` sus salarios los emolumentos del sello pretendien que en su 
prejuizio no se podia esto hazer, havemos acordado de vos lo remittir para que vos 
alla veays, si buenamente se puede hazer, tengays manera como se' les tasse alguna 
honesta quantidad assi por lo que toca al dicho privilegio como a las otras' gratias 
otorgadas a las dichas universidades y se pague o de lo que sta senyalado para 

815  Espunto: generai. 
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remunerationes o de las mismas universidades o como mejor lo podredes assentar 
que nuestro lugarteniente de prothonotario hos scrivira los drechos que hai de sello 
y hos embiara las ordinationes de la dicha cancelleria y para en lo venidero torneys 
memorie d.esto assin que nuestra cancelleria no pierda sus emolumentos ordinarios 
que tal es nuestra voluntad. 
Data en Ratispona a VIIII de mes de abril del anno MDXXXII. 
Yo el Rey. 

NSS (nostro signore) 
Comalonga locumtenens prothonotarii. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 340v-342. 

427 	 1532 luglio 2, Ratisbona 
Carlo V rinnova a don Martino Cabrero la nomina a luogotenente generale 

del Regno di Sardegna per un triennio decorrente dalla scadenza del triennio 
precedente (18 agosto 1532). 

c. 340v. Don Martini Cabrero locumtenentis Regni Sardinie. 
(n... mandato regio locumtenentis generalis) 
Nos Carolus etcetera, si evangelica doctrina movemur eos in maioribus constitui 
debere quos in paugis fideles invenerimus quanto magis in magnis fidelissimi reperti 
regio favore amplectendi sunt ac in officiis et magistratibus sibi comissis díutius 
conservandi inter quos sane merito connumerandum censemus spectabilem 
dilectumque consiliarium et camarlengum nostrum nobilem Martinum Cabrero, 
preceptorem maiorem Montis Albani, quippe quí iam tertium fere agens annum in 
officio locumtenentis generalis nostri in Regno Sardinie de quo per nos olim fuerat 
provisus adeo probe, recte aut laudabiliter in eiusdem regimine et exercitio se gessit, 
iustitiam civilem et criminalem vigilantissime" ministrando, generale Parlamentum 
ipsius Regni prudenter in gerendo, solicitando peroptimeque concludendo, iterum, 
ingruente turcine classis rumore eiusdem Regni arces et castra muniendo, populos ad 
arma excitando et in eorum exercitatione iugiter insta[r]endo ut, non solum ipsius 
officii longiori porrogatione, sed ampliori etiam munere dignus procul dubio 
existimetur, quapropter, finito iam fere seu propediem finiendo primo triennio per 

c. 341 quod et deinde ad regium nostrum beneplacitum8' / prefatus818  nobilis Martinus 

816 Espunto: celebrando. 
817 Espunto: presa. 
818  Espunto: noster. 
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Cabrero de officio predicto fuerat provisus, volentesque utique dum tantorum 
meritorum gratie ac remunerationis condigne eidem referende alia non datur occasio 
officium íddem sibi ulterios porrogare atque conferre, presentis tenore, ex certa 
scientia regiaque actoritate nostra et consulto, officium ipsum locumtenentis 
generalis nostri in dicto Sardinie Regno insulisque eidem adiacentibus, cum universis 
et singulis819  iuribus, preheminentiis, prerrogativis, facultatibus et potestatibus, 
iurisdictione et superioritatibus, clausulis, extensionibus, solemnitatibus et 
concessionibus, salario annuo, proventibus et emolumentis in prima dicti offici 
concessione nostra eidem facta seu privilegio publicoque instrumento inde concesso, 
dato videlicet et acto in civitate lanue die decimo octavo mensis augusti anno a 
nativitate Domini millesimo quingentesimo vigesimo nono ad quod nos referimus' 
quodque hic volumus pro tam sufficienter expresso haberi et habemus ac si de verbo 
ad verbum presenti infereretur contentis et expressis ac demum iuxta illius formam, 
seriem et tenorem pleniores ad alium futurum triennium, currere incipiens a elle finiti 
trienni prioris, per quod sibi fuerat concessum, et deinde ad regium nostrum 
beneplacitum, prefato spectabili Martino Cabrero porrogamus, ampliamus et de 
novo concedimus ita quod iugiter et incessanter ipse teneat, regat et exerceat 
officium predictum sitque [continuo], per totum dictum triennium et beneplacitum 
nostrum, locumtenens generalis noster et alter nos a latere nostro sumptus 
personasque nostras representans in toto dicto Sardinie Regno et insulis eidem 
adiacentibus, ius et iustitiam dicto submissis officio tribuendo ac debite ministrando 
seu ministrare faciendo, iura et regalias nostras pro viribus protegendo, augendo et 
constituendo omniaque alia et singula faciendo et libere exercendo que tam ex 
natura officii ipsiusque quam vigore concessionis et instrumenti precalendati melius 
ac plenius facere et exercere potest tenetur et debet, prestito tamen per eum si denuo 
prestari opportuerit et prestitum non sufficiet solito iuramento, in posse illius ad 
quem spectet de servando constitutiones, statuta et privilegia dicti Sardinie Regni et 
alia faciendum ad que teneatur / et sit obnoxius. Reverendos propterea in Christo c. 341v. 

patres venerabiles et dilectos nostros archiepiscopos, episcopos, abbates, priores et 
alias ecclesiasticas personas Regni predicti requirimus et hortamur spectabilibus vero 
comittibus et baronibus nec non magnificis821, nobiibus dilectis et fidelibus nostris 
gerentibus vices nostri generalis gubernatoris in Capitibus Callaris, Gallure et 
Lugudori, regenti nostram cancelleriam, regio procuratori nostro, magistro rationali 
fiscique nostro advocato, receptoribus, alguaziriis, vicariis, baiulis, iuratis, consiliis, 
universitatibus et singularibus personis ac etiam castellanis seu alcaldis 
quorumcumque castrorum sive arcium ad consuetudinem Inspanie seu alias illa 

s'Espunto: cultibus. 
82° Si riferisce al documento della prima nomina del Cabrero a viceré di Sardegna, cfr. Par- 

lamento 1530, doc. 399. 
821  Espunto: dilectis. 
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tenentibiis ceterisque universis et singulis officialibus et subditis nostris ad quos 
spectet vel spectare poterit dicimus et districte iubemus sub ire et indignationis 
nostre incursu penaque florenorum auri aragonum decem mille quatenus eundem 
spectabilem Martinum Cabrero pro locumtenente generali nostro personasque 
nostras representante omnino teneant et revereantur eidemque et iussionibus eius 
veluti nostris obsequantur et pareant ac in omnibus eius officium [tantum] vel 
servitium nostrum quomodolibet spectantibus eidem assistant omneque auxilium, 
consilium et favorem etiam manu forti si opportuerit tamquam nobis prestent. 
Prefatusque regius procurator ac receptor reservati eidem solvere continuent more 
solito et cum effectu persolvant salarium ordinarium sumptusque, subsidium et 
omnia alla sibi cum dicto officio consignata solvique consueta recuperaturi tamen 
apochas de soluto per dictum magistrum rationalem [...] eiusque locumtenentem et 
alios quosvis eorum computa audituros omnino admittendas. Et non contrafaciant 
vel veniant aut contrafieri permittant quavis ratione vel causa si preter ire et 
índignationis nostre incursum preappositam cupiunt evadere penam; supplentes 
etiam ad uberiorem cautelam, scienter et consulto ac de regie nostre potestatis 

c. 342 plenitudine / omnes et quoscumque deffectus et solemnitatem, ommissiones, si qui 
vel que forsan premissis interfuerunt seu annotari possent, decernentesque 
presentem cartam nostram cum omnibus in ea contentis plenam et perfectam 
obtinere roboris firmitatem. 
In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus nostro comuni sigillo impendenti 
munitam. 
Datum in civitate Ratispona die secunda mensis iulii anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo trigesimo secundosn, Imperii nostri anno duodecimo, 
regnorum autem nostrorum videlicet Regine Castelle, Legionis, Granate etcetera, 
vícesimonono, Navarre decimo octavo, Aragonum vero utriusque Sicilie, Hierusalem 
et aliorum decimoseptimo, Regis vero omnium decimoseptimo. 
Yo el Réy. 

Cesarea et catholica Magestas rnandavit mihi Ugoni de Urries. 
Visa per Perrenotum regentem, generalem thesaurarium et conservatorem 
generalem. 
Probata. / 

822 Espunto: regnorum. 
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RAH, Colección Salazar y Castro, A-44, cc. 247-247v. 

428 	 1532 luglio 15-18, Cagliari 
Don Martino Cabrero scrive all'imperatrice Isabella a proposito di Gerolamo 

Pipinelli, coadiutore del maestro razionale, aggiungendo quindi due postille 
nelle quali informa di avere passato in rivista le truppe presenti a Cagliari e 
avere provveduto alla ripartizione, tra le varie fortificazioni delle artiglierie tolte 
ai capitani del Barbarossa (Khayr al-Din). 

Muy alta y muy poderosa serenissima Emperatriz y Reyna nuestra senyora. 	c. 247 

La carta de vuestra Magestat fecha en Medina del Campo de X de enero, recebí 
podra aver un mes, en la qual me manda vuestra Magestat informe y embie mi 
parecer sobre la consulta que hizo a vuestra Magestat el maestro rational d.este su 
Reyno del officio de coadiutor del dicho maestro racional, del qual vuestra Magestat 
hizo merced a Jeronimo Pipinelli, y por que al tiempo que vaco aquell officio y se 
presento el privilegio de vuestra Magestat concedido al dicho Pipinelli estava yo e nel 
otro Cabo de Sacer teniendo por habil y sufficiente al dicho Pipinelli y no sabiendo 
cosa ninguna en contrario compliend [o] el mandato de vuestra Magestat le admeti y 
se le dieron executoriales, puede ser que, per ser ausente de Caller el dicho maestro 
rational y no tener informacion del dicho Pipinelli, hiziesse la dicha consulta, no 
obstgnte la qual fue admetido el dicho Pipinelli en su officio por su lugartinente de 
maestro racional estando ausente dicho racional, y ha regido siempre aquel dando 
buena razon de lo que a ell le toca y pues a la misma hora fue por mi admetido y tomo 
la possession de su officio, yo no puedo certificar otra cosa a vuestra Magestat si no 
que entonces y hagora me ha parecido y parete muy habil y sufficiente y que vuestra 
Magestat ha de persevar en la merced fecha al dicho Pipinelli, y quanto a la 
incompatibilidat del officio de Sacer de credencero ahun esta en pleyto el dicho 
officio y tan poco, segun soy informado, no tiene de dar cuentas por su amo el visorey 
don Angel de Vilanueva, ni de tales cuentas se ha ablado fasta aqui antes serre he que 
fueron dadas por el dicho visorey a los tant aletos de la guerra, y quando se oviessen 
de tomar ya quedan / el dicho rational y su lugarteniente para elio sin el dicho c. 247v. 

coadiutor y no es razon que por la dicha causa aya de perder su officio y la merced 
que vuestra Magestat le ha mandado hazer, y esto es en respuesta de lo que vuestra 
Magestat me ha mandado, nuestro Senyor la muy alta y muy pederosa [sic] persona 
de vuestra Magestat guarde con acressentamento de mayores Reynos y Senyorios y 
en salvamento de nuestra sancta fe catholica. 
De Caller a XV de julio dè mil DXXXII. 

Despues de aver escrito esta a vuestra Magestat, ayer mercoles XVII del presente mes 
de jullio hize alarde general de pie en esta ciudad de Caller en el quale balle casi dos 
muli onbres gente muy luzida y bien aparejada y todos con muy buen animo y deseo 
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de servir al Enperador nostro senyor y a vuestra Magestat y de defender sus casas y 
asilos exercitare y haze al uso de las armas del qual estavan muy agenos. 
El Enperador nuestro senyor me a cometido el rrepartimiento del artelleria que aqui 
perdieron los capitanes de Barbarroxa par aeste Rreyno, la qual rreparto por las 
fortalezas y lugares de la marina que mas lo an menester hago lo saber a vuestra 
Magestat para que sepa el cuydado que aca se a tepido y tiene para lo que conviene 
a la guarda y defensa d.este Rreyno. 

De vuestra sacra cesarea catholica Magestat umil basano y griado que las ynperiales 
manos de vuestra Magestat besa 
Don Martin Cabrero823  

Bernardus Simonis regens 
[Francislcho Ram magistro rationali / 

ACA, Cancelleria, reg. 3919, c. 541. 

429 	 1532 luglio 21, Ratisbona 
Carlo V informa il luogotenente generale del Regno di Sardegna di aver 

sollecitato al maestro razionale l'invio dei conti del Parlamento e dei diritti di 
maridages e incoronazione, incaricandolo di adoperarsi affinché la pratica sia 
rapidamente conclusa. 

c. 541 Curie. 
El Rey. 
Spectable nuestro lugarteniente y capitan general, hos scrivimos y enbiamos a 
mandar a nuestro mestre rational d.esse Reyno que con diligentia haga ver en su 
officio y despachar las cuentas de los Parlamentos, maridages y coronages d.esse 
Reyno por que cumple que esto se haga por lo que ha respecto a nuestra Corte a vos 
hos encargamos y mandamos que le deys toda la prissa que menester sea por manera 
que no se alge mano del negocio hasta que sea concluydo que assi cumple a nuestro 
servicio. 
Data en Ratispona a XXI dias del mes de Julio del anno MDXXXII. 
Yo el Rey. 

NSS 
Comalonga locumtenens protonotharii 
Ad locumtenentem generalem Sardinie. / 

' Firma autografa. 
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ACA, Cancelleria, reg. 3919, c. 541v. 

430 	 1532 luglio 21, Ratisbona 
Carlo V richiede al maestro razionale il sollecito invio dei conti del 

Parlamento e dei diritti di maridages e incoronazione e di far pervenire anche 
una relazione dettagliata al reggente la Tesoreria. 

El Rey. 
Mestre rational, cumple a nuestro servicio que en todo caso se vean y despachen las 
cuentas de los Parlamentos, maridages y coronages d.esse Reyno, porende si no se 
haze luego entended en elio con diligencia y no alceys mano d.este negocio hasta 
haverlo despachado y d.ello nos embiad relacion larga remittida al regente nuestra 
thesoreria que mucho nos servíreys. 
Data en Ratispona a XXI dias del mes de Julio del anno MDXXXII. 
Yo el Rey. 

c. 541v. 

NSS 
Comalonga locumtenens protonotharii. 
Ad magistrum rationalem Sardinie. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3919, cc. 517v.-518. 

431 	 1532 luglio 21, Ratisbona 
Carlo V dà mandato a Ludovico Sanchez, protonotario del Regno di Sicilia e 

tesoriere generale, di raccogliere, anche attraverso dei sostituti da lui nominati, 
il donativo di 202.500 lire, in moneta cagliaritana, stabilito nell'ultimo 
Parlamento celebrato e concluso dal luogotenente generale don Martino 
Cabrero, riscuotendo le somme dovute da tutti i corpi, collegi, università e 
singole persone tenute a versare la loro quota del donativo. 

Ludovici Sanchez regentem thesaurarium imo verius curie. 	 c. 517v. 

Don Carlos etcetera, al magnifico amado consejero prothonotario nuestro en el 
Reyno de Sicilia allende el faro mossen Luys Sanchez regente el officio de nuestro 
thesorero general, salud y dilection. Como quier que al dicho officio de nuestro 
thesorero generai o regente la generai thesoreria se sguarde y pertenezca recebir 
todas la rendas, drechos y pecunias assi ordinarias corno extraordinarias a nos y a 
nuestra regia Corte en qualquiere manera pertenescientes y para elio vos corno 
regente la thesoreria tengays de nos para cobrar y recaudar las dichas pecunias pieno 
bastante y generai poder, pero por que, segund havemos sabido, en el Parlamento 
ahora ultimamente celebrado y concluydo en el nuestro Reyno de Cerdenia por don 
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Martin Cabrero, nuestro lugartiniente generai en el dicho Reyno, nos a sido fecho 
servicio de dozientas824  dos mil y quinientas libras moneda callaresa pagaderas en 
ciertos terminos, y tandas a nos o a nuestro thesorero generai o a qui en su poder 
hoviere teniendo poder nuestro para elio, porende con tenor de las presentes 
expressamente y de nuestra cierta scientia, deliberadamente y consulta, de nuestra 
real autoridad sin derogation alguna del dicho officio ni82' lesion826  de los poderes y 
facultades y preheminentias de aquel antes bien aquellos corroborando vos damos 
pieno, bastante e indeficiente poder para que por vos o por vuestros procuradores 
substitutos que para elio diputaredes los quales podays mudar y variar una y muchas 
vezes, tantas quantas bien visto vos fuere, podàys demandar, haver, recebir y cobrar 
las pecunias del dicho servicio a nos ahora nuevamente como dicho es fecho en el 
dicho Reyno de Cerdenya de todas y qualesquiere personas, cuerpos, collegios, 

c. 518 universidades y otras singulares / personas que a la solucion y paga de aquel son y 
seran en qualquiere manera tenidos y obligados y fazer todas las diligencias y otras 
cosas que para la recuperacion del dicho servicio convengan, segund que en la 
recuperacion de los otros servicios passados se han acostumbrado, y pueden y deben 
hazer e de lo que recibieredes, y los dichos vuestros procuradores substitutos 
recibieren, podays y puedan otorgar cartas de pago, apocas y otras qualesquier 
quitanas necessarias, solitas y acostumbradas e a nos, a vos el dicho regente la 
thesoreria generai para hazer y cumplir todas las cosas sobre díchas con las 
incidentes, dependientes y emergentes d.ellas y a ellas annexas y connexas, vos 
damos y conferimos todo poder cumplido si y en quanto menester sea con las 
presentes. 
Data en827  Ratisbona a XXVI dias del mes de' iulio del anno del nascimiento de 
nuestro Senor mil quinientos treynta y dos. 
Yo el Rey. 

Propter errorem summe duarum minium [quin]gentarum librarum fuit prescripta 
refecta in civitate Ra[tisbon]a die XXI mensis Iulii MDXXXII829. 

Cesarea et catholica Magestas mandavit mini Ugoni de Urries. Visa per Perrenotum 
et consérvatorem generalem. / 

824  Espuntoùni/ libras. 
82' Espunto: f. 
826 Espunto: algun. 
'Espunto: Brussellas. 
'Espunto: noviembre. 
'Nota sul margine sinistro della carta. 
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ACA, Cancelleria, reg. 3919, c. 554v.-555v. 

432 	 1532 luglio 30, Ratisbona 
Carlo V dà disposizione ad Aimerico Centellas, alcalde dei castelli di Sassari 

e Castelsardo, che, in caso di sua assenza dal Regno, questi castelli, essendo di 
vitale importanza per la difesa del regno, restino affidati alla custodia di don 
Martino Cabrero, luogotenente generale del Regno di Sardegna, come avveniva 
al tempo in cui don Angelo de Vilanova era luogotenente generale, e a 
nessun'altra persona, pagando il Cabrero al Centella lo stesso precio de 
arrendamiento che soleva pagare il de Vilanova. 

Don Martini Cabrero 	 c. 554v. 
Don Carlos etcetera, al spectable y amado conseiero nuestro don Aymerique 
Centellas vizconde de Gayano salud y dilection. Por quanto para estar bien 
proveydos, deffendidos y guardados como es razon los castillos nuestros de Sacer y 
Castellgenoves de que, segun tenemos relacion, vos por concessio real soys alcayde o 
teneys la custodia o tenentia d.ellos en el nuestro Reyno de erdenia conviene que 
en vuestra ausentia esten en poder de nuestro lugartiniente general de aquel Reyno 
don Martin Cabrero por que tenga special cuydado de la guarda y conservation 
d.ellos como los tenia / don Angel de Villanova su predecessor y que a vos se os c. 555 
pague la parte del salario de los dichos castillos que el dicho don Angel os pagava por 
via de arrendamiento. 
Porende con tenor de las presentes, de nuestra cierta sciencia y auctoridad real, con 
acuerdo y deliberation de nuestro real conseio, os dezimos, rogamos y mandamos 
que por el tiempo que vos estovieredes absente del dicho Reyno de Cerdenia, dando 
y pagando os el dicho don Martin Cabrero la parte del salario o precio de 
arrendamiento que el dicho don Angel de Villanova, siendo lugartiniente general en 
aquel Reyno, dava y pagava por los dichos castillos, y tornando a su cargo la guarda 
y custodia d.ellos je los dexeys y entregueys para que en vuestra absentia los tenga 
bien proveydos y guardados corno"' conviene a nuestro servitio y stado y a la 
deffension de nuestro Reyno sin perjuyzio ni lesion de vuestros titulos y privilegios 
que teneys de los dichos castillos los quales, por mayor descargo vuestro, por la 
presente os damos licencia que los podays liberamente arrendar en la manera que 
esta dicho al dicho don Martin Cabrero durante su cargo y officio de lugartiniente y 
capitan general en nuestro Reyno de Cerdenia, y no a otra persona y haziendo lo assi 
os damos por libre y exempto durante el dicho831  arrendamiento de aquellas cosas 
que como alcayde de los dichos castillos, segun uso y custumbre de Spania, soys 
obligado que dando en la mesma obligation el dicho don Martin Cabrero por el 

"° Espunto: es razon. 
"' Espunto: tiempo. 
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tiempo que los tuviere a su cargo y arrendamiento hasta haver-los llanamente / 
c. 555v. restituydo en poder vuestro o de qui en vuestro poder hoviere para recebirlos y 

tenerlos por vos y en nombre vuestro y en esto no se haga otra cosa por quanto nos 
desseays servir pues allende que no dariamos lugar a que se pusiessen en poder de 
otras personas por ser piegas de la qualidad e importancia que sabeys, nos teniremos 
d.ello por muy servido. 
Data en Ratisbona a XXX dias del mes de iulio del anno del nascimiento de nuestro 
Senyor mil quinientos trenta y dos. 
Yo el Rey. 

Fuit dupplicata. 
Cesarea et catholica Magestas mandavit mihi Ugoni de Urries. 
Visa per Perrenotum regentem, generalem thesaurarium et conservatorem 
generalem. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3975, cc. 73-73v. 

433 	 1533 gennaio 28, Madrid 
La Regina Isabella ordina al governatore del Capo di Cagliari, informando di 

aver inviato analoga disposizione al vicario arcivescovile di Cagliari, che siano 
restituiti a donna Luisa de Vilanova, vedova del viceré don Angelo de Vilanova, 
i beni (argento, tappezzerie, schiavi) e denari a lei spettanti che il marito aveva 
lasciato, alla sua partenza dalla Sardegna, al figlio Gerolamo, arcivescovo di 
Cagliari, e che alla morte di quest'ultimo sono rimasti, con tutto il suo 
patrimonio, nelle mani del vicario arcivescovile; ordina altresì che siano 
restituiti a Ferdinando de Vilanova, figlio di don Angelo, i denari che il fratello 
Gerolamo aveva ricevuto per suo conto. 

c. 73 La Reyna. 
Dompne Ludovice de Vilanova. 
Governador, por parte de la noble y amada donna Luysa de Villanova, relicta del noble 
don Angel de Villanova ya deffunto visorey que fue d.esse Reyno, ha seydo recorrido 
ante nuestra Magestat en el real consejo diziendo que el dícho su marido, al tiempo que 
se partio del dicho Reyno, dexo al arcobispo del Caller, su hijo, cierta piata, sclavos, 
tapisceria, dineros y otras cosas y que, por muerte del dicho arcobispo su hijo, el vicario 
general del dicho arcobispado, sede vacante, o otros, han tomado a su mano toda la 
ropa y hazienda del dicho arcobispo, entre las quales han tanbie tomado la dicha ropa 
y hazienda que tenia del dicho su marido encomendadas y assi mismo diz que cobro el 
dicho arcobispo su hijo algunas quantitates de dineros que al dicho su marido se devian 
en esse Reyno y que tenia procura de don Hernando de Villanova, su hermano, para 
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cobrar cierta renda que hay tenia, en virtud de la qual procura diz que cobro muchas 
quantitates de dineros por el dicho don Hernando su hermano, por lo qual nos han 
hecho muy humilmente supplicar la dicha donna Luysa, como a heredera que diz esser 
del dicho su mando y el dicho don Hernando, su hijo, por el dicho su pretenso 
interesse fuesse de nostra merced mandar que todos aquellos bienes, oro, plata, 
tapiceria, sclavos, dineros, ropa que, se entre los bienes del dicho arcobispo su hijo que 
fuesse, de la que el dicho don Angel de Vilanova su mando le encomendo, y assi mismo 
todos los dineros que se allare el dicho arcobispo haver cobrado de lo que se devia al 
/ dicho don Angel en el dicho Reyno y lo que por vertud de la dicha procura del dicho c. 73v. 
don Hemando su hermano e nel dicho Reyno cobro mandasemos viniessen a vostras 
manos y aquellos entregassedes a la dicha donna Luysa, heredera sobredicha, y al dicho 
don Hernando lo que a el tocase o a quien su poder hoviere, por manera que no les 
fuesse embargo ni impedimento alguno puesto en la cobranca de aquello, antes bien 
proviessemos como todo lo suso dicho le fuesse restituido de las bienes del dicho 
arcobispo su hijo y porque, como sabeys, el dicho don Angel de Vilanova servio muy 
bien en el cargo que tubo de visorey en esse dicho Reyno al Rey catholico de inmortal 
memoria mi senor y abuelo y al Emperador y Rey mi senor, es razon que sus cosas sean 
iustamente miradas, encargamos y mandamos vos, porenque que en lo que a vostro 
officio tocare, recorriendose a vos por parte de la dicha donna Luysa y del dicho don 
Hemando su hijo, entendays que llanamente y sin pleyto le sia restituydo, a ellos o a su 
legittimo procurador, todo aquello que iustamente les pertenesce y debiere de haver 
por la dicha razon o otra qualquiere causa, proviendolo de tal manera que sobrello no 
les convenga mas recorrer a nos, certificandos que por lo que se debe a la buena 
administracion de la iusticia assi procede de nostra determinada voluntad y sobre lo 
mismo scribimos al vicario general lo que per el traslado que con esta va vereys. 
Datum en la villa de Madrid a XXVIII de enero del mil quinientos trenta y tres. 
Yo la Reyna. 

Vidit Ram regens. 
Vidit Pastor regens. 
Iohannes Talayero... 
Probata. / 

ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 33, c. 69. 

434 	 1533 aprile 30, Cagliari 
Gerolamo Sanchez, ricevitore del donativo del Parlamento Cabrero, certifica 

di avere ricevuto da Michele Arena e Giovanni Crispo 473 lire, 2 soldi e 4 denari 
(moneta di Cagliari), a pagamento del donativo dovuto dall'arcivescovado di 
Cagliari per l'anno 1531. 
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c. 69 Sit omnibus notum quod ego Hieronimus Sanchez collector pecuniarum Parlamenti 
novissime in presenti Regno Sardinie celebrati per spectabilem quondam don 
Martinum Cabrero locumtenentem generalem presentis Sardinie Regni, 
procuratorque magnifici Ludovici Sanchez regentis generalem thesaurariam cesaree 
et catholice Maiestatis pro magnifico domino Anthonio Gabriele Sanchez generali 
thesaurario eiusdem cesaree Maiestatis, prout de huiusmodi mea procuratione et 
potestate constat instrumento publico acto in civitate imperiali Ratispone die sexto 
mensis aprilis anni proxime lapsi millesimi quingentesimi tricesimi secundi, recepto 
et clauso per discretum Hieronimum Cardona regie Cancellarie sigillatorem, 
auctoritateque regia notarium publicum per totam terram et ditionem serenissimi 
domini nostri Castelle, Aragonum, Sardinie etcetera Regis, gratis et ex certa scientia 
dicto nomine confiteor et in veritate recognosco vobis reverendis dominis Michaeli 
Arena canonico calaritano his presenti et Ioanni Crispo archipresbitero galtellinensi, 
collectoribus dictarum pecuniarium mense archiepiscopalis calaritane ac Capituli et 
comunitatis sedis calaritane ac mensarum episcopatuum eidem episcopatui 
calaritano annexorum et episcopatui sulcitanensi ac capitulorum eorundem ac 
villarum Sancti Pantaleonis et de Suelli, quod dedistis et solvistis mihi, in diversis 
partitis et solutionibus, ad meam voluntatem numerando, quadringentas septuaginta 
tres libras, duos solidos et quatuor denarios monete calaritane dictis mensis 
archiepiscopali et episcopalibus eidem annexis, videlicet suellensi, doliensi, 
galtellinensi et sulcitanensi, Capitulis et comunitatibus eorundem ac vassallis 
dictarum villarum Sancti Pantileonis et de Suelli, ad solvendum tangentibus et 
pertinentibus pro prima annata dicti Parlamenti, currere incepta die primo mensis 
ianuarii anni nativitate Domini millesimi quingentesimi tricesimi primi, finita et 
completa ultimo die mensis decembris exinde proxíme sequentis. Et ideo, 
renunciando exceptioni dicte pecunie non numerate, non habite et non recepte et 
doli, mali et actioni in factum et omni alli iuri rationi et consuetudini contra hec 
repugnantibus, facio vobis de díctis quadringentis septuaginta tribus libris, duobus 
solidis et quatuor denariis presentem appocham de soluto. Volo tamen quod sub 
presenti comprehendatur quevis albarana seu appodicie per me vobis de dicta 
quantitate seu parte eiusdem usque in presentem diem facta. 
Actum est hoc in civitate et Castro Calaris die tricesima mensis aprilis anno a 
nativitate Domini millesimo quingentesimo tricesimo tercio. Signum Hieronimi 
Sanchez predicti qui hec laudo, concedo et firmo. 
Testes huius sunt honorabiles Quintinus Arsedi sartor ville StampaQis et Petrus 
Alonso aragonensis degens Calari. 
Sig + num mei Nicolai Soler apostolica et imperiali per universum orbem regiaque 
auctoritatibus per totum Sardinie Regnum notarii publici, regentis scribaniam regie 
ac generalis procurationis dicti Regni pro illius utili domina, qui premissis interfui, 
per alimque scribi feci et requisitus clausi. 
Probata. / 
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ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 33, cc. 69-69v. 

435 	 1533 maggio 9, Cagliari 
Gerolamo Sanchez, ricevitore del donativo del Parlamento Cabrero, certifica 

di avere ricevuto da Giacomo Sisneros e Giovanni Boi 473 lire, 2 soldi e 4 
denari (moneta di Cagliari), a pagamento del donativo dovuto dall'arcivescovo 
di Cagliari per l'anno 1532. 

Sit omnibus notum quod ego Hieronimus Sanchez collector pecuníarum Parlamenti c. 69 
novissime in Regno presenti Sardinie celebrati per spectabilem quondam don 
Martinum Cabrero locumtenentem generalem presentis Sardinie Regni, 
procuratorque magnifici Ludovici Sanchez regentis generalem thesaurariam cesaree 
et catholice Maiestatis pro magnifico domino Anthonio Gabriele Sanchez generali 
thesaurario eiusdem cesaree Maiestatis, prout de huiusmodi mea procuratione et 
potestate constat instrumento publico acto in civitate imperiali Ratispone die sexto 
mensis aprilis anni proxime lapsi millesimi quingentesimi tricesimi secundi, recepto 
et clauso per discretum Hieronimum Cardona regie Cancellarie sigillatorem, 
auctoritateque regia notarium publicum per totam terram et ditionem / domini c. 69v. 
nostri Castelle, Aragonum, Sardiníe etcetera Regis, gratis et ex certa scientia dicto 
nomine confiteor et in veritate recognosco vobis reverendis dominis Iacobo Cisneros 
canonico calaritano et Ioanni Boy beneficiato in eadem sede calaritana, collectoribus 
dictarum pecuniarium mense archiepiscopalis calaritane et Capituli et comunitatis 
sedis calaritane ac mensarum episcopatuum eidem archiepiscopatui calaritano 
annexarum et episcopatui sulcitanensi ac capitulorum eorundem ac villarum Sancti 
Pantaleonis et de Suelli, quod dedistis et solvistis mihi, numerando ad meam 
voluntatem, quadringentas septuagínta tres libras, duos solidos et quatuor denarios 
monete calaritane dictís mensis archiepiscopali et episcopalibus eidem annexis, 
videlicet suellensi, doliensi, galtellinensi et sulcitanensi, Capitulis et comunitatibus 
eorundem ac vassallis dictarum villarum Sancti Pantileonis et de Suelli, ad 
solvendum tangentibus et pertinentibus pro secunda annata dicti Parlamenti, currere 
incepta die prima mensis ianuarii anni proxime lapsi millesimi quingentesimi 
tricesimi secundi, finita et completa ultimo die mensis decembris proxime lapsi 
exinde proxime sequentis. Et ideo, renunciando exceptioni dicte pecunie non 
numerate, non habite et non recepte et doli, mali et actioni in factum, facio vobis de 
dictis quadringentis septuaginta tribus libris, duobus solidis et quatuor denariis 
presentem apocham de soluto. Volo tamen quod sub presenti comprehendatur 
quevis albarana seu appodicie per me vobis de dicta quantitate seu parte eiusdem 
usque in presentem diem facta. 
Actum est hoc in civitate et Castro Calaris die nona mensis mali anno a nativitate 
Domini millesimo quingentesimo tricesimo tercio. Signum Hieronimi Sanchez 
predicti qui hec dicto nomine laudo, concedo et firmo. 
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Testes huius sunt honorabiles Anthiocus Correli mercator et Michael Tristany 
calceterius Calaris habitatores. 
Sig + num mei Nícolai Soler apostolica et imperiali per universum orbem regiaque 
auctoritatibus per totum Sardinie Regnum notarii publici, regentis scribaniam regie 
ac generalis procurationis pro illius utili domina, qui premissis interfui, per alimque 
scribi feci et requisitus clausi. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3922, cc. 17v.-18. 

436 	 1533 maggio 30, Barcellona 
Carlo V ordina agli ufficiali regi e ricevitori delle rendite del Regno di 

Sardegna di far pagare a Ludovico Ladron, dagli arrendatori del sale di Oristano 
e di Cagliari, rispettivamente 300 e 230 ducati d'oro, come avevano promesso 
di fare entro l'anno 1530 all'allora viceré don Martino Cabrero, ora deceduto, 
a saldo dei 1.030 ducati che il Ladron doveva ricevere sulle entrate del riservato 
e di cui 500 gli erano stati anticipati dal Cabrero, al quale il Ladron aveva 
ceduto i suoi crediti. 

c. 17v. Ludovici Ladron 
Don Carlos etcetera, a los noble magnificos y amados conseieros nuestros los portant 
vezes de nuestro generai governador en el Cabo de Caller y Lugudor, rigente nuestra 
cancellaria, mestre racional y receptor de las rentas reservadas en el dicho nuestro 
Reyno de Cerdenya, y a los arrendadores de la sal de Oristan y de Caller, y a otros 
qualesquiere officiales nuestros y personas a quien pertenesca y las presentes seran 
presentadas, salud y dilecion. Per quanto, segun somos informado, en dias passados, 
constando por una certifficatoria del maestro racional d.esse dicho Reyno que eran 
devudes a don Luys Ladron sobre las rentas reservadas d.esse Reyno mil y treinta 
ducados de lo torrido de su consignacion de cient librar que tiene en cada hun anyo 
sobre ellas y que por ser mayor fingidamente y fiandose de la bontad de don Martin 
Cabrero, visorey que entonces era, le dio su poder y acciones que a la dicha deuda 
tenia, el dicho visorey cobro d.ella quinientos ducados y los embio al dicho don Luys 
y los ditos quinientos y treynta restantes hizo el dicho visorey quel receptor de lo 
reservado los consignasse los trezientos sobre los arrendadores de la sal de Oristan, 
y los dozientos y treynta sobre los de la sal de Caller, y que en presentia del dicho 
receptor prometieron los dichos arrendadores al visorey que le pagarian las dichas 
quantitades por todo el anyo de mil quinientos treynta y dos e que, haviendo 
succehido la muerte del dicho visorey, no se ha cobrado hasta agora ninguna cosa de 
los dichos receptor, ni arrendadores, ni ahun el dicho receptor ha pagado a don Luys 
ni a sus procuradores, lo que devies a nosotros ara le es devido de su primera 
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consignacion, ni ahun de la otra de cien ducados en cadahun anyo que nos le hizimos 
en Morwon de que se quexa gravemente e por que nuestra voluntad es que pues los 
herederos del dicho don Martin Cabrero, conosciendo que realmente los dichos 
quinientos y treynta ducados / que se pedian en nombre del dicho visorey, son en c. 18 
hecho de verdad del dicho don Luys como a nos consta por actos publicos que al 
dicho don Luys le se han pagados los dichos quinientos y treynta ducados y lo que 
mas ha corrido de todo el tiempo passado de las dichas sus consignaciones y corriere 
dende adelante, por tanto con tenor de las presentes, de nuestra cierta sciencia y real 
auctoridad so incorrimiento de nuestra ira y indignacion y pena de dies mil florines 
de oro de los bienes de aquell de vosotros que lo contrario hiziere exhigidores y a 
nostres cofres aplicadores, vos dezimos y expressamente mandamos que luego 
proveays que los dichos arrendadores hizen obligacion a pagar al dicho visorey los 
dichos quinientos y treynta ducados, en la forma suso dicha los hayan de pagar e 
paguen al dicho don Luys Ladron o a quien su poder huviere, e si no hubiesse lugar 
esto, el dicho receptor de lo reservado provehereys que pague luego la dicha 
quantitad de quinientos y treynta ducados e la parte que los arrendadores no le 
pagaren y todo lo que mas constarti serle devido y deviere dende adelante, conforme 
a sus privilegios y provisiones que de nos tiene y como en ellos se contiene sin 
ponerle en ello difugio o perturbacion alguna, que erta es nuestra voluntad 
determinada, qualquiere impedimento y consulta cessantes. 
Data en Barcelona a treynta dias del mes de mayo del annyo del nascimiento de 
nuestro senyor de mil quinientos treynta y tres anyos. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica Magestas mandavit michi Ugoni de Urries. 
Visa per Perrenotum vicecancellarium, regentem generalem thesaurarium et 
conservatorem generalem. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3895, cc. 323-324. 

437 	 1533 ottobre 24, Monzón 
Carlo V, a seguito di un ricorso presentato da Eusebio de Gerp, in qualità di 

tutore e curatore di Fabrizio de Gerp, ordina a Paolo Comelles, ricevitore delle 
rendite del marchesato di Oristano e del contado del Goceano, di liquidare al 
de Gerp le 5.000 lire che i giudici dei gravami avevano sentenziato, il 12 
novembre 1530, doversi pagare, a seguito di un gravame proposto dal de Gerp 
nel Parlamento celebrato da don Martino Cabrero. 

Galcerandi de Gerp. 	 c. 323 
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Don Carlos etcetera. Al amado nuestro Pau Comellas, receptor del nuestro 
Marquesado de Oristan y condado de Gotiano e nel nuestro Reyno de Sardenya, o a 
otras qualesquier a qui en las presentes seran presentadas y pertenescan en qualquier 
manera salud y dilection. 
Por parte del noble y amado nuestro don Eusebio de Gerp, pretenso tutor y curador 
de don Fabricio de Gerp, hijo de don Galceran de Gerp, e nieto suyo se ha recorrido 
a nos con grave quexa diziendo que e nel generai Parlamento que ultimamente se 
celebro en nuestro nombre en esse dicho Reyno de Cerdenya a los regnicolas d.el, 
entre los otros greuges que se pusieron, fue uno por parte del dicho don Galceran de 
Gerp y don Eusebio de Gerp, como coniuncta persona del dicho su hijo y 
administrador de sus bienes en su nombre, el qual pidia cinco mil libras, y los 
interesses de aquellas, sobre el dicho nuestro Marquesado de Oristan y condado de 
Godano, y que los exgravadores siquere iuezes de greuges le adiudicaron, por su 
sentencia dada en la ciudad de Caller a XII de noviembre del anyo mil DXXX, las 
dichas cinco mil libras las quales mandaron y declararon que se le pagassen de las 
pecunias de los dichos Marquesado y condados, absolviendo nuestro fisco de los 
interesses que por su parte se le demandavan, despues de lo qual, por nuestro 
lugarteniente general en esse Reyno, don Martin Cabrero, se os mando por una 
provision suya, a vos dirigida, en devida forma despachada, dada en Caller a quatro 
de febrero del anyo MDXXXI, que effectuassedes y cumpliessedes la dicha sentencia 
y todo lo en ella contenido, iuxta su serie, continencia y tenor, segun que en la dicha 
sentencia y provision arriba calendadas, de las quales se ha hecho ostension en 
auctentica forma ante nos y en nuestro sacro y real consejo, y a que nos refferimos, 
esto y otras cosas mas largamente se contienen. E que vos, como quier que hayays 
pagado a don Phelippe de Cervellon nueve mil libras por la misma razon y de las 
mismas rentas y haviendo.se  os [presentado] la dicha provision y requirido.se  os que 
la effectuassedes y cumpliessedes, fasta hora no lo haves fecho, ni pagandole las 
dichas cinco mil libras diziendo que teneys otro orden nuestro y que in nuestro 

c. 323v. expresso mandamento no las / podeys pagar, en mucho danyo y agravio suyo, segun 
pretiendon y a nos fecho supplicar muy humilmente que fuesse nuestra merced 
mandar.os que pagassedes las dichas cinco mil libras, conforme a la dicha sentencia 
y provision. E nos, vista la dicha supplicacion como a iusta y a razon conforme, 
havemos lo tenido por bien, porende, con tenor de las presentes, de nuestra certa 
sciencia, deliberadamente y consulta y por nuestra real auctoridad, os dezimos y 
mandamos expressamente y so incorrimiento de nuestra ira e indignacion y pena de 
dos mil florines de oro, de vuestros bienes exigideros y a nuestros reales cofres 
applicaderos, que effettuando y cumplendo lo contenido en las dichas y 
precalendadas sentencia y provision y conformes a ellas, deys y pagueys realmente y 
de fecho, de las pecunias de los dichos nuestros Marquesado y condados, las dichas 
cinco mil libras de moneda d.esse Reyno a la persona que [tubiere] drecho del dicho 
don Galceran ya defuncto y sea parte para los recebir sin poner en ello escusa ni 
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dilacio alguna y toda consulta cessante: questa es nuestra voluntat y con la mismas 
presentes y de la dicha nuestra certa sciencia mandamos a los maestre racionales de 
nuestra Corte y a otras qualesquiere personas que vuestras cuentas oyran y 
examinaran que poniendo vos en data y descargo haver dado y pagado las dichas 
cinco mil libras en la manera sobre dicha y restituiendo la dicha sentencia y provision 
y las apochas y otros recaudo necessarios y las presentes, aquello vos passen, reciban 
y admetan en cuenta de legitima data y paga, sin vos poner en ello duda ni notamento 
alguno. Data / en Moncon a )0(IIII de octubre del anyo del nascimento del nuestro c. 324 
Senyor de mil quinientos trenta y tres anyos. 
Yo el Rey. 

Sacra cesarea et catolicha Magastas mandavit mihi Petro de Talavera. 
Visa per Perrenotum, Maium vicecancellarium regentem thesaurariam832  generalem, 
Ram regentem cancelleriam et per conservatorem generalem. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3922, cc. 159-160v. 

438 	 1534 luglio 19, Valladolid 
Istituito da don Martino Cabrero, luogotenente generale del Regno di 

Sardegna, l'ufficio di collettore e ricevitore delle tasse destinate al pagamento 
capitanei et custodum maris dei tre Campidani del Marchesato di Oristano, 
Carlo V prepone all'ufficio Alfonso de Ravaneda. 

Alfonsi de Ravaneda 	 c. 159 
Nos Carolus etcetera, ut intelleximus, spectabilis Martinus Cabrero tamquam 
locumtenens generalis noster in predicto Sardinie Regno, constito sibi de necessitate 
officii collettoris et receptoris taxe que colligit in tribus Campidanis Marchionatus 
Oristanni pro solutione capitanei et custodum maris ditti Marchionatus, instituit et 
ordinavit certum et ordinarium collettorem et receptorem ditte taxe ad nostrum 
beneplacitum, eumque velimus ditto officio aliquam nobis benemeritam prefiscere 
personam, venistis in mentem vos dilettus noster Alfonsus de Ravaneda, receptor 
pecuniarum nostrarum reservatarum in dicto Regno et, licet servitia vestra maiori 
sint munere compensanda, dittum officium collettoris et receptoris ditte taxe que 
colligit in tribus Campidanis ditti Marchionatus Oristanni pro solutione ditti 
capitanei et custodum maris, confidentes de vostris fide et probitate, vobis ditto 
Alfonso de Ravaneda duximus concedendum, prout tenore presentis de nostra certa 
scientia, deliberate et consulto regiaque auctoritate nostra, ad vite vostre decursum 
committimus, concedimus et fiducialiter comendamus, cum omnibus et singulis 

832  Espunto: mandatum vicecancellarium. 
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preminentiis, prerrogativis, salariis, gratiis, favoribus, obventionibus et emolumentis, 
honoribus et oneribus ac aliis iuribus ditto officio debitis et pertinentibus et 
quomodolibet spettantibus. Itaque vos dittus Alfonsus de Ravaneda, et alius nemo, 

c. 159v. dum vobis vita fuerit comes, sitis receptor et collettor ditte taxe / dittumque officium 
teneatis, regatis et exerceatis fideliter, legaliter atque bene per vos aut substitutum 
vostrum idoneum et sufficientem de cuius culpis et deffettibus vos principaliter curie 
nostre teneamini, pecunias diete taxe colligendo et recuperando a quibusvis personis, 
corporibus, collegiis, universitatibus et villis ad solutionem illarum tentis et obligatis, 
iura et regalias nostras tuendo, manutenendo et pro viribus augendo et conservando, 
ac alia omnia et singula faciendo et libere exercendo que ad dittum officium eiusque 
plenum usum et exercitium pertinere quomodolibet dignoscantur, et habeatis et 
recipiatis, vestrisque usibus et utilitatibus applicetis pro laboribus vostris ea salaria, 
iura obventiones et emolumenta ditto officio iuste debita, pertinentia et 
quomodolibet spettantia. Verum, antea quam regimini et exercitio ditti vos 
immisceatis officii, iurare teneamini, in posse illius ad quem spettet, de bene et 
legaliter in eodem vos habendo et alia faciendo ad que teneamini et sitis obnoxius. 
Illustrissimo propterea Philippo, principi Asturiarum et Gerunde etcetera, filio 
primogenito et nepoti nostro charissimo ac, post longevos et felices dies nostros, in 
omnibus regnis et dominiis nostris inmediato heredi et successori, nostrum aperientes 
intentum, dicimus spectabili nobili magnificis dilectis consiliariis et fidelibus nostris 
locumtenenti generali nostro in ditto nostro Sardinie Regno, regenti nostram 
cancellariam, gerenti vices nostri generalis gubematoris in Capitibus Callaris et 

c. 160 Gallure, magistro / rationali, procuratori regio, advocato et procuratoribus fiscalibus, 
ceterisque universis et singulis officialibus nostrís, maioribus et minoribus in ditto 
Regno constituitis et constituendis, et signanter officialibus dittorum trium 
Campidanorum et maioribus et iuratis villarum earum, dicimus et distritte 
precipiendo mandamus, sub ire et indignationis nostre incursum penaque fiorenorwn 
auri aragonum mille a bonis cuiusvis contrafacienti irremissibiliter exigendorum et 
nostro applicandorum erario, quatenus vos dictum Alfonsum de Ravaneda, vita vostra 
perdurante, ut prefertur, pro receptore et collettore ditte taxe habeant et teneant, 
reputent, honorificent atque trattent et ii eorum ad quos spectet in possessionem ditti 
officii vos ponant et immittant, positumque et immissum manucteneant et defendant 
contra cunctos, amoto ab inde quolibet alio detentore per dittum locumtenentem 
generalem seu gubernatorem in Capitibus Calleris et Gallure, ad nostrum 
beneplacitum de ditto officio provino absque eius infamie nota, deque pecuniis ditte 
taxe et collette ditti officii vobis integre respondeant et faciant per quos deceat 
responderi nostrumque huiusmodi privilegium et concessionem et omnia et singula in 
eo contenta firmiter teneant et observent et ab omnibus inviolabiliter observari 
faciant; et non contrafaciant vel veniant ratione aliqua sive causa, si prefatus 
illustrissimus princeps nobis morem gerere, ceteri vero officiales et subditi nostri 
preter ire et indignationis nostre incursum preappositam cupiunt evitare penam. 
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In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus nostro comuni sigillo impendenti 
munitam. Datum in Villa Vallisoleti / die XIX mensis iulii anno a nativitate Domini c. 160v. 
millesimo quingentesimo tricesimo quarto, imperii vero nostri anno XVI, regnorum 
autem nostrorum videlicet Regine Castelle, Legionis, Granate etcetera XXXI, 
Navarre XX, Aragonum, vero utriusque Sicilie, Hierusalem et aliorum XVIII', Regis 
vero omnium XVIIII. 
Yo el Rey. 
Cesarea et catholica Maiestas mandavit mihi Ioanni Vaguer. 
Visa per Perrenotum, Maíum vicecancellarium, regentem thesaurariam generalem et 
conservatorem generalem. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3922, cc. 168-169. 

439 	 1534 luglio 19, Valladolid 
Carlo V, a seguito della supplica di Giacomo Manca, sindaco di Sassari, poiché 

la città si trova, a causa della guerra con i Francesi e della peste, in grave 
difficoltà e priva delle risorse necessarie al restauro delle opere difensive, concede 
alla città di battere moneta minuta di rame, per un periodo di dieci anni, per un 
massimo di 300 ducati all'anno, impegnandola a cambiare successivamente la 
stessa moneta in moneta d'oro e d'argento, più utile per i commerci. 

Civitatis Saceris 	 c. 168 
Nos Carolus etcetera, ex petitione vestri dilectorum nostrorum et fidelium consolum 
et proborum hominum civítatis nostre Saceris percepimus quod, propter 
occurrentiam belli inter nos et serenissimum Regem Gallorum et alla infortunia 
temporum et pestis, civitas ipsa in maxima necessitate est constituta non parum, quia 
indiget murorum, valium et aliarum rerum ad opus vestri et ditte civitatis presidium, 
opportunarum fabricationum reparatione quod, uti veridice informamur, comode 
fieri nequit, si de remedio et iuvamine infrascriptis vobis inde non consuleret, 
prospicientes propterea supra ditta et alias necessitates vestri fidelium et dilectorum 
nostrorum consulum et proborum hominimum ditte civitatis nostre Saceris, que ad 
opus huiusmodi magno nempe fidelitatis et vestri erga nos amoris fervore nos monent, 
supplicati per nobilem et dilectum nostrum don Iacobum Manca, vestrorum sindicum 
ad nos expresse destinatum, tenore presentium, ex nostri certa scientia, deliberate et 
expresse regiaque auctoritate nostra, preheunte deliberatione nostri sacri regi Consilii, 
licentiam et facultatem plenariam concedimus et vobis, dittis consulibus, probis 
hominibus et universitati civitatis predicte, ut ad opus predittum, quibusvis 
prohibitionibus, pragmaticis et ordinationibus, et aliis quibuscumque contrarium 
disponentibus, et penis in eis adiettis non obstantibus, ullo modo cum quibus, pro hac 

907 



vice dumtaxat, ex nostre regie potestatis plenitudine, dispensamus possitis et valeatis 
cudere et cudi facere in dicta civitate Saceris ditti nostri Sardinie Regni, in ea parte 
videlicet et domo quam ad hoc faciendum eligeretis, quamque domum siclam dum 

c. 168v. infrascripta fient appellari volumus, minutos sive monetam minutam aut aliam / ex 
massa eris cum signo seu armis ditte civitatis per tempus annorum decem, a clic' quo 
incipiet cudi ditta moneta, numerandorum hoc modo videlicet anno quolibet usque 
ad summa tricentorum ducatorum, deduttis oneribus necessariis, et hoc cum 
interventu procuratoris nostri regii seu eius in officio locumtenentis aut persone 
alterius per eum ad boe' deputande, que ad opus reparationis seu fabricatíonis 
memorum [sic] et aliorum que pro deffensione civitatis necessaria fuerint, hoc tamen 
adiecto quod dicta civitas teneatur assecurare et assecuret idonee de recuperando 
dittam monetam ab illis in quorum posse devenerit, et loco illius aliam bonam 
monetam auri seu argenti restituendo et comutando, cum, quando et quotiens índe 
fueritis requisiti, et ut melius et efficatius fieri valeat, una per dittam civitatem eligatur, 
nominetur et deputetur persona que dittas pecunias, cum inde requisita fuerit, cum 
bonis conmutet adeo ut hac via commercium et negociatio in ditta civitate comodius 
et utilius trattari et fieri valeat, quapropter spectabili locumtenenti et capitaneo 
generali nostri in prefato Sardinie Regno, regenti nostram cancellariam, gerenti 
quoque vices nostri generalis gubernatoris in Capitibus Lugudori et Gallure, advocato 
fiscali, magistro rationali procuratorique regio, potestati et consulibus ditte civitatis 
Saceris ac universis et singulis ufficialibus et subditis nostris in ditto Regno constitutis 
et constituendis, et aliis ad quos spettet, dicimus et iubemus preditta nostra regia 
auttoritate ad incursum nostre indignationis et ire peneque florenorum auri aragonum 
mille nostris inferendorum erariis, quatemus huiusmodi nostram concessionem, 

c. 169 licentiam permissum et facultatem omniaque / et singula in e[a] contenta vobis dittis 
consulibus, probis hominibus et universitati ditte civitatis teneant firmiter et 
observent, tenerique et observari indilate per quos deceat, faceant iuxta sui seriem, 
formam et tenorem, cauti contrarium agere aut fieri permittere ratione aliqua sive 
causa pro quanto gratiam nostra charam habent et preter ire et indignationis nostre 
incursum penam preappositam cupiunt evitare. 
In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus nostro comuni sigillo a tergo 
munitam. 
Datum in Villa Vallisoleti die XIX mensis iulii anno a nativitate Domini millesimo 
quingentesimo tricesimo quarto. 
Yo el Rey. 

Cesarea et catholica Maiestas mandavit mihi Ioanni Vaguer. 
Visa per Perrenotum, Maium vicecancellarium, regentem thesoreriam et 
conservatorem generales. 

833  Espunto: anno. 
Espunto: cum. 
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ACA, Cancelleria, reg. 3922, cc. 169 -169v. 

440 	 1534 luglio 19, Valladolid 
Carlo V, a seguito di una protesta di Giacomo Manca, sindaco della città di 

Sassari, il quale lamentava l'indebita intromissione degli ufficiali regi e del 
governatore, su pressione di elementi locali, nelle procedure di insaccolazione 
dei nominativi di coloro che dovevano essere estratti per il ruolo di giurati e 
consiglieri della città, in violazione delle prerogative accordate alla città 
medesima, incarica il luogotenente generale di fare in modo che i privilegi della 
città vengano rispettati. 

Eiusdem 
El Rey 	 c. 169  
Spettable lugartenienté y capitan generai, don Jayme Manca, en nombre y como 
sindico de la ciudad de Sacer con mucha quexa nos ha fecho saber que en dias 
passados, a suplicacion de aquella, les hovimos otorgado privilegio que se hiziessen 
los jurados, assi conseieros commo hombres de conseio y officiales de dicha ciudad 
por redolinos, con muchos capitulos y ordinaciones de la manera que se ha de 
tener en la forma del regimiento, enbursacion y estracion de dichos officios, como 
esto y otras cosas mas largamente diz que parecen por el tenor del dicho privilegio 
a que nos referimos, e que nuestros lugarestenientes generales y governador a 
ruego de al- / gunos hombres insuficientes de la dicha ciudad se han entremetido c. 169v. 
en querer alterar la forma y orden por nos dado en el dicho privilegio, queriendo 
poner de su mano y a su voluntad algunas personas fuera del numero 
acostumbrado, que no son quales conviene ni de la qualidad y condicion que se 
requiere en los dichos officios de iurados, conseieros y otros officiales, en grande 
perjuyzio y detrimento de los ciudadanos, honrrados de la dicha ciudad y del buen 
regimiento d.ella y alteracion y derogacion del dicho nuestro privilegio, 
supplicando nos humilmente que, confirmando el dicho privilegio, tovieressemos 
por bien de proveher y mandar a todos nuestros officiales reales quanto quier 
preheminentes que sean que aquel les sea guardado, effettuado y observado a la 
littera sin interpetracion alguna y que ansi en nombrar los que han de ser 
ynsaculados en iurados como consejeros y otros officiales, non se entremettan antes 
libremente les dexen usar y gozar de sus officios por que ellos tienen mas cierto y 
verdadero conoscimiento de las personas del pueblo que merecen concurrir en 
ellos; e nos, entendida la dicha supplicacion y queriendo proveher debidamente 
acerca lo en ella contenido, por la presente hos encargamos y ordinamos que, visto 
el tenor del dicho privilegio, pudeys y fagays guardar y observar aquel commo en 
el se contiene que esta es nuestra voluntad. 
Data en Vallidolid a XIX dias del mes de julio del anyo mil DXXXIIII. 
Yo el Rey. 
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Con senial de gran vela. 
Vidit May vicecancellarius. 
Vaguer pro secretario generale. / 

ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 33, cc. 69v-70. 

441 	 1534 settembre 3, Cagliari 
Gerolamo Sanchez, ricevitore del donativo del Parlamento Cabrero, certifica 

di avere ricevuto da Giovanni Dessì e Gabriele Safranquesa 473 lire, 2 soldi e 
4 denari (moneta di Cagliari), a pagamento del donativo dovuto dall'Arcivesco-
vado di Cagliari per l'anno 1533. 

c. 69v. Sit omnibus notum quod ego Hieronimus Sanchez collector pecuniarum Parlamenti 
novissime celebrati in Regno presenti Sardinie per spectabilem quondam don 
Martinum Cabrero locumtenentem et capitaneum generalem in presenti Regno 
Sardinie, procuratorque magnifici domini Ludovici Sanchez regentis thesaurariam 
generalem pro magnifico Anthonio Gabriele Sanchez sacre cesaree et catholicarum 
regiarum Maiestatum dominorum nostrorum Regine et Regís nunc feliciter 
corregnatium generali thesaurario, prout de mea procuratione et potestate latissime 
constat instrumento publico acto in civitate imperiali Ratispone die sexto mensis 
apfilis anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo tricesimo secundo, recepto 
et clauso per discretum Hieronimum Cardona regie Cancellarle sigillatorem, 
auctoritateque regia notarium publicum per totam terram et ditionem serenissimi 
domini nostri Castelle, Aragonum, Sardinie etcetera Regis, gratis et ex certa scientia 
confiteor et in ventate recognosco vobis venerabilibus dominis Ioanni Desi canonico 
calaritano et Gabrieli Safranquesa presbiteris in sede calaritana beneficiatis, 
collectoribus dictarum pecuniarium Parlamenti mense archiepiscopalis 
calaritanensis ac mensarum episcopatuum eidem archiepiscopatui calaritanensi 
annexarum et episcopatui sulcitanensi ac capitulorum eorundem ac villarum Sancti 
Pantaleonis et Suelli, quod dedistis et solvistis mihi dicto nomine ad meam 
voluntatem omnimodam numerando, quadringentas septuaginta tres libras, duos 
solidos et quatuor denarios monete calaritane dictis mensis archiepiscopali et 
episcopalibus eidem annexis, videlicet suellensi, doliensi, galtellinensi et sulcitanensi, 
Capitulis et comunitatibus eorundem ac vassallis dictarum villarum Sancti 

c. 70 Pantileonis et de Suelli, ad solvendum tangentibus et pertinentibus pro tercia annata 
/ dicti Parlamenti, currere incepta die primo mensis ianuarii anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo tricesimo tercio, finita et completa ultimo die mensis 
decembris proxime lapsi anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo 
tricesimo quarto. Volo tamen quod sub presenti apocha comprehendatur quevis 
cirographa seu apodicie per me dicto nomine de dicta quantitate seu parte eiusdem 
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usque in presentem diem facte racione dicte tercie annate. Et ideo, renunciando 
exceptioni pecunie predicte non numerate, non habite et non recepte et doli, mali et 
actioni in factum et omni alii iuri rationi et consuetudini contra hec repugnantibus, 
presentem vobis facio apocham de soluto. 
Actum est hoc in civitate et Castro Calaris die tercio mensis septembris anno a 
nativitate Domini millesimo quingentesimo tricesimo quarto. Sig + num Hieronymi 
Sanchez predicti qui hec dicto nomine laudo et firmo. 
Testes huius rei sunt magnificus Hieronymus Ferrer utriusque iuris doctor Calari 
domiciliatus et Christoforus Ferrer scriptor Calaris habitator. 
Sig + num Thome Oromír auctoritate regia notarii publici regentisque scribaniam 
regie procurationis Sardinie Regni qui hec scribi fecit et clausit. / 

ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 33, cc. 70-70v. 

442 	 1535 luglio 15, Cagliari 
Gerolamo Sanchez, ricevitore del donativo del Parlamento Cabrero, certifica 

di avere ricevuto da Francesco Cabitzudo e Antonio Pintor 473 lire, 2 soldi e 8 
denari (moneta di Cagliari), a pagamento del donativo dovuto dall'arcivescovo 
di Cagliari per l'anno 1534. 

Sit omnibus notum quod ego Hieronimus Sanchez collector pecuniarum Parlamenti c. 70v. 

novíssime per spectabilem quondam don Martinum Cabrero locumtenentem et 
capitaneum generalem in presenti Regno Sardinie regnicolis eiusdem celebrati, 
procuratorque magnifici domini Ludovici Sanchez regentis generalem thesaurariam 
pro magnifico Antonio Gabriele Sanchez in minoribus constituto generali thesaurario 
sacre cesaree et catholicarum regiarum Maiestatum, prout de mea costitutíone et 
procuratione constat publico instrumento acto in imperiali civitate Ratisbone die 
sexto mensis aprilis anni millesimi quingentesimo trigesimi secundi, per discretum 
Hieronimum Cardona regie Cancellarie sigillatorem, auctoritateque regia publicum 
notarium recepto, testifficato et clauso, gratis et ex certa scientia dicto nomine 
confiteor et in veritate recognosco vobis venerabilibus dominis Francisco Cabitzudo 
et Antonio Pintor presbiteris beneficiatis in sede calaritane, collectoribus dictarum 
pecuniarium Parlamenti mense archiepiscopalis callaritanensis ac mensarum 
episcopatuum eidem archiepiscopatui callaritanensi annexarum et episcopatui 
sulcitanensi ac comunitatum et capitulorum eorundem ac villarum Sancti Pantileonis 
et de Sueli, quod dedistis et solvistis mini numerando ad meam voluntatem 
omnimodam, quadringentas septuaginta tres libras, duos solidos et octo denarios 
monete callaritane dictis mensis archiepiscopali et episcopalibus eidem annexis, 
videlicet suellensi, doliensi, galtellinensi et sulcitanensi, Capitulis et comunitatibus 
eorundem ac vassallis dictarum villarum Sancti Pantileonis et de Sueli, ad solvendum 
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tangentes et pertinentes pro quarta annata dicti ultimi Parlamenti, currere incepta835  
die primo mensis ianuarii anni millesimi quingentesimi tricesimi quarti, finita et 
completa ultimo clic mensis decembris exinde proxime sequentis et anni nativitate 

c. 70v. Domini presentis et infrascriptis. Et ideo, renunciando / exceptioni dicte pecunie non 
numerate, non habite et non recepte et doli, mali et actioni in factum et omni alii iuri 
rationi et consuetudini contra hec repugnantibus, facio vobis presentem apocham de 
soluto. Volo tamen quod sub presenti comprehendantur quevis albarana et 
chirographa per me vobis de omni quantitate aut parte eiusdem firmata et confecta. 
Actum est hoc in civitate et Castro Callaris die decimo quinto mensis iulii anno a 
nativitate Domini millesimo quingentesimo tricesimo quinto. Signum Hieronymi 
Sanchez predicti qui hec dicto nomine laudo, concedo et firmo. 
Testes huius rei sunt honorabiles Míchael Portugues mercator et Franciscus Brundo 
lapicida, habitatores ville Lapole de Appendicibus Callaris. 
Sig + num Christofori Ferrer auctoritate regia per omne Sardinie Regnum publici 
notarli et scribe regie et generalis procurationís dicti Regni qui predictis interfuit 
eaque per alium scribi fecit, et in lineato die prima, requisitus clausit. / 

ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 33, c. 70v. 

443 	 1535 luglio 15, Cagliari 
Gerolamo Sanchez, ricevitore dei diritti di incoronazione della regina 

consorte, certifica di avere ricevuto da Francesco Cabitzudo e Antonio Pintor 
121 lire, 3 soldi e 6 denari (moneta di Cagliari), a pagamento dei predetti diritti 
dovuti dall'arcivescovo di Cagliari. 

c. 70v. Sit omnibus notum quod ego Híeronymus Sanchez receptor pecuniarum iuris 
coronationis serenissime domíne imperatricis et Regine consortis sue cesaree catholice 
regie Maiestatis in presenti Regno Sardinie, ad hec specialiter electus et deputatus per 
prefatam cesaream et regiam Maiestatem sua cum regia carta comissione et alla in se 
continente, manu cesaree Maiestatis firmata, regio comuni sigillo et aliis debitis 
solemnitatibus iuxta regie Cancellarie morem et stillum munita, data in imperiali 
civítate Ratispone die primo mensis iunii anni MD trigesimi secundi, gratis et ex certa 
scientia dicto nomine confiteor et in ventate recognosco vobis venerabilibus dominis 
Francisco Cabitzudo et Antonio Pintor presbiteris beneficiatis in sede calaritane, 
collectoribus pecuniarum dicti iuris coronationis mense archiepiscopalis callaritane ac 
mensarum episcopatuum eidem archiepiscopatui callaritano annexarum et 
episcopatus sulcitanensis ac comunitatum et capitulorum eorundem ac villarum 
Sanctí Pantileonis et de Sueli, quod dedistis et solvistis mihi numerando ad meam 

835 Espunto: die prima. 
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voluntatem omnimodam centum viginti unam libras, tres solidos et sex denarios 
monete callaritane dictis mensis archiepiscopali et episcopalibus eidem annexis, 
videlicet suellensi, doliensi, galtellinensi et sulcitanensi, capitulis et comunitatibus 
eorundem ac vassallis dictarum villarum Sancti Pantileonis et de Sueli ad solvendum 
attinentes, tangentes et pertinentes, pro tota portione dicti iuris coronationis, eis 
taxata. Et ideo, renunciando etcetera, facio vobis dicto nomine presentem apocham 
de soluto sive absolutionem et deffinitionem ac pactum firmissimum de ulterius 
aliquid non petendo et de non agendo ratione predicte coronationis, vallato 
stipulatione solemni. Actum est hoc in civitate et Castro Callaris die decimo quinto 
mensis iulii anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo trigesimo quinto. Sig + 
num Hieronymi Sanchez predicti qui hec dicto nomine laudo, concedo et firmo. 
Testes huius rei sunt honorabiles Michael Portugues mercator et Franciscus Brundo 
lapicida, habitatores ville Lapole de Appendicibus Callaris. 
Sig + num Christofori Ferrer auctoritate regia per omne Sardinie Regnum publici 
notarii et scribe regie et generalis procurationis dicti Regni qui predictis interfuit 
eaque scribi per alium fecit, et cum suprapositis in XVI linea ubi legitur et ideo 
renunciando etcetera facio vobis dicto nomine, requisitus clausit. 
Probata. / 

ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 33, c. 71. 

444 	 1537 dicembre 12, Cagliari 
Gerolamo Sanchez, ricevitore del donativo del Parlamento Cabrero, certifica 

di avere ricevuto da Antonio Monros, Pietro Marquet e Antonio Giovanni Boy 
473 lire, 2 soldi e 8 denari (moneta di Cagliari), a pagamento del donativo 
dovuto dall'arcivescovo di Cagliari per l'anno 1535. 

Sit omnibus notum quod ego Hieronimus Sanchez collector pecuniarum Parlamenti c. 71 
novissime per spectabilem dominum don Martinum Cabrero quondam 
locumtenentem generalem regnicolis presentis Regni Sardinie celebrati, gratis et ex 
certa scientía nomine regie Curie confiteor et in ventate recognosco vobis reverendo 
et venerabilibus dominis Anthonio Monros canonico et Petro Marquet et Anthonio 
Ioanni Boy beneficiatis in sede calaritanensi, presbiteris, procuratoribus et 
collectoribus de anno millesimo quingentesimo trigesimo quinto dictarum 
pecuniarium Parlamenti mense archiepiscopalis callaritanensis ac mensarum 
episcopalium eidem archiepiscopatui callaritanensi annexarum et episcopatus 
sulcitanensis ac comunitatum et capitulorum eorundem ac villarum Sancti 
Pantileonis et de Suelli, quod dedistis et solvistis mihi ad meam voluntatem 
omnimodam numerando, quadringentas septuaginta tres libras, duos solidos et octo 
denarios monete callaritane dictis mensis archiepiscopali callaritanensi ac mensarum 
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episcopatuum eidem archiepiscopatui callaritanensí annexis, videlicet suellensi, 
doliensi, galtellinensi et sulcitanensi, Capitulis et comunitatibus eorundem ac 
vassallis dictarum villarum Sancti Pantileonis et de Suelli, ad solvendum attinentes, 
tangentes et pertinentes pro quinta annata dicti Parlamenti, currere incepta die 
primo mensis ianuarii anni millesimi quingentesimi tricesimi quinti, finita et 
completa ultimo die mensis decembris exinde proxime subsequentis dicti anni 
tricesimi quinti. Et ideo, renunciando exceptioni dicte pecunie non numerate, non 
habite et non recepte et doli, mali et in factum actioni et omni alii iuri rationi et 
consuetudini contra hec repugnantibus, facio vobis presentem apocham de soluto 
dictis quadringentis septuaginta tribus libris, duobus solidis et octo denariis pro dieta 
quinta annata. Actum est hoc in civitate et Castro Callaris die duodecimo mensis 
decembris anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo tricesimo septimo. Sig 
+ num Hieronymi Sanchez predicti qui hec laudo, concedo et firmo. 
Testes huius rei sunt honorabiles Georgius Simoni mercator Lapole habitator et 
Hieronymus de Bas de domo [spectabilis domini locumtenentis generalis]. 
Sig + num mei Christofori Ferrer auctoritatibus apostolica ubique regiaque per omne 
presens Sardinie Regnum publici notarii et scribe regie et generalis procurationis 
Sardinie qui premissis interfuit eaque scripsi et requisitus clausi. 
Probata. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3900 bis, cc. 149-149v. 

445 	 1538 novembre 22, Toledo 
Carlo V richiede al viceré di Sardegna, al fine di una revisione, copia degli atti 

del processo relativo al gravame posto dagli eredi di don Salvatore de Alagón 
durante il Parlamento celebrato da don Martino Cabrero, nel quale il fisco regio 
era stato condannato al pagamento di 14.000 lire. 

c. 149 Al visorey y regente de Cerdenya sobre lo greuge de los herederos de don Salvador 
de Alagon. 
El Rey. 
Visorey y regente nuestra Cancelleria en esse nuestro Reyno de Cerdenya relacion 
tenemos que en el Parlamento ultimamente celebrado por don Martin Cabrero, 
nuestro virorey que fue en esse dicho Reyno, se puso cierto greuge por algunos de 
los herederos y successores de don Salvador d.Alagon, hermano del que fue 
marques de Oristan, por razon de cierto asserto censal que pretendian hazia el dicho 
marques al dicho don Salvador su hermano, por el qual greuge diz que 
condemnaron a nuestro Fisco en pagar a los dichos herederos quatorze mil libras 
d.essa moneda sin constar legittimamente del dicho asserto censal, si no diz que 

c. 149v. solamente por relacion / de dos testigos que ahun que fuesse verdad que el dicho 
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marques hiziesse censal al dicho su hermano, y que los dichos dos testigos lo 
hoviessen visto alguna vez pagar pudo despues de ser huyda sin que ellos lo 
supiessen y que assi con sola su deposicion, que no diz que era en este caso 
sufficiente provatna, no podia ni devia ser condempnado el dicho nuestro Fisco en 
las dichas quatorze mil libras y que don Jayme de Alagon, hijo y heredero del dicho 
don Salvador, y otros successores de herederos del dicho don Salvador dizen 
publicamente que en el primer Parlamento porran greuge por la dicha razon y por 
la misma consequencia esperan sacar buena summa mayor que los otros que 
hovieron la dichas quatorze mil libras por que son mas crehedores en numero y de 
mayor summa e por que pudo quito ser que nuestro Fisco que hay reside por 
desuydo se dexo de excebir y allegar lo que cumplia, vos dezimos, encargamos y 
mandamos que lo ante que ser pudiere hagays sacar traslado auctentico del processo 
que sobrello se hizo, cerrado y sellado lo deys y entregueys a don Alonso 
nuestro procurador real, para que con toda diligencia nos lo embie remitido al 
regente nuestra thesoreria generai para que, visto por los de nuestro sacro consejo, 
podamos mandar proveher lo que fuere iusto. Data en la ciudad de Toledo a XXII 
dias del mes de noviembre del anyo MDXXXVIII. 
Yo el Rey. 

Con senyal de gran vela. 
Urries secretarius. 
Maius vicecancellarius. / 

ACA, Cancelleria, reg. 3900 bis, c. 149v. 

446 	 1538 novembre 22, Toledo 
Carlo V, ai fini della revisione del processo sul gravame presentato dagli eredi 

di don Salvatore di Alagón, per il quale è stata richiesta la trasmissione di copia 
degli atti, sollecita dal reggente la Cancelleria del Regno di Sardegna l'invio di 
eventuali atti e scritture da cui dovessero risultare diritti attinenti la materia del 
processo"'. 

Al regente de Cerdenya sobre el greuge de los herederos de don Salvador de Alagon. c. 149v.  

El rey. 
Regente, de mas del processo del greuge de los herederos de don Salvador de Alagon 
que por otra os mandamos a vos y al visorey hagays sacar treslado querriamos ser 
informado si en los registros y patrones de la procuracion real hay algunos derechos 

"'Analoga richiesta fu trasmessa al procuratore reale, nella stessa data, cfr. ACA, Cancelle-
ria, reg. 3900 bis, c. 150. 
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que toquen al dicho greuge assi en favor de don Jayme d.Alagon y de los otros 
herederos que diz que quieren poner greuge en el primer Parlamento como en 
deffension de nuestro fisco encargamos y mandamos vos que os informeys d.ello y si 
tales derechos y scripturas hoviere hagays sacar traslado d.ellas y embiarlo aqua 
remitido al regente nuestra thesoreria general lo ante que ser pudiere haviendos en 
ello con la diligencia que soleys en las cosas de nuestro servicio. Data en Toledo a 
XXII dias del mes de novíembre del anyo MDXXXVIII. 
Yo el Rey. 

Con senyal de gran vela. 
Urries secretarius. 
Maius vicecancellarius. / 

ASDC, Archivio del Duomo di Cagliari, 33, cc. 71-71v. 

447 	 1542 luglio 14, Cagliari 
Alfonso de Ravaneda, ricevitore del riservato, certifica di avere ricevuto da 

Michele Arena, vicario dell'arcivescovo di Cagliari, il saldo finale dei nove anni 
di donativo stabilito nel Parlamento Cabrero, dovuto dall'arcivescovo di 
Cagliari, pagato allo stesso Ravaneda per 123 lire dal presbitero cagliaritano 
Nicola Concas, per 23 lire da Pietro Lacono di Suelli, per 48 lire dal presbitero 
cagliaritano Giovanni Maduro e per le rimanenti 438 lire, 12 soldi e 7 denari 
pagato da Michele Arena al mercante cagliaritano Mattia Cavaller (che le ha 
ricevute per conto del medesimo Ravaneda), per un totale di 632 lire, 12 soldi 
e 7 denari. 

c. 71 Sit omnibus notum quod ego Alfonsus de Ravaneda receptor regii reservati presentis 
Regni Sardinie, procurator ad infrascripta et alla legittime constitutus et ordinatus a 
magnifico domino Roderico Celdran milite generali thesaurario Corone Aragonum 
catolice et regie Magestatis, prout de mea potestate piene constat publico 
procuracionis instrumento acto in civitate Cesarauguste die vigesimo sexto mensis 
octobris anni millesimi quingentesimi quadragesimi per discretum Gabrielem Prior 
regia auctoritate notarium publicum per totam terram et dominationem prefate regie 
Magestatis testificato et clauso, gratis et ex certa sciencia confiteor et in veritate 
recognosco vobis reverendissimo domino domino [sic] Dominico Pastorello, Dei et 
apostolice sedis gracia archiepiscopo callaritano, inpresenciarum absenti ex presenti 
Regno, et pro vobis reverendo Michaeli Arena vicario generali vestro, quod dedistis 
modo infrascripto et solvistis michi ad meam voluntatem omnimodam sex centas 
triginta duas libras, duodecim solidos et septem denarios monete callaritane, quas 
iuxta residuas sive restas librorum magnifici quondam Hieronimi Sanchez in dicta 
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procuracione predecessoris mei vos prefatum reverendissimum archiepiscopum 
debitorem remanere reperitur in illius libris ad complementum videlicet et integram 
solucionem totius quantitatis quam dare et solvere debebatis pro mensis 
archiepiscopali callaritanensi ac episcopalibus eidem archiepiscopatui callaritanensi 
annexis, videlicet et suellensi, doliensi, galtellinensi et sulcitanensi capitulisque et 
comunitatibus eorundem ac pro vassallis villarum Sancti Pantileonis et Suelli ex et 
pro novem annis finitis et completis in mense decembris anni millesimi 
quingentesimi trigesimi noni donativi videlicet per regnicolas huius Regni prefate 
cesaree et regie Magestati oblati in Parlamento per spectabilem quondam don 
Martinum Cabrero locumtenentem generalem celebrato; modus / vero solucionis 
talis fuit quod centum viginti tres libras habui et recepi per manus venerabili Nicolai 
Concas presbiteri beneficiati in sede callaritana et viginti tres libras habui et recepi 
per manus Petri Lacono ville de Suelli et quadraginta octo libras per manus 
venerabilis Iohannis Maduro presbiteri beneficiati in dicta sede callaritana; reliquas 
vero quadringentas triginta et octo libras et duodecim solidos et septem denarios ex 
consignacione mea prefatus reverendus Michael Harena vicarius solvit et seu solvi 
feciti et tradi magnifico Mathie Cavaller mercatori, civi callaritano illas recipienti de 
voluntate et comissione mea et ideo renunciando exceptioni dite pecunie non 
numerate, non habite et non recepte et doli, mali et in factum actioni et omni alii iuri 
rationi et consuetudini contra hec repugnantibus facio vobis de ditis sex centis 
triginta duabus libris, duodecim solidis et septem denariis presentem apocham de 
soluto. Volo tamen quod sub presenti comprehendantur quevis chirographa per me 
de premissis firmata. Actum est hoc in civitate et Castro Callaris die quartodecimo 
mensis iulii anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo quadragesimo 
secundo. 
Signum Alfonsi de Ravaneda predicti qui hec dicto nomine laudo, congedo et firmo. 
Testes huius rei sunt reverendus Hieronimus Fortesa canonicus galtellinensis et 
Francincus Basulto hispanus familiaris dicti magistri receptoris. 
Sig + num mei Christophori Ferrer autoritatibus apostolica ubique et regia per omne 
presens Sardinie Regnum publici notarii et scribe regie et generalis procurationis 
Sardinie atque pro magnifico Agore Capata qui premissis interfui eaque scribi feci et 
requisitus clausi. 
Probata. / 
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I Capitoli dello Stamento militare 

44883 	 1530 luglio 11, Cagliari 
Michele Boter, sindaco del Braccio militare, presenta al luogotenente 

generale del Regno di Sardegna i seguenti Capitoli per l'approvazione: 
1. Si chiede che la prammatica reale sui furti del bestiame, alla luce 

dell'esperienza positiva che se ne è fatta, venga prorogata per tre anni e 
baroni, heretats, loro procuratori e ufficiali regi siano tenuti a giurarne 
l'osservanza, integrandola con la previsione di una multa di 50 lire nei 
confronti dell'ufficiale che, convocato per un furto di bestiame, non si rechi 
nel luogo indicato. 
Si accetta. 

2. Alcuni magnati, baroni e heretats possiedono le loro terre per privilegio in 
franco allodio; si chiede che questi privilegi siano rigorosamente osservati, 
nonostante qualsiasi abuso, pratica o Capitolo di Corte che inavvertitamente 
li contraddica. 
Sarà supplicato a Sua Maestà. 

3. Il Capitolo 12 del privilegio concesso da Alfonso V d'Aragona al Braccio 
militare permette ai baroni o heretats di giudicare i propri ufficiali o 
procuratori, nel caso siano loro vassalli; si chiede che possanno giudicarli 
anche nel caso in cui non lo siano. 
Sarà supplicato a Sua Maestà. 

4. Poiché nel Capitolo 6 dello stesso privilegio si concede ai vassalli di cambiare 
domicilio disponendo liberamente dei propri beni e alcuni di essi, cui il loro 
signore aveva concesso di occupare terre arabili e servirsene, vorrebbero 
disporne anche quando cambiano domicilio come se fossero proprietà loro e 
non del signore, si chiede venga disposto che queste terre siano considerate 
proprietà del signore e a lui ritornino se il vassallo muta residenza, pagando 
il lavoro che vi è stato fatto. 
Si accetta. 

5. Poiché è giusto che prelature e benefici ecclesiastici vengano attribuiti solo agli 
abitanti del Regno, i quali ne sostengono la difesa, si chiede venga ordinato che, 
da ora in avanti, tali benefici siano attribuiti solo ai naturals e nati nel Regno. 
Sarà supplicato a Sua Maestà. 

"'P. I. ARQUER, Capitols de Cort del Stament militar de Sardenya cit., pp. 85-89: per una sin-
tesi tradotta in italiano cfr. V. ANGIUS, Sardegna cit., pp. 496-499. 
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6. Dato che nel Consiglio regio vi è un dottore per ogni Regno, si chiede che ve 
ne sia anche uno proveniente dal Regno di Sardegna. 
Sarà supplicato a Sua Maestà. 

7. È molto opportuno che nel reggimento delle città possano concorrere tutti gli 
Stamenti, senza differenze; decisioni in questo senso, poi non osservate, 
erano state prese nei Parlamenti celebrati dai viceré Ximén Pérez Escrivi e 
Ferdinando Girón de Rebolledo, e comunque così si pratica nelle città di 
Sassari e Alghero; si chiede quindi che in tutte le città del Regno i nobili, 
heretats o meno e magnats possano entrare a far parte degli organi di 
governo. 
Sarà supplicato a Sua Maestà. 

8. Si chiede venga stabilito con atto di Corte che, per evitare che vassalli dei 
baroni e degli heretats si sottraggano alla giurisdizione del loro signore 
prendendo casa a Cagliari o nelle sue Appendici, per poter essere considerati 
cittadini debbano risiedere in questa come in tutte le città del Regno, con la 
famiglia, per almeno otto mesi all'anno. 
Si accetta. 

9. Spesso i porters che fanno esecuzioni a diversi vassalli usano richiedere a 
ciascuno di loro l'intera paga giornaliera, con grande danno per i più poveri; 
si chiede che non possano esigere se non una paga per giornata, da ripartire 
tra tutti gli esecutati. 
Si accetta. 

10. Si chiede che il prezzo di afforo del grano a Cagliari sia stabilito solamente 
dal luogotenente generale, con l'intervento dei consiglieri e dei militari della 
città, siano osservate le prammatiche di Pietro IV d' Aragona. 
Si accetta. 

11. Accade spesso che, a causa dell'ignoranza dei giudici, le cause d'appello 
sardesques finiscano con sentenze peggiori di quelle del primo grado; si 
chiede, per questo, che a giudicare in appello vengano chiamate persone colte, 
in grado di esaminare il processo, comprendere la materia dei giudizi e fare 
giustizia. 
Si accetta. 

12. Si chiede che il procuratore reale torni a conferire le investiture feudali, 
come faceva in passato, evitando così a baroni ed heretats di doversi recare 
dal re sostenendo grandi spese. 
Sarà supplicato a Sua Maestà. 

13. Spesso il luogotenente generale o i governatori, dovendo scrivere ai baroni 
e agli heretats, inviano le lettere ai loro ufficiali i quali, il più delle volte, 
ignorano i motivi per cui le lettere sono inviate; si chiede perciò che, secondo 
un privilegio dei militari, le lettere siano inviate direttamente ai signori. 
Si accetta. 
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14. Si chiede che i membri dello Stamento militare di naciò sardesca, che 
risiedono a Cagliari e che hanno i requisiti per accedere a qualsiasi ufficio 
cittadino, vi possano concorrere come i Catalani e gli Aragonesi. 
Sarà supplicato a Sua Maestà. 

15. Si chiede che il re conceda ai feudatari del Regno di trasmettere il feudo, in 
mancanza di figli maschi, alle figlie, come già concesso negli altri Parlamenti. 
Sarà supplicato a Sua Maestà. 

16. Si chiede un perdono generale per tutte le persone per ciascun delitto 
commesso fino alla data odierna, come fu concesso a Napoli dal re Alfonso V 
d'Aragona. 
Sarà supplicato a Sua Maestà. 

17. Si chiede che, oltre ai rappresentanti degli Stamenti che si recheranno 
dall'imperatore, lo stesso luogotenente generale supplichi l'imperatore per 
ottenere la concessione delle grazie. 
Si accetta la richiesta. 

18. Lo Stamento militare si riserva, ove si presentassero altre questioni prima 
della conclusione del Parlamento, di presentare altre richieste. 

Oblatum per magnificum Michaelem Boter sindicum Brachii militaris die XI iulii c. 315 
MDXXX, Caller. 

Spectable Senyor Loctinent General e President en lo Parlament. Lo Bras y Stament 
militar per benefici de aquell y be universa supplica a vostra Senyoria les coses 
seguents: 

1. E primo com la Pragmatica real sobre los furts dels bestiars es saludable segons 
speriencia nos ha mostrat y be ordenada en cascun Cap que aquella sia confirmada 
per altres tres anys segons se acostuma y iurada expressament per tots los barons y 
heretats y procuradors de aquells y officials reals. E per quant en un capitol de dita 
Pragmatica se conte que feta la requesta sens consulta lo official request ha de fer la 
restitucio, y alguns trobant de suyos donen bones paraules y resposta y en obres fan 
lo contrari, sia aiustat un capitol que a instancia de aquell qui requerra, lo official que 
sera request sia obligat en aquella hora de anar per vila, o viles de sa iurisdictio, o fora 
vila y en lo camp per sercar y pendre lo delat ha hon sera e non volent anar de 
continet tenint gent lo requiridor per acompanyarlo, cayga en pena lo request de 
cinquanta lliures per cascuna vegada, pagadores la mítat al senyor Rey y l.altra mitat 
al requiridor. 
Fiat. 

2. Item, com alguns magnats, barons y heretats del present Regne tenguen per 
privilegi en franc alou llurs terres e iurisdictions volen esser provehit que los dits 
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privilegis sian observats ad unguem y segons contenen, no obstant qualsevol abusos 
y practica en contrari y capitol de Cort impetrat per inadvertencia vel alias. Y circa 
les appellacions y contra les iurisdictions de dits alous, o feus ampliats. 
Supplicara a sa Magestat. 

3. Item, com en un capitol dotge del privilegi atorgat per lo Rey don Alfonso al Bras 
militar se contenga que los barons, o heretas puguen conexer de llurs officials, o 
procuradors y iudicar aquells essent vassalls y es gran raho que encara que no fos 
vassalls, essent official o procurador sia iudicat per son senyor, per 9D vol dit 
Estament esser atorgat, que los dits barons o heretats conegan de dits officials, o 
procuradors essent vassalls o no vassalls. 
Supplicara a sa Magestat. 

4. Item, com en lo mateix privilegi del Rey don Alphonso en lo capitol sise, sia atorgat 
que los vassalls liberament puguen mudar llur domicili de un territori en altre, y 
vendre y dispondre de llurs bens a llur pler y son alguns quels es dada facultat per la 
Senyoria de traure terres aratories e servirse de aquelles no que les tinguen 
establiment, los quals mudant-se de la Senyoria, volen dispondre de aquelles, com si 
fossen llurs, essent del senyor, per 	sia provehit y ordenat que tals terres aratories 
no essent stablites no sien enteses en bens del vassall qui muda lo domicili fino que 
romangan en poder del senyor, pagant al vassall lo treball que haura fet de traures les 
terres. 
Fiat. 

5. Item, com sia iuxta cosa que les preletures y beneficis ecclesiastíchs de aquest 
Regne y officis reals vel alias, no sien donats e atorgats sino als regnicoles, los quals 
estan sempre en lo servici de sa Magestat e sostenen en lo menester la defensio del 
Regne, ab llurs fills y propria sanch, vorria per Q0 lo dit Estament esser provehit e 
ordenat que de aqui avant dites prelatures y beneficis, e ufficis sobredits no fossen 
donats ni atorgats sino a dits regnicoles 	es naturals e nats en lo Regne. 
Supplicara a sa Magestat. 

6. Item, com la cesarea Magestat tinga en son Real Consell un doctor de cascun 
Regne, y seria cosa molt iusta e necessaria, que de aquest Regne ne hagues hu que fos 
natural de dit Regne, per 90 volria lo dit Estament per lo be de dit Regne que fos axi 
provehit y ordenat. 
Supplicara a sa Magestat. 

7. Item, com sia gran raho que les ciutats sien comunes a tot Estament de gents, sens 
ninguna differencia de Estaments ni persones, y per dit respecte fonch ya supplicat 
en lo Parlament celebrat per mossen Ximon Perez Scriva, y provehit ab provisio lo 
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que no fonch executat per sobrevenir altres impediments, e apres foch supplicat tant 
solament de gentils homens e cavallers en lo Parlament celebrat per don Ferrando de 
Rebolledo, segons que hui son en dit regiment. Per go se enten supplicar que en 
aquell sie los nobles heretats o no heretats y magnats com se tinga per cert sera servey 
de la cesarea Magestat y gran benefici de la dita ciutat, cabent lo regiment en 
semblants persones qui no han sabut ni saben sino servir y mirar per lo servey de sa 
Magestat, y conservacio de les sues ciutats, mayorment que en les ciutats de Sacer y 
1.Alguer del present Regne, costumen ja entrar en lo dit regiment los dits nobles y 
heretats. 
Supplicara a sa Magestat. 

8. Item, attenent que alguns vassalls dels dits barons e heretats com pren cases en 
Caller y sos appendicis, per poder esser tinguts per habitator de Caller, y ab esta color 
quant lo baro los vol demanar alguna cosa en quels seran obligats declinen de for, y 
volen esser contenguts devant lo Magnifich veguer de Caller. Lo que es gran dany y 
preiudici dels barons e heretats y de llurs rendes y iurisdictions, y per lo semblant 
dany dells drets de la ciutat volria per go lo dit Stament fos per vostra spectable 
Senyoria provehir ab acte de Cort que no puga esser tingut per habitador de Caller 
ni de neguna altra ciutat del present Regne, ningun vassall abe, tinga casa en Caller, 
o sos apendicis, o en qualsevol altra ciutat que no residesca y habite en aquella 
almenys vuit mesos del any personalment ab tota sa familia. 
Fiat. 

9. Item, com moltes voltes ses deve, que ixen porters per fer executions als vassalls 
dels barons y demanen dietes desaforades y demasiades, es que habent executar a 
molts, demanen dieta complida a cascu, lo que redunda en gran dany dels dits pobres 
vassalls, volen per go esser ordenat que dits porters no puguen pendre sino una dieta 
que se haya de pagar, y pagar entre aquells qui han esser executats. 
Fiat. 

10. Item, com sia cosa iusta que lo afforar de forment del magatzem e ciutat de Caller 
ques fa cascun any se fassa igualment e sens passio deguna lo que seria fent lo dit 
afforament lo spectable senyor loctinent generai ab intervencio tant solament dels 
magnifichs consellers de Caller y dels militars per go que fos ordenat dit afforament, 
se fes en la dita manera e no en altra essent presos ab iurament lo dit magnifichs 
consellers y militars qui entrevendran en dit negoci. 
Sien observades les Pragmatiques del Rey don Pedro. 

11. Item, com moltes voltes sesdevenga que per ignorancia dels iudicants las causas 
de appellacions sardesques en lloch de reformar en mellor les sentencies donades per 
los officiala de defora aquellas reformen en pijor no sens gran dany e destent dels 
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pobres vassalls qui se son appellats, e causa ho asso, com es dit, que les demes voltes 
entrevenen en los iudicar persones molt ydiotes: que per lo be de la iusticia las ditas 
causas de appellacions sien comeses a alguna persona docta, que veja primer lo 
proces, y que aplique en iudicants las personas que a ell semblara que puguen 
iustament iudicar, y que entengan lo negoci, e fassan iusticia. 
Fiat. 

12. Item, com en lo passat se sia praticat que lo procurador real se baia acostumat 
donar noves investitures de les coses feudals, e ara de poch temps en sa se excuse 
donarles, per la qual causa los dits barons y heretats han de anar y recorrer a sa 
Magestat, ab grans danys y despeses llurs: volria per 93 lo dit Stament, que demanada 
per qualsevol de dits heretats la dita nova investitura, en lo present Regne al 
procurador real sia tingut donar y concedir aquella segons en lo passat ha acostumat. 
Supplicara a sa Magestat. 

13. Item, com moltes voltes sesdevenga que essent presents los barons e heretats en 
la present ciutat de Caller, o en altre qualsevol terra real, o en la sua terra o territori 
son fetes letres per los loctinents generals e governadors, dirigides als officials de dits 
barons y heretats, y de asso sen seguexen molts inconvenients, ignorant los dits 
officials les causes perque se fan dites lletres, lo que no seria essent dirigides a dits 
barons y heretats. Vol per 90 lo dit Stament que en los casos sobredits les dites lletres 
sien dirigides als dits barons y heretats fent les dítes lletres, iuxta forma del capitol 
de Cort, o privilegi dels militars, e no en altra manera. 
Fiat. 

14. Item, com en Caller haja alguns militars de nacio sardesca, abils y sufficients pera 
qualsevol officis, volria per 92, lo dit Stament fossen abilitats de manera que 
poguessen concorrer en qualsevol officis y honors de la ciutat, com a Catalans y 
Aragonesos, puix son persones que ho merexen. 
Supplicara a sa Magestat. 

15. Item, que la Magestat fassa gracia als feudataria, tenint feus en lo present Regne, 
de ampliar aquells almenys per fillas de present vivint, en defecte de mascles segons 
en los altres Parlaments es estat atorgat. 
Supplicara a sa Magestat. 

16. Item, que sia feta remissio generai a qualsevol persona del present Regne, de 
qualsevol delictes y excessos fets fins la present jornada, iuxta forma que fonch 
atorgat en Napols, per lo rey don Alphonso. 
Supplicara a sa Magestat. 
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17. Item, que ab effecte y tota diligencia sa spectable Senyoria per haver dites gracies 
supplique la cesarea Magestat del Emperador y Rey nostre senyor ultra los 
personatges que yran per cascun Stament, per obtenir dites gracies. 
Supplicara sa Magestat. 

18. Item, se reserven, si altres coses occorreran, ans de la conclusio del Parlament. 

Provisa per dominum locumtenentem generalem et presidentem in presenti 
Parlamento die XII iulii MDXXX Caller. 
Ferrandez de Soto, secretarius pro Serra. / 
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I Capitoli di Cagliari 

ACA, Cancelleria, reg. 3918, cc. 315-325v. 

449 	 1532 aprile 2, Ratisbona 
Andrea Nadal, sindaco di Cagliari, dopo la conclusione del Parlamento, 

presenta a Carlo V i seguenti Capitoli chiedendone l'approvazione: 
1. Si richiede la conferma di tutti i privilegi, Capitoli di Corte e prammatiche 

già concesse a Cagliari, con particolare riferimento a quelle dei viceré Lopez 
de Mendoza e Peralta. 
Carlo V conferma il privilegio concesso in Barcellona il 23 marzo 1519838  

2. Si richiede che venga fatto rispettare il privilegio concesso a Cagliari circa la 
giurisdizione del vicario nelle cause criminali, dato che il luogotenente 
generale, col pretesto che nei privilegi di Cagliari sono nominati solo 
governatore e viceré e non anche il luogotenente, non ne tiene conto. 
La richiesta viene rimessa all'imperatrice che deciderà, col parere del 
Consiglio regio, visti i privilegi menzionati. 

3. Si richiede un perdono generale per tutti gli abitanti di Cagliari e sue 
Appendici e del Capo di Cagliari e Gallura per i reati commessi, con 
remissione delle relative condanne. 
Si concede, ad eccezione dei delitti di lesa Maestà, eresia, sodomia e alto 
tradimento. 

4. Si richiede che il luogotente generale, il governatore e gli ufficiali regi si 
impegnino a fare rispettare le prammatiChe che obbligano tutti gli abitanti 
del Capo di Cagliari e Gallura a commerciare grani e vettovaglie in Cagliari, 
e a prezzo di afforo, e non altrove ed a prezzi maggiori, come troppo spesso 
fanno ecclesiastici e feudatari senza l'adeguato intervento delle autorità. 
Si ordina al luogotenente generale di adoperarsi, con la dovuta diligenza, 
per far rispettare le consuetudini. 

5. Essendo antica usanza che ogni anno, tra luglio e agosto, il luogotenente 
generale o il governatore stabiliscano il prezzo di afforo dei frumenti, con la 
partecipazione dell'arcivescovo e degli ecclesiastici, dei militari e dei 
consiglieri, e poiché, da alcuni anni, gli ecclesiastici non si presentano a 
questo adempimento, allegando poi il loro mancato consenso al prezzo di 
afforo stabilito, per poter vendere a prezzi maggiori, si richiede che gli 

838  Parlamento 1518, doc. 35, cc. 347-349. 
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ecclesiastici, come tutti gli altri cittadini, siano tenuti a esprimere il loro 
parere quando viene stabilito il prezzo di afforo. 
Si ordina al luogotenente di provvedere che sia fatto come è richiesto. 

6. Si richiede che, se il luogotenente generale o il governatore non provvedono 
a mandare un loro rappresentante a raccogliere le granaglie da portare in città 
entro due giorni da quando ne sono richiesti, i consiglieri di Cagliari possano 
eleggere per quel compito un cittadino dotato dei poteri necessari. 
Si ordina al luogotenente di provvedere che sia fatto come è richiesto. 

7. Poiché la popolazione di Cagliari è aumentata di quasi il 50% da quando le 
fu concesso di tenere un magazzino di grani della capacità dí 20.000 estarells, 
si richiede di portarne la capacità a 30.000 in modo che la città resti sempre 
sufficientemente fornita. 
Si concede quanto richiesto purché, in caso di esportazione del grano, siano 
pagati i diritti alla regia Curia, da impiegare, per il primo quinquennio, alla 
riparazione della torre dell'Elefante o il suo barbacane, oppure, se l'opera 
non è a carico della Curia, per le mura della città, in particolare quelle che si 
devono costruire a Lapola. 

8. Poiché da tempo ufficiali, baroni ed heretats non portano i loro grani nel 
magazzino, come sono tenuti a fare in base al privilegio citato più sopra, si 
chiede di dare facoltà ai consiglieri di Cagliari di far portare grani al 
magazzino dalla Sicilia o altrove a spese di coloro che non hanno fatto le 
consegne cui sono tenuti. 
Si ordina al luogotenente generale di fare in modo che il grano venga 
consegnato nei tempi stabiliti da coloro che ne hanno l'obbligo e di applicare 
le pene previste ai trasgressori. 

9. Si richiede di poter ricorrere al re contro il luogotenente generale, il 
governatore e gli altri ufficiali regi a difesa dei privilegi della città, quando 
vengano violati da costoro, ponendo a carico degli stessi sia le spese di 
giudizio che le altre (viaggio, vitto, etc.) che si rendano necessarie. 
La richiesta viene rimessa al parere del regio Consiglio della Corona di 
Aragona. 

10. Poiché il luogotenente generale sostiene che non si applica a lui il Capitolo 
di Corte che consente ai consiglieri di Cagliari di presentare, tramite il notaio 
della Casa comunale, scritture e proteste al governatore, e quindi non le 
ammette, rendendo con ciò lungo e difficoltoso il ricorso al re, si richiede che 
venga esplicitamente esteso al luogotenente e a qualsiasi altro ufficiale ciò che 
è stabilito per il governatore. 
Si rispettino le consuetudini e tuttavia il luogotenente ordini ai segretari e 
notai che ricevono gli atti di trasmetterli alle parti requirenti, con la sua 
risposta, entro 6 giorni; in caso contrario le parti potranno procedere con un 
notaio proprio. 

927 



11. Talora i luogotenenti generali impediscono l'appello al re contro sentenze 
criminali da loro emesse; si chiede quindi che venga chiaramente ordinato di 
ammettere l'appello al re nei casi previsti. 
La richiesta viene rimessa all'imperatrice che deciderà, col parere del 
Consiglio regio. 

12. Da alcuni anni si sono creati troppi alguaziri e porters nel Capo di Cagliari, 
e poiché solo due alguaziri e due porters sono stipendiati, gli altri per 
mantenersi fanno „molte soperchierie a danno delle persone, per cui si chiede 
che ne venga ridotto il numero ad un massimo di tre alguaziri e tre porters 
quando nel Capo di Cagliari è presente il luogotenente generale, ridotti a due 
quando è assente. 
La richiesta deve essere presentata al ritorno del re in Spagna. 

13. Anche il reggente la Cancelleria deve, come l'assessore del governatore, 
presentare annualmente il rendiconto del proprio operato, in modo che anche 
chi non ha i mezzi per ricorrere al re possa chiedere il risarcimento di 
eventuali danni. 
Idem come sopra. 

14. Poiché nel Regno i vassalli sono vessati e maltrattati dai feudatari ed è per 
loro difficile ottenere giustizia, si chiede che possano farsi ogni tre anni nelle 
ville e terre dei feudatari gli apostats, cioè corti di giustizia tenute dal 
luogotenente, governatore o altri ufficiali regi che per quattro mesi 
amministrino giustizia ai vassalli. 
Idem come ai due Capitoli precedenti. 

15. La revisione delle sentenze di graduazione date dal vicario di Cagliari deve 
essere fatta da dottori in legge, come nelle sentenze interlocutorie. 
La richiesta viene rimessa all'imperatrice che deciderà, col parere del 
Consiglio regio. 

16. Il salario da pagarsi nel Consiglio regio dagli abitanti del Regno di Sardegna 
per l'emissione delle sentenze nelle cause de advocatio causa recognoscendi 
o de appellatio ve1 alias deve essere calcolato in moneta di Sardegna per non 
pagare più di quanto dovuto. 
La richiesta viene rimessa all'imperatrice perché decida, col parere del 
Consiglio regio; se la città lo preferisce, potrà proporre la questione al ritorno 
del re in Spagna. 

17. Poiché i lavori alle tre torri, dell'Elefante, di San Pancrazio e del Leone, 
sono a carico della Corte regia, si richiede che questa si assuma l'onere del 
riparo del barbacane della torre dell'Elefante, o che il re destini una quota del 
donativo ultimamente stabilito dal Parlamento a questo fine. 
Si incarica il luogotenente generale di provvedere a quanto dovuto, sentito il 
Fisco. 

18. Si chiede al re che una parte del donativo sia impiegata per contribuire alla 
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costruzione di un monastero dentro la città per il servizio di Dio e per offrire 
un asilo alle molte fanciulle e donne che non possono sposarsi a causa della 
loro povertà. 
Fuori dalle mura esiste un altro monastero: ottenuta la dispensa papale venga 
trasferito in quello da costruirsi in città, con tutte le sue rendite, e le buone e 
oneste monache vengano accolte nel nuovo monastero, mentre le altre 
vengano mandate in altri monasteri del Regno con sussidio sufficiente al loro 
sostentamento. Si scriva a Roma su questo, quindi il re provvederà circa la 
somma necessaria. 

19. Le azioni di contrasto alle scorrerie dei Turchi, che tanto danno causano al 
Regno, sono scoraggiate dal fatto che quando, dopo tante fatiche, pericoli e 
spese, si riesce a catturare qualcosa ai Turchi, il procuratore reale trattiene un 
quinto della preda; si richiede quindi di ordinare che nessun ufficiale possa 
reclamare alcuna parte delle prede catturate ai Turchi. 
Il re approva. 

20. Da quando Ferdinando II d'Aragona concesse che 10 militari fossero 
insaccolati per la nomina a consigliere, da alcuni anni nelle borse dei 
consiglieri in capo e consiglieri secondi i militari sono in numero maggiore 
dei cittadini e, poiché ciò non è né giusto né utile al governo della città, si 
richiede che nelle prime e seconde borse non vi siano più militari che 
cittadini. 
Presentino la richiesta dopo il ritorno del re in Spagna e nel frattempo si 
scriva al luogotenente generale che provveda come ritiene opportuno. 

21. Si richiede al re di inserire nel Consiglio regio qualche dottore del Regno di 
Sardegna, così come è stato nella tradizione dei re d'Aragona accogliere 
dottori da ciascun Regno. 
Il re fa prendere nota della petizione, e a suo tempo la rammenterà. 

22. L'aumento dei commerci e una maggiore sicurezza rispetto al passato 
rendono opportuno aprire, oltre alla porta del Leone, anche la porta di San 
Pancrazio, il che renderà più agevole e spedito l'ingresso di carri e botti e si 
rifletterà favorevolmente sul commercio; si chiede perciò l'autorizzazione 
all'apertura della seconda porta per la quale saranno sufficienti quattro 
guardiani, con una spesa per la Corte non superiore a 50 ducati, ma con un 
prevedibile introito molto superiore dal commercio e dai diritti regi. 
Il re autorizza, se la città si assumerà le spese di due custodi della porta; in 
seguito, quando sarà stato verificato che l'aumento dei diritti regi potrà 
coprire la spesa, la Corte provvederà al pagamento dei salari, e si dà mandato 
al luogotenente di verificare e poi eseguire. 

23. Si chiede che nessun consigliere possa, mentre si trova in carica, essere posto 
in arresto per alcun delitto che non sia di lesa maestà. 
Si faccia ricorso al re in Spagna. 
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24. Si fa lagnanza che gli ufficiali regi di tutti i gradi, negli anni 1530 e 1531, 
hanno aumentato l'imposizione di tasse al solo scopo di incrementare i propri 
proventi, con grave danno della popolazione: si richiede il divieto di imporre 
nuove tasse e l'eliminazione degli ultimi aumenti. 
Si ordina al luogotenente generale di verificare se vi sono state nuove 
imposizioni dopo l'ultimo Parlamento non finalizzate al servizio regio e alle 
necessità del Regno, e, in tal caso, di informare e sospendere l'esazione delle 
nuove tasse fino ad una decisione del re. 

25. Si richiede che anche i feudi possano, nonostante una prammatica in 
contrario, essere sottoposti a esecuzione reale. 
La richiesta viene rimessa all'imperatrice che deciderà, col parere del 
Consiglio regio. 

26. Il diritto di 11 estarells di orzo da fornirsi da parte di tutti coloro che lo 
seminavano, che in passato la città si era volontariamente addossato per i 
cavalli degli uomini d'arme mandati a sua difesa, si è ora ampliato, senza 
ragione, ad altre merci per le quali gli abitanti di Cagliari sono esenti da 
tassazione. Si chiede perciò che si ritorni alla semplice esazione di quella poca 
quantità necessaria agli uomini d'arme. 
Idem come il precedente. 

c. 315 Civitatis Callaris. 
Nos Carolus etcetera etcetera [sic]. Exhibitis et humiliter presentatis coram Magestate 
nostra per dilectum nostrum Andrea Nadal iuris utriusque doctorem civitatis nostre 
et Castri Callaris predicti Sardinie Regni givem, nungium ac sindicum nomine et pro 
parte consiliariorum et universitatis prefati [sic] civitatis Callaris ad nos missum et 
destinatum, cum publico sindicatus instrumento de quo nobís constitit petítione et 
capitulis infrascriptis, post conclusionem colloquii seu generalis Parlamenti novissime 
per spectabilem locumtenentem et capitaneum generalem nostrum in eodem Regno 
Martinum Cabrero, vice et nomine nostris convocati et celebrati, bonum et utilitatem 
rei publice rectamque iustitie administrationem et stabilem civium conservationem 
apprime ut asseritur concernentia fuit pro parte ipsius civitatis nobis humiliter 
supplicatum ut eadem acceptare, concedere et confirmare de regia benignitate 
dignaremur. Nos vero, attentis et prospectis innata fidelitate ipsius civitatis 
servitiisque et muneribus per eam nobisque aliisque Regibus corone Aragonum 
recolende memorie predecessoribus nostris continuo et gratuito impensis atque 
oblatis quodque nobis denuo in hoc ultimo Parlamento predicto sponte prestitit, et in 
dies Deo dante prestituram speramus, capitulis quidem ipsis per nos, in sacro nostro 
consilio visis atque recognitis beneque perpensis et examinatis responderi tamen, 
prout in calve uniuscuiusque capituli appositum est, seu decretatum et índe 

c. 315v. privilegium sub forma debita expediri mandavimus quorumquidem / petitionis 
capitulorum et decretationum series sub hac forma procedit: 
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Sacra cesarea catholica y real Magestat, la sua ciutat y Castell de Caller ensemps ab 
tot lo Regne de Sardenya ha servit a vostra sacra Magestat en lo Parlament 
ultimament celebrat per lo spectable don Martin Cabrero loctinent generai del dit 
Regne en doscentes y dos milia y cincents liures lo que ab la affectio y fidelitat 
acostumada desplau a dita ciutat, ciutatans y habitators de aquella no sia stat possible 
far maior quantitat per la poca possibilitat del dít Regne, restant promptissimos, axi 
com sempre son stats ab llurs persones y bens a tot lo que sera servey de sa Magestad, 
be y exaltacio de sa imperial y real corona, e per quant axi per vostra Magestat, com 
per los gloriosos reys d.Espanya y de Arago sos predecessors de gloriosa memoria, en 
totes les altres Cortes e Parlaments han acostumat, atorgar gracies y merces a la dita 
ciutat y Castell y provehir per lo bon redreos e governi de aquella, confiant vostra 
Magestat fara lo mateix que be te y es acostumat, supplica pergo ad aquella molt 
humilment Andreu Nadal, doctor en cascun dret e ciutata de dita ciutat, sindich de 
aquella, en nom y per part de dita ciutat e universitat e singulars, placia a vostra 
Magestad atorgar les gracies e coses seguents, segons que en los infrascripts capitols 
son supplicades y co[n]tinuades. 
Sua sacra Magestas grata mente illarique fronte suscepit et acceptavit oblationem c. 316 
donativi prenarrati, cuius magnam839  partem / prefate civitati Callaritane attribuit ac 
pro ipsius innata fidelitate singularique in regium servitium estudium et devotionem 
illius amplificationem et augmentum desiderat in petitisque atque supplicatis aliisque 
eiusdem occurrentiis semper illam habebit specialiter comendatam. 

Et primo supplica lo dit sindich vostra Magestad li plagia confirmar totes les gracies, 
privilegiis, concessions, capitols de Cort, pragmatiques y senyaladament, les 
pragmatiques fetes per don Ynygo Lopez de Mendoga y per mossen Peralta virreys 
en lo dit Regne de Serdenya usos, consuetuts e ordinacions de dita ciutat e que 
tinguen forca y effecte de capitols de Cort, en la mellor e mes util via y manera per a 
dita ciutat y habitadors de aquella. 
Placet Rege Magestati, prout alias eidem universitati concessit per privilegium 
solemniter expeditum Barchinone die vicesimo tertio mensis martii anno millesimo 
quingentesimo decimo nono ad quod se reffert iuxtaque illius seriem et tenorem nil 
addito nilque remoto. 

Item, supplica a vostra Magestad lo dit sindich que per quant lo loctinent generai de 
dit Regne les demes vegades no serva los privilegiis e concessions reals atorgades a la 
ciutat de Caller disponents circa la iurisdictio del veguer de Caller e de les primeres 
conoxenses en les coses criminals dels ciutatans y habitators de dita cíutat, Castell y 
Appendiciis prenent motiu que dits privilegiis y concessions / parlen y tenen lloch en c. 316v. 
governadors e virreys e no en lloctinents generals ab lo qual motiu es de fornyr y 

"9  Espunto: per. 

931 



anichilar quasi tots los dits privilegiis en gran dany de dita ciutat y habitadors, placia 
a vostra Magestad provehir specialment y atorgar que los lloctinents generals sien 
obligats servar dits privilegiis no obstant nos fasa mencio si no de governadors, attes 
vostra Magestat generalment e simpla a jurat e confirmat tots los privilegiis y axi 
mateix los loctinents generals ho juren ab lo jntroyr de llur offici sens limitatio ni 
interpretatio alguna. 
Remittatur serenissime Imperatrici qui cum deliberacione sacri consilii regie corone 
Aragonum, visis privilegiis in precedenti capitulo memoratis, prout sibi videbitur 
provideri, iubeat. 

Item, placia a vostra Magestad remetre y perdonar generalment a tots los ciutatans y 
habitadors de Caller y de sos Appendiciis y a tots los del Cap de Caller y Gallura de 
qualsevol crimens o delictes per aquells al present comesos o perpetrats revocant 
qualsevolt sentencies o provisions contra aquel proferides o provehides tornant.los 
en lo primer stat axi com eran ans de dites sentencies. 
Placet regie Magestati, exceptis criminibus lese Magestatis, heresis, sodomie et 
perduellionis. 

Item, supplica a vostra Magestad lo dit sindich que, per quant la confirmatio de tot lo 
Regne dependeix de la ciutat y Castell de Caller, segons per experiencia se es vist 

c. 317 moltes vegades y per co es necessari mirar molt per la pro- / visio y manteniment de 
aquella, axi com per vostra Magestat y per"' sos predecessors de gloriosa memoria es 
stat tots temps mirat y provehit, hordenant que y haya vint milia starells de forment de 
magazen ordinari lo qual tot lo any sens tocar hi dega esser conservat y en lo altre any 
seguent ne sien posats primer altres tantes y ques puguen lavors vendre y paguar o 
traure fora.l Regne los primers vint India a effecte que tots temps la dita ciutat reste ben 
proveyda y axi mateix es provehit, per privilegiis e pragmatiques reals y de virreys, 
qu.els forments y altres vitualles de Cap de Caller y Gallura sian portats y portades dins 
lo Castell de Caller y no en altra part y que nos puguen tenir magazens en villes ni terres 
de barons, heretats, o altres fins tan solament dins la dita ciutat de Calle?' y axi mateix 
que ningu puga vendre ni contratar forments alguns, ni altres vitualles si no dins la 
ciutat de Caller, apres que sien portats dins aquella provehint que los barons y heretats 
no puguen vedar quel forment y dites vitualles no sien portades de llurs villes y terres 
in dita ciutat, y axi mateix que governadors ho virreys no puguen dar licencia de traure 
forments y ordis y altres vitualles per mar ni per terra si no ab voluntat e consentiment 
dels consellers de dita ciutat, e tot ago no per altre si no que per dita ciutat e Castell 
estiguen ben provehits per qualsevolt necessitat ques seguis en lo Regne, attes com es 

c. 317v. dit ab la dita ciutat tot lo Regne / es guardat y deffensat e perso vostra Magestad, per 
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lo gran interes que li importa y per lo que tant cumple a la conservatio de dita ciutat e 
Regne, ha de provehir en los abusos ques fan circa dits forments, ordis y victualles per 
los ecclesiastichs, barons, heretats y officials de aquells en lo dit Regne que 
constituexen y posen la dita ciutat y Castell y habitadors de aquella en gran treball, 
stretura, nesessitat e perii occupants.se  los forments ques fan per les viles e terres de 
dit Cap de Caller e Gallura venent-los fora de dita ciutat e pertant los per les parts que 
volen per" vendrel a molt mayor preu e for que no es lo for quel loctinent general per 
consuetud antiga y disposisio de pragmatiques acostuma cascun any en lo mes de juliol 
o de agost aforar en gran dany, ruyna e perill de dita ciutat incorrer en les penes 
contengudes en dits privilegiis e prematiques, les quales no son executades per los 
loctinents generals o governadors axi com ab dits privilegiis e prematiques es ab grans 
penes proveyt y manat, placia perso a vostra Magestad provehir que dits privilegiis e 
pragmatiques sien observats y als contrafaents sien executades les penes e per mayor e 
millor observatio y executio de dits privilegiis, pragmatiques e provisio, placia a vostra 
Magestad atorgar en gratia e merced singular que las provisions' se hauran a fer per 
a que los forments sien portats dins Caller, y que sia effectuat y observat lo contengut 
en dits privilegiis e pragmatiques y als contrafaents executades les penes se deguen fer 
y provehir per lo loctinent general o governador de Cap de Caller y Gallura, a consell 
dels consellers de Caller y no de ningun altre per lo que tant importa a la provisio e / 
necessitat de dita ciutat y per obiviar als danys y perills causen y fan los dits barons, c. 318 

heretats y sos officials, ecclesiastichs y altres per llurs ínteressos e mercaderies, lo que 
moltes vegades es díssimulat y donat lloc per los dits lloctinents generals y governadors 
e ultra es provehir y844  mirar per la utilitat de dit ciutat, ciutatans e habitadors de 
aquella, los quals han posat llurs vides per servey dels gloriosos reys de Arago y axi com 
ab los privilegiis reals se fan memoria e son promptes de posar.les tost temps que sia 
necessari per la defensio y exaltacio de sa imperial y real corona, no-res-meys es 
necessari, util e servey de vostra Magestad per la conservatio de dita ciutat y de tot lo 
Regne, manant axi mateix sien dits pragmatiques cascun any publicades ab crides 
publiques per les terres reals de barons y heretats per que no puguen de aquelles 
alguna ignorancia allegar. 
Locumtenens generalis utatur in bus debita diligentia et faciat prout bactenus est fieri 
consuetum. 

Item supplica lo dit sindich a vostra Magestad que attes es consuetud antiquíssima 
afforar quiscu any e posar preu en la ciutat de Caller als forments so es en lo mes de 
julio o de agost per loctinent generai o governador ab convocacio del reverent 
archebisbe y ecclesiastichs e dels consellers e ciudadans de la dita ciutat e dels militars 
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e de pochs anys eriga los ecclesiastichs recusen venir a dit aforament a effecte que 
puguen apres allegar no haver-y consentit, e per co volen vendre y de fet venen lo llur 

c. 318v. furment y qualsevolt altre que poden haver a mayor / preu e for que no es stat afforat 
contra la pramatica feta per don Ynygo Lopez de Menclina, loctinent generai de dit 
Regne, placia pergo a vostra Magestad per conservatio de la bona consuetud e debita 
pragmatica, e per lo que conveyres util a la dita ciutat y Castell y a tot lo Cap de Caller, 
vinguen los dits ecclesiastichs y altres Staments ensemps ab loctinent generai que 
cascun any com fins agi es acostumad afforrar lo forment en lo mes de juliol o agost y 
servar y fer servar en tot lo Cap de Caller axi als prelats y ecclesiastichs com a altres 
lo forment que sera aforrat axí com sempre de molts anys passats es stat observat, sens 
contradicio alguna, attes en lo temps del afforat cascun mira per lo que deu e vota e 
diu son parer al loctinent generai o governador circa lo for e preu que deu esser posat. 
Locumtenens generalis taliter petita exequatur tempore debito ut semper civitas 
remaneat bene provisa. 

Item, per quant occorre molts anys trametre veus portant de governador per les viles 
e terres del comte, vezcomte, barons y heretats de dit Cap per provisio de forments 
per fer portar aquells dins la ciutat de Caller, axi com es provehit e atorgat per 
privilegis a dita ciutat, y lo 1°c-di-tient generai o governador differex provehir"' 
trametre dits bens portant en gran dany de dita ciutat: supplica per fio lo dit sindich 
a vostra Magestad que li placia provehir e atorgar que apres dos dies que seran 
requests los dits loctinent generai o governador e no o hauran provehit que puguen 
llavors los consellers de Caller crear y eligir hun giutada en bens portant per a que 

c. 319 vaya a fer portar los for / ments necessariis per a dita ciutat ab la iurisdiccio e potestat 
necessaria y acostumada per a dir effecte. 
Mandetur locumtenenti generali, prout sua Magestas mandat, quod sic faciat cum 
diligentia. 

Item, attes que la ciutat de Caller y Appendicis per gracia de nostre senyor Deo ha 
augmentat e la poblacio es molt mayor e quasi la meytat mes del que era ara cent anys 
en lo qual temps se provehi per lo serenissimo Rey don"' Pere de gloriosa memoria 
del magazen ordenari de vint milia estarells en lo qual no si pogues tocar en tot lo any 
per qualsevol necessitar que corregues la dita ciutat y Casteil, e com sia just e 
necessary que puis la poblacio es' tant augmentada que per lo semblant sia la 
provisio multiplicada, supplica per fio lo dit sindich placia a vostra Magestad 
augmentar lo dit magazen en deu milia estarells mes, de modo que sia lo dit magazen 
trenta milia estarells, los quals deu milia deguen posar la ciutat ab les matexes gracies 
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e prerogatives de dit privilegi del magazen ordinari, iuxta serie y tenor de aquell, per 
la bona subventio e provisio de dita ciutat e castell. 
Placet regie Magestati quod de voluntate partium et absque violentia fiat augmentum 
petitum frumenti, dum tamen iura extratcionis ipsius casti quo e Regno extrahi 
kontigerin solvantur regie curie et per primum quinquennium aplicentur reparationi 
turris appellate "de lOrifani" seu illius barbacane, si sua Magestas teneatur illam 
sustinere, et si non teneatur, applicentur muris ipsius civitatis Callaris vel potius noviter 
construendis in / eiusdem appenditio Lapole. c. 319v. 

Item, per quant en lo dit privilegi del magazen ordinari son obligats los officials, 
barons y heretats posar certa quantitat de forment segons en dit privilegi es 
contengut e molts anys no.l posen axi com son obligats, placia per co a vostra 
Magestad provehir e atorgar que no essen posat lo forment per aquells axi com son 
obligats posar en lo termini en lo termini [sic] en dit privilegi expressat, puguen los 
consellers de Caller fer y aportar forments' de Sicicilia [sic] o de altra part a 
despeses de aquells que non auran fer portar lo forment de dit magazen. 
Sua Magestas mandat locumtenenti generali quod diligenter provideat ut mittatur 
frumentum generaliter temporibus statutis per eos qui mittere tenentur et exequantur 
penas debitas a contrafacientibus. 

Item, per quant lo spectable loctinent general, rigent la cancelleria, govemador, assessor 
e altres officials de vostra Magestad en lo dit Regne de Serdenya, moltes vegades no 
serven ni volen servar los privilegiis de la dita ciutat de Caller, axi com los tenen jurats, 
en gran dany de aquella y de sos habitadors contravenent al jurament de vostra 
Magestad y de dits officials, placia per co a vostra Magestad que la dita ciutat y 
habitadors de aquella per observatio de dits privilegiis tostemps quel cas occorrera 
puguen a dits officials acusar las penas dels privilegiis e protestar contra aquells de les 
despeses e recorrer a vostra Magestad a despeses de dits officials les quals sien enteses 
axi les del plet a causa de dit recors, com les que faran per venir a / vostra Magestat estar c. 320 

y tornar, demanjar y beure segons la conditio de aquel que recorrera a vostra Magestad. 
Scribatur ad regium consilium corone Aragonum ut super bus decernant et scribant 
quod sibi videbitur providendum. 

Item, per quant per capitol de corts atorgats a la ciutat de Caller que puguen 
presentar los consellers ab lo notari de la casa de la ciutat scritures e protestes al 
governador lo quel no admet lo loctinent general, dient que no es entes ab dit 
privilegi lo que es redunda en dany de dita ciutat, per que no pot haver e cobrar los 
actes tan prest com hauria menester a causa dels desvios y secrets impediments ques 
donen per differir que nos pugue tan prest recorrer a vostra Magestad, supplica per 
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go lo dit sindic li placia atorgar e declarar que dit privilegi o capitol de cort se entenga 
e haya loc en loctinent generai e altres qualsevolt officials reals. 
Observetur quod soli tum est tamen locumtenens generalis iubeat secretariis seu notariis 
acta recipientibus quod illa tradant partibus requirentibus cum eius responsione intra 
terminum dierum sex, quibus tradere renuentibus, partes possint facere acta sua seu 
instrumenta a denegatione illorum cum propio notario. 

Item per quant de dret comu axi en civil com en criminal es premes als agravats 
recorrer y appellar al superior y en lo privilegi de vostra Magestad atorgat al loctinent 
generai son reservades les appellations a vostra Magestad y algunes vegades les 
loctinents generals en les causes criminals excedesgen en les sentencies que contra 
alguns donan contra disposicio de dret e no admeten les appellacions a vostra 

c. 320v. Magestatt ans executen les / dites sentencies, placia per go provehir y atorgar que les 
appellacions legitimes y en cas appellable en les causes criminals les deguen admetre 
y defferir los loctinents generals o govemadors a vostra Magestad ab pena de dos mil 
ducats e no-res-menys que de continent manen los dits loctinents o governadors fer 
donar los processos o actos auctentics en dits causes e sentencies criminals o en 
qualsevol altres coses, actes los deneguen dient que sens manament e comissio de 
vostra Magestat nols poden donar, causant grans dans als agravats e impedint lo 
recors degut e permes de dret a vostra Magestat. 
Remittatur serenissime Imperatrici cum deliberatione ditti sacri consilii Aragonum. 

Item, supplica lo dit sindich que per quant de pochs anys en ga se son fets e creats 
molts alguazils e porters en lo Cap de Caller, molt mayor numero del que eren y es 
dan de dita ciutat e Cap de Caller, attes no tenen salari si no dos alguazirs y dos 
porters y per a biure fan moltes extorsions e com seu grans dans als habitadors de 
dita ciutat y als de dit Cap de Caller y Gallura, placia per go a vostra Majestat 
provehir e atorgar moderant lo dit excessiu numero de alguazirs e porters que sien 
reduhits e no y aya en dita ciutat e Cap de Caller si no tres alguazirs y tres porters 
essent-hi lo loctinent generai en dit Cap y no essent-hi no puga tenir lo dit 
governador mes de dos alguazirs e dos porters e no puguen fer altres lo loctinent 
generai ni lo governador' presents y sdevenidors com aquestes basten a la bona 
provisio de la iusticia y les devies es dany y destruccio"' y causa moltes extorsions 
com es dit als pobles y habitadors de dit Cap. 
Recurrant cum sua Magestas revertatur in Hispaniam. 

c. 321 Item, supplica / lo dit sindic placia a vostra Magestat que axi com lo assessor de 
governador y veguer es obligat y acostuma tenir taula cascun any axi mateyx sia 
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obligat lo regent la cancelleria de dit Regne tenir taula cascun any de tres en tres any 
en la mateixa forma e manera que acostuma tenir taula lo assessor de governador per 
la bona administracio de iusticia y per que moltes pobres e impedits que no poden 
recorrer a vostras Magestat puguen obtenir sa justicia y reparar los danys e greuges 
que per los regents los seran causats. 
Iddem quod ad proximum. 

Item, per quant en lo Regne de Sardenya los vassalls son molt vexats y maltratats per 
los barons y heretats e si alguna vegada gozen donar clamors al loctinent generai 
contra llurs senyors no poden obtenir iusticia com seria degut y lo que es pijor son 
apres composats per dits barons y heretats per esser-se aquells clamats prevent algun 
altre motiu colorat per vexar y composar-los lo que es gran dan de dit Regne, de 
servey de nostre senyor Deu y de vostra Magestad per 90 ha notifficat lo dit sindich 
a vostra Maiestad e supplica li placia per conservatio de dit Regne y de dits vassalls 
provehir y atorgar sien fets de tres en tres anys los apostats segons vulgarment se 
acostuma dir, 93 es que les viles e terres dels barons y heretats de dit Regne en la fi"1  
de cascun tirenni [sic] sien presos a mans de la con per lo loctinent generai, 
governador o procurador real e posats officials altres dels qui eren e dins quatre 
mesos oyr y provehir de iusticia a los dits vassalls en tot lo que contra llurs senyors 
fills e officials de aquells se volran clamar per esser no molt necessari e util al dit 
Regne per les sobres que son fetes y es / fari a dits vassalls. 
Idem quo ad dua capitula precedentia. 

Item, placia a vostra Magestat per minor e mes breu expedition de la iusticia e 
menores despeses dels litigans que en les sentencies de agraduatio ques daran per lo 
veguer de Caller per revisio de aquells se deguen donar dotors per iuges esgravadors 
axi com es dispost en les sentencies interlocutories. 
Remittatur serenissime Imperatrici cum consilio predicto. 

Item placia a vostra Magestad que los salariis que es pagaran en lo vostre sacre 
consell per los del Regne de Sardenya per les sentencies ques donaran eri les causes 
de advocatio causa recognoscendi o de appellatio vel alias se degan pagar de moneda 
de Cerdenya 	es que sia reduyda la quantitat de la qual sera la questio a moneda 
aragonesa y de aquella sia pagat lo salari attes no par juste que es pague salari per mil 
e cincents llures de Cerdenya tant com si fossen mil y sinsents llures aragoneses, com 
sia que mil y cincentes de dit Regne no sien mes de cincentes e trenta e sis ducats e 
axi es juste no sia pres salari si no dels dits cincents trenta y sis ducats o del que sera 
aguda consideratio del desusdit. 
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Scribatur serenissime Imperatrici quod cum deliberatione consilii provideat ne 
graventur partes vel si malueri t civitas recurrat super hiis post redditum Magestatis sue 
in Hispaniam. 

Item sacra Magestat per quant en la ciutat y Castell de Caller y ha grans muralles y 
torres moltes la conservatio y reparo del quals toca y pertany a la dita ciutat y 
consellers salvo tres torres es la de Orifani , la de Sanct Brancas y la del Leo, las quals 

c. 322 se deven reparar per la regia con y de pocs mesos / enca es cayguda una part de la 
barbacana de dita torre de lOrtfani, lo reparo de la qual es just degua esser fecha de 
speses de la regia cort, axi com la mateixa torre at[...]s la dita barbacana dependeix 
de aquella y dita cíutat de Caller esta molt carregada de altres despeses y 
senyaladament de les murales que dit reparo de barbacana se degua fer a despeses de 
la regia con, o que mane de la quantitat del servey de present a vostra Magestad fet 
assignar la quantitat condecent per a dita obra e despeses de aquella. 
Mandetur, prout mandat sua Magestas, locumtenenti generalique audito Fisco de plano 
et sine lite hoc verificet et quod iustum fuerit provideat. 

Item, placia a vostra Magestad fer gracia y merced a la dita cíutat de alcuna quantitat 
del dit servey per ajuda de edifficar un monestir dins dita ciutat de monges per la 
gran necessitat ques te de aquell axi per servey de nostre senyor Deu, com per reparo 
de moltes donzelles e dones de conditio que per pobreza nos poden casar. 
Cum extra muros civitatis ipsius sit aliud monasterium monialium eiusdem ordinis, 
obtenta apostolica dispensatione, transferatur in noviter constituendum intra menia 
una cum eius redditibus et pertinentiis et moniales ipsius probe et honeste recipiantur 
in eodem852  novo monasterio et alie mutantur in alia, mitantur in alia monasteria Regni 
cum sufficienti subsidio ad eorum victum necessario et super hiis scríbatur in urbem, 
quo facto, circa elemosinam petitam sua Magestas respondebit. 

Item, per quant lo dit regne de Sardenya es molt vexat de Turchs e moros e moltes viles 
de aquell son stades robades y destruydes portants.en en terra de infeels molta gent e 

c. 322v. molts de dit Regne se retraven de anar a guardar les / puntes y caps y resistir e pendre 
dits moros e Turchs a causa que apres que han feta alguna presa de aquells, no sens 
gran perill de llurs persones, treballs e despeses, lo procurador real de vostra Maiestad 
los prent lo quint de la presa que tenen feta, placa per co a vostra Magestat per la 
utilitad de dit Regne atorgar en gratia y merce que de les preses que faran en qualsevol 
manera de dits moros e Turchs per los del dit regne, lo procurador real ne altre official 
no puga prende ni demandar o haver dret algu e axi seran mes animats en anar e resistir 
a dits moros e Turchs e sera causar gran utilitad als poblats e incoles de dit Regne. 
Placet sue Maiestati ad regie dignitatis beneplacitum. 
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Item, sacra Maiestat considerant que lo regiment y governi de la ciutat de Caller era 
y pertania solament als ciutatans e de pochs anys enfia a supplicatio dels militars 
fonch atorgat e provehit per lo serenissim Rey don Ferrando de inmortal memoria 
que fossen acullits y insaculats deu anys apres a beneplacit en los officis de dita ciutat 
deu militars, y en les insaculacions de pochs anys enfia fets en los officis de conseller 
caps y segons son mes que no lo dels ciutadans, e com no sia iusta cosa ne util a la 
dita ciutat, per fio supplica lo dit sindich placia a vostra Maiestad provehir e atorgar 
que no sian de aci avant insaculats en los dits graus de capg y segons mes militars que 
ciutadans insaculat e posat en los dits graus los ciutadans que seran habils y 
merexedors per a dits officis de modo que essent acullits y acceptats los dits militars 
en dits officis nos ocupen aquells en derogacio dels ciutadans. 
Recurrant post adventum sue Maiestatis in Hispaniam, interim vero scribatur 
locumtenenti gene- / rali quod in bis provideat prout sibi videbitur expedire. 	c. 323 

Item, per quant vostra Maiestat y los gloriosos reys de Arago sos predecessors ha e han 
acostumat tenir en son sacre consell doctors de cascun Regne supplica per fio lo dit 
sindich li sia servey pendre algun doctor del Regne de Cerdenya en son sacre consell 
per esser axi util y expedient attes tal doctor per la pratica y esperiencia de les coses 
de dit Regne informara vostra Maiestad lo que sera íust e util por la bona expedítio y 
administracio de la iusticia y del que mes sera necessari y occorrera provehir. 
Sua Maiestas suo tempore recordabitur petitionis huismodi et mandat quod scribatur in 
libro memorie. 

Item sacra Maiestad attes en la dita ciutat nos costuma obrir si no una porta que es 
la del Leo, lo que es feya per mayor securitat de dita cíutat, per alguna suspita que 
antiguament se tenia, lo que ara per gracia de nostre senyor Deu cessa el comergi es 
molt augmentat e nos pot sostenir sens gran traball y es gran dany dels drets reals que 
no sia uberta altra porta attes los pagesos per no tenír altra porta per hon entrar y 
exhir tarden granment y per rapo dels bots y carruaje nos poden detenir y axi dexen 
de comprar moltes coses que comprarien si tinguessen mayor spays, placia per fio a 
vostra Maiestad sia oberta la altra porta ques dius de Sanct Brancas posant en aquella 
quatre portulans e guardens que sien pagats del mateix dret de hon se paguen los del 
altra porta del Leo, en los quals portulans la regia cort no despendera mes de 
cinquanta ducats y la utilitat dels drets reals ne valrra molt mes y can sara vostra 
Maiestad mayor comergi / e poblacio a dita ciutat. 
Placet regie Maiestati quod si civitas velit solvere duos custodes ponendos seu 
nominandos pro ut custodes alterius porte civitatis nominantur et ponuntur aperiatur 
ianua "Sancti Brancacii" verum si per aperticionem porte ipsius iura et vectigalia regie 
de regie dohane augeantur in tantum quod augmentum sufficiat ad salarium custodium 
ditte porte solvantur per curiamque locumtenens generalis prius experiri et beneficari 
faciat et sic exequendum provideat. 

c. 323v. 
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Item, placia a vostra Magestat atorgar que ningun conseller de dita ciutat de Caller 
no puga esser pres, detengut ni arrestat durant son officiis de conseller per crimen ni 
delicte algu si no fosse crimen de regia o de lesa Magestat. 
Habeatur recursus ad suam Maiestatem in Hispaniam. 

Item sacra Maiestat, per quant la present ciutat y Castell de Caller y tot Io Regne 
estan molt carregats de drets que y a les gens no y poden bíure talment que axi com 
en temps passat per esser aquesta terra poblada los predecessora de vostra Maiestad 
la han dotada de libertats, gracies e inmunitats, ara los vostres officials, en lo any 
trenta y trenta y hu, del mayor fins al menor traballen de quiscun dia de ruynarla y 
despoblarla per augmentatio de drets lo que no es ningun servey de vostra Magestat 
per que ho fan per poder-se pagar mes cumplidament de sos salaris que se han 
procurat, y per que a vostra Magestat sia notori, han augmentat en la treta de cada 
un cavali un altre ducat y en totes les vitualles 	es de forment, ordi, biscuyt, fideus 

c. 324 y leguns certa quantitat mes y dels moltons / y asens que no se acostuma pagar dret 
algu per lo semblant han imposat go es ginch sous per molto y deu sous per ase ques 
traura y mes han augmentat quatre sous per quarti de sal, lo que es grand dany y 
perjuyz d.esta ciutat y de tot lo Regne per les rahons sobredites lo que no mereix 
aquesta vostra ciutat y Regne per esser estat e sempre son y seran tan fídelissims a la 
Corona de Arago y a vostra Maiestat, per go lo dit sindic humilment a vostra Maíestat 
supplica li placia manar revocar los dits augments y noves impositions y que en 
esdevenidor no puguen augmentar ni imposar altres drets si no ab convocacio dels 
tres Estaments y que totes coses sien restituydes y reduydes com avants estavan 
antigament. 
Scribatur et mandetur locumtenenti generali quod si ita est et iura fuerunt de novo 
imposita post modernum Parlamentum et non pro rebus concernentibus servitium sue 
Magestatis et bonum rei publice eiusdem Regni, tali casu informet et suspendat interim 
di cta nova ara, donec aliter per suam Maiestatem fuerit provisum. 

Item, con los feus de aquest Regne sien obligats alguns y specialment per alguns 
censals ab853  decret de vostra Maiestat, o de son procurador real, y com se segueix se 
haia de pagar per execucio dels obligats se han de vendre aquells tal feus y la [sic] 
barons y heretats ab pretencio de una pragmatica feta per lo Rey catholich o per 
qualsevolt predecessor de vostra Maiestat contenent en effecte que les proprietats dels 
feus nos puguen vendre per qualsevolt credits per los quals sien obligats si no tan 

c. 324v. solament los feuts de aquells pretenen occorrent sem- / blant cas de execucio contra 
dits feus obligats en pidir dita execucio en virtud de dita pragmatica, lo que es y sera 
en grandissim dany de dits credits y crehedors e per lo semblant aprofitaria poch les 
dites obligations si executades no fossen. Per go supplica lo dit sindich placia a vostra 

"3  Espunto: dret. 
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Maiestad atorgar en gracia special que no obstant dita pragmatica encontrari que dits 
feus axi obligats ab contractes decretats ab firma de vostra Maiestat o de son 
progurador real y specialment en cas de gessacio de paga o execucio se puguen vendre 
per la cort, axi com se venen altres bens mobles y burgensatichs. 
Remittatur serenissime Imperatrici que cum consilio predicto prout sibi videbitur 
provideri iubeat. 

Item senyor molt excelent per quant los habítadors en temps passat haven-hi siti de 
enemichs fonch tramesa alguna gent d.armes per defensio de aquesta ciutat per un 
tal rey predecessor de vostra Maiestad se imposaren voluntariament un dret que tots 
los que sembrarien ordi donassen por a als cavalls de aquells de onze estarells hu y 
axi fonch que quiscun any se cullisse lo dret del onze de aquells que sembrarien ordi, 
lo que se es fet fins hara, y se arrenda cascun any y hara fan pagar onze de totes coses 
y se amplia tant com per lo que es un grandissim dany del pobres habitadors y puigx 
que no fonch imposat si no per la gent d.armes y sobre ordi que no val sino trenta y 
sis ducats y aquell paguen gens pobre nos deu ciillir de altres coses e apres ab 
privilegis los habitadors son franchs de duanes y altres drets, y axi han estat gran 
temps que no s.era cullit fins de poc anys en sa que lo receptor real se es apoderat y 
per forga los ho fa pagar in arrenda, per go suplica lo dit / sindic a vostra Magestat li c. 325 
placia manar que dit dret sia revocat y llevat attento que no foc posat si no per a dita 
gent d.armes y de poca quantitat. 
Idem quod ad proximum. 

Que quidem capitula preinserta iuxta responsiones et decretationes eisdem appositas 
laudantes, approbantes, ratifficantes et confirmantes ac vim legis et statuti haberi 
volentes, illa et in eis contenta et expressa prenominate civitati Callaris, presentis 
tenore de certa scientia regiaque auctoritate nostra et consulto ac sacri nostri consilii 
ostendente decreto expresse concedimus ad unguemque observari volumus atque 
decernimus, illustrissimo propterea Philippo principi Asturiarum et Gerundie 
etcetera filio primogenito et nepoti nostro charissimo ac post felices et longevos dies 
nostros in omnibus regnis et dominiis nostris inmediato heredi et legitimo successori 
intentum nostrum apperientes, dicimus spectabili vero nobilibus magnificis et 
dilectis consiliariis nostris prefato locumtenenti et capitaneo generali nostro, 
gubernatoribus et reformatori in Capitibus Callaris, Gallure et Lugudori, magistro 
rationali, procuratori regio et signanter consiliariis predictis, officialibus, consilio et 
universitati dicte civitatis et Castri Callaris ceterisque officialibus et subditis nostris 
predicte Sardinie Regni ad quos spectet presentibus et futuris expresse et districte 
iubemus ad incursum nostre indignationis et ire peneque trium mille florenorum auri 
Aragonum a bonis cuiuslibet contrafacientis irremissibiliter exhigendorum et nostro 
inferendo / rum erario ut capitula preinserta et unumquodque eorum ac in eis c. 325v. 
contenta et expressa, iuxta responsionem ac decretationes nostras in fine dictorum 
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capitolorum appositas, perpetuo ac firmiter teneant et observent, tenerique et 
observari inviolabiliter faciant per quoscunque cauti vero secus agere aut fieri 
permittere quavis ratione sive causa si dictus illustrissimus princeps nobis obedire, 
ceteri vero officiales et subditi nostri predicti preter ire et indignationis nostre 
incursum penam preappositam cupiunt non incurrere. In cuius rei testimonium 
presentem fieri iussímus nostro comuni sigillo inpendenti munitam. 
Datum Ratispone die secundo mensis apprilis anno a nativitate Domini millesimo 
quingentesimo trigesimo secundo, imperii nostri anno duodecimo, regnorum autem 
nostrorum videlicet Regine Castelle, Legionis, Granate etcetera vicesimo nono, 
Navarre decimo octavo, Aragonum, utriusque Sicilie, Hierusalem et aliorum decimo 
septimo, Regis vero omnium decimo septimo. 
Yo el Rey. 
Cesarea et catholica Magestas mandavit mihi Ugoni de Urries. 
Visa per Perrenotum regentem generalem thesaurariam et conservatorem generalem. 
Probata. / 
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I Capitoli di Iglesias 

ASC.IGL, Atti singoli, 65. 

450 	 1532 gennaio 16, Bruxelles' 
I fratelli Ferdinando e Giovanni Cabrero e Giovanni Ferdinando de Soto, 

procuratore patrimoniale e fiscale e segretario del Regno di Sardegna, 
presentano a Carlo V le richieste della città di Iglesias. A ciascuno dei Capitoli 
sono allegate le risposte del sovrano. 
1. Dopo aver reso omaggio, si fa presente a Sua Maestà che la città di Iglesias ha 

prontamente aderito al donativo stabilito nel Parlamento celebrato dal viceré 
don Martino Cabrero, in conformità alla costante fedeltà e affezione sempre 
mostrata alla Corona. 
Il re manifesta il proprio gradimento e promette il suo futuro interessamento 
per le cose della città. 

2. Il re, al tempo del precedente Parlamento, aveva concesso a Iglesias di poter 
riscattare i salti e le ville spopolate possedute da don Gerolamo Gessa e aveva 
affidato a don Angelo de Vilanova, al tempo luogotenente generale del 
Regno, la definizione del prezzo e delle modalità del riscatto', il che in 
seguito non si è fatto per essere sopravvenuta l'invasione dei Francesi e, 
successivamente, per avere il Vilanova lasciato l'incarico; si chiede pertanto 
che venga ora concesso alla città di poter riscattare quei terreni e le ville 
spopolate, dal che certamente conseguirà un miglioramento delle condizioni 
della città e un incremento delle entrate dei diritti regi. 
Il re incarica il viceré di dare compimento alla provvisione a suo tempo 
affidata al Vilanova come se fosse stata a lui diretta. 

3. Il citato don Gerolamo Gessa e altri baroni e heretats nelle curatorie di Sulci, 
Sigerro e Montagna, hanno richiesto e ottenuto, nei tempi passati, dai 
predecessori del re, approfittando della debolezza, sottomissione e 
inesperienza degli abitanti di Iglesias, l'infeudazione di terre di pertinenza 
della città, con grave danno della stessa; si chiede pertanto che, verificato che 
le predette infeudazioni sono state concesse contro i diritti della città, i 
territori infeudati vengano nuovamente incorporati a Iglesias. 

"'In calce al documento si trovano due date: il 1° agosto 1531 (Iglesias) quando le istruzio-
ni per gli inviati di Iglesias vennero expedides y firmades; e il 16 gennaio 1532 (Bruxelles) quan-
do le concessioni reali vennero decretadas. 

"5  Per la richiesta presentata ed accolta nel 1518, cfr. Parlamento 1518, doc. 333. 
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Si incarica il viceré di esaminare la questione e informare il re. 
4. Si chiede che il re disponga affinché sia rispettato e osservato il privilegio 

della città per il quale da tutte le località delle curatorie di Sulci, Sigerro e 
Montagna, ogni anno, il primo di settembre, debbono essere portati in città 
tutti i cereali, orzo, legumi e mercanzie (formaggio, lana, cera, miele, cuoio), 
esclusa solo la parte destinata all'uso personale dei proprietari: privilegio che 
i baroni e heretats si ostinano, come in passato, a non voler rispettare, con 
grave danno della città e dei proventi dei diritti reali. 
Si incarica il viceré di provvedere in merito. 

5. Si chiede che gli abitanti di Iglesias possano godere degli stessi privilegi, 
libertà, franchigie, immunità concesse a Cagliari, così come ne godono gli 
abitanti di Alghero, non essendo Iglesias inferiore ad Alghero ed essendo 
chiamata carrech de Caller, per la sua vicinanza a Cagliari, e come orto o 
deposito di vettovaglie. 
Si dispone che il viceré esprima su ciò il proprio parere. 

6. Quando i Francesi invasero il Regno, la città di Iglesias, per poter resistere al 
nemico, dovette provvedere al restauro delle mura, anticipando la somma 
necessaria, in accordo col luogotenente generale don Angelo de Vilanova il 
quale promise che quanto anticipato dalla città per le mura sarebbe stato 
defalcato dalla parte del donativo del Parlamento assegnata alla città 
medesima: ma questo, una volta partito il Vilanova dal Regno, non si è più 
potuto ottenere. Si chiede pertanto che la spesa allora sostenuta dalla città 
venga defalcata dal donativo del nuovo Parlamento. 
Si dispone come al punto successivo. 

7. Si chiede al re di concedere agli abitanti della città di poter caricare e scaricare 
qualsiasi merce nei porti e marina della città dato che in questa vi è, come a 
Cagliari, la dogana reale e nonostante qualsiasi privilegio in contrario che 
Cagliari possa avere ottenuto, e che sarebbe stato concesso in evidente 
pregiudizio di Iglesias e della sua dogana che non sono da meno di Cagliari, 
anche in considerazione del fatto che, con i maggiori introiti, ad Iglesias si 
potrebbe costruire una torre a guardia e difesa del porto e della marina dai 
mori. 
Si incarica il viceré, se non vi sono inconvenienti o pregiudi per terzi, di 
provvedere. 

8. Si chiede al re di voler concedere alla città il diritto di prelazione nel caso in 
cui qualcuno dei baroni e heretats, che hanno, nelle curatorie di Sulci, Sigerro 
e Montagna, ville, salti e terre in feudo o franco allodio, volessero venderli, 
e ciò al solo scopo di evitare che possano venire in possesso di persone che 
potrebbero creare gravi danni alla città. 
Si concede che la città acquisti ciò che è in grado di pagare incaricando il 
viceré di provvedere. 
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9. Da molti anni, fino ad ora, la Capitania della città è stata assegnata a vita e 
da ciò è seguito un abuso dell'ufficio: nessuno infatti osa opporsi al capitano, 
rendendoselo nemico a vita e questi pertanto fa ciò che vuole. Si chiede 
quindi al re di disporre, per il futuro, che l'incarico di capitano sia affidato, 
non a vita, ma di biennio in biennio, a persona che sia natural o abbia abitato 
nella città per almeno cinque anni, come avviene per la podesteria di 
Oristano, con un salario annuale di sole 200 lire dai proventi della Capitania, 
in luogo dei 100 ducati d'oro che riceve sul riservato reale, mentre le ulteriori 
100 lire che annualmente riscuote come castellano del castello di Iglesias 
potrebbero essere più utilmente utilizzate per riparare il castello stesso; si 
chiede inoltre che il capitano, terminato il biennio, debba stare a sindacato. 
Quando vacherà la Capítania, il re rammenterà la richiesta; intanto dà 
mandato al viceré di provvedere che la città non riceva aggravio e che dia il 
suo parere sulle richieste avanzate. 

10. Si chiede al re che l'attuale capitano debba stare a sindacato tanto per il 
passato quanto in futuro, secondo i privilegi e le provvisioni reali che fino a 
ora, per il timore suscitato dal capitano stesso, non sono stati osservati. 
Si dà mandato al viceré di provvedere, se lo riterrà opportuno. 

11. Poiché nei territori attorno alla città si commettono molti furti di bestiame 
ed è difficile trovare i colpevoli, in quanto i pastori e gli altri abitanti di quei 
luoghi si aiutano tra loro, si chiede che venga emanata una disposizione in 
base alla quale, in caso di furto, se non si riesce a individuare il colpevole 
entro quattro mesi, tutti gli abitanti del territorio ove il furto è avvenuto 
siano tenuti a risarcire la vittima, potendo rivalersi sui beni del colpevole 
qualora questi venga successivamente individuato. 
Si dà mandato al viceré di provvedere, in accordo con i consiglieri, e di fornire 
il suo parere sulla prammatica richiesta. 

12. I pastori del capitano (gente per lo più di malaffare) sono causa continua di 
danni, abusi e ladrocinii ai beni, seminativi, bestiame, vigne e orti degli 
abitanti di Iglesias e invadono terreni dati in cussorgia ad altri; nessuno ha il 
coraggio di opporsi per l'arroganza del capitano dal quale si temono, in caso 
di proteste, problemi ancora maggiori, e ciò sta recando un grave nocumento 
al territorio. Si chiede pertanto al re che incarichi il luogotenente generale di 
prendere informazioni e provvedere in merito, facendo indennizzare i 
danneggiati e proibendo tali pratiche per il futuro. 
Si incarica il viceré di prendere le dovute informazioni e provvedere secondo 
giustizia. 

13. Si raccomanda ai sindaci di Iglesias di procurare che delle richieste sopra 
elencate, se accolte, si faccia un privilegio redatto in pergamena e, benché gli 
atti del Parlamento sogliono essere esenti da diritti di Cancelleria, tuttavia i 
sindaci siano autorizzati a far dono al segretario che si occuperà delle richieste 
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della città di una somma fino a 50 ducati d'oro o più, in relazione a ciò che 
la città avrà ottenuto. 
Per le questioni per cui è necessario, sarà fatto a suo tempo, nella forma 
dovuta, il privilegio. 

14. Si chiede che venga fatta rispettare la giurisdizione del capitano in tutti i 
territori della Capitania di Iglesias e che baroni e heretats consegnino al 
capitano le persone che hanno fatto arrestare perché siano da questi giudicate 
ed eventualmente condannate, senza che abbiano luogo accordi e 
composizioni basate sul pagamento di pene pecuniarie a favore dei baroni 
stessi. 
Si dà mandato al viceré di provvedere secondo giustizia. 

Instructions fetes per les consellers, consell y universitat de la ciutat d.Esglesis als 
nobles don Ferrando y don Joan Cabrero germans y al magnifich mossen Joan 
Ferrandiz, procurator patrimonial y fiscal y secretari en lo Regne de Sardenya e a 
cascun d.els in solidum para la sacra cesarea Magestad de invictissimo Imperador e 
Rey nostre senyor. 

1. Primerament, apres que, per part dels consellers, consell y poble de la dicta cíutat 
d.Esglesis, haureu besat los imperales y reales peus y mans de la prefata catholica y 
cesarea Magestat, direu ad aquella de com la dicta ciutat, inseguint la innata fidelitat, 
ab tota la deguda y possible promptitut e indemtat, ha aderit al servey fet a la cesarea 
Magestat en lo Parlament per lo spectable virrey vostre pare celebrat en persona de 
sa Altesa, y axi per lo semblant tots los poblats en dicta ciutat tant fidelissimos en lo 
demes estan promptissimos ab los havers y vides quant la cordial affectio y naturalesa 
los constreny al servey de la sua real e imperial Corona y que lo Altissime conserve 
per molts anys y felicite la sua imperial persona ab pau de tots sos regnes y senyorios, 
ab victoria de sos ínimichs, dexant lo demes a vosaltres que con a savis direu lo que 
mes conve dir a tanta Magestat per vassalls tant humils y subiectes com son los de 
dicta ciutat. 
Que su Magestat se tiene d.ellos por muy servido y las cosas de aquella ciudad terna 
siempre en special recomendacion. 

2. Item que attenent aquests anys prop passats havent la dicta ciutat tremes a sa 
Magestat sindich per aprestar lo iurament de la fidelitat y haver de sa Alteza 
confirmatio de privilegys et altres graties per raho del servey fet a la Magestat sua en 
lo Parlament celebrat per lo tunc locumtenent generai don Angel de Villanova, entre 
les altres gracies sa Alteza feu gratia ad aquesta ciutat de poder luyr y quitar los salts 
y viles despoblades que te y possehex don Hieroymo Gessa y que sobredicta luycio 
y quitament cometia sa Altesa al dit tunch locumtenent generai lo modo de com se 
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havia de fer axi per la moneda que per aco la dita ciutat esborsaria com per la gratia, 
pacte y [provehit] que sa Magestat faria a dita universitat per raho del dit quitament, 
lo que per alguns impediments de la invasio de los Francesos en lo Regne y anarsen 
lo dit tunch loctinent generai e altres impediments no se es fet que per co a te, placia 
a la Magestat sua fer gratia en via de privilegi o opportuna provisio, concessio y 
donatio a la dita ciutat del jus luendi de les dites viles despoblades / y salts que 
possehex lo dit don Hieronymo Gessa, attento la regia Cort al present non te utilitat 
nenguna en axi que daci avant dites villes y salts sien de dita ciutat segons los altres 
termens de dita ciutat tenint et possehint perpetualmente de la propria manera y 
forma que lo dit don Hieronymo Gessa les te, axi en civil com en criminal, sens 
alguna retentio considerat la renda y emoluments de dit salts es tant poca cosa que 
lo mayor any no acudiria la summa de trenta ducati d.or los quals o tot lo que mes o 
menys seria la dita universitat es contenta convertir ho cascun any en reparatio de 
muralles y municio de armes de que te grandissima necessítat y en altres serveys que 
dita ciutat acostuma de cascun die fer a sa Magestat remittent ho absolutament a la 
conexerm y voluntad dels consellers de dita universitat que dita renda y emolumens 
puguen distribuir segons les apparra puys sa Alteza es certa ho faran be y 
degudament a tot honor y servey de sa Magestat offerint a sa Altesa que de aquest 
quitament ne resultara gran utilitat a la regia Cort perque sens dubite dita ciutat 
augmentara en duanes y en altres drets y emoluments reals, lo que are no fa perque 
essent mal tratats del dit Gesa nenguno ve a habitar a la dita ciutat, ans de cada dia 
se despoble per la estretura dels dits salts y territoris los quals li entren fins a les 
portes e passa perill que un die turchs no la desfassen y, lo que pijor es, pochs dies 
ha lo dit Gessa permes estrenyr y anychilar dita ciutat molt prop de aquella ha 
comensat fer poblacio y de a fetes algunes cases de modo que volent se en la present 
ciutat algun malfactor fuig de dita ciutat y anant.sen a la novella poblacio de dit 
Gessa es molt ben receptat y favorit dant.li  casa per estar, seguint se per tal que cada 
dia destruexen y roben los de la dita ciutat la qual dins breu temps per erta occasio 
se despoblara, si per sa Magestat no y es provehyt segons dalt es suplicat co es que 
ab dit quitament tot seria de fet y dita ciutat pendria grandissimo augment a servey 
de sa Magestat y utilidat de la sua Cort com dalt es dit. 
Qu.el virrey guarde y observe y cumpla la provision dirigida a don Angel de Vilanova 
conto si a el mesmo fuera remitida. 

3. Item que attent dit don Hieroymo Gessa y altres varons y heretats en les curadories 
de Sols y Sigerro y de la Muntanya subrepticiamente tacita veritate / et expressa 
falsitate en los anys passats han obtengut algunes gracies dels Reyes de gloriosa 
memoria predecessor de la cesarea Magestat contra privilegis et gracies de la dita 
universitat per les quals aquella es vinguda quasi a total ruhina, y per esser aquells 
dades y otorgades en temps que los impetradors en lo present Cap de Caller, als quals 
no podia esser contradit per dicta universitat per esser sotsmesa y terroritzada per los 
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dits e maxime essent la dita ciutat tan pobre y llevors lo poble y gent molt simples y 
de poca experientia, que per go sia de sa Magestat, ab ses opportunes provisions y 
comissions, manar mol stretament al locumtenent generai present y esdevenidor que 
sumariament y de pia en lo real consell faga mirar los drets de dita ciutat y de sa 
Magestat y les infeudacions y graties fetes als dits y, costant de la iusticia que dita 
ciutat te, mane decontinent, sens tela processal, expedir aquella alli que, constant 
dites infeudacions esser fetes contra les gracies fetes a dita universitat y contra sa 
Magestat, deguen esser unides les tals terres e incorporades a la dita ciutat y Corona 
de sa Magestat, certificant a sa Alteza que, tornant a la dita ciutat, dins breu temps 
vendria en tant gran augment que a sa Altesa valdria tant quant deguna altra ciutat 
del regne restituiri in integrum sa Magestat la dita ciutat ex plenitudine potestatis per 
les perscriptions de possessions y alias etcetera appellatione remota. 
Qu.el visorey lo vea todo e informe a su Magestat. 

4. Item que, com per privilegi y ordinacio real antich es dispost y ordinat que totes 
les viles y lochs de les curadories de Sols, Sigerro y de la Muntanya circumvehines de 
la dita ciutat d.Esglesies sien obligades cascun anni per totes les calendes de 
septembre fer metre e aportar en dita ciutat tot los forments, ordis y altres legums y 
no-res-menys totes les mercaderies, es formatges, llanes, cera, mel y cuyram, tenint 
solament 	que hauran menester per llur provisio y ampriu lo que los barons y 
possehidors de dites viles y lochs no han volgut fer en lo passat e per lo semblant en 
lo present no volen fer en gran dan y perill, no tan solament de la dita ciutat y 
habitadors de aquella, mas encare en grandissimo dan y desminutio dels rendes y 
drets de la duana real que sa Magestat te y culi en la dita ciutat, axi de entrada com 
de exida y despes del formatge de una pessa per signe y una pessa per quascun 
quintar que per co sa Magestat ab ses oportunes provisions mane al loctinent generai 
presens et qui per temps sera que a / sola requesitio dels consellers y duaner de la 
dita ciutat compellesca y constrenga los dits barons y heretats de les dits villes y lochs 
de les demunt dites curadories de Sols, Sigerro y Muntanya enportar y metre cascun 
anny en les calendes de setembre dins la dita ciutat tots los forments, ordis y legums, 
formatges, llanes, cera, mel, cuyram y altres qualsevol mercaderies, que solamente 
retengut la provisio de manjar, y ampriu tendran y seran en totes les dites viles iuxta 
lo tenor del privilegi sobre ago attorgat a la dita ciutat com axi ho vulla sa Magestat 
esser ab tot effecte fet cascun anny per conservatio de la dita ciutat y poblats en 
aquella y de la sua duana y drets reales, certificant a sa Altesa que si en ago no 
provehia sens dubte en breu temps la dita ciutat vendria en molta rohina y los seus 
drets y duana reals totalmente preteriren. 
Al visorey que lo provea. 

5. Item los dits sindichs supplicaran a sa Magestat vulla atorgar als de la dita ciutat 
d.Esglesies privilegii ques puguen de tot los privilegia, libertats, franqueses, 
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immunitas de la ciutat de Caller, si e segons se alegran los de la ciutat de Alguer, attes 
sempre la dita ciutat d.Esglesis es estada y es tan fidelissima a la gloriosa Corona de 
Aragono [sic] con la dita ciutat del.Alguer e nos pot dir sien vassalls de menys 
condicio quels del.Alguer, attes maiormente que per esser tant vehina y con verger o 
retreta de vitualles de Caller se diu aquesta ciutat carrer de Caller. 
Qu.el virrey informe d.esto y de su parecer sobr.ello. 

6. Item a sa Magestat que aura quatre anys essen la armada de Francessos en lo 
present Regne y essent ya entrats en la ciutat de Sacer vehent los de aquesta ciutat 
tenir moli mal aparell de poder i[nva]sir los inimichs, com a fidelissimos vassals de 
la real e imperial corona, acordaren en qualsevoll modo defendre la ciutat ja 
aconortats defensant [pendere] martiri dins aquella per forma que ab effecte molt 
promptament repararen y logueren les muralles lo millor ques pogue car sens dubte 
estaven tant naufrajades que per moltes partes facilment los inimichs podien entrar a 
peu pia, lo qual reparo se feu ab consulta y manament del tunch loctinent generai 
don Angel de Villanova ab promesa / que la quantitat y bestreta per ago se 
compensaria en lo porcio que dita ciutat pagava del altre Perlament, lo que no s.es 
pogut obtenir que dita ciutat cobras aquesta bestreta e aco a causa que lo dit virrey 
sen ana del Regne e la dicta universitat apres es estada executada per los officials 
dessa Magestat en la dita porcio del Parlament, sens voler fer tal compensacio. Y que, 
considerant que dita universitat tan pobre de facultats ha fet aqueste servici a sa 
Altesa, sia per go de sa Magestat manar que toda y qualsevol despesa que dita 
universitat mostrara haver fet en lo dit reparo, de continet le sia pagada y satisfeta, o 
almeys compensada en aquella porcio li tocara pagar del present y nou Perlament. Y 
ultra que en ago sa Altesa fara com que be te acostumat los de dita ciutat en lo 
esdevenidor restaran tan contents y animats per a consumir tots llurs havers per a son 
servey y de la sua real y imperial Corona ensemps ab les vides com es raho. 
Idem quod ad proximum. 

7. Item que placia a sa Magestat atorgar privilegi a la dita ciutat que los habitadors 
de aquella puguen els sea licit poder carregar y descarregar qualsevol robes, avers y 
mercaderies por los ports e marines de dita ciutat, attes en dicta ciutat hi ha duana 
real com en Caller, y ago no obstant qualsevol privilegii, provisio o rescrit que forga 
Caller tingues en contrari, lo que seria estat impetrat en prejudici evident de la ciutat 
d.Esglesies y de aquella duana real los qual non deven esser segons no son de menys 
condicio quelles de Caller puix a notorio sempre los de la dita ciutat d.Esglesies sos 
stats y son tan fidelissimos com los de Caller, e maiorment que peleant de cascun dia 
ab los moros, ab esta ocasio les marines serien mes acompanades de gent de hon se 
seguiria que los moros de gran parte no farian lo dan que are fan quant mes que los 
de dita ciutat ab ago facilmente porien fer alguna torre per defensio y custodia del 
port. 
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Al visorey que, no haviendo incoveniente ni prejuyzio de tersero, lo provea. 

8. Item ínformareu a sa Magestat que attenent dins lo territori y distret de la present 
ciutat d.Esglesies y iuredicio de la Capítania de aquella, 	es en les curadories de 
Sols, Sigerro y Muntania, alguns barons y heretats tenen algunes viles, salts y terres 
en feu y alguna en franch alou y pories seguir los posseydors vendre / aquells e porien 
venir en mans y poder de alguns tiranys e persones que dubtarien poch en dar tants 
dans y enuyg a la dita ciutat que vendria en total rohina y perdicio, que per 9D, per 
apartar semblans inconveniens sia de sa Magestat otorgar e fer merce a la dita ciutat 
que, costemps y quant les dites viles, salts, lochs y terres per los possehidors o algu 
de aquells se vendran, tenga la fatica y ius luendi de sa Magestat la dita ciutat, non 
obstant que algunes fossen en franch alou, lo que per tal consyderatio, com dit es, sa 
Altesa ho vol axi supplint en tal cars ex plenitudine auctoritate et potestate principis 
quoscumque deffectus, certificant a la Magestat sua que aco dita ciutat non vol si no 
per apartar los demunt dits inconvenients y que en tal cars la dita ciutat dubte 
vendria en grandissimo augment com sea posada en lo mellor loch y comarcha de tot 
aquest Regne. 
Lo que se puede quitar fiat, que dando el ius luendi a su Magestat lo qual no les pueda 
quitar si no para la corona, e de lo demas al virrey se scriva qu.el procure que lo que se 
hoviere de vender por el tanto lo haya la ciudad. 

9. Item informareu a sa Magestat com de molts anys ensa la Capitania d.aquesta 
ciutat es estada concedida als capitans passats y al qui vuy es de vida lo que es estat 
y es grandissimo dan y perjudici de aquesta universitat en tant que, segons 
experiencia fa testimoni, axi los passats capitans com lo qui vuy es, no han curat, ni 
vuy se cura si no en fer infinits mais mais [sic], dans y agravis a la dita ciutat y poblats 
en aquella, contra forma dels privilegis, e, volent los consellers y poble alguna vegada 
defencar la terra o tenir tal voluntad no han gosat, ningu ose pensant que tota llur 
vida lo capita los tendria enemigo e no dubitaria per so sens causa leziar y 
dampnificar.los en les persones y benes y honor segons ha seguit y de cada dia se 
seguex a alguns lo que nos faria si lo capita non tingues lo offici de vida per forma 
que los capitans passats y lo qui vuy es a esta causa han fet y fan tot lo que volen, 
talment que han portada y constituyda la present ciutat en quasi total rohina en axi 
que los poblats y de quascun Estament ab dolor no diuhen si no com poran buydar 
la terra, supplicareu per co a la Magestat sua que, quant a nostre senyor Deu plaura 
priu ab al capita qui vuy es o als lo dit offici de capita continga vacar, sa Magestat no 
dega ni puga provehyr del dito offici de capita a vida ni a degun foraster si no a 
natural o habitador de la dita ciutat o que halmenys aja habitat en aquella per temps 
de sinch annis e no de dos en dos annis segons es la potestaria de la ciutat de / 
Oristani, ab salari annual solamente de docentes lliures d.esta moneda havedors d.els 
emoluments de la dita Capitania, e fahent ho axi sa Magestat lo poble se tindra per 
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content y sens dubte sera minor regit y tractat e la present ciutat vindra en total 
augmentacio e no-res-meys alforrara sa Altesa les gracies de cent ducats d.or y de dos 
mil sueldos barchinonenses que per causa y ocasio de la dita Capitania lo dit capita 
reb cascun any sobre lo reservat y procuracio real. E per lo semblant de les altres cent 
lliures que dit capita reb en nou y com a castella del castell que es dins la dita ciutat, 
de les quales essent a sa Magestat sen porria reparar cascun any lo dit castell en lo 
qual, en cars de necessitat de moros o de altres inimichs, se poria salvar lo poble de 
dita ciutat, se poria sperar lo soccorro a tot servey y honor de sa Altesa, provehint sa 
Magestat que lo tal capita, passats dos mesos del regiment dels dits dos anys, sia 
tingut y stret tenir taula si e segons y de la forma que la te lo veguer de Caller, donant 
per aquella en lo introyt de son offici les fermances segons es acostumat de semblants 
officials biennals y annuals en lo present Regne. 
Que quando vacare su Magestat terria memoria y que entonces lo acuerden y entretanto 
qu.el virrey provea con iustici a que la ciudad no reciba agravio e informe luego de su 
parecer. Idem en lo de los V° annos y qu.el virrey informe si es bien que sia natural y 
en lo del castillo qu. el virrey provea y havise. 

10. Item que per la Magestat sua sea probehit y manat que lo capita qui vuy es haya 
de tenir la taula axi per lo passat como per lo esdevenidor, si e segons esta per 
privilegia y provisions reales lo que fins aci es estat assi diferit a causa de alguna 
fluxesa de consellers et alias per temor del dit capita per raho de la perpetuytat te de 
la dita Capitania no l.an gosat apretar a tenir dicta taula la qual ha de tenir de la 
forma la te lo veguer de Caller. 
Qu.el virrey, si vieregues menester, lo provea como le pareciere que conviene. 

11. Item per lo semblant informarau a sa Magestat que attenent en los salts, lochs y 
territoris forans de dita ciutat d.Esglesies, en los quales tot l.any, nit y die, habiten y 
confluxen los pastors y pagesos, se cometen molts dans y ladronisis, e per la mayor 
part de bestiar los quals sens dupte seren stipats habundaria la terra en tan bestiar 
que seria grandissim be y riquesa de la dita ciutat y poblats en ella que per e, per 
estirpar aquests dans y furts, sia de sa Magestat probehir y ordenar, ab sa real 
pragmatica perpetuai, que tost temps y quant en los dits / salts, lochs y territoris sea 
comes algun furt o dan, axi de bestiar com de altres avers, y de aquell tal dan y furt 
la cort no pora probar y saber del malfactor, havent feta la deguda o posible diligentia 
per clamor y requesta del dampnificat, apres passats quatro mesos aquell tal dan dega 
esser pagat y satisfet al dampnificat e aco per tots aquells qui hauran habitat en lo 
loch y terme o salt hon dit dan o furt sera est comes a son p[...], iuxta la vera y 
comuna valor de la cosa furtada, tant solament concorrent enpero en la solucio del 
dan axi assi anias com mossos y homens de soldada confluents en lo tal loch, car sens 
dubite moli maleficis, furts y dans serien stats punits si no a causa que los uns cobren 
los altres, provehint empero y declarant que, si apres la satisfacio de aquest dan se 

951 



agues lo malfactor que tots los qui primer haurien axí pagat lo dan com dit es, hagen 
ipso facto regres en los bens y persona del malfactor per cobrar que pagat haurian 
sens causa ensemps ab los interessos y despeses reservat per lo semblant ab 
dampnificat de poder haver del malfactor lo que mes deu haver iuxta la pragmatica 
feta en Parlament de hu[...] e axi matex a la cort la pena pecuniaria de ladre com no 
fos tengut a pena corporal. E aco sien tenguts los capita y altres officials del distrit y 
territori de la Capitania de dita ciutat servar y fer servar a la ungla, sots pena de 
doscents ducados a la regia Con aplicadors, e d.esta forma poreu certificar ab sa 
Altesa que infaliblemente lo bestiar se guardara per si matex e la abusio de tants furts 
sera extirpada de hon com dit es ne resultara ad aquesta sua ciutat lo maior be que 
puga dir com los mes avers de la gent consistesca en bestiar. 
Qu.el visorey entretanto, con acuerdo del los del consejo, provea sobr.esto lo necessario 
e informe sobre la pragmatica de su parecer. 

12. Item axi matex informareu a la prefata sua Magestat com lo capita qui vuy es en 
dita ciutat de alguns anys ensa ha fet y fa lo arbitre de la sembro de forments y altres 
coses y te comuns y pastors de bestiars de llet y altres, per la qual causa ha fet y fa 
molts mais, dans y prejudicis als poblats en dita ciutat car los pastors comonarjos y 
homens sens ab la favor y ales sues han fet y de cada dia fan molts dans y prejudicis 
als poblats occupant.se  / los lochs de cussorjes y pastures de les altres, segunt.se  per 
co bregues y escandals. E axi com Io homes pastores y cominarjos, se no son ladres 
per la mayor part y de mala vida, no dubten en fer tot lo mal que poden, destroynt y 
desfent ab los bons y bestiar les sembrons, vinyes, orts y possesions des altres, e 
donant sen clamor no.ls vol castigar ni sen pot haver de aquells deguna raho e no-
res-menys a erta causa lo dit capita de potentia ha occupat de alguns moltes terres de 
sembrar, bestiars de que tan poch se n.a pogut haver raho, ni los dampnificats ho han 
guosat demanar vehent esser dit capita home tam descomedit y de molt poca 
consciencia y tenir lo offici de vida tenint per cert que, si guosarien demanar lur roba 
a ma del offici, los faria tots los mes dans y prejudicis que porla sens causa, de modo 
tenen per mes expedient restar dampnificats que de demanar los que.ls es llevat in 
tantum que ab aquests arbítres de se bastiars y sembrons lo dit capita, pastors y 
homens seus tenen la terra mig cremada, que per so sea de sa Magestat, per remediar 
aquests dans e inconvenients, cometre al loctinent generai que sobre aquestes coses 
cautament reba informacio e, constant de semblants dans, prejudicis e usurpacio, 
faga iusticia talmente y en tal modo que, reintegrata los dampnificats per dit capita, 
pastors y homens seus, sea de aqui avant prohibit que lo dit capita, directamente ne 
indirecta, puga mes fer en dita ciutat ni en la iuredicio de la Capitania los dits arbitres 
de bestiars de deguna ley ni les sembrons, sots pena de privacio de seu offici y de 
perdicio dels bestiars, terres y sembrons, car jatsia tals arbitres se poden dir bons y 
sancts, attento sen usa tant mal y resulta tants dans y prejudicis als subdits no es raho 
dit capita faga aquells maiorment puis te be de que viure ab los salaris y quitacions 
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te de sa Altesa ny en la terra ab sos diners y moltes vegades sens diners no li faltem 
vitualls y provehiments com sia molt fertil terra, e en los dits arbitres, per esser home 
de tanta mala manera y fer aio de tant mal modo, james hi ha guanant si no famejat 
mes que has de fer aquells, e axi se provara si menester sera. 
Que se provea como sta dicho, e al virrey que re'iba informaion y haga iusticia y sobre 
todo provea devidamente. 

13. Item advertireu que les coses sobre dites les quals plaura a la cesarea Magestat / 
atorgar per sa benignitat com sien iustes y a raho conformes procurareu que de totes 
sen facara hun privilegi en hun pregami scrit e aco per evitar despeses, jatsia 
semblants gracies per via de Parlament se acostumen expedir franques de dret de 
segell y altres drets de Cancellaria, segons poreu saber ab los altres sindichs de les 
altres universitats del Regne qui expediran semblants coses, empero per que ab mes 
efficacia y favor se puguen expedir les dites coses, los dits consellers, consell e 
universitat donen facultat als dits sindichs o a qualsevol de aquells que per ago, si.11s 
aparira, puguen offerir y donar al secretari que expedira y fara favor en dites coses 
aquella quantitat fins en cinquenta ducats d.or o mes havent respecte a les gracies se 
expediran en favor de dita cíutat, e per lo semblant som contemps que prometeu dar 
als dits sindichs en alguna esmena dels treballs de dirigir les presentes instrucions 
tota aquella remuneratio qual als dits sindichs aparran havent respecte a les coses 
expedides en favor d.esta ciutat, car sens dubte aquella en tal cars no sera ingrata, ans 
ho fara liberalmente ab los dits sindichs com es raho, lo qualls cinquenta ducats, o 
mes, per al dit secretari puguen los dits sindichs pendre a cambi y traure.ls a pagar a 
la dicta ciutat la qual complira com es raho e ultra para sempre la dita universitat axi 
en generai com en particular restaran molt promptes per al manar y ordinacio dels 
dits nobles y magnifichs sindichs los quals nostre Senyor felicite y guarde com per 
aquells es desijat. 
Que de lo que sera menester privilegio se les dara en su tiempo en forma devida. 

14. Item como sia la iurisdictio del capita de qualsevoll [habitador] d.Esglesias y no 
del baro o baron circumvenyns sotsmessos a la Capitania, y a vegadas dits barons 
enpresona alguns habitadors los quals solian de avenir.se  y pagar com posessio a tal 
baro y per indirecto la preheminencia y iurisdictio de la Capitania se pert y prejudica, 
per co supplicaran a sa Magestat li placia manar que encontinent remetan dits barons 
y heretats als tals personers y delats al capita sots pena de [...856] ducats o conforme 
al capitol de Parlament que se usa restitucions y que lo tal [habitador] no obstant tal 
captura, composicio o remissio / del delite que es acusat puga e dega ser castigar y 
punit per lo dit capita puis la maquicia e pena pecuniaria sempre es del baro. 
Al visorey que lo provea como sea iusticia. 

"'Tra de e ducats spazio bianco. 
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E forem expedides y firmades les presents instructions ab lo acte del sindicat per als 
díts nobles y magnifichs sindichs en la ciutat d.Esglesias lo primer de agost any mil 
cincents y trenta hu. 

Decretadas eri Brusselas a XVI dias de enero del anyo MDXXXII. 
Urries secretarius. / 1532. 

• Instructione de don Joan Cabrero. 
Decretadas de Brussells. / 
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Indici onomastico e toponomastico 



Negli indici che seguono, onomastico e toponomastico, i numeri in corsivo indicano 
le pagine dell'Introduzione. 

Nell'Indice onomastico sono stati omessi i nomi dei viceré, don Angelo de Vilanova 
e don Martino Cabrero, dell'imperatore Carlo V e della madre Giovanna di Trasta-
mara che ricorrono costantemente nei documenti. 

I nomi di persona sono resi nella forma italiana. 
I nomi degli autori citati sono in corsivo. 
Nell'Indice toponomastico sono stati omessi, sempre per la frequenza con la quale 

ricorrono, i nomi di Sardegna e Cagliari; per quest'ultima, però, sono state ripor-
tate indicazioni topografiche più circoscritte (quartieri, porte, torri, chiese, palaz-
zi). 

Non si è riportato il nome di una località quando costitutivo del titolo di un perso-
naggio. 



Indice onomastico 

Accardo Aldo, 47 
Acunna Giovanni, de, 28 
Adceni Giovanni, 95, 209 
Adriano VI, papa, 13 
Agostì Antonio, vicecancelliere, 82, 109, 

111, 114-116, 125, 138, 143, 147, 148, 
152, 160, 176, 179, 182, 186, 196, 198, 
201, 202, 204, 207, 226, 227, 232, 242, 
249, 252, 257, 265, 266, 274, 279, 285, 
288, 290, 293, 295,311, 317, 623, 654, 
661, 678, 679, 720, 729, 742 

Aguilo Bernardo, 560 
Aiazzo Bertolo, de, 769, 778 
Alagón Blasco, de, 38, 39, 73, 431, 432, 

433, 448, 449, 515-517, 571, 574, 771, 
775, 789, 869 

Alagón Carlo, de, 38, 42, 308, 369, 370, 
380-383, 389-391, 396, 411, 412, 422, 
426, 433, 435, 446, 471, 523-525, 553, 
554, 571, 574, 625, 628, 629, 699 

Alagón Giacomo, de, 73, 309-311, 370, 
371, 373, 374, 422, 425, 432, 433, 435, 
448, 449, 457, 515, 516, 522, 523, 539, 
540, 544, 550, 571, 574, 583, 588, 590, 
592, 593, 607, 608, 771, 775, 783, 793, 
795, 796, 802, 813, 814, 818, 824-826, 
915, 916 

Alagón Giovanni, de, 287 
Alagón Isabella, de, 310 
Alagón Ludovico, de, 201, 202 
Alagón Pietro Onofrio, de, 29, 433, 435, 

515-517, 771, 776, 789 
Alagón Salvatore, de, 914, 915 

Alagón Sebastiano, de, 571, 574, 775, 
783, 794, 797, 800, 801 

Albanell Galcerando, 28 
Alcocer Alvaro, de, 636, 644, 704 
Alemanno Giovanni, 313, 322, 693 
Aleu Agostino, 703 
Aleu Bartolomeo, 231, 257 
Aleu Michele, 95 
Aleu Salvatore, 95, 98, 133, 134, 154, 

155, 252, 257, 294, 299, 301, 319, 345, 
356, 359, 387-389, 402, 405, 406, 422, 
425, 431, 433-436, 439, 440, 443, 444, 
446, 449, 506, 517, 519, 520, 526, 527, 
531, 534, 535, 545-547, 556, 557, 559, 
565, 566, 569, 570, 571, 573, 581, 586, 
590, 592, 595-598, 606, 610, 611, 615, 
617, 699, 729, 770, 778, 780, 782, 784, 
786, 790, 791, 800, 805, 808, 812, 817, 
820, 824, 825, 831 

Alfonso (IV) V, re di Aragona, 27, 28, 
34, 35, 40, 67, 76, 85, 151, 177, 178, 
197, 223, 296, 625, 626, 629, 631, 639, 
646, 651, 663, 664, 670, 673, 680, 687, 
722, 727, 747, 748, 919, 921, 922, 924 

Almani Bernardo, 79, 854-856 
Alonso Pietro, 900 
Amargos Giovanni, 209 
Amat Brandano, 138, 142-145, 147 
Amat di San Filippo Pietro, 79 
Amat di San Filippo Vincenzo, 94 
Amat Giacomo, 118, 524, 525 
Amich Francesco, 375, 386, 393, 411, 

414, 427, 440, 453, 458, 461, 467, 488, 
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491, 510, 601, 602, 774, 775, 802, 817 
Anatra Bruno, 18, 21, 22, 42, 52, 58, 84 
Andrada Egidio, de, 772, 776 
Andres Vincenzo, 517, 519 
Angiolini Franco, 20 
Angioni Antonello, 24 
Angius Vittorio, 41-43, 57, 59, 919 
Angos Antonio, 561 
Anna Jagellone, consorte dell'imperato- 

re Ferdinando, 22 
Aragall Antonio Giovanni, 359-363, 

Arsedi Quintino, 900 
Artes, 862, 864, 878 
Asbert Antonio, 346 
Avella Pietro, 605 
Aves Antonio, 329 
Aymerich Cristoforo, 792, 794, 798-800, 

819, 821 
Aymerich Giovanni Antonio, 524, 525, 

552, 557, 558 
Aymerich Giovanni Nicola, 568, 569, 

571, 574, 604, 654, 656, 657 
365, 369, 370, 372-374, 379, 384, 387, 
390-393,398, 400,410, 411, 413, 415, 

Aymerich Salvatore, 29, 48, 53, 93, 155, 
370-375, 378, 381-384, 413, 431, 433- 

418, 422, 425, 433, 435, 453-456, 464, 436, 440, 454, 455, 517, 522, 536-538, 
471, 511, 522-525, 537, 544, 564, 571, 545, 607, 608, 744, 771, 775, 783, 787, 
573, 584, 588, 589, 592, 593, 781, 871, 872 
782, 787, 799, 800-802, 810, 817, 822, 
825 Bacallar Antonio, 782, 784, 787 

Aragall Gerolamo, de, 771, 776 Bacallar Michele, 362-365, 369-374, 379, 
Aragall Giacomo, de, 36, 793 380, 382-384, 386, 387, 398, 400, 418- 
Aragall Michele, de, 646, 651 420, 422, 425, 431, 433, 434-436, 440, 
Aragall Pietro, de, 224, 225 444, 511, 522, 524, 544, 556-558, 571, 
Aragón Alfonso, de, arcivescovo di Sara- 574, 581, 583-585 

gozza e Valenza, 298 Baille Ludovico, 40 
Aragoni Pietro, 357 Bainton Roland Herbert, 18 
Aram Betbany, 16 Baquer Gregorio, 607, 608 
Aranda Alfonso, de, 883 Barbera Michele, 364-366, 370, 371, 
Aranda Stefano, de, 377, 772, 776, 783 375, 376, 385, 396, 414, 422, 426, 429, 
Araolla, 524, 525 433, 435, 440, 459, 462, 463, 509, 511, 
Arbosich Matteo, 490, 524, 525 515, 520, 522, 523, 536, 544-546, 549, 
Arena Michele, 546, 547, 899, 900, 916, 

917 
550, 571, 574, 775 

Barral Pietro, 91, 380, 387 
Argiolas Alessandra, 86 Barray Antonio, 361-365, 369-374, 379, 
Armyno Gaspare, de, 167 384, 386, 396, 400, 401, 405-408, 412, 
Arnade Peter, 14 417, 418, 422, 425, 429, 430, 431, 433- 
Arnal Purroy Marfa Luisa, 128 436, 440, 467, 511, 544, 571, 574, 584, 
Arquer Pietro Giovanni, 39, 40, 57, 59, 585, 587, 588, 590 

92, 104, 919 
	

Barrillo Giovanni, 767 
Arquer Sigismondo, 40 
	

Basso Giovanni, 277 
Arribas Palau Antonio, 27, 28, 34 

	
Basulto Francesco, 917 
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Baudi Di Vesme Carlo, 46, 47 
Belenguer Cebrià Ernesto, 16, 17, 19, 46 
Bellit Francesco, 39, 40, 59 
Bellit Francesco, notaio di Cagliari, 95, 

348 
Bellit Michele, 776 
Bellit y Aragall Ludovico, 524, 525, 550, 

571, 574, 583, 587, 588, 771, 775 
Bellsolell Martínez Joan, 135 
Beltran Angelo, 309 
Bély Lucien, 19 
Benapres Michele, 651 
Bergenroth Gustav Adolf, 16 
Bernat Francesco, 537-539 
Bernat Giovanni, 380, 411, 412, 422, 

426-428, 433, 435, 521, 524, 536, 539, 
540, 552, 571, 574, 581, 583, 587, 588, 
590, 592, 593, 604 

Berra Claudia, 17 
Birocchi Italo, 11, 83 
Blockmans Willem Pieter, 12, 14, 82 
Boi Giovanni, 901, 913 
Bolea Fortunio, de, 293 
Bolea Inigo, de, 28 
Bonadilla Diego, de, 28 
Bonciani Luigi, 332, 333, 347, 351, 750, 

751, 755, 757, 759-761, 764 
Bonet Antonio Giovanni, 600-602 
Bonet Pietro, 95, 780 
Bono Salvatore, 20, 21 
Bononia Giovanni Giacomo, de, 160, 

174, 176, 227, 230, 232, 238, 249, 265, 
266, 285, 286, 288, 293, 295, 309-311, 
314, 331-333, 347, 351, 654, 743, 746, 
750, 751, 753, 755, 757, 759-761, 763, 
764, 845, 856, 859-861 

Borromeo Agostino, 42 
Boscolo Alberto, 47, 48 
Boter Ludovico, 226, 227, 264, 265, 422, 

426, 433, 435, 446, 515-517, 522, 558,  

571, 574, 772, 776 
Boter Michele, 66, 69, 83, 151-153, 173, 

202, 203, 219, 227, 229, 230, 265, 288, 
289, 310, 354, 524, 525, 645, 647, 648, 
653, 721, 723, 724, 772, 776, 783, 784, 
789, 794, 802, 808, 813, 816, 817, 821, 
824, 826, 919, 921 

Bozmediano Giovanni, de, 644, 661 
Brandi Karl, 12, 13, 15, 16, 19-23, 38, 

135 
Braudel Fernand, 18 
Brea Giovanni, 517 
Brigaglia Manlio, 39 
Briselot Giovanni, arcivescovo di Orista-

no, 266 
Brizzi Gian Paolo, 11 
Bronda Matteo, de la, 95, 662 
Brondo Antonio Giovanni, 766 
Brundo Francesco, 912, 913 
Brunelli Giampiero, 20 
Busquets Francesco, 375, 378, 381, 383, 

384, 386, 389, 393, 396, 399, 405, 408, 
410, 412, 414, 415, 427, 429, 435, 440, 
448, 452, 456-458, 461, 462, 464, 489, 
490, 494-496, 510, 521, 534, 541, 545, 
549, 551, 552, 554, 599, 602, 603, 605, 
769, 777 

Busquets Giovanni, 29, 775, 801, 802, 
806, 813, 814, 818, 820, 821, 824-827 

Busquets Pietro, 539, 540, 740, 742, 
747, 750, 752, 755, 756, 758-760, 773, 
777 

Buyreu Juan, 17 
Byomira Colino, 142 

Cabitzudo Francesco, 911, 912 
Cabot Marco Antonio, proc del Fisco, 

369, 376, 377, 382, 383, 388, 389, 395, 
417, 419-421, 425, 427, 428, 435, 440, 
451, 458, 466, 467, 490, 493, 497, 499, 

959 



501, 505-508, 520, 542, 554, 571, 573, 
788, 789, 796 

Cabot Michele, canonico, 416, 488, 775, 
784 

Cabrera Ponce, de, 34 
Cabrera Sancho, 34 
Cabrera y Foix Bernardo, de, conte di 

Modica, 34 
Cabrero Berengario, 34 
Cabrero Bernardino, 34 
Cabrero Bernardo, 34 
Cabrero Bernardo-Giovanni, 34 
Cabrero Bonat, 34 
Cabrero Ferdinando, 37, 65, 887, 888, 

943, 946 
Cabrero Giovanni, 37, 65, 887, 888, 943, 

946, 954 
Cabrero Martino, 34 
Cabrini Anna Maria, 17 
Cadanno Bartolomeo, 703 
Cadoni, Enzo, 11 
Gaetani Onorato, 341 
Calaset (o Calasseyt), 772, 776, 798 
Calmette Joseph, 12 
Canalis Vincenzo, de, 600 
Canfora Luciano, 12 
Canieles Nicola, 779 
Cano Antonio, 560 
Cano Baingio, 770, 778 
Cano Giovanni, 524, 525 
Cantera Montenegro Santiago, 16 
Cantimori Delio, 18 
Cantù Francesca, 15 
Caracciolo Fabio, 28 
Caracciolo Marcello, 28 
Cara vale Mario, 11 
Garbo, 524,525 
Carbonell Antonio, 534, 535 
Carbulazo Giovanni, 867, 868 
Cardini Franco, 12, 84 

Cardona Angelo, de, 772, 776 
Cardona Antonio Folch, de, viceré, 36, 

42, 58 
Cardona Antonio, de, 28 
Cardona Gerolamo, 322, 323, 900, 901, 

910, 911 
Cardona Giovanni Raimondo Folch III, 

de, 213, 214, 216, 219, 221, 224 
Cardona Giovanni, de, 67, 156, 157, 

166, 489 
Cardona Giovanni, de, vescovo di Ploa- 

ghe, 331 
Cariga Antonio, 524, 525 
Cariga Pietro, 769, 777 
Carles Antonio Giovanni, 324 
Carlo Alberto, re di Sardegna, 46 
Carlo di Valois-Angouléme, 16 
Carlo I, duca di Borgogna, 12, 20 
Carlo II, re di Spagna, 59 
Carlo Magno, imperatore, 20, 34 
Carnicer Giovanni, 545 
Carnicer Pietro, 95, 332, 333, 589 
Carrillo pupillo, 772 
Carrillo Alfonso, 28, 109, 112, 116, 117, 

132, 332, 451, 457, 520, 521, 529, 561, 
563, 566, 769, 781, 787, 800, 854, 915 

Carrillo Michele, 771, 776, 783, 788, 
800, 808, 818 

Carrillo Simone, 771, 774, 776, 783 
Carroz Luigi, 28 
Carta Francesco, 769, 778 
Carta Luciano, 41 
Casalis Goffredo, 41 
Casals Àngel, 21 
Casamor Gregorio, 784 
Cases Pietro, 96, 98, 561, 563, 564 
Castellaccio Angelo Aldo, 62 
Castellano Juan Luis, 14 
Castelvì Francesco, de, 571, 574, 770, 

776, 778, 783 
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Castelvì Gerolamo, de, 422, 425, 529, 
571, 574, 581, 583, 773, 777 

Castelvì Pietro, de, 373, 374, 377, 378, 
397-401, 405, 406, 408, 422, 426-428, 
431, 433-436, 440, 454, 455, 489, 492, 
493, 497, 498,504, 524, 525, 534, 539, 
540, 545, 581, 583, 585, 588, 590, 592, 
593, 607, 608, 771, 775, 783, 793-796, 
801, 802 

Castillo Pietro, 375, 769, 777 
Castro Diego, de, 69, 722, 725 
Casu Francesco, 560 
Casula Cesare Francesco, 47, 83 
Català Antonio Giovanni, 410 
Catani Giuseppina, 86 
Catassolo Giovanni, 393, 394 
Caterina d'Aragona, 135 
Caterina d'Asburgo, regina del Portogal- 

lo, 13, 32, 353, 354 
Cauchies Jean-Marie, 14 
Cavaller Mattia, 916, 917 
Ceccarelli Lemut Maria Luisa, 84 
Cedrelles Galcerando Cano, 759, 760, 

762, 763, 769, 777 
Cedrelles Gerolamo, 769, 777 
Cedrelles Pietro, 769, 777 
Cedrelles Tommaso, 769, 777 
Celdran Rodrigo, 916 
Centellas Aimerico, 64, 897 
Centelles Francesco, 770, 778, 876, 877 
Centurione Martino, 293 
Cervelló Antonio, de, 524, 525 
Cervelló Filippo, de, 29, 370-374, 384, 

386, 396, 414, 419, 420, 422, 425, 
431, 433-436, 440, 523, 535-538, 545, 
553, 554, 571, 574, 581, 583, 588, 
699, 771, 774, 775, 781, 783, 787, 
789, 791, 801, 805, 818, 821, 825, 
827, 904 

Cervelló Gerolamo, de, 771, 776 

Cervelló Giovanni, de, 771, 776 
Cervelló Goffredo, de, 524, 525, 769, 

777, 783 
Cervelló Sebastiano, de, 564 
Cervero Antonio Giovanni, 96, 98, 318, 

320, 767 
Cetrilla pupillo, 769, 777 
Cetrilla Angelo, de, 68, 73, 158, 159, 

260, 261, 263, 296, 297, 524, 525, 740-
742 

Cetrilla Gerardo, de, 73, 261-263, 296, 
Cetrilla Pietro, 769, 777 
Cetrilla Raimondo, de, 73, 296 
Cetrilla Salvatore, 769, 777 
Chabod Federico, 12, 15 
Chaunu Pierre, 12, 
Checa Cremades Fernando, 12, 14 
Cherchi Luigi, 31 
Cherchi Luigi, 33 
Ciuffoletti Zeffiro, 17 
Clemente VII, papa, 22, 23, 33, 38, 134 
Climent Michele Velasquez, 237, 694, 

697 
Coloma Juan, viceré, 39 
Colonna Pompeo, cardinale, 13 
Comalonga Giovanni, de, 866, 869, 873, 

890, 894, 895 
Comelles Paolo, 53, 115, 116, 134, 325-

329, 332, 347, 348, 357, 358, 363, 364, 
369, 382, 383, 388, 389, 395, 412, 419-
421, 425, 427, 428, 431, 433-436, 440, 
442, 450, 451, 465, 466, 469, 471, 489, 
491, 494-496, 498, 503, 506, 509, 522, 
546, 554, 567, 571, 573, 595, 597, 610, 
611, 738-740, 766, 767, 776, 788, 792, 
797, 799, 800, 802, 822, 858, 871, 872, 
903, 904 

Comilla pupillo, 776 
Concas Nicola, 916, 917 
Conchillas Pietro, 761 
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Conchillos Pietro, de, 314, 322, 323, 324 
Condessa Michele, 96, 99, 375, 703 
Conte Emanuele, 11 
Contona Antonio, 600 
Contreras Contreras Jaime, 14 
Coracinum(?)Pietro, 766 
Corciulo Maria Sofia, 43 
Corda Blanco, 110, 119, 120 
Corella Anfias, 356 
Cornejo, 750, 751 
Corradi Gian Luca, 17 
Correlis Antioco, 902 
Cortese Ennio, 11, 79 
Coselles Michele, 563 
Costa Bernardo, de, 31 
Costa Simone, de, 31 
Cotxa Giovanni, 227, 265, 287, 288, 

311,312,534,535,553,563,566,567, 
695, 699 

Cotxa Ludovico, 571, 574 
Crexes Pietro, 875 
Crispo Giovanni, 326, 328, 347, 348, 

359, 545, 766, 767, 783, 899, 900 
Cristina di Danimarca, 24 
Croy Adriano, di, signore di Beaurain, 

190 
Croy Guglielmo, di, 13, 151, 154, 213, 

216, 219, 221, 224, 298 
Cruanyes, 498, 580 
Cuartero Huerta Baltasar, 35, 93 
Curriga Federico, de, duca di Bejar, 151, 

154 
Cuspo Giovanni, 96, 360, 381, 418, 419, 

512 

Da Passano Mario, 86 
D'Agostino Guido, 22 
Daiana Bernardino, 393, 394 
Dahnau Giovanni, 346 
Dalmia Bartolomeo, 394 

Dansaert Georges, 13 
D'Arienzo Luisa, 33 
Dau Novelli Cecilia, 44 
De Bas Gerolamo, 914 
Debril Andrea, 769 
De Caro Gaspare, 40 
Dedieu Jean-Pierre, 42 
De Gualbis Federico Onorato, 226, 292 
De Gualbis Marcello, 137, 155, 179, 

182, 186, 198, 201, 227, 229, 230, 232, 
238, 239, 242, 244, 247, 249, 252, 257, 
259, 265, 266, 285, 293, 295, 298, 654, 
678, 679, 743, 761 

De la Cruz Martino, 324 
De la Cueva Giovanni, 154, 298 
De La Raga, 160, 174, 176, 202, 288 
Del Cordo Andrea, 563 
De Leva Giuseppe, 15 
Della Cavalleria Filippo, 167 
Del Sen Sebastiano, 90, 625 
Demela Battista, 394 
De Michelis Pintacuda Fiorella, 13 
De Soto Giovanni Ferdinando, 435, 440, 

779, 800, 849, 887, 888, 925, 943, 946 
Desperes Galcerando, 70, 71, 80, 155, 

156, 207, 211, 221, 222, 240, 242, 243, 
245, 247, 248, 251, 253, 254, 261, 262, 
277, 278, 293, 294, 647, 769, 792 

Dessì Giacomo, 782, 800 
Dessì Giovanni, 327, 355, 738, 739, 781, 

787, 910 
Dessì Pietro, 415 
Dexart Giovanni, 40, 41, 42, 59 
Dez Llor Behrando, 780 
Diego Giacomo, 318 
Diez Michele Giovanni, 28 
Di Felice Maria Luisa, 86 
Di Stefano Giuseppe, 20 
Di Tucci Raffaele, 47, 90, 620, 654 
Domenichi Ludovico, 13 
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Dominguez Giovanni, 238 
Domínguez Ortiz Antonio, 14, 15 
Doneddu Giuseppe Salvatore, 80 
Doni Onofrio, de, 772, 776 
Doni Pietro, de, 29, 421, 425, 429, 430, 

435, 440, 571, 573, 772, 776, 783, 787, 
789 

Dore Eliseo, 769, 778 
Doria Andrea, 23, 29, 61, 469, 735 
Doria Filippino, 23 
Dumont Georges-Henri, 12 
Dusay Giovanni, viceré, 49, 66, 78, 546, 

547, 559-563, 637, 640, 706, 712 

Egmont Massimiliano, di, 853 
Eleonora d'Arborea, giudicessa d'Arbo- 

rea, 83 
Eleonora d'Asburgo, regina del Porto- 

gallo, poi regina di Francia, 13 
Elliott John Huxtable, 22 
Enrico II, re di Francia, 22 
Enrico VIII, re d'Inghilterra, 22, 135 
Enriquez Antonio, 28 
Era Antonio, 59, 72 
Erasmo da Rotterdam, 13 
Erill Antonio, di, 73, 290 
Erill Ludovico, di, 73, 290, 291 
Escamilla Michèle, 12 
Eubel Konrad, 31 

Fabra Gaspare, 145-147 
Fabra Giovanni, 27, 70, 114, 144, 287, 

294, 561, 859 
Fabra Isabella, 38 
Fara Giovanni Francesco, 11, 28, 29, 31, 

33, 37-39 
Fasano Guarini Elena, 20 
Faxa Giovanni, 249 
Febvre Lucien, 18 
Fenollet Francesco, 28 

Ferdinando di Aragona, duca di Cala-
bria, 341 

Ferdinando I d'Asburgo, imperatore, 
13, 16, 19, 23 

Ferdinando II, re di Aragona, 11, 13, 15, 
16, 22, 24-27, 59, 66, 68, 71, 72, 77, 93, 
132, 134, 135, 138, 143, 145, 146, 148-
150, 152, 153, 157, 158, 160, 161, 166, 
169, 170, 182-184, 187, 189, 196, 205, 
209, 211, 212, 214, 215, 217, 219, 220-
222, 231, 237, 240, 243, 255, 260-262, 
268-271, 277, 281, 283, 285, 286, 288, 
290, 292, 296, 306, 310, 314, 331, 422, 
424, 432, 520, 616, 618, 619, 622, 625-
627, 630-634, 639, 642, 645, 648, 649, 
655, 656, 659, 665, 667, 674, 675, 681, 
687, 695, 705, 706, 708-713, 716, 753, 
754, 929, 939 

Ferrandez Alvarez Manuel, 12, 259 
Fernkídez de Cordova Luigi, conte di 

Cabra, 469 
Ferrale Bernardino, 539, 540 
Ferramosca Cesare, 341 
Ferrandez Giovanni, 571, 573 
Ferrante Carla, 29, 48, 68 
Ferre Pietro María, 79, 854-856 
Ferrer Antonio, 822 
Ferrer Benedetto, 605 
Ferrer Cristoforo, 96, 99, 911-914, 917 
Ferrer de Torres Gerolamo, 96, 358, 

739, 740, 872, 875 
Ferrer Gerolamo, 99, 911 
Ferrer Giacomo, 654 
Ferrer Guglielmo, 563 
Ferrera Bernardino, de, 115, 529, 740, 

742, 773, 777 
Ferrera Filippo, de, 249, 250, 311, 314, 

331-333, 347, 351, 354, 761, 763, 764, 
766 

Ferrera Marcello, de, 238, 265, 266, 285 
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Ferreres Michele, 769, 777 
Ferreres Pietro Guglielmo, 769, 777 
Ferreres Pietro Martino, de, 81, 267, 

272, 279, 284 
Ferri Edgarda, 16 
Figuerola Marcello, 160, 174, 176, 202, 

288, 311, 322, 323, 743 
Filiberto II, duca di Savoia, 24 
Filippo I, re di Castiglia, 12, 13 
Filippo II, re di Spagna, 36, 59, 135, 749, 

845, 906, 941 
Filippo III, duca di Borgogna, 12, 14 
Filippo III, re di Spagna, 59 
Filippo IV, re di Spagna, 59 
Finzi Vittorio, 47 
Flores Giovanni, 249, 250 
Flors, 529 
Fogondo Vincenzo Gerolamo, 324, 325, 

327 
Fois Barbara, 83, 87 
Foix Odet, de, conte di Lautrec, 23 
Folche Pantaleo, 563 
Fontana Alessio, 11 
Fontana Giovanni, 565, 568 
Fortesa Gaspare, 419, 420, 422, 426, 

444, 451, 452, 454, 459, 463, 465-467, 
470, 487, 496, 497, 508-511, 522, 523, 
531-534, 536, 539, 541, 542, 544, 571, 
574, 605, 606, 608, 646, 652, 772, 775, 
776, 784, 826, 827 

Fortesa Gerolamo, 917 
Fortesa Onofrio, 571, 574, 588, 590, 

772, 776, 784, 793, 808, 813, 814, 816, 
820, 825 

Franc Bernat, 540 
Francesco di Valois, delfino di Francia, 

22 
Francesco I, re di Francia, 16, 17, 19, 20, 

22, 23, 24, 33, 61 
Francesco II Sforza, duca di Milano, 22, 

24, 785 
Frundsberg Georg, von, 23 
Fubini Leuzzi Maria, 47 

Galant Bernardo, 774, 788, 799, 806, 
818, 822 

Galasso Giuseppe, 15, 19, 24 
Galende Díaz Juan Carlos, 89 
Gallart Andrea, 459, 603 
Galoppini Laura, 14, 24, 86 
Garau Manuela, 48 
Garces, 160, 174, 176, 227, 238, 249, 

266, 286, 288, 874 
García Cdrcel Ricardo, 17 
Garda Giovanni, 207 
Garcia Pietro, 285, 692, 766, 853 
García Simón Agustz'n, 12 
Gasso Giovanni, 357 
Gattinara Mercurino Arborio, marchese 

di, 19, 20, 301, 302, 314 
Gavini, 602 
Gazzella Marcello, 226 
Gensini Sergio, 86 
Germana di Foix regina d'Aragona, 628, 

634 
Geroni Bartolomeo, 96, 441, 442, 443 
Gerp, 114 
Gerp Bartolomeo, de, 73, 432 
Gerp Blasio, de, 309 
Gerp Eusebio, de, 73, 287, 309-311, 

431, 432, 448, 449, 515-517, 571, 574, 
607, 608, 771, 775, 783, 903, 904 

Gerp Fabrizio, de, 904 
Gerp Galcerando, de, 771, 776, 783, 904 
Gessa Gerolamo, 943, 946, 947 
Gessa Nicola, 69, 321, 322, 772, 776 
Giacomo II, re di Aragona, 27, 28, 67, 

69, 179, 180, 663, 671 
Gilbert Felix, 16, 17, 38 
Gili Michele, 96, 561, 562 
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Giovanni di Trastknara, principe delle 
Asturie, 13, 166 

Giovanni II, re di Aragona, 67, 117, 148, 
150, 153, 175, 189, 205, 211, 212, 214, 
217, 219-222, 257, 258, 268, 302, 424, 
520, 748, 753, 754, 842 

Giovio Paolo, 13 
Gomez Michele Giovanni, 267, 268, 

277, 282, 303, 304 
Gonnadis, 564 
Gonzales Giovanni, 111, 112, 125, 126, 

132, 592, 594 
Gonzales de Villa Simpliz Giovanni 

Ludovico, 331, 751, 755, 757-759, 
765, 766, 845 

Gonzales de Villa Simpliz Giovanni, 
138, 142-145, 147, 151, 152, 154-157, 
169, 171, 172, 174, 187, 190, 207, 210-
214, 216, 217, 219, 221, 222, 224, 225, 
228, 236, 239, 242, 244, 247, 249, 252, 
257, 259, 261, 263, 264, 267, 281, 289, 
290, 292, 295, 298, 305, 307, 309, 313, 
314, 317, 322, 323, 334-336, 347, 350, 
352, 425, 544, 623, 629-636, 639-644, 
647, 657-659, 661, 683, 685-693, 696-
699, 704, 720, 729, 738, 743, 744, 746, 
750, 753 

Gonzales de Villa Simpliz Ludovico, 298 
Gonzales de Villa Simpliz Lupo, 160, 

176, 204, 232 
Gonzdlez-Doria Fernando, 34, 35 
Gramunt José, 27, 34, 35 
Granada Giovanni Battista, 171 
Grimaldi Agostino, signore di Monaco, 

37 
Gual Giovanni, 311 
Gualbes Ferres, de, 563 
Gualbes Michele, de, 561-563, 854 
Guerau Giuliano, 358 
Guevara Gutierre, de, 28 

Guglielmo III, visconte di Narbona e 
giudice di Arborea, 296 

Guicciardini Francesco, 16-20 
Guidetti Massimo, 21 
Guio Pietro, 750 
Guir Pietro, 571, 575 
Guiso Antonio, 772, 776 
Guzman Gonzalo, de, 28 

Hannart Giovanni, 190, 250 
Headley John M., 20 
Heredia Lorenzo Femandez, de, viceré, 

36 
Herrera Giovanni Lorenzo, de, 28 
Hillebrand Karl, 16 
Hoy Francesco, 328, 740 
Huizinga Johan, 14 

Iodocus, 644, 661 
Isabella d'Asburgo, regina di Danimar-

ca, 13 
Isabella d'Aviz, consorte di Filippo III 

duca di Borgogna, 12 
Isabella d'Aviz, moglie di Carlo V, 22, 

30, 31, 35, 57, 58, 84, 93, 861, 863, 
873, 876, 893, 898 

Isabella d'Aviz, regina consorte di Casti-
glia e León, 16 

Isabella di Castiglia, 13 
Isabella di Trastamara, regina del Porto-

gallo, 13 
Ispano Lorenzo, 876 

Jaime Pietro, 227, 293, 311 
jakfalvi Susana, 16 
Jaume Antonio, 96, 242 

Khayr 	(Barbarossa), 893 
Kohler Alfred, 12, 13, 19 

965 



Labande Léon-Honoré, 37 
Lacono Pietro, 916, 917 
Ladislao II, re d'Ungheria, 23 
Ladro Frangeno, 311 
Ladron Diego, de, 28 
Ladron Ludovico, 111, 126, 860, 861, 

902, 903 
Lalinde Abadia Jesús, 17 
La Marche Olivier, de, 14 
La Mena Luigi, de, 28 
Lannoy Carlo, di, 341 
Lascaris Giovanni, 37 
Lecuppre-Desjardin Élodie, 14 
Ledo Francesco, 600, 601 
Ledo Lorenzo, 96, 561 
Ledo Pietro, 699, 703 
Leo Gabriele, de, 282 
Leone X, papa, 13, 19, 32, 556, 557 
Limburg Stirum Thierry Franpis-Xavier, 

de, 13 
Limentani Virdis Caterina, 24 
Litago Gaspare, 328, 348, 739, 767 
Lledo Pietro, 263, 539, 540 
Lobera Bartolomeo, de, 340, 341, 866, 

869 
Lofredo, 147 
Loi Salvatore, 42 
López de Mendoza Ifligo, viceré, 559, 

561, 722, 727, 926, 931, 934 
Lora Ludovico, 375 
Lorens Ludovico, 605 
Los Cobos y Molina Francesco, de, 206, 

213, 216, 219, 221, 224, 236, 290, 425 
Losilla Michele, 22 
Lugo Alvaro, de, 28 
Luigi II Jagellone, re d'Ungheria e Boe- 

mia, 22 
Luigi XI, re di Francia, 20 
Luigi XII, re di Francia, 16 
Luigi, duca di Orleans, 16 

Luisa di Savoia, 16, 24 
Luna Giovanni, de, 28, 166 
Lupinu Giovanni, 83 
Lutero Martino, 14, 18, 22 
Luxan Giovanni, de, 165 
Luzzati Michele, 43 

Maga de Carroz y d'Arborea Pietro, 110, 
121, 370, 371, 373,374, 422, 529, 593, 
771, 775, 784 

Magola Pietro, de, 636, 644, 661, 692, 
704 

Madariaga Salvador, de, 12 
Maduro Giovanni, 916, 917 
Maduxer Sebastiano, 560 
Maffei Domenico, 11 
Mafrici Mirella, 21 
Maiola Nicola, 602 
Mallett Michael Edward, 23 
Malpasso Pietro, 261, 262, 263 
Manca Angelo, 603, 770, 778 
Manca Ciro, 21, 84, 86 
Manca Giacomo, 37, 427, 428, 460, 817, 

907, 909 
Manca Giovanni, 524, 525, 529, 777 
Manconi Francesco, 18, 22, 42, 45, 46, 

47, 59, 65, 76, 80 
Manconi Giacomo, 85, 298, 299, 301 
Mandreasa Giovanni, 750 
Manes Giovanni, 422, 426, 769 
Marmo Francesco, 560 
Manno Giuseppe, 44, 45 
Manrique de Lara Alfonso, vescovo di 

Cordova, 151, 154 
Manuel Nunyo, 118 
Marcellus(?), reggente la cancelleria del- 

l'imperatore, 227, 249, 286, 293 
Margarit i Pau Giovanni, vescovo di 

Girona, 166 
Margens Giovanni, 134 
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Margens Michele, 517, 772, 776, 783 
Margherita d'Asburgo, duchessa di 

Savoia, 13, 20, 24 
Maria d'Asburgo, regina di Ungheria e 

Boemia, 13, 22, 23 
Maria di Borgogna, 12 
Mariano IV, giudice di Arborea, 83 
Marongiu Antonio, 43, 44, 45 
Marques Ioanot, 393 
Marquet Antonio, 499, 507, 544 
Marquet Michele, 571, 574 
Marquet Narciso, 373 
Marquet Nicola, 374, 422, 426, 431, 

433-436, 440, 446 
Marquet Pietro, 913 
Marras Giovanni Francesco, 96, 100, 

565, 568 
Martí Ferrando Josep, 17 
Martí Giacomo, 433, 435 
Martí Pietro, 317, 324, 361, 362, 364, 

365, 369-374, 378, 379, 384, 387, 411, 
412, 419, 422, 425, 427, 428, 431, 433, 
434, 436, 440, 511, 544, 571, 574, 584, 
585, 587 

Martinengo Alessandro, 20 
Martinez Milldn José, 12, 15 
Martinez y Pou, 571, 575 
Martini Pietro, 45, 61, 446 
Martino I, re di Sicilia, 34 
Masala Giovanni, 772, 776, 783, 788, 

796, 799, 806, 808 
Massia (Mathsia), 798, 799, 825 
Massimiliano I, imperatore, 11-13, 17, 

23 
Massimiliano Sforza, duca di Milano, 16 
Masula Pietro, 560 
Mateu Ibars Josefina, 28, 35 
Mattone Antonello, 11, 17, 18, 21, 23, 

24, 38, 40, 43-47, 50, 59-61, 63, 67, 68, 
73, 74, 79, 83, 86  

May Michele, 134-138, 199, 264, 265, 
281, 287, 306, 307, 311, 314,317, 322, 
323, 351, 359, 366, 374-379, 387, 388, 
396, 408, 410, 414-421, 425, 431, 434, 
435, 437, 440, 449, 454, 455, 470-472, 
488-491, 494, 501, 503, 505-511, 513-
515, 520, 534, 571, 573, 583, 586, 588, 
590, 591, 597, 598, 608, 620, 905, 907, 
908, 910, 915, 916 

Mazarío Coleto Maria Del Carmen, 22 
Medici Giovanni di Giovanni, de (Gio-

vanni dalle Bande Nere), 23 
Medici Giovanni di Lorenzo, de', 19 
Medici Lorenzo, de', 19 
Mediona Pietro, 332, 333, 763, 764 
Mele Franca, 86 
Mele Giuseppe, 63 
Mele Maria Grazia, 24 
Meloni Giuseppe, 40 
Meloni Maria Giuseppina, 94 
Mena Giovanni, de la, 151 
Mendoza Bernardino, 571, 574 
Mendoza Pietro, de, 28 
Mercader Michele, 560 
Mercer Giacomo, 610, 611 
Mercer Giovanni, 561 
Meriola Nicola, 97, 567 
Merlin Pierpaolo, 12 
Michele della Pace d'Aviz, 13 
Milanese Marco, 62, 63 
Milia de Gambella Giovanni Antonio, 

49, 311, 349-351, 370-374, 378, 382, 
383, 386, 390-392, 397, 398, 400, 401, 
405-408, 414, 416, 420, 422, 426, 430, 
431, 433-436, 440, 444, 451, 454-457, 
460, 463, 464, 470, 472, 487, 488, 499-
502, 505, 507, 508, 513, 514, 517-520, 
522, 526, 529, 537-543, 545, 558, 564-
567, 571, 574, 581, 583, 585, 586, 588, 
590, 592, 593, 595, 679, 683, 769, 777, 
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796, 803, 804, 806, 807, 811 
Minonzio Franco, 13 
Miro Antonio, 517 
Moncada Miguel, de, viceré di Sarde-

gna, 11 
Moner Giovanni, 557 
Moner Michele, 227, 365, 366, 370-374, 

378, 385, 386, 395, 396, 411-413, 417, 
420, 422, 426, 429-431, 433-436, 441, 
446, 454-456, 463, 468, 498-501, 508, 
509, 513, 514, 522, 524, 525, 527, 531-
533, 536, 539, 540, 542, 545, 549, 553, 
554, 557, 558, 569-571, 574, 588, 589, 
594, 596, 597, 609, 694, 696, 699, 770, 
774, 776, 783, 788, 791, 794, 796, 799-
801, 805, 806 

Monier Giovanni, 853 
Monros Antonio, 360-363, 365, 369, 

370, 372-374, 382-384, 387, 390-392, 
398, 400, 418-422, 425, 433, 435, 444, 
451-455, 461, 462, 464, 465, 471, 511, 
522, 523, 544, 571, 574, 581, 583, 584, 
788, 797, 798, 810, 822, 825, 913 

Mont Ballio, de, 144, 145 
Montalto, reggente, 138, 143 
Montaner Giovanni, 231 
Montany Pasquale, 607, 608 
Monte Bovino Francesco, de, 290 
Monte Bovino Pietro Giovanni, de, 292 
Montells Guglielmo, 607, 608 
Montesa, de, 301 
Montpalau Enrico, de, 64, 69, 132-134, 

422, 425, 491, 721, 722, 726, 757, 772, 
776, 781, 783, 787, 793, 796, 813, 814, 
835, 838 

Moragues, 607, 608 
Moralles Andrea, 346 
Morell Guglielmo, 494, 517 
Morongio Angelo, de, 76, 178, 179, 183, 

185,191,196,198,199,217,249,632, 

647, 662, 667, 679, 685, 747, 748 
Mossa Lorenzo, 97, 367 
Mota Pedro Ruiz, de la, vescovo di 

Badajoz, 142, 151, 154 
Motzo Bacchisio Raimondo, 11 
Mout Nicolette, 82 
Mulner Michele, 875 
Mura Lorenzo, 543 
Muratori Ludovico Antonio, 46 
Murgia Giovanni, 18 
Musi Aurelio, 24 

Nadal Andrea, 71, 75, 363, 365, 366, 
370, 371, 385, 386, 390, 391, 415, 416, 
421, 429, 430, 433, 435, 539, 540, 543, 
545, 549, 571, 574, 587, 590, 776, 797, 
798, 880, 882, 926, 930, 931 

Navarro Antonio, 311 
Navarro Giovanni, 601 
Navarro Michele, 227, 311 
Nicholas David, 12 
Nicolai Gerolamo, 772, 776 
Nieddu Annamari, 18, 28, 40 

Obino Giacomo, 560 
Offeddu Luigi, 85 
Oliva Anna Maria, 25, 26, 49, 54, 95, 96 
Oliva, conte di, 112, 130, 180, 181, 663, 

671, 672 
Olivar Antonio, 90, 97, 318-320, 405, 

408, 427, 440, 442, 443, 446, 447, 458, 
500, 551, 552, 554, 564, 602, 625, 789, 
802, 806, 808, 813, 816 

Olivari Michele, 12 
Olivari Tiziana, 44 
011a Repetto Gabriella, 42, 43, 86 
Oriol Antonio, 97, 411, 417 
Orlando Giovanni, 356, 418, 459, 462, 

465, 466, 467, 471, 488, 491, 493, 497, 
770, 771, 777 
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Oromir Tommaso, 97, 100, 318, 325, 
328, 329, 348, 911 

Orrorio Garci Alvarez, de, 28 
Orsini Clarice, 19 
Orsini Lorenzo (Renzo di Ceri), 29, 735, 

864, 865, 867 
Ortu Gian Giacomo, 84 
Orzarello Giovanni, 760, 761, 779 

Pacini Arturo, 20, 82 
Padilla Garsias, de, 151, 154, 298 
Padilla Gutierre Lopez, de, 28 
Pala Cristoforo, 603 
Pala Niali, 560 
Palafoix Isabella, 109, 119 
Pasqual Baldassarre, 772, 776, 783 
Pasqual Bernardo, 453, 489, 604 
Pastor, 862, 864, 874, 878, 899 
Pastorello Domenico, arcivescovo di 

Cagliari, 916 
Pedrargo Antonio, del, 600 
Pedullà Gabriele, 17 
Peletis, de, 351 
Pelleris Pietro, 599-602 
Penagos Giacomo, 209 
Peralta Guglielmo, de, viceré, 926, 931 
Perani Mauro, 43 
Pere, 777 
Perez Francesco, 111, 128 
Pérez Joseph, 19, 22 
Pérez Escrivà Ximén, viceré, 342, 343, 

502, 625, 630, 705, 711, 920, 922 
Perra Paolo, 780, 783, 788, 798 
Perrenot de Granvelle Nicola, 879, 880, 

882, 884, 885, 887, 889, 892, 896, 898, 
903, 905, 907, 908, 942 

Petreto Michele, del, 563 
Petronio Ugo, 11 
Pietro IV, re di Aragona, 40, 59, 81, 197, 

275, 276, 652, 747, 920, 923, 934  

Pilares Giovanni, arcivescovo di Caglia- 
ri, 369, 370, 372, 373, 421, 425, 546, 
571, 573, 615, 617 

Pilares Pietro, maestro razionale, 319, 
326, 332, 422, 426, 450, 495, 506, 534, 
571, 573, 583, 595, 610, 611 

Pillito Ignazio, 26, 29, 30, 35, 36 
Pillo Antonio, 560 
Pilo Angelo, 770, 778 
Pilo Bertolo, 770, 778 
Pilo Giovanni, 770, 778 
Pilo Lorenzo, 563 
Piloso Giovanni, 358, 739 
Pinna Michele, 26 
Pinna Tomasino, 42 
Pintor Antonio, 911, 912 
Pipinelli Gerolamo, 35, 893 
Pipinelli Sebastiano, 375, 381, 383, 399, 

408, 435, 440, 445, 447, 450, 505, 539, 
541, 564, 571, 573, 583, 604 

Pira Stefano, 84 
Piras Gianfranco, 29 
Pisa Onofrio, 740 
Pistarino Geo, 21 
Pisti, 783 
Plegamans de Marimon, 227 
Pocsui Giovanni, 165 
Pont Gaspare, 97, 750 
Porceli Antioco, 134, 345, 410,414, 415, 

515, 603, 604, 787, 788, 792, 794, 800, 
802, 803, 813, 814, 822, 882 

Porrà Roberto, 26 
Portugues Michele, 912, 913 
Porxella Gerolamo, 324 
Posolo Gavino, 524, 525 
Potter David, 19 
Presech Giovanni, 361, 364, 365, 371, 

379, 387, 422, 425, 511 
Prevenier Walter, 12, 14 
Price Zimmermann T C., 13 

969 



Prior Gabriele, 317, 327, 328, 348, 357, 
739, 746, 760, 862, 871, 878, 916 

Reinhard Wolfgang, 12 
Rendina Claudio, 19 

Puggioni Giuseppe, 84 Requesens Betus, 166 
Pujasson, 880-882 Roca Antonio, 364, 365, 380, 386, 772, 
Pusceddu Valentino, 44 776, 783 
Putzu Felice, 33 Roca Arnaldo Vincenzo, 50, 370, 372- 
Putzulu Evandro, 35, 93, 745, 862, 870 374, 380, 386, 390-392, 395-401, 403- 

408, 422, 426-429, 431, 433-436, 440, 
Quatrefages René, 19 460-462, 464, 467, 471, 472, 487, 496, 

500, 501, 505, 510, 520, 521, 524, 525, 
Rady Martyn, 12, 15 533, 544, 552, 568, 569, 571, 574, 587, 
Ram Francesco, 133, 136, 562, 766, 894 781, 784, 787, 788, 797-800, 811, 819, 
Ram Gerolamo, 120, 121, 351, 905 821, 825, 827 
Ram, reggente la Cancelleria, 862, 874, 

878, 899 
Ramiro III, re del León, 34 
Rams Giovanni, 429, 430, 433, 435, 446, 

448, 539, 540, 558, 571, 574, 772, 776, 
783, 788, 794, 797, 800, 838, 844 

Ravaneda Alfonso, de, 787, 788, 800, 
802, 803, 875, 905, 906, 916, 917 

Ravaneda Antonio, de, 26, 27, 89, 93, 
109, 116, 117, 143, 317, 318, 325, 326, 
328, 329, 362, 371, 376, 377, 387-389, 
391, 392, 397, 412, 419-421, 425, 431, 
433-436, 440-442, 451, 491, 545, 571, 
573, 592, 605, 606, 609-611, 794 

Rebolledo Alfonso, de, 111, 129 
Rebolledo Ferdinando Girón, de, viceré, 

20, 25, 32, 49, 51, 52, 66, 83, 117, 119, 
133, 146, 431, 432, 502, 503, 516, 565, 
625, 630, 631, 637, 638, 640, 642, 647, 
653, 655, 658, 695, 698, 722, 727, 920, 
923 

Rebolledo Francesco, de, 769, 777 
Rebolledo Francesco Girón, de, gover-

natore di Sassari, 33 
Rebolledo Giovanni, de, 25 
Rebolledo Lope, de, 118 
Rebolledo Rodrigo, de, 301, 302 

Roguer Gabriele, 257, 524, 525 
Roig Paolo, 607, 608 
Romaguera Antonio, 561 
Romaguera Gaspare, 560 
Rornanello M., 12 
Romero Francesco, 293 
Ros Bernardo, 371, 376, 377, 388, 389, 

391, 392, 397, 419-421, 425, 434-436, 
440-442, 565-567 

Ros Pietro Andrea, 872 
Roscondon Dany Luigi, 28 
Rotondi Secchi Tarugi Luisa, 14 
Ruequa Pietro, 875 
Ruiz de Castafieda Bartolomeo, 206, 

425, 636, 644, 661, 692, 704 
Ryckaert Marc, 12 

Sabbata Athos, 772, 776 
Sabbata Francesco, 772, 776 
Safranquesa Gabriele, 910 
Safranquesa Isabella, 597, 598 
Safranquesa Pietro, 416, 418, 422, 426, 

429, 430, 433, 435, 446, 537, 538, 554, 
571, 575, 588, 589, 604 

Sala Vincenzo, 776 
Salavert y Roca Vicente, 27 
Salazar Pietro, 862, 863 
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Salazar y Castro Luis, de, 93 
Sallmann Jean-Michel, 12 
Salzet Vincenzo, 772, 784 
Sanchez Alfonso, 678, 679 
Sanchez Aloisio, 144, 145 
Sanchez Antonio Gabriele, 274, 900, 

901, 910, 911 
Sanchez Gerolamo, 871-873, 875, 899-

901, 910-914, 916 
Sanchez Giovanni, 562 
Sanchez Ludovico, 20, 28, 36, 57, 58, 

64, 167, 227, 228, 239, 242, 252, 257, 
260, 266, 279, 301, 302, 305, 307, 309, 
313, 314, 317-319, 324, 325, 327, 328, 
331, 334-336, 347, 350, 354, 357, 605, 
610, 623, 636, 644, 661, 693, 704, 739, 
740, 744, 750, 753, 758, 763-765, 845, 
871-875, 882, 884, 885, 888, 895, 900, 
901, 910, 911 

Sanchez Michele, 547, 746 
Sdnchez-Montes Gonzdlez Francisco, 14 
Sanluri Salvatore, 539, 540 
Sanna Giovanni, 425, 564, 637, 639, 779 
Sanna Giovanni, arcivescovo di Sassari, 

369, 370, 372, 373, 421, 563 
Sanna Piero, 17 
Sanna Pietro, 779, 783 
Sanseverino Pietro Antonio, principe di 

Bisignano, 151, 154 
Sant Ramon Isabella, de, 69, 133, 722, 

726 
Santa Croce Giacomo, de, 776 
Santa Croce Giovanni, 73, 207, 208, 776 
Santa Croce Salvatore, 73, 207-210, 370, 

371 
Santjust Anna, 346 
Santjust Gerolamo (iunior), 346 
Santjust Gerolamo (senior), 346, 397, 

398, 524, 525, 558, 571, 574, 585, 607, 
608  

Santjust Giannotto, 346 
Santjust Maria, 346 
Santjust Monserrato, 28, 346, 771, 775 
Santjust Roca Isabella, 28, 346, 347 
Sanxis Giacomo, 301 
Satta Franco, 44 
Scano Dionigi, 32, 33 
Scano Giovanni, 31, 279 
Scarxoni Nicola, 329 
Schena Olivetta, 25, 26, 54, 68, 94 
Schorn-Schiitte Luise, 12 
Seidel Menchi Silvana, 16 
Selim I, sultano, 18 
Sellent, 524, 525 
Sena Bernardo, de, 773, 777, 784 
Sena Diego, de, 773, 777 
Sena Francesco, de, governatore del 

Logudoro, 11, 12, 36, 82, 175, 292, 
293, 394, 750, 764, 765, 773, 784, 864, 
865, 867, 876 

Sena Michele, 605 
Seris Antioco, 97, 100, 367, 368 
Serra Antonio, 154, 367, 375, 382, 383, 

729 
Serra Giovanni, 318, 564 
Serra pupillo, 95, 134, 154, 155, 252, 

257, 294, 301, 319, 345, 359, 433, 443, 
449, 527, 531, 535, 547, 557, 566, 569, 
573, 586, 596-598, 611, 729, 780 

Serreli Giovanni, 21 
Serri Giuseppe, 84 
Servera, 564, 
Simbula Pinuccia Franca, 21, 82, 84, 86 
Simon Bernardo, 29, 207-210, 301, 306, 

307, 319, 345, 351, 363, 364, 388, 389, 
395, 599, 601, 603, 610, 611, 743, 744, 
778-782, 787, 790, 800, 864-866, 894 

Simon Giovanni, 743, 744 
Simonatti Selena, 12 
Simoni Giorgio, 914 
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Sirvent (na Sirvent, vidua Sirvent), 524, 
525, 576, 607, 608 

Sirvent Pietro, 416 
Sisneros Giacomo, 357, 360-363, 365, 

369, 371-374, 378, 379, 384, 387, 400, 
411, 412, 418, 422, 425, 427, 428, 431, 
433, 434, 436, 440, 446, 511, 512, 522, 
524, 525, 544, 556-558, 564, 571, 574, 
584, 592, 593, 783, 787, 797, 800, 810, 
821, 901 

Sisneros Giovanni, 372, 435 
Sobiano Bertumeo, de, 563 
Soddu Alessandro, 23 
Sofri Gianni, 41 
Sogos Giorgio, de, 568 
Sola Beatrice, 346 
Soler Francesco, 231 
Soler Nicola, 97, 101, 816, 900, 902 
Solimano I, sultano, 22 
Solines Giovanni, 864, 865, 866 
Solivera Bartolomeo, 770, 778, 801 
Sorgia Giancarlo, 40, 42, 45 
Soria Alfonso, de, 202, 303, 326, 341, 

349, 355, 692, 735, 736, 744, 864, 874 
Spini Giorgio, 24 
Stein Robert, 14 
Stella Aldo, 40 
Sunyer famiglia, 49 
Sunyer vicecancelliere dell'imperatore, 

856, 863, 866, 869 
Suyer Giovanni, 607, 608 

Talavera Gonzalo, de, 68, 157, 158 
Talavera Pietro, de, 905 
Talayero Giovanni, 899 
Tangheroni Marco, 46, 86 
Tasca Cecilia, 33, 43, 47, 72, 274, 281, 

783 
Tavera Baingio, 29 
Toda y Giiell Edoardo, 89 

Tola Pasquale, 11, 39, 40, 46, 47, 69 
Tola Salvatore, 770 
Toledo Pietro, de, 28 
Torna Giovanni, 293 
Tomic vedova, 784 
Tomich Giovanni, 134 
Tomich Pietro, 29, 571, 574 
Tomich pupillo (Dumych), 772, 776 
Tondat Romano, 12 
Tonia Antonio, 603, 794, 800, 811, 819 
Tonia Vincenzo, 779, 827 
Tore Gian Paolo, 27 
Torello Onofrio, 225, 226, 264, 265, 421, 

454, 651 
Torralba Angelo, 740, 742, 747, 750, 

752, 755, 756, 758-760 
Torrella Nicola, 414, 772, 776, 784 
Torrello Antonio, 517, 519 
Torres Ludovico, de, 509, 776, 783 
Torrosani Nicola, 29, 369-371, 378, 389, 

400, 401, 405, 406, 411, 412, 414, 416, 
422, 426, 430, 431, 433-436, 440, 444, 
545, 553, 554, 571, 574, 698, 699,771, 
775 

Toses Antonio, 97, 599 
Tracy James D., 12, 23 
Traval Pietro, 97, 101, 393, 394 
Tries Pietro, 384, 405, 408, 410, 414- 

416, 429, 430, 445, 450, 458, 461, 464, 
495, 539, 541, 602 

Trilla Francesco, 602 
Tristani Michele, 902 
Trogu Sisinnio, 352 
Turtas Raimondo, 11, 21, 43 
Tuveri Francesco, 783 
Tyler Royall, 12 

Ulleta Giovanni, de, 735 
Ulloa Rodrigo, de, 166 
Urries Ugo, de, 179, 182, 185, 186, 196, 
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198, 201, 213, 216, 219, 221, 224, 230, 
236, 259, 274, 279, 298, 351, 654, 678, 
679, 853, 858-861, 863, 870, 871, 879, 
880, 882, 884, 885, 887, 889, 892, 896, 
898, 903, 915, 916, 942, 954 

Usai Giovanni, de, 167 
Usai Giuseppina, 32 

Vaguer Giovanni, 743, 856, 907, 908, 
910 

Valdemossa Giovanni, 257, 770, 778 
Valdeón Baruque Julio, 14, 15 
Valdès Carboni Marina, 94 
Valenti Antonio, 361, 362, 364, 365, 369, 

371, 379, 396, 400, 401, 405, 406, 419, 
422, 425, 429, 430, 512, 537, 571, 574, 
584, 585, 779, 783, 787, 797, 800, 810, 
821, 822 

Valzania Sergio, 12 
Vanautgaerden Alexandre, 13 
Vandewalle André, 12 
Vargas Zúniga Antonio, de, 35 
Varrachína Francesco, 858-861, 870, 

873, 882 
Vera Diego, de, 261, 263 
Vera Giovanni, de, 118 
Verduno Narciso, 735 
Vico Francesco Angelo, de, 18, 26, 28, 31, 

33, 34, 37-39 
Viguino Gavino, de, 560 
Vilamarì Bernardo, de, 72, 81, 267-270, 

272, 275, 277, 281, 283, 285 
Vilamarì Giovanni, de, 72, 81, 267-269 
Vilamarì Isabella, de, principessa di 

Salerno, 72, 81, 82, 86, 267, 274, 275, 
281, 282, 303-305, 550 

Vilanova Arnaldo (Arnau), de, 28 
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338, 423, 529, 616, 619, 625, 630, 642, 
658, 681, 682, 689, 690, 695, 698, 735, 
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Francia, 16-18, 770, 785, 829, 865, 867, 

886 
Francoforte, 17, 38 
Fredults, saline di, 85, 680, 686, 687 
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332, 352, 397, 409, 411, 412, 422, 
426, 469, 492, 493, 520, 521, 524, 
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547, 548, 572, 577, 607, 609, 783 

Quartu, 227, 228, 551, 552, 646, 650, 
655, 659, 745, 746, 838, 844 
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la dei Santi Giovanni e Leonardo, 49, 
599-601 

Sassari, Les Scoquels y Prado, 185, 665, 
675 
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511-513, 517-523, 525-532, 537-540, Suelli, 32, 52, 313, 318, 324, 327, 328, 
547, 548, 553, 554, 557-561, 563-569, 329, 348, 353, 355, 357, 738, 739, 766, 
571-574, 577, 579, 584-586, 591, 592, 775, 875, 900, 901, 910-914, 916, 917 
595, 609, 616, 618, 622, 626-628, 631, Sulci (Sols), 32, 52, 313, 326, 353, 355, 
632, 634, 646-648, 651, 655, 658, 662- 546, 547, 721, 722, 725, 727, 775, 943, 
671, 673-691, 694, 695, 697-699, 747, 944, 947, 948, 950 
751-755, 758-763, 770, 777, 778, 784, Suni, 72, 73, 81, 267, 268, 275, 290, 291 
785,789, 790, 803, 804, 806, 807, 811, 
817, 827, 835, 836, 839, 840, 861, 862, Terranova, 51, 53, 319, 320, 527, 528, 
864, 865, 867, 868, 893, 897, 907-909, 530, 547, 548, 564, 572, 577, 607, 609, 
920, 923, 949 778 
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Venezia, 16, 22, 886 
Villafelicis (Spagna), 166 
Villalar, 22 
Villamar (Mara Barbaragessa), 517, 871, 

872 
Vinrechi, 73, 290, 291 

Wittenberg, 18 
Worms, 20, 301, 302 
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